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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschiire Sicher-
heitshinweise flr Birstenreinigungsgerate
und Spriihextraktionsgerate, Nr.
5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Das Gerét darf nur auf Fldchen betrieben
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht (berschreiten, siehe Abschnitt
, Technische Daten”.

&N WARNUNG

Gerét nicht auf geneigten Fldchen benut-
zen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen  dienen  dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherheitsschalter

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Blirstenantrieb aus.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Hinweise zu Batterie (Akku) und
Ladegerat

Im Geréat sind Lithium-lonen Batterien ein-
gebaut. Diese unterliegen besonderen Kri-
terien. Der Ausbau und Einbau sowie Pru-
fung defekter Batterien diirfen nur durch
den Karcher-Kundendienst oder eine Fach-
kraft erfolgen.

Hinweise zu Lagerung und Transport erhal-

ten Sie von Ihrem Karcher-Kundendienst.

A GEFAHR

— Umbauten und Verdnderungen am Ge-
rét sind nicht erlaubt.

— Akku nicht 6ffnen, es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses, zusétzlich
kdénnen reizende Démpfe oder &tzende
Fliissigkeiten austreten.

Akku nicht starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aussetzen,
es besteht Explosionsgefahr.

— Ladegerit nicht in explosionsgeféhrde-
ter Umgebung betreiben.

— Fir ausreichende Beliiffung wéhrend
des Ladevorgangs sorgen.

— Ladegerét nicht in verschmutztem oder
nassem Zustand benutzen.

— Keinesfalls in der Ndhe einer Batterie
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken er-
zeugen oder rauchen. Explosionsge-
fahr.

AN WARNUNG

— Vorjeder Benutzung Gerét und Netzka-
bel auf Beschédigung kontrollieren. Be-
schédigte Geréte nicht mehr verwen-
den und beschédigte Teile nur von
Fachpersonal instand setzen lassen.
Kinder von Batterien und Ladegerét
fern halten.

Keine beschédigten Batterien aufladen.
Beschédigte Batterien durch Kércher-
Kundendienst ersetzen lassen.

— Eine defekte Batterie nicht in den Haus-
mlill werfen, Kércher-Kundendienst in-
formieren.

— Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Fliissigkeit vermeiden. Bei zufél-
ligem Kontakt Fliissigkeit mit Wasser
absplilen. Bei Kontakt mit den Augen
zusétzlich einen Arzt konsultieren.

AN VORSICHT

— Diese Betriebsanleitung ist unbedingt
zu beachten. Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien
beachten.

— Die Netzspannung muss mit der auf
dem Typenschild des Gerétes angege-
benen Spannung lbereinstimmen.

— Ladegerét nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verwenden.

— Der Akku darf nur mit diesem Gerét be-
trieben werden, es ist verboten und ge-
féhrlich ihn fiir andere Zwecke einzu-
setzen.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bdden einge-
setzt.

— Das Geréat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist tber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Gerét besitzt einen Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
50 Liter). Es ermdglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Eine Arbeitsbreite von 500 mm ermdg-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von
Hand und wird durch die Rotation der
Bursten unterstitzt.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehor ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.ka-

ercher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerét ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Boden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht fur den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mit dem Gerat durfen keine brennbaren
Gase, unverdiinnte Sauren oder Lo-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
konnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Lésungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerét ist fur den Betrieb auf Fla-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt , Technische
Daten angegeben ist.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.



Die Verpackungsmaterialien
sind recycelbar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

&5
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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Bedien- und Funktionselemente

1 2
3
4
5
6
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8
1 Flusensieb 19 Saugbalken * Farbkennzeichnung
2 Sicherheitsschalter 20 Saugschlauch . . o
3 Batterie * 21 Regulierknopf Wassermenge — Bedienelemente fir den Reinigungs-
4 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 22 Batteriestecker proz'ess sind gelb." .
Dosiereinrichtung 23 Hebel Saugbalkenabsenkung - Bedlenelgmeqte fur die Wartung und
5 Halteschiene fiir Homebase 24 Bedienpult den Service sind hellgrau.
6 Schwimmer 25 Schubbiigel
7 Frischwassertank 26 Abstellflache fur Reinigungsset ,Home-
8 Verschluss Frischwassertank base Box*
9 Reinigungskopf 27 Deckel Schmutzwassertank
10 Scheibenbdrste
11 Einfill6ffnung Frischwassertank * nicht im Lieferumfang

12 Bugel Burstenwechsel

13 Schmutzwassertank

14 Pedal Transportfahrwerk

15 Fullstandsanzeige Frischwasser

16 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens

17 Hoéhenverstellung Saugbalken

18 Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens
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Bedienpult

1 OFF
Geréat ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter

6 Display

Symbole auf dem Gerit

Batteriestecker
[ gy s
Verzurrpunkt
Egj| Mopphalter **

Fillstand Frischwasser-
tank 25%

Blgel Biirstenwechsel

Hebel Saugbalkenab-
senkung

|

Ablasséffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch

Schmutzwasser
Transportfahrwerk
1% ‘ 1: Transport
©=0 .
0: Betrieb
0
** Option

Vor Inbetriebnahme

Abladen

Schrauben aus dem mittleren Brett der
Palette herausschrauben.

Gerat am Schubbugel nach unten dri-
cken und mittleres Brett herausziehen.
Klétze vor und neben den Radern ent-
fernen.

Gerat am Schubbligel herunterdriicken
und vorwarts bis zum Rand der Palette
schieben.

Gerat von der Palette heben und auf
den Boden stellen.

v v vV
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Batterie priifen

= Prifen ob die Rundstecker und die
Schraubverbindungen der Batteriepole
fest sitzen,

= Kabel an den Batteriepolen bei Bedarf
mit einem Drehmomentschlliisssel
nachziehen:
Schraube M8: 18 Nm
Schraube M10: 23 Nm

Batterie laden

Hinweis:
Das Gerat verfugt Uber einen Tiefentla-
dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige
Mindestmal’ an Kapazitat erreicht, so wird
der Birstenmotor und die Turbine ausge-
schaltet.
=> Gerat direkt zur Ladestation fahren, da-

bei Steigungen vermeiden.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr  durch  elektrischen
Schlag. Netzspannung und Absicherung
auf dem Typenschild des Gerétes beach-
ten.
Ladevorgang
Die Ladezeit ist abhangig vom Batteriezu-
stand und vom Ladegerat.
Bei leerer Batterie betragt die Ladezeit un-
gefahr:

Ladegerat Ladezeit, ca. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 PR

Das Gerat kann wahrend des Ladevor-
gangs nicht benutzt werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Geradt bei abge-

nommenem Tank nicht mit Wasser reini-
gen.

1 Batteriestecker, Gerateseite
2 Batteriestecker, Batterieseite

= Gerateseitigen Batteriestecker abzie-
hen.

DE

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen
Batteriestecker verbinden.

— Nur zum eingebauten Batterietyp pas-
sendes Ladegerét verwenden:

Batterietyp Ladegerat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-

ratherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

=> Batterieseitigen Batteriestecker
dem Ladegerat verbinden.

= Netzstecker des Ladegerats in Steck-
dose stecken.

=> Ladevorgang nach den Angaben in der

mit

Betriebsanleitung des Ladegerates
ausfihren.

= Netzstecker des Ladegerats ausste-
cken.

=>» Batteriestecker vom Ladegerat tren-
nen.

= Gerateseitigen Batteriestecker mit bat-
terieseitigem Batteriestecker verbin-
den.

Saugbalken montieren

= Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Flugelmuttern festziehen.

= Saugschlauch aufstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser

=> Verschluss Frischwassertank 6ffnen.

= Frischwasser (maximal 50 °C) bis zur
Unterkante des Einfiillstutzens einflil-
len.

=>» Verschluss Frischwassertank schlie-
Ren.



Reinigungsmittel

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene
Reinigungsmittel verwenden. Flir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-
héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefulRbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkalibe-|RM 752

sténdigen Béden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Linole- |RM 754

umbodden

= Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:

Bei leerem Frischwassertank arbeitet der

Reinigungskopf ohne Flussigkeitszufuhr

weiter.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhdhen, bis das ge-

wilnschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

= Fllgelschrauben lésen.

= Saugbalken drehen.

= Fligelschrauben anziehen.

Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann

die Neigung des geraden Saugbalkens ge-

andert werden.

= Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

Hohe

Mit der Hohenverstellung wird die Biegung

der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-

den beeinflusst.

= Drehgriffe der Hoéhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.

Reinigen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

= Pedal fir Transportfahrwerk nach un-
ten schwenken.

= Programmwabhlschalter auf gewlinsch-
tes Reinigungsprogramm drehen.

Saugbalken absenken

= Hebel herausziehen und nach unten
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:

— Zum Reinigen von gefliesten Bdden ge-
raden Saugbalken so einstellen, dass
nicht im rechten Winkel zu den Fugen
gereinigt wird.

— Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses kénnen Schraglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe ,Saugbalken einstellen®).

— Ist der Schmutzwassertank voll,
schlieBt der Schwimmer die Saugoff-
nung und die Saugturbine lauft mit er-
hoéhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen
ausschalten und zum Entleeren des
Schmutzwassertanks fahren.
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Anhalten und abstellen

Sicherheitsschalter loslassen.
Programmwahlschalter auf Saugen
stellen.

Kurz vorwarts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

Saugbalken anheben.

Gegebenenfalls Batterie laden.

Schmutzwasser ablassen

&N WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Ablassschlauch aus Halterung nehmen
und Uber einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

L 20 2 7

Dosiereinrichtung zusammendriicken
oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.
Schmutzwasser ablassen - durch
Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.

Frischwasser ablassen

Frischwassertank  ab-

=>» Verschluss
schrauben.



Transport Pflege und Wartung Sauglippen austauschen oder wenden

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis
zum Maximalwert (siehe , Technische Da-
ten”) betrieben werden. Langsam fahren.
&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

= Pedal fiir Transportfahrwerk anheben.
= Gerat am Schubbligel schieben.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung
&N VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Programmwabhlschalter auf ,OFF*

stellen und Netzstecker des Ladegerétes

Ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan

Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Gerdt nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

= Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.

= Gerat aulRen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen und Abstreiflippen sdubern,

auf Verschleill prifen und bei Bedarf

austauschen.

= Birste auf Verschleil® prifen, bei Be-
darf austauschen (siehe ,Wartungsar-
beiten®).

= Bei Bedarf Batterie aufladen.

Monatlich

=> Batteriepole auf Oxidation prifen.

=> Festen Sitz der Batteriekabel prifen.

= Dichtungen zwischen Schmutzwasser-

tank und Deckel reinigen und auf Dich-

tigkeit prifen, bei Bedarf austauschen.

Sieb reinigen.

Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur

mit vollstdndig aufgeladenen Batterien

abstellen. Mindestens monatlich Batte-

rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

vV
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Wartungsarbeiten

Sieb reinigen

—_

@, |
-

b —|

Abdeckung
Deckel

N~

Abdeckung 6ffnen.

Deckel im Uhrzeigersinn drehen und
abnehmen.

Darunter liegendes Sieb herausneh-
men und reinigen.

Sieb einsetzen.

Deckel aufsetzen und durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn verriegeln
Abdeckung schlieRen.

L L T
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CHANGE LIP

1 VerschleiBmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen mussen ausgetauscht oder
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleillmarke abgeniitzt sind.

= Saugbalken abnehmen.

= Sterngriffe herausschrauben.

Kunststoffteile abziehen.

Sauglippen abziehen.

Neue oder gewendete Sauglippen ein-

schieben.

Kunststoffteile aufschieben.

Sterngriffe einschrauben und festzie-

hen.

Scheibenbiirste austauschen

= Gerat am Schubbiigel nach unten dri-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

= Pedal Birstenwechsel Uber den Wider-

stand hinaus nach unten drlicken.

20 X 7

= Gerat nach hinten wegziehen, damit die
Scheibenbirste zuganglich wird.

= Neue Scheibenblirste vor dem Geréat
auf den Boden legen.

= Gerat mit angehobenem Reinigungs-
kopf Uber die neue Scheibenbdlrste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Burste rastet im Antrieb ein.



Schmutzwassertank abnehmen
= Schmutzwasser ablassen.

=» Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.
Batterien

A GEFAHR

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.

Empfohlene Batterien

Bestell-Nr.

80 Ah 6.654-454.0

Batterie einsetzen und anschliefen

= Schmutzwasser ablassen.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

=> Batteriestecker abziehen.

Abstandshalter

Batterie

Rundstecker

Batteriepol

Batterie wie oben gezeigt in das Gerat

setzen.

Abstandshalter auf der im Bild angege-

benen Seite zwischen Batterie und Ge-

rat einstecken.

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterie kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
Batteriepole (+) und (-) klemmen.

=>» Beide Rundstecker an der Batterie ein-
stecken.

ACHTUNG

Bei Vertauschen der Polaritét (Plus- und

Minuspol) wird die Steuerelektronik zer-

stort.

Auf richtige Polung achten.

= Schmutzwassertank auf das Gerat set-
zen.

Hinweis:

Vor Inbetriebnahme des Gerates Batterien

aufladen.

Siehe dazu im Abschnitt ,Batterien laden”.

* *#wl\)—\

Batterien ausbauen

Programmwahlschalter auf ,OFF* stel-
len.

Batteriestecker abziehen.
Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

Beide Rundstecker an der Batterie aus-
stecken.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Kabel vom Pluspol der Batterie abklem-
men.

Halteklotze oder Schaumstoffteile ab-
ziehen.

L 20 R T T L

Stérungen mit Anzeige im Display

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

=> Batterien herausnehmen.

= Verbrauchte Batterien gemaf den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufshaus Wartungsvertrdge abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

=> Gerat in einem frostgeschutzten Raum
abstellen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerédt Programmwabhlschalter auf ,OFF*

stellen und Netzstecker des Ladegerétes

ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Display-Anzeige Behebung

ERRB

ten.

Prifen, ob Fremdkoérper die Biirste blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.
Programmwahlschalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

ERRT
ten.

Programmwahlischalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

Bei Wiederholung Kundendienst rufen

LOW BAT Batterie laden.

Wird der Fehler weiterhin angezeigt, korrekte Verbindung der beiden Rundstecker an der Batterie prifen.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR TEMP

Geréat abkiihlen lassen.

HANDS OFF

Sicherheitsschalter loslassen und warten, bis Betriebsstunden oder Batteriezustand angezeigt werden. An-
schlieRend Sicherheitsschalter wieder betatigen.

ERR REL

Programmwahlschalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-
ten.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR PWM

Programmwahlschalter auf ,OFF* stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-
ten.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen




Storungen ohne Anzeige im Display

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht
starten

Programmwahlschalter auf gewlinschtes Programm einstellen.

Sicherheitsschalter betatigen.

Batteriestecker einstecken.

Batterie prifen, bei Bedarf aufladen.

Priifen ob Batteriepole angeschlossen sind.

Ungentgende Wasser-
menge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffillen.

Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.

Sieb reinigen.

Ungeniigende Saugleis-
tung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austau-
schen.

Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

Einstellung des Saugbalkens tberprifen.

Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Ungeniigendes Reini-
gungsergebnis

Birste auf Verschleild prifen, bei Bedarf austauschen.

Wassermenge erhdhen.

Burstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung priifen.

Saugturbine lauft un-
rund

Schwimmer reinigen.

Birste dreht sich nicht

Prifen, ob Fremdkérper die Birste blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.

Wenn der Uberstromschalter in der Elektronik ausgeldst wurde, Programmwahlschalter auf ,OFF* drehen, an-
schlieBend wieder auf gewlinschtes Programm einstellen.

Vibrationen beim Reini-
gen

Evtl. weichere Blirste verwenden.

Bei Storungen, die mit

Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kdnnen, Kundendienst rufen.

Schwimmer reinigen
= Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

~ A\

1 Schwimmergehause
2 Rasthaken

3  Schwimmer

4 Unterteil

Schwimmergehause
ausziehen.
Rasthaken losen.

L0 2

Schwimmergehause

nach oben her-

Schwimmer und Unterteil reinigen.

zusammenbauen

und in das Gerat stecken.
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Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenburste, rot (mittel, Standard) 4.905-026.0 |Zum Einsatz bei allen gangigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenblrste, natur (weich) 4.905-027.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-029.0 |FUr starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fir
unempfindliche Belage.

Pad-Treibteller 4.762-534.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und
Centerlock.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-079.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Béden.

Pad, griin (mittel hart) 6.369-078.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Boden und zur Grund-
reinigung.

Pad, schwarz (hart) 6.369-077.0 |Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Pad, beige (leichte Kérnung) 6.369-468.0 |Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-146.0 |lagen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

+ Unsicherheit Ky

Leistung

Nennspannung \Y, 24

Batteriekapazitat Ah 80/90
(5h)

Mittlere Leistungsaufnah-|W 1100

me

Nennleistung Saugturbi- (W 500

ne

Nennleistung Biirstenan- (W 600

trieb

Saugen

Saugleistung, Luftmenge |I/s 24

(max.)

Saugleistung, Unter- kPa 120

druck (max.) (mbar)

Schutzart IPX 3

Reinigungsbiirsten

Birstendrehzahl 1/min |180

Burstendurchmesser mm 510

MaRe und Gewichte

Theoretische Flachen- |m#h 2000

leistung

Max. Arbeitsbereich Stei- |% 2

gung

Volumen Frisch-/ | 50/50

Schmutzwassertank

max. Wassertemperatur |°C 50

max. Wasserdruck bar 0,06

Leergewicht (Transport- |kg 87

gewicht)

Gesamtgewicht (betriebs-|kg 138

bereit)

Abmessungen Batterie- 'mm  |350 x

fach 350

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Schwingungsgesamtwert |m/s?  |<2,5

Unsicherheit K m/s2 0,2

Schalldruckpegel L, dB(A) |66

Unsicherheit K, dB(A) 2

Schallleistungspegel L,,, |[dB(A) |81

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.
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.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

DE

Technische Daten EU-Konformitatserklarung Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Gber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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Read these original operating
A instructions before using your
device for the first time, follow them accord-
ingly and keep them for later use or for fu-
ture owners.

Table of Contents

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
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Safety instructions

Before using the device for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety instructions for brush cleaning units
spray retraction devices, No. 5.956-251.0.
The device may only be operated when
the hood and all covers are closed.

The device may only be operated on sur-
faces that do not exceed the max. permit-
ted incline (see “Technical data”).

&N WARNING

Do not use the device on inclines.

Safety devices

Safety devices protect the user and may
not taken out of operation or functionally
circumvented.

Safety switch

The brush drive switches off when the safe-
ty switch is released.

Hazard levels

A DANGER

For an imminent danger that will result in
serious bodily injuries or death.

&N WARNING

For a possible imminent risky situation that
could result in serious bodily injuries or
death.

&N CAUTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to minor injuries.
ATTENTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to damage to property.

Notes on the battery (rechargeable
battery) and charger

Lithium-ion batteries are installed in the ap-
pliance. These are subject to special crite-
ria. Removal and installation as well as
testing of defective batteries may only be
carried out by Karcher customer service or
a qualified specialist.
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For storage and transport instructions,
please contact your Karcher Customer Ser-
vice.

A DANGER

— Modifications and alterations to the de-
vice are not permitted.

— Donot openthe battery, there is a risk
of a short-circuit; in addition, irritating
vapours or corrosive liquids may es-
cape.

Donot expose the battery to direct
sunlight, heat or fire
, there is a risk of explosion.

— Do not operate the charger in an explo-
sive environment.

— Ensure sufficient ventilation during the
charging process.

— Do not use the charger when it is dirty
or wet.

— Do not work with open flames, generate
sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger
of explosion.

AN WARNING

— Check the device and the mains cable
for damage before each use. Do not
use damaged devices and get the dam-
aged parts repaired only by experts.
Keep children away from batteries and
charger.

Do not charge damaged batteries.
Have damaged batteries replaced by
Kércher Customer Service.

— Do not discard defective batteries in the
household rubbish, inform Ké&rcher
Customer Service.

— Avoid contact with liquids oozing out of
defective battery packs. In case of acci-
dental contact, rinse liquid off with wa-
ter. In case of contact with eyes, also
consult a doctor.

AN CAUTION

— These operating instructions must be
observed. Observe government regula-
tions regarding battery use and dispos-
al.

— The mains voltage must match the volt-
age indicated on the type plate of the
device.

— Only use the charger to charge ap-
proved battery packs.

— The battery may only be used with this
device, it is forbidden and dangerous to
use it for other purposes.

This scouring and vacuum machine is used

for wet cleaning of level floors.

— The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

— The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (50 litres
each). These allow effective cleaning
over long working times.

— A working width of 500 mm enables ef-
fective use for long working times.

— Propulsion is accomplished by manual-

EN -1

ly pushing the device and is supported
by the rotation of the brushes.
Note:
The device can be equipped with various
accessories to suit the respective cleaning
order.
Request a copy of our catalogue or visit our
Internet website at www.kaercher.com

Intended use

Use the device only in accordance with the

information in these operating instructions.

— This device is suitable for commercial

use, e.g. in hotels, schools, hospitals,

factories, shops, offices, and rental
companies.

The device may only be used for the

cleaning of hard surfaces that are not

sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The device is not suitable for cleaning

frozen floors (e.g. in cold stores).

— The device may only be fitted with orig-

inal accessories and spare parts.

The device is not suitable for use in po-

tentially explosive environments.

No flammable gases, undiluted acids or

solvents may be taken up with the de-

vice.

These include petrol, paint thinner or

heating oil, which can form explosive

mixtures in the suction air turbulence.

Do not use acetone, undiluted acids or

solvents, as these corrode the materi-

als used on the device.

— The appliance has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications".

— The operational temperature range is
between +5°C and +40°C.

Environmental protection
s

54

The packing materials can be re-
cycled. Do not dispose of pack-
aging as household rubbish but
place it in recycling.

Old devices contain valuable, re-
cyclable materials that should be
recycled. Batteries, oil and simi-
lar materials must not get into
the environment. Therefore,
please dispose of old devices
using suitable collection sys-
tems.

Note on content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions of
your accessory within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.




Control elements and functional elements

1 2

15 5 14 13 12 11 10

Waste water drain hose with dosing unit
Homebase retaining rail

Float

Fresh water tank

Fresh water tank lock

Cleaning head

10 Disc brush

11 Fresh water tank filling hole

12 Brush replacement bow

13 Waste water tank

14 Pedal transport chassis

15 Fresh water filling level indicator

16 Twist grip to incline the suction bar

17 Suction bar height adjustment

18 Wing nuts for fastening the suction bar
19 Suction bar *

20 Suction hose

©CoO~NOOORWN-

24 Control panel

25 Push handle

26 Storage area for "Homebase Box"
cleaning set

27 Waste water tank cap

* not in scope of delivery

Colour coding

— Control elements for the cleaning pro-
cess are yellow.

— Control elements for maintenance and
servicing are light gray.

EN -2

17 19 18 17 16 9 8
Fluff filter 21 Water volume regulation knob
Safety switch 22 Battery plug connector
Battery * 23 Suction bar lowering lever

OFF

Device is switched off.

Normal mode

Clean the floor wet and soak up waste
water.
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3 Intensive mode
Clean the floor wet and let the detergent
take effect.

4 Vacuum mode
Vacuum up the dirt.

5 Programme selector switch

6 Display

Symbols on the device

Battery plug connector

o o
) |ER

Eyelet point

Mop holder **

Fresh water tank filling
level 25%

Brush replacement bow

Suction bar lowering le-
ver

Fresh water tank drain
opening

Waste water drain hose

Transport chassis

1% ‘ 1: Transport
O=0 )
0 0: Operation

** option
Before initial startup

Unloading

Unscrew the screws from the middle
board of the pallet.

Push down the device holding the push
handle and pull out the middle board.
Remove the chocks in front of and next
to the wheels.

Push down the device holding the push
handle and push it forwards up to the
edge of the pallet.

Lift the device off the pallet and set it on
the floor.

Check the battery

=>» Check that the circular connectors and
the screw connections of the battery
poles are tight.

=> If necessary, retighten the cables on the
battery poles with a torque wrench:
M8 screw: 18 Nm
M10 screw: 23 Nm

v v vV

7
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Charging the battery

Note:

The device has deep discharge protection,

i.e. the brush motor and turbine are

switched off automatically when the permit-

ted minimum capacity level is reached.

=>» Drive the device directly to the charging
station; avoid any steep gradients in the
process.

A DANGER

Risk of injury from electric shock. Observe

the mains voltage and fuse protection on

the type plate of the device.

Charging process

The charging time depends on the battery

condition and the charger.

When the battery is empty, the charging

time is approximately:

Charger Charging time, approx. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

The device cannot be used during the
charging process.

ATTENTION

Risk of damage. Do not clean the device
with water while the tank is removed.

1 Battery plug, device side

2 Battery plug, battery side

= Detach the battery plug on the unit side.

ATTENTION

Risk of damage!

— Do not connect the charger to the de-
vice-side battery connector.

Installing the suction bar

=> Insert the suction bar into the suction
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=>» Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Operation
A DANGER
Danger of injury!
In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.

Filling with operating materials

Fresh water

= Open the fresh water tank lock.

= Fill fresh water (maximum 50 °C) to the
lower edge of the filling nozzle.

=> Close the lock of the fresh water tank.

Detergent

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-

ed detergents. The operator carries all in-

creased risks relating to operational safety

and increased risk of accidents if using oth-

er detergents.

Only use detergents free of solvents, salt

and hydrofluoric acid.

Adhere to the safety instructions stated on

the detergent packaging.

Note:

Do not use strong foaming detergents.

Recommended detergents:

— Only use a charger that is suitable for |Application Detergent
the installed battery type: Maintenance cleaning of all [RM 746
Battery type Charger water-resistant floors RM 780
6.654-454.0 6.654-479.0 Maintenance cleaning of  |RM 755 es
6.654-480.0 polished hard surfaces (e.g.
6.654-558.0 6.654-479.0 granite)
6.654-480.0 Maintenance cleaning and |RM 69 ASF
Note: Please read the operating instruc-  |basic cleaning of industrial
tions of the charger manufacturer, espe- |[floors
cially the chapters on safety instructions! Maintenance cleaning and |RM 753
= Connect the battery plug on the battery  |pasic cleaning of fine stone
side with the charger. tiles
= Plug the mains plug of the charger into  [\aintenance cleaning of |RM 751

the socket.

= Carry out the charging process in ac-
cordance with the information in the op-
erating instructions for the charger.

= Disconnect the power cord of the charg-
er.

= Disconnect the battery connector from
the charger.

= Connect the battery plug on the device
side with the battery plug on the battery
side.

EN -3

tiles in sanitary areas
Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas
Coating removal on all alka-|RM 752

line-resistant floors (e.g.
PVC)

Coating removal on linole- |RM 754

um floors

= Add the detergent to the fresh water
tank.



Note:

The cleaning head continues operating
without a liquid supply if the fresh water
tank is empty.

Adjusting the water volume

= Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase the water volume

step by step until achieving the desired

cleaning result.

Adjusting the suction bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the suction bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Unscrew the wing nuts.

= Turn the suction bar.

=> Tighten the wing screws.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight suction bar can be

modified.

= Adjust the twist grip to incline the suc-
tion bar.

Height

The height adjustment affects the bending

of the suction lips on contact with the floor.

= Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.

Cleaning

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the device continuously at the

same point.

=>» Swivel the pedal for the transport chas-
sis down.

= Turn the programme selector switch to
the desired cleaning programme.

Lower the suction bar

=>» Pull the lever out and press it down; the
suction bar is lowered.

Note:

— For cleaning tiled floors, adjust the
straight suction bar in such a way that
cleaning is not done at an angle of 90
degrees to the joints.

— Theinclined position and the inclination
of the suction bar can be adjusted to
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

— When the waste water tank is full, the
float switch closes the suction opening
and the suction turbine runs at a higher
speed. In this case, switch off the vacu-
uming function and drive to the location
for emptying the waste water tank.

Stopping and parking

Let go of the safety button.

Set the programme selector switch to
suction or vacuuming.

Briefly drive forward and suction the re-
maining water.

Raise the suction bar.

Charge battery, if required.

Draining the waste water

AN WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the drain hose from the sup-
port and lower it over a suitable collect-
ing device.

L 720 2 7

Press the dosing device together or
kink the hose.

Open the dosing device cover.

Drain off the waste water - regulate the
water quantity by pressing or bending.
Rinse the waste water tank with clear
water.

v VY v

Draining fresh water

JA

=>» Unscrew the fresh water tank lock.

A DANGER

Danger of injury! When loading or unload-
ing the device, it may only be operated on
gradients up to the maximum value (see
"Technical Specifications”). Drive slowly.

EN -4

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Mind the weight
of the device during transport.

=>» Lift the pedal for the transport chassis.
= Push the device using the push handle.

= When transporting in vehicles, secure
the device against slipping and tipping
over according to the applicable guide-

lines.
Storage
A CAUTION

Risk of injury and damage! Consider the
weight of the device when storing it.
This device may only be stored indoors.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of injury! Set the programme selec-

tor switch to “OFF” and pull the mains plug

of the charger prior to performing any work

on the device.

= Drain and dispose of the waste water
and the residual fresh water.

Maintenance plan

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not spray the device

with water and do not use aggressive de-

tergents.

=> Drain the waste water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

= Clean the outside of the device with a
damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

= Check the fluff filter, clean if required.

= Clean the vacuum lips and the wiping
lips, check for wear and replace if re-
quired.

=>» Check the brush for wear and tear, re-
place if required (see "Maintenance
work").

= Charge the battery if required.

Monthly

= Check battery poles for oxidation.

= Check that the battery cables are tight.

=> Clean the seals between the waste wa-
ter tank and cover and check for tight-
ness, replace if required.

= Clean the sieve.
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= For long periods of disuse, only park
and store the device when the batteries
are fully charged. Fully recharge the
battery at least every month.

Annually

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance work

Cleaning the sieve

N

0

ISR

N

-

Bar cover
Cover

N

Open cover.

Turn cover the clockwise and remove it.
Remove and clean the sieve lying be-
neath it.

Insert the sieve.

Replace the cover and lock it by turning
it anti-clockwise.

Close cover.

Replacing or turning the suction lips

Vo vy

CHANGE LIP

1 Wear mark
2 Suction lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.

= Remove the suction bar.

= Unscrew the star handles.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

= Insert new or reversed vacuum lips.
=> Insert the plastic parts.

= Screw in and tighten the star handles.
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Replacing the disk brushes

= Holding the push handle, push down
the device so that the cleaning head is
raised.

= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

=>» Pull the device towards the back so that
the disc brush becomes accessible.

=> Place a new disc brush on the floor in
front of the device.

=> Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

Removing the waste water tank
=>» Drain the waste water.

=>» Lift up the waste water reservoir and put
it aside.

Batteries

A DANGER

Risk of explosion. Do not place any tools or
objects on the battery, i.e. on the end poles
and cell connectors.

Recommended batteries

Order no.

80 Ah 6.654-454.0

Installing and connecting the battery

=> Drain the waste water.

=>» Lift up the waste water reservoir and put
it aside.

= Disconnect the battery plug connector.

Spacer

Battery

Circular connector
Battery terminal

A ON -

EN -5

= Place the battery into the device as
shown above.
Insert the spacer between the battery
and the device on the side indicated in
the picture.

&N CAUTION

When removing and installing the battery,

the position of the machine might become

unstable. Please ensure that it is in a se-

cure position.

= Clamp the connecting cables supplied
onto the (+) and (-) battery terminals.

=> Plug both circular connectors into the
battery.

ATTENTION

If the polarity is reversed (positive and neg-

ative terminals), the control electronics are

destroyed.

Pay attention to the correct polarity.

= Place the waste water tank on the de-
vice.

Note:

Charge the batteries before initial startup.

See also "Charging the batteries".

Removing the batteries

= Set the programme selector switch to
“OFF”.

= Disconnect the battery plug connector.

=>» Lift up the waste water reservoir and put
it aside.

= Unplug both circular connectors from
the battery.

= Disconnect the cable from negative ter-
minal of the battery.

=>» Disconnect the cable from positive ter-
minal of the battery.

= Remove the support blocks or the foam
pieces.

AN CAUTION

When removing and installing the batteries,

the position of the machine might become

unstable. Please ensure that it is in a se-

cure position.

= Remove the batteries.

=> Dispose of the used batteries in accord-
ance with statutory provisions.

Service contract

To ensure a reliable operation of the de-
vice, maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
outlet.

Frost protection

If there is a risk of frost:

= Empty the fresh and dirt water tanks.

= Park the device in a frost-protected
room.

Malfunctions

A DANGER

Danger of injury! Set the programme selec-

tor switch to “OFF” and pull the mains plug

of the charger prior to performing any work

on the device.

=> Drain and dispose of the waste water
and the residual fresh water.



Malfunctions with information shown on the display

Display Rectification
ERR B Check if the brushes are blocked by foreign bodies and remove the foreign bodies if necessary.
Set the programme selector switch to “OFF”, release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
ERRT Set the programme selector switch to “OFF”, release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.
LOW BAT Charge the battery.
If the error is still displayed, check the two circular connectors on the battery are properly connected.
If the event recurs, call Customer Service.
ERR TEMP Allow the device to cool down.
HANDS OFF Release the safety switch and wait until the operating hours or the battery status are displayed. Then operate
the safety switch again.
ERR REL Set the programme selector switch to “OFF”, release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.
ERR PWM Set the programme selector switch to “OFF”, release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.
Faults not shown in the display
Malfunction Rectification

Device does not start

Set the programme selector switch to the desired programme.

Operate the safety switch.

Plug in the battery connector.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

Low water quantity

Check fresh water level, top up tank if necessary.

Increase the water volume at the water volume regulating knob.

Clean the sieve.

Poor suction perfor-
mance

Clean the seals between the waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Waste water tank is full; shut off the device and empty the waste water tank

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the suction bar, replace if required.

Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

Check the setting of the suction bar.

Check the suction hose for clogging; clean if necessary.

Check the suction hose for leaks; clean if necessary.

Unsatisfactory cleaning
result

Check the brushes for wear, replace if required.

Increase the water volume.

Check the suitability of the brush type and detergent used.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not rotate

Check if the brushes are blocked by foreign bodies and remove the foreign bodies if necessary.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn programme selector switch to “OFF”.
Afterwards, set it back to the desired programme.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

Contact Customer Service in the case of malfunctions that cannot be corrected using this table.

Cleaning the float
= Open the waste water tank cap.

Float housing
Latching hooks
Float

A ON -

Lower part

Pull out the float casing towards the top.
Detach locking hooks.

Clean float and bottom part.

Assemble the float casing and insert it
into the device.

LA A
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Accessories

Description Part no. Description
Disc brush, red (medium, standard) 4.905-026.0 |For the use with all common cleaning tasks.
Disc brush, natural colour (soft) 4.905-027.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.
Disc brush, black (hard) 4.905-029.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings
only.
Pad drive board 4.762-534.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center
lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-079.0 |For cleaning all floors.
Pad, green (medium hard) 6.369-078.0 |For cleaning heavily soiled floors and for basic cleaning.
Pad, black (hard) 6.369-077.0 |For stubborn soiling and for basic cleaning.
Pad, beige (light grain) 6.369-468.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.
Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-146.0
Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0
Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0
Set homebase box 4.035-406.0
Power We hereby declare that the machine de-
Nominal voltage v 24 scriped below complies with the relgvant

. basic safety and health requirements in the
Battery capacity Ah —180/90 EU Directives, both in its basic design and

(5h) construction as well as in the version
Mean power input W 1100 placed in circulation by us. This declaration
Suction turbine nominal |W 500 is invalidated by any changes made to the
power machine that are not approved by us.
Brush drive nominal pow-|\W 600 Product: Floor cleaner
er Type: 1.127-xxx
Vacuuming 1.515-xxx
Suction performance, air |I/s 24 . . .
quantity (max.) Currently applicable EU Directives
- 2006/42/EC (+2009/127/EC)

Suction performance, kPa 120 2014/30/EU
vacuum (max.) (mbar) 2011/65/EU
Protection class IPX3 Harmonized standards used
Cleaning brushes EN 603351
Brush speed rpm 180 EN 60335-2-72
Brush diameter mm__ 1510 EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Dimensions and weights EN 62233: 2008

Theoretical surface cov- m#h 2000 EN IEC 63000: 2018
erage National standards used
Max. working area incli- |% 2 -
nation
Fresh/waste water tank || 50/50 The signatories act on behalf of and with
volume the authority of the company management.
Max. water temperature |°C 50 )
max. water pressure bar 0,06 ,2?2& s W @gﬂ(

i .Jenner S. Reiser
\,/\lvgfgwhte)lght (transport kg 87 Chairman of the Board of Management Director Relzgu\atoryAﬁairs&Cerﬂﬁcation
Total weight (ready for kg 138 gogi?;z’;tat'on supervisor:
operation) : Alfred Karcher SE & Co. KG
Battery compartment di- imm 350 x| Ajfred-Karcher-StraRe 28-40
mensions 350 71364 Winnenden (Germany)
Determined values in acc. with EN Tel.: +49 7195 14-0
60335-2-72 Fax: +49 7195 14-2212
Total vibration m/s?2  |<2,5 Winnenden, 1 Feb. 2021
K uncertainty m/sz (0,2 Accessories and spare parts
Sound level L, dB(A) 66 Only use original accessories and original
Uncertainty K;, dB(A) |2 spare parts. They ensure that the appliance
Sound power level Ly, + |[dB(A) |81 will run both reliably and smoothly.
Uncertainty Kya Information on accessories and spare parts

can be found at www.kaercher.com.



Avant d’utiliser I'appareil, lisez
A

cette notice originale, agissez
suivant ses consignes et conservez-la pour
toute utilisation ultérieure ou le prochain
propriétaire.
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Consignes de sécurité

Avant la premiere utilisation de l'appareil,
veuillez lire et observer ce manuel d'utilisa-
tion la brochure de consignes de sécurité
fournie pour les appareils de nettoyage a
brosses et les appareils d'injection-extrac-
tion, n° 5.956-251.0 et agir en consé-
quence.
Utilisez I'appareil uniquement si le capot
et tous les couvercles sont fermés.
L'appareil doit uniquement étre utilisé sur
des surfaces qui ne dépassent pas la pente
maximale autorisée ; cf. section "Données
techniques”.
AN AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces
inclinées.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a
protéger l'utilisateur et ne doivent ni étre
mis hors service, ni shuntés.

Protection thermique

Lorsque la protection thermique est rela-
chée, I'entrainement de la brosse s’arréte.

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation éventuellement dange-
reuse qui pourrait entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

&N ATTENTION

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut entrainer des blessures
légeres.

MISE EN GARDE

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut entrainer des dommages
matériels.

Remarques sur la batterie
(accumulateur) et le chargeur

Des batteries lithium ion sont montées
dans l'appareil. Celles-ci sont soumises a
des critéres spécifiques. Le démontage et
le montage ainsi que le contréle des batte-
ries défectueuses ne doivent étre réalisés
que par le service aprés-vente de Karcher
ou par un spécialiste.

Votre service aprés-vente Kércher vous

fournira des indications sur le stockage et

le transport.

A DANGER

— Les transformations et les modifications
de I'appareil ne sont pas autorisées.

— Ne pas ouvrir I'accumulateur, il existe
un danger de court-circuit, il est en
outre possible que des vapeurs irri-
tantes ou des fluides agressifs fuient.
Ne pas soumettre I'accumulateur a
un fort rayonnement du soleil, a la
chaleur ainsi qu'au feu, il existe un
risque d'explosion.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge
dans un environnement ou il y a un
risque de explosion.

— Pendant le cycle de charge, veiller a
une ventilation suffisante.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge en
état sale ou mouillé.

— Ne jamais approcher une flamme,
émettre d'étincelles ou fumer a proximi-
té d'une batterie ou d'une station de
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

AN AVERTISSEMENT

— Contréler I'état de I'appareil et du cable
d'alimentation avant chaque utilisation.
Ne plus utiliser des appareils
endommageés ; faire réparer les piéces
endommagées uniquement par un spé-
cialiste.

Tenir les enfants éloigner des batteries
et du chargeur.
Ne pas charger des batteries endom-
magées. Faire remplacer des batteries
endommagées par le service apres-
vente Kércher.

— Ne pas jeter une batterie défectueuse
dans les ordures ménageres ; informer
le service apres-vente Kéarcher.

— Eviter le contact avec le liquide qui sort
des accumulateurs en panne. En cas
d'un contact par hazard, ringer le li-
quide avec l'eau. En cas d'un contacte
avec les yeux, consulter en plus un mé-
decin.

AN ATTENTION

— Ce manuel d'utilisation doit impérative-
ment étre respecté. Il convient égale-
ment d'observer les recommandations
légales relatives aux batteries.

— Latension du secteur doit correspondre
a la tension indiquée sur la plaque si-
gnalétique de l'appareil.

— Ne utiliser I'appareil de charge que pour
le chargement des groups d'accumula-
teurs autorisés.
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— L'accumulateur ne doit étre utilisé
qu‘avec cet appareil ; il est interdit et
dangereux de l'utiliser a d'autres fins.

Cette autolaveuse est utilisée pour le net-

toyage a I'eau de sols plats.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tache de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un bac d'eau sale (chacun
d'une contenance de 50 litres). Cela ga-
rantit un nettoyage efficace pendant
une longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 500 mm per-
met une utilisation efficace avec une
durée d'utilisation élevée.

— L'avance se fait en poussant a la main
et est soutenue par la rotation des
brosses.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction des taches de net-

toyage souhaitées.

Demandez notre catalogue ou visitez notre

site internet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Utilisez cet appareil uniquement suivant les

indications dans cette notice d'utilisation.

— Cet appareil est adapté a une utilisation
professionnelle, p.ex., dans les hotels,
écoles, hopitaux, usines, magasins, bu-
reaux et loueurs.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil n'est pas adapté au net-
toyage de sols gelés (p. ex. dans les
chambres froides).

— Equiper l'appareil exclusivement des
accessoires et piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas adapté a une utili-
sation dans des environnements a
risque d'explosion.

— L'appareil ne doit pas absorber de gaz

inflammables, d'acides non dilués ou
de solvants.
Il s'agit notamment de I'essence, des di-
luants pour peinture ou du mazout, qui
peuvent former des mélanges explosifs
en tourbillonnant avec I'air aspiré. Ne
pas mettre en contact non plus avec de
|'acétone, des acides dilués ou des sol-
vants, car ces produits attaquent les
matériaux utilisés dans |'appareil.

— L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la
pente maximale indiquée dans la sec-
tion « Données techniques ».

— La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.
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Protection de
I'environnement

Les matériaux d'emballage sont
recyclables. Veuillez ne pas jeter
les emballages avec les ordures
ménageres et pensez a les ap-
porter pour recyclage.

Les appareils ancien modéle
contiennent de précieux maté-
riaux recyclables et doivent étre
apportés pour exploitation. Il est
interdit de jeter les batteries,
I'huile et des substances simi-
laires dans I'environnement.
Veuillez éliminer les appareils
ancien modele par des sys-
temes collecteurs adaptés.
Remarques relatives aux matiéres com-
posantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
SOusS :

www.kaercher.de/REACH

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Les éven-
tuelles pannes sur les accessoires sont ré-
parées gratuitement dans le délai de validi-
té de la garantie, dans la mesure ou celles-
ci relevent d'un défaut matériel ou d'un vice
de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au
point de service aprés-vente autorisé le
plus proche avec la facture d’achat.

|4 &5
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Eléments de commande et de fonctionnement

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

Filtre anti-peluches
Protection thermique
Batterie *
Flexible de vidange d’eau sale avec dis-
positif de dosage
Rail de retenue pour la station d'accueil
Flotteur
Réservoir d’eau propre
Fermeture du réservoir d'eau propre
Téte de nettoyage
0 Disque brosse
1 Ouverture de remplissage du réservoir
d'eau propre
12 Etrier de remplacement de brosse
13 Bac d’eau sale
14 Pédale Chassis de transport
15 Indicateur du niveau de remplissage en
eau propre
16 Poignée rotative pour incliner le suceur
17 Réglage en hauteur du suceur

A OWON -

= 2O 0o~NO O,

18 Ecrous-papillon pour fixer le suceur

19 Suceur *

20 Tuyau d'aspiration

21 Bouton de réglage de la quantité d’eau

22 Fiche de la batterie

23 Levier d'abaissement de la barre d'aspi-
ration

24 Pupitre de commande

25 Guidon

26 Socle pour kit de
« Homebase Box »

27 Couvercle du bac d’eau sale

* Non inclus dans I'étendue de livraison

nettoyage

FR -3

Code couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et le service sont gris
clair.
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Pupitre de commande

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
L'appareil est hors circuit.

2 Normal-Modus
Nettoyer le sol a I'eau et aspirer I'eau
sale.

3 Mode intensif
Nettoyer le sol a I'eau et laisser agir le
détergent.

4 Mode aspiration
Aspirer I'eau sale.

5 Sélecteur de programme

6 Ecran

Symboles sur I'appareil

Fiche de la batterie

o g

Point d'arrimage

support de mopp **

Niveau de remplissage
du réservoir d'eau
propre 25 %

- Etrier de remplacement
de brosse

Levierd'abaissementde
la barre d'aspiration

|

Ouverture de vidange
du réservoir d'eau
propre

Flexible de vidange de
I'eau sale

Chassis de transport
1 : Transport
0 : Fonctionnement
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Avant la mise en service

Déchargement

=>» Dévisser les vis pour les enlever de la
planche centrale de la palette.

= Pousser 'appareil vers le bas au niveau
du guidon et extraire la planche cen-
trale.

=> Retirer les cales a I'avant et sur le coté
des roues.

= Rabaisser I'appareil au niveau du gui-
don et pousser en marche avant
jusqu'au bord de la palette.

= Lever l'appareil de la palette et le poser
sur le sol.

Controler la batterie.

=>» Vérifiez que les connecteurs ronds et
les connexions a vis des péles de la
batterie sont bien serrées.

=>» Si nécessaire, resserrez les cables sur
les pbles de la batterie a I'aide d’'une clé
dynamomeétrique:
Vis M8 : 18 Nm
Vis M10 : 23 Nm

Chargement de la batterie

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection contre

la décharge compléte, c'est a dire que

lorsque la valeur minimale autorisée de ca-

pacité est atteinte, le moteur de brosse et la

turbine sont éteints.

= Amener immédiatement I'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

A DANGER

Risque de blessure di a un choc élec-

trique. Respecter la tension du réseau et la

protection par fusible indiquée sur la pla-

quette de type de I'appareil.

Cycle de charge

La durée de charge dépend de I'état de la

batterie et du chargeur.

Lorsque la batterie est vide, la durée de

charge est d'environ:

Chargeur Durée de charge, env. [H]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

Ne pas utiliser I'appareil pendant le proces-
sus de charge.

MISE EN GARDE

Risque d’endommagement. Ne pas net-
toyer I'appareil a I'eau lorsque le réservoir
est retiré.

1 Fiche de la batterie, c6té appareil

2 Fiche de la batterie, c6té batterie

=> Retirer le connecteur de batterie sur
I'appareil.
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MISE EN GARDE

Risque d'endommagement !

— Ne pasconnecter le connecteur de bat-
terie sur la batterie avec le chargeur.

— Utiliser uniquement le chargeur adapté
au type batterie monte.

Type de batterie  |Chargeur

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Remarque : Lire le manuel d'utilisation du

fabricant de chargeur et respecter les

consignes de sécurité !

= Connecter le connecteur de batterie sur
la batterie avec le chargeur.

= Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

= Réaliser le cycle de charge suivant les
indications dans le manuel d'utilisation
du chargeur.

=>» Débrancher la fiche secteur du char-
geur.

= Débranchez le connecteur de la batte-
rie du chargeur.

= Raccorder le connecteur de batterie si-
tué sur le coté de l'appareil avec le
connecteur de batterie situé sur le coté
de la batterie.

Montage du suceur

=>» Poser le suceur dans la suspension de
la barre d'aspiration que la téle profilée
se trouve au-dessous de la suspension.
=> Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le tuyau d'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessures !

En cas de danger, relacher le commutateur
de sécurité/levier de conduite.

Remplissage en fluides de
fonctionnement

Eau propre

= OQuvrir le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

= Remplir d'eau du robinet (maximum 50
°C) jusqu'au bord inférieur de la tubu-
lure de remplissage.

= Fermer le verrouillage du réservoir
d'eau propre.



Détergents

AN AVERTISSEMENT

Risque d’endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. En
cas d'utilisation d'autres détergents, I'ex-
ploitant est responsable du risque élevé
envers la sécurité de fonctionnement et le
risque d'accident.

Utiliser  uniquement des détergents
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique
et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne pas utiliser de détergents trés mous-
sants.

Détergents recommandés :

Utilisation Détergents

Nettoyage d'entretien de RM 746
tous les sols résistant a I'eauRM 780

Nettoyage d'entretien de RM 755 es
surfaces brillantes (granit,
p. ex.)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage de fond de sols in-
dustriels

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage de fond de carreaux
de faience

Nettoyage d'entretien de
carrelages dans les es-
paces sanitaires

Nettoyage et désinfection
dans les espaces sanitaires
Désincrustation de tous les
sols résistant aux alcalins
(PVC, p. ex.)

Désincrustation de sols en

linoléum

= Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

Remarque :

Lorsque le réservoir d'eau propre est vide,

la téte de nettoyage continue a fonctionner

sans apport en liquide.

Régler la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

Régler le suceur
Position inclinée
Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.
=>» Desserrer les vis a oreilles.
= Tourner le suceur.

= Serrer les vis a ailettes.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré
d'inclinaison du suceur.

= Poignée rotative pour incliner le suceur.
Hauteur

Le réglage de la hauteur adapte le pli des
lévres d'aspiration lors du contact avec le
sol.

= Régler les poignées rotatives a titre
d'essai jusqu'a ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

Nettoyer

MISE EN GARDE

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas utiliser I'appareil sur

cet endroit.

= Pivoter la pédale pour le chéssis de
transport vers le bas.

= Tourner le sélecteur de programmes
sur le programme de nettoyage souhai-
té.

Abaisser la barre d'aspiration

= Déplacer le levier et le presser vers le
bas ; la barre d'aspiration est abaissée.

Remarque :

— Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-
gler le suceur de droite de sorte que le
nettoyage ne soit pas effectué en angle
droit par rapport aux joints.

— Régler la position inclinée et l'inclinai-
son du suceur pour obtenir un meilleur
résultat d'aspiration (cf. « Régler les
barres d'aspiration »).

— Dés que le bac d'eau sale est plein, le
flotteur ferme I'ouverture d'aspiration et
la vitesse de rotation de la turbine aug-
mente. Dans ce cas, couper I'aspiration
et se déplacer pour vider le bac d'eau
sale.
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Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher la protection thermique.
Positionner le sélecteur de programme
sur aspirer.

Avancer brievement en avant et aspirer
la quantité résiduelle d'eau.

Relever le suceur.

En cas échéant, recharger la batterie.

Vidange de I'eau sale

&N AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Sortir le flexible de vidange du dispositif
de maintien et l'abaisser au-dessus
d'un collecteur approprié.

L 20 2 7

= Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

= Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

=>» Laisser s'écouler I'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un
pli.

= Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

Vidanger I'eau du robinet

=>» Dévisser le bouchon du réservoir d'eau
propre.

A DANGER

Risque de blessures ! L'appareil ne doit

étre exploité que pour le chargement et le

déchargement sur des pentes jusqu'a

concurrence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

au pas.

&N ATTENTION

Risque de blessure et d’'endommagement !

Observer le poids de I'appareil pendant le

transport.

=>» Soulever la pédale pour le chassis de
transport.

= Pousser l'appareil au niveau du guidon
de poussée.
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= En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage

&N ATTENTION

Risque de blessure et d’endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Stocker cet appareil uniquement a l'inté-
rieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures! Avant d'effectuer

des travaux sur I'appareil, positionner le sé-

lecteur de programme sur « OFF » et reti-

rer la fiche secteur du chargeur.

=>» Vider et éliminer l'eau sale et le reste
d'eau du robinet.

Plan de maintenance

Aprés chaque fonctionnement

MISE EN GARDE

Risque d’endommagement. Ne pas proje-

ter d’eau sur I'appareil ni n'utiliser de dé-

tergents agressifs.

= Vidange de I'eau sale.

=> Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

= Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

= Contréler le tamis a peluches et le cas
échéant, le nettoyer.

= Nettoyer les lévres d'aspiration et les
levres d'enlévement, puis contrdler leur
degré d'usure et le cas échéant, les net-
toyer.

=>» Contrdler l'usure de la brosse, la rem-
placer le cas échéant (voir « Travaux
d'entretien »).

=>» Charger la batterie, en cas de besoin.

Tous les mois

= Contrbler I'oxydation des pbles de la
batterie.

=> Vérifiez que les cables de batterie sont
bien serrés.

= Nettoyer les joints entre le réservoir

d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils

sont étanches, en cas de besoin rem-

placer.

Nettoyer le tamis.

En cas de période d'arrét prolongée,

n'arréter I'appareil que lorsque les bat-

L 7
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teries sont entiérement rechargées.
Recharger entiéerement la batterie au
moins une fois par mois.

Tous les ans

=>» L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis

—_

@, |
-

| 2
Cache

Couvercle

N =~

Ouvrir le carter.

Tourner le couvercle dans le sens des
aiguilles d'une montre et le retirer.
Sortir et nettoyer le tamis qui se trouve
en dessous.

Insérer le tamis.

Poser le couvercle et le verrouiller en le
tournant dans le sens opposé aux ai-
guilles d’'une montre

= Fermer le couvercle.

Remplacer ou retourner les lévres
d'aspiration

L 20 2 7

CHANGE LIP

1 Repére d'usure

2 Leévre aspiration

Les lévres d'aspiration doivent étre rempla-
cées ou retournées si elles sont usées
jusqu'au niveau de la marque d'usure.

= Retirer le suceur.

= Dévisser le bouton cannelé.

= Retirer les piéces plastiques.

= Retirer les lévres d'aspiration.

= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place ou retourner les anciennes.

= Mettre en place des pieces plastiques.

= Visser et serrer les boutons cannelés.
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Remplacement du disque brosse

= Pousser |'appareil vers le bas au niveau
du guidon afin que la téte de nettoyage
soit soulevée.

= Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

= Retirer l'appareil vers l'arriére afin que
le disque-brosse soit accessible.

= Poser le nouveau disque-brosse de-
vant l'appareil sur le sol.

= Déplacer l'appareil avec la téte de net-
toyage soulevée au-dessus du nou-
veau disque-brosse et abaisser la téte
de nettoyage.
La brosse s'enclenche dans l'entraine-
ment.

Retirer le bac d'eau sale
= Vidange de I'eau sale.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

Batteries

A DANGER

Risque d'explosion. Ne placer aucun outil
ou objet similaire sur la batterie, c’est-a-
dire sur les pbles d’extrémité et les connec-
teurs de cellules.

Batteries recommandées

Référence

80 Ah 6.654-454.0




Insérer et raccorder la batterie

= Vidange de I'eau sale.

= Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

= Débrancher la fiche de la batterie.

Entretoise

Batterie

Fiche ronde

Pbles de la batterie

Placez la batterie dans
comme illustré ci-dessus.
Insérez I'entretoise entre la batterie et
I'appareil sur le c6té indiqué comme il-
lustré.

&N ATTENTION

Lors de la pose/dépose de la batterie, la
machine peut bouger, vérifiez que son sup-
port est bien stable.

I'appareil

* *-POOI\J—‘

=> Branchez le cable de raccordement aux
pbles (+) et (-) de la batterie.

= Insérez les deux connecteurs ronds sur
la batterie.

MISE EN GARDE

En cas d'inversion de la polarité (pble plus

et pble moins), la platine de puissance est

détruite.

Veiller a la bonne polarité.

= Mettre le bac d'eau sale sur I'appareil.

Remarque :

Charger les piles avant d'utiliser I'appareil.

Cf. section "Charger les batteries".

Démonter les batteries.

Mettre le sélecteur de programme sur
« ARRET ».

Débrancher la fiche de la batterie.
Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

Débranchez les deux connecteurs
ronds de la batterie.

Débrancher le cable du pble Moins de
la batterie.

Débranchez le cable du pole plus de la
batterie.

Retirer les cales ou les éléments en
mousse.
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Défauts avec affichage sur I'écran

&N ATTENTION

Lors de la pose/dépose des batteries, la

machine peut bouger, vérifiez que son sup-

port est bien stable.

=> Retirer les batteries.

= Eliminer les batteries usagées confor-
mément aux directives en vigueur.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de Il'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec la maison de ventes Karcher respon-
sable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

A DANGER

Risque de blessures! Avant d'effectuer

des travaux sur I'appareil, positionner le sé-

lecteur de programme sur « OFF » et reti-

rer la fiche secteur du chargeur.

= Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau du robinet.

Ecran d'affichage Solution

ERRB

Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer éventuellement le corps étranger.
Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.

ERRT

Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.

LOW BAT

Charger la batterie.
Si I'erreur s’affiche toujours, vérifiez que les deux connecteurs ronds sont bien raccordés a la batterie.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.

ERR TEMP

Laisser refroidir I'appareil.

NE PAS TOUCHER

Relacher le commutateur de sécurité et attendre jusqu'a ce que les heures de service ou le niveau la batterie
soient affichés. Actionner ensuite de nouveau le commutateur de sécurité.

ERR REL Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.

ERR PWM Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relacher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et

remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service aprés-vente.
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Défauts sans affichage a I’écran

Défaut

Solution

Impossible de démarrer
I'appareil

Régler le sélecteur de programmes sur le programme souhaité.

Activer le commutateur de sécurité.

Insérer le connecteur de batterie.

Contréler la batterie, en cas de besoin charger.

Contréler si les pbles de batterie sont bien raccordés.

Volume d'eau insuffi-
sant

Vérifier le niveau d’eau propre, remplir le réservoir si nécessaire.

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Nettoyer le tamis.

Puissance d'aspiration
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin
remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale

Nettoyer le filtre anti-peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur le suceur et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de le suceur.

Vérifier si le tuyau d'aspiration est bouché, le nettoyer si nécessaire.

Vérifier I'étanchéité du tuyau d'aspiration, le remplacer si nécessaire.

Résultat de nettoyage
insuffisant

Controler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

Augmenter le débit.

Vérifier I'aptitude du type de brosse et du détergent.

La turbine d'aspiration
tourne de maniére irré-
guliére

Nettoyer du flotteur.

La brosse ne tourne pas

Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer éventuellement le corps étranger.

Lorsque le contacteur de surintensité s'est déclenché dans le systéme électronique, tourner le sélecteur de pro-
gramme sur « OFF », puis régler de nouveau le programme souhaité.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.

Nettoyage du flotteur
=> Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

~ N

1 Logement du flotteur
2 Cran

3 Flotteur

4

Partie inférieure

Nettoyer le flotteur
rieure.
Remonter le boitier

v vy

Sortir le boitier du flotteur par le haut.
Desserrer le crochet de verrouillage.

et la partie infé-

du flotteur et en-

clencher dans I'appareil.
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Accessoires
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Désignation N° de piéce |Description
Disque brosse, rouge (moyen, standard) 4.905-026.0 |Pour une utilisation dans toutes les taches de nettoyage cou-
rantes.
Disque brosse, nature (doux) 4.905-027.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.
Disque brosse, noir (dur) 4.905-029.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base.
Uniquement pour des revétements insensibles.
Porte-disque de pad 4.762-534.0 |Pour le nettoyage avec des pads. Avec coupleur a échange ra-
pide et Centerlock.
Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-079.0 |Pour le nettoyage et le récurage de tous les sols.
Pad, vert (moyennement dur) 6.369-078.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-
toyage de base.
Pad, noir (dur) 6.369-077.0 |Pour les encrassements tenaces et pour le nettoyage de fond.
Pad, beige (grain fin) 6.369-468.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.
Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-146.0
Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0
Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0
Kit Homebase Box 4.035-406.0
Puissance Niveaq de puissance . dB(A) (81 rechange
Tension nominale V; 24 ?uc(;)euskthue Lo + Incerti- U.t‘iliser exclusivement.d.es accessoire_s et
Capacité de la batterie  |Ah 80/ 90 ORI g PiCES de rechange originaux. Ceux-ci ga-
(5h) ranisent le fonclonnement s0r et sans
Puissance moyenne ab- /W 1100 Nqus dé’cl.arops pfar Ia‘présente que la ma- Des informations sur Iés accessoires et
sor.be'e . gglrnzadizlr?g;etig:]-agtressor?st;ggnfsi:zie,qu pieces de rechange sont disponibles sur le
E'msselmce. no.mlnale tur- W 500 dans la version que nous avor’ls mise en site www.kaercher.com.
ine d'aspiration . . .
8 . circulation, aux exigences fondamentales
Pulssance nominale en- /W 600 de sécurité et de santé en vigueur des
trainement de la brosse directives UE. Toute modification de la ma-
Aspiration chine sans notre accord annule cette dé-
Puissance d'aspiration, |l/s 24 claration.
débit d'air (max.) Produit:  Autolaveuse
Puissance d'aspiration, |kPa 120 Type : 1.127-xxx
dépression (max.) (mbar) 1.515-xxx
Indice de protection IPX 3
Brosses de nettoyage Directives UE en vigueur
- . . 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Vitesse de rotation de la |1/min |180 2014/30/UE
brosse 2011/65/UE
Diametre de la brosse  |mm 510 Normes harmonisées appliquées
Dimensions et poids EN 60335-1
Rendement surfacique  |m%¥h 2000 EN 60335-2-72
théorique EN 55012 : 2007 + A1 : 2009
Inclinaison max. de la (% 2 EN 61000-6-2 : 2005
zone de travail EN 62233 : 2008
Volume du bac d'eau du || 50/50 EN IEC 630(.)0: 2018 I
robinet / sale Normes nationales appliquées
Température de l'eau °C 50 i
maximale Les signataires agissent sous ordre et avec
Pression de I'eau maxi  |bar 0,06 le pouvoir de la direction.
Poids a vide (poids de  |kg 87
transport) ; 2@ - I /@JQQ(
Poids total (prét a fonc- |kg 138 ~Jenner S.Reiser
tion ner) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dimensions du comparti- mm 350 x Responsable de la documentation :
ment des batteries 350 S. Reiser
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
72 Alfred Karcher SE & Co. KG
Valeu_r oscillation totale |m/sz |<2,5 ';‘:ffrseS(zjl-}\j\iac::r:;jitrr\a(geerzri:n(;)
Incertitude K m/s2 |0,2 Tél. : +49 7195 14-0
Niveau de pression dB(A) |66 Fax : +49 7195 14-2212
acoustique L, Winnenden, le 01/02/2021
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A Prima dgl primo utilizzo deII’ap-.

parecchio, leggere le presenti
istruzioni originali, dopodiché intervenire e
conservarle per un uso successivo o per
proprietari successivi

Avvertenze di sicurezza. . . . .. IT 1
Funzionamento ............ IT

Impiego conforme alla destina-

zione .......... ... IT 1
Tutela dell'ambiente. . . ...... IT 2
Garanzia ................. IT 2
Elementi di comando e di funzio-
namento.................. IT 3
Prima della messa in funzione. IT 4
Funzionamento ............ IT 4
Arresto e spegnimento .. .... IT 5
Trasporto................. IT 5
Stoccaggio. . .............. IT 6
Cura e manutenzione ....... IT 6
Antigelo . ................. IT 7
Guasti ................... IT 7
Accessori................. IT 9
Datitecnici................ IT 9
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Accessoriericambi......... IT 9

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per l'uso che l'allegato opuscolo
"Norme di sicurezza per pulitori a spazzola
ed erogatori a spruzzo", n. 5.956-251.0.
Prima di mettere in funzione 'apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i
coperchi siano chiusi.

L'apparecchio deve essere fatto funzionare
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo
,Dati tecnici”.

&N ATTENZIONE

Non utilizzare I'apparecchio su supeffici in-
clinate.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-

zione dell'utente: non devono essere disat-
tivati né elusi.

Interruttore di sicurezza

Quando si rilascia l'interruttore di sicurez-
za, il motore delle spazzole si spegne.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un pericolo che costituisce una minac-
cia immediata, che ha come conseguenza
gravi lesioni corporali o la morte.

AN ATTENZIONE

Per una situazione di possibile pericolo,
che potrebbe avere come conseguenza
gravi lesioni corporali o la morte.

AN CAUTELA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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Indicazione sulla batteria
(accumulatore) e sul caricabatterie

Nell'apparecchio vi sono installate delle
batterie ioniche al litio. Tali batterie sono
soggette a particolari criteri. Lo smontag-
gio, il montaggio e il controllo delle batterie
difettose possono essere eseguiti solo dal
servizio clienti Karcher o da un tecnico qua-
lificato.

Per indicazioni relative allo stoccaggio e al

trasporto, contattare il servizio clienti Karc-

her.

A PERICOLO

— Non sono ammesse conversioni e mo-
difiche all'apparecchio.

— Non aprire I'accumulatore, sussiste il
rischio di cortocircuito, inoltre possono
fuoriuscire vapori irritanti o liquidi cau-
stici.

Non esporre I'accumulatore a forti
raggi solari, calore o fuoco, sussiste il
rischio di esplosioni.

— Non utilizzare il caricabatterie in am-
bienti a rischio d'esplosione.

— Provvedere ad una ventilazione ade-
guata durante la ricarica.

— Non utilizzare il caricabatterie sporco o
bagnato.

— Non lavorare assolutamente con fiam-
me aperte nelle vicinanze della batteria
o0 nell'apposito locale caricabatteria.
Non produrre scintille e non fumare. Pe-
ricolo di esplosione.

AN AVVERTENZA

— Prima di ogni utilizzo verificare che I'ap-
parecchio e il cavo di alimentazione non
siano danneggiati. Non mettere in fun-
zione apparecchi danneggiati e fare ri-
parare parti che risultano difettose solo
da personale qualificato.

Tenere le batterie e il caricabatterie fuo-
ri dalla portata dei bambini.

Non caricare batterie danneggiate. La-
Sciare sostituire le batterie danneggiate
solo dal servizio clienti Kércher.

— Non gettare le batterie difettose nei ri-
fiuti domestici, bensi informare il servi-
zio clienti Kércher.

— Evitare il contato con il liquido che fuo-
riesce da accumulatori danneggiati.
Sciacquare eventualmente con acqua il
liquido toccato accidentalmente. In
caso di contatto con gli occhi ricorrere
inoltre all'assistenza di un medico.

AN CAUTELA

— Leggere e osservare assolutamente le
istruzioni per I'uso. Osservare le racco-
mandazioni del legislatore riguardanti
l'utilizzo di batterie.

— La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione indicata sulla targhetta
tipo dell'apparecchio.

— Utilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unita accumulatore autorizzate.

— L'accumulatore puo essere fatto funzio-
nare solo con questo apparecchio; e
vietato ed e pericoloso impiegarlo per
altri scopi.

Funzionamento

La lavasciugapavimenti € utilizzata per la

pulizia a umido di pavimenti piani.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente &
possibile adattare facilmente l'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente & adattabile
tramite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio & dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per l'acqua
sporca (da 50 litri ciascuno). Cid con-
sente una pulizia efficace in caso di lun-
ghi tempi di utilizzo.

— La larghezza di lavoro di 500 mm con-
sente un utilizzo efficace per lunghi
tempi di utilizzo.

— L'avanzamento avviene spingendo a
mano e viene supportato dalla rotazio-
ne delle spazzole.

Nota:

A seconda del tipo di pulizia da eseguire,

I'apparecchio pud essere equipaggiato con

diversi accessori.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com

Impiego conforme alla
destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
nel presente manuale d'uso.

— Questo apparecchio € adatto all'utilizzo
professionale, ad es. in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita e alla lu-
cidatura.

— L’apparecchio non €& indicato per la pu-
lizia di pavimenti gelati (ad es. in ma-
gazzini frigoriferi).

— Sull'apparecchio devono essere monta-
ti esclusivamente accessori e ricambi
originali.

— L’apparecchio non é indicato per I'im-
piego in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni.

— Non aspirare con l'apparecchio gas in-
fiammabili, acidi non diluiti o solventi.
Questi comprendono la benzina, di-
luenti per vernici o I'olio da riscalda-
mento, che possono formare miscele
esplosive in combinazione con l'aria di
aspirazione. Non utilizzare nemmeno
acetone, acidi non diluiti né solventi,
perché danneggiano i materiali utilizzati
sull’apparecchio.

— L'apparecchio & omologato per I'uso su
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo "Dati tecnici".

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.



Tutela dell'ambiente

| materiali di imballaggio sono ri-
ciclabili. Vi chiediamo di non get-
tare gli imballaggi nei rifiuti do-
mestici, ma di riciclarli.

Gli apparecchi vecchi contengo-
no materiali riciclabili preziosi da
destinare al recupero. Batterie,
olio e simili materiali non devono
essere dispersi nell'ambiente.
Gli apparecchi vecchi devono
quindi essere smaltiti tramite gli
appositi sistemi di raccolta.
Note sui componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sui componen-
ti si veda:

www.kaercher.de/REACH

=4 &

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garan-
zia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti agli accessori, se causati da difetto
di materiale o di produzione. Nei casi previ-
sti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.
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Elementi di comando e di funzionamento

1 2

15 5 14 13 12 11 10

17 19 18 17 16 9 8

1 Filtro pelucchi ne Codifica dei colori
2 Interruttore di sicurezza 18 Dadi ad alette per il fissaggio della bar- : o :
3 Batteria* ra di aspirazione Qll elgn_wentl di cc_)mgndo per il processo
4 Tubo flessibile di scarico acqua sporca 19 Barra di aspirazione* di pulizia sono gialli.

con dispositivo di dosaggio 20 Tubo flessibile di aspirazione Gli glementl _d' comando per 'Ia' maqu-
5 Barra di supporto per Homebase 21 Pulsante di regolazione della quantita tenzione ed il service sono grigio chia-
6 Galleggiante d'acqua ro.
7 Serbatoio acqua pulita 22 Spina della batteria
8 Chiusura del serbatoio acqua pulita 23 Leva abbassamento della barra di aspi-
9 Testa di pulizia razione
10 Spazzola a disco 24 Pannello di comando
11 Apertura di riempimento serbatoio ac- 25 Archetto di spinta

qua pulita 26 Area di stoccaggio per set di pulizia
12 Cambio staffa spazzole "Homebase Box"
13 Serbatoio per I'acqua sporca 27 Coperchio serbatoio acqua sporca
14 Pedale del carrello di trasporto
15 Indicatore di livello acqua pulita * Non in dotazione
16 Manopola per l'inclinazione della barra

di aspirazione
17 Regolazione altezza barra di aspirazio-
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Pannello di comando

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
L'apparecchio & spento.

2 Modalita normale
Pulire il pavimento a umido e aspirare
'acqua sporca.

3 Modalita intensiva
Pulire il pavimento a umido e lasciare
agire il detergente.

4 Modalita di aspirazione
Aspirare lo sporco.

5 Selettore di programma

6 Display

Simboli riportati sull’apparecchio

Spina della batteria

"

|y =

Punta di reggiatura

Portamocio **

Livello di riempimento
serbatoio acqua pulita
25%

Cambio staffa spazzole

Leva abbassamento

@ della barra di aspirazio-
é ne

Apertura di scarico ser-
batoio acqua pulita

Tubo flessibile di scari-
co dell'acqua sporca

Carrello di trasporto
1: trasporto
0: Funzionamento

il<)¥@

** Opzione

Prima della messa in funzione

Scarico dell'apparecchio

=> Svitare le viti dalla tavola centrale del
pallet.

= Premere l|'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta ed estrarre la ta-
vola centrale.

= Rimuovere i blocchetti (cunei) davanti e
accanto alle ruote.

= Premere in basso l'apparecchio con
I'archetto di spinta e spingerlo in avanti
fino al bordo del pallet.

=>» Sollevare I'apparecchio dal pallet e ap-
poggiarlo sul pavimento.

Verificare la batteria

=> Verificare che i connettori circolari e i
collegamenti a vite dei poli della batteria
siano fissati saldamente.

=>» Se necessario, serrare nuovamente i
cavi sui poli della batteria con una chia-
ve dinamometrica:

Vite M8: 18 Nm
Vite M10: 23 Nm

Carica della batteria

Nota:

L'apparecchio & dotato di una protezione

contro il completo scaricamento: al rag-

giungimento del livello minimo di capacita

ammesso, il motore della spazzola e la tur-

bina vengono spenti.

= Guidare I'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le penden-
ze.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica. Os-

servare la tensione di rete e la protezione

sulla targhetta tipo dell'apparecchio.

Ricarica

Il tempo di ricarica dipende dalle condizioni

della batteria e dal caricabatterie.

Quando la batteria & scarica, il tempo di ri-

carica é di circa:

Caricabatte- Tempo di ricarica, ca. [h]
rie

6.654-479.0 8

6.654-480.0 PR

L’apparecchio non deve essere utilizzato
durante il processo di ricarica.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non pulire
con acqua l'apparecchio con serbatoio ri-
mosso.

1 Spina batteria, lato apparecchio
2 Spina batteria, lato batteria

=>» Staccare la spina batteria dal lato appa-
recchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Non collegare il caricabatterie alla spi-
na della batteria lato apparecchio.

— Utilizzare un caricabatterie adatto solo
al tipo di batteria installato:

Tipo di batteria Caricabatterie

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Nota: Leggere le istruzioni per l'uso del

produttore del caricabatterie e prestare

particolare attenzione alle avvertenze di si-

curezzal

= Collegare la spina batteria, lato batte-
ria, con il caricabatterie.

= Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

= Eseguire il caricamento secondo le indi-

cazioni riportate nel manuale d'uso del

caricabatterie.

Staccare la spina del caricabatterie.

Scollegare la spina della batteria dal ca-

ricabatterie.

= Collegare la spina batteria, lato appa-
recchio, alla spina caricabatteria.

Montaggio della barra di
aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=> Stringere i dadi a farfalla.

A7

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di
sicurezza/leva di marcia.

Aggiunta di materiali di esercizio

Acqua pulita

= Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

= Aggiungere acqua pulita (massimo 50
°C) fino al bordo inferiore del bocchetto-
ne di riempimento.

=> Chiudere la chiusura del serbatoio di
acqua pulita.

Detergenti

AN ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo

detergenti raccomandati. In caso di utilizzo

di altri detergenti, I'operatore e responsabi-
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le del rischio maggiore in relazione alla si-
curezza di funzionamento e al rischio di in-
cidenti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Nota:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

Impiego

Pulizia di manutenzione di

tutti i pavimenti resistenti

all'acqua

Pulizia di manutenzione di

superfici lucide (ad es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e

pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e

pulizie di fondo di piastrelle

in gres

Pulizia di manutenzione di

piastrelle in ambito sanitario

Pulizia e disinfezione in am-RM 732

bito sanitario

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752

vimenti resistenti agli alcali

(ad es. PVC)

Destratificazione di pavi-

menti in linoleum

=> Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.

Nota:

Quando il serbatoio acqua pulita & vuoto, la

testa di pulizia continua a funzionare senza

aggiunta di liquido.

Regolazione della quantita d’acqua

= Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco sulla pavimentazione tra-
mite il pulsante di regolazione.

Nota:

Eseguire le prime prove di lavaggio con

una piccola quantita d’acqua. Aumentare

gradualmente la quantita d’acqua fino a ot-

tenere il risultato di lavaggio desiderato.

Regolazione della barra di
aspirazione

Detergenti

RM 746
RM 780

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 754

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puo essere messa in posizione obliqua (5°
max).

= Allentare le viti ad alette.

= Ruotare la barra di aspirazione.
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= Serrare le viti ad alette.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-

zione della barra di aspirazione dritta pud

essere modificata.

= Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

Altezza

Con la regolazione dell’altezza viene modi-

ficata la flessione dei labbri di aspirazione

al contatto con il pavimento.

= Provare a spostare le manopole della
regolazione altezza, finché si raggiunge
il miglior risultato di aspirazione.

Pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della pavimen-

tazione. Non far funzionare I'apparecchio

fermo in una posizione.

=> Orientare verso il basso il pedale per il
carrello di trasporto.

=>» Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.

Abbassare la barra di aspirazione

=> Estrarre la leva e muoverla verso il bas-
so; la barra di aspirazione viene abbas-
sata.

Nota:

— Durante la pulizia di pavimenti piastrel-
lati regolare la barra di aspirazione (in
posizione orizzontale) in modo da non
lavorare ad angolo retto rispetto alle
giunzioni.

— Per migliorare il risultato di aspirazione
€ possibile regolare sia la posizione
obliqua che l'inclinazione della barra di
aspirazione (vedi "Regolare la barra di
aspirazione").

— Quando il serbatoio acqua sporca € pie-
no, il galleggiante chiude l'apertura di
aspirazione e la turbina di aspirazione
funziona a regime elevato. In questo
caso spegnere 'aspirazione e recarsi a
svuotare il serbatoio dell’acqua sporca.

Arresto e spegnimento

=> Rilasciare I'interruttore di sicurezza.

= Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

= Avanzare per un breve tratto e aspirare
I'acqua residua.

=>» Sollevare la barra di aspirazione.

= Se necessario caricare la batteria.

Scarico dell'acqua sporca

&N ATTENZIONE

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Togliere dal supporto il tubo di scarico e
posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

= Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

=> Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

=>» Svuotare I'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

= Lavare il serbatoio acqua sporca con
acqua pulita.

Scarico dell'acqua pulita

=>» Svitare il tappo di chiusura del serbatoio
acqua pulita.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo¢ esse-

re fatto funzionare per lo scarico e il carico

solo su pendenze non superiori al valore

massimo (vedi "Dati tecnici"). Marciare len-

tamente.

AN CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=>» Sollevare il pedale per il carrello di tra-
sporto.

= Spingere l'apparecchio afferrandolo in
corrispondenza dell'archetto di spinta.




=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Stoccaggio

AN CAUTELA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'apparecchio quando
lo si mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-

siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore di programma su "OFF" e stacca-

re la spina del caricabatterie.

=>» Scaricare e smaltire l'acqua sporca e
I'acqua pulita residua.

Piano di manutenzione

Dopo ogni utilizzo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-

re acqua sull’apparecchio e non utilizzare

detergenti aggressivi.

Scarico dell'acqua sporca

Lavare il serbatoio acqua sporca con

acqua pulita.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-

namento, verificarne l'usura ed even-

tualmente sostituirli.

Verificare I'usura delle spazzole, even-

tualmente sostituirle (vedere "Lavori di

manutenzione").

=> Se necessario, caricare la batteria.

Ogni mese

=> Verificare lo stato di ossidazione dei
poli della batteria.

=>» Verificare che i cavi della batteria siano
fissati saldamente.

=>» Pulire le guarnizioni tra il serbatoio

dell'acqua sporca e il coperchio e con-

trollarne l'impermeabilita, eventualmen-

te sostituire.

Pulire il filtro.

In caso di inattivita prolungata dell’ap-

parecchio, riporlo solo a batteria com-

pletamente carica. Ricaricare comple-

v v v vy
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tamente la batteria almeno una volta al
mese.

Annualmente

= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Lavori di manutenzione
Pulire il filtro

-

@, |
'
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N

Copertura
Coperchio

N

Aprire la copertura.

Ruotare il tappo in senso orario e ri-
muoverlo.

Estrarre e pulire il setaccio sottostante.
Inserire il setaccio.

Applicare il tappo e bloccare ruotando
in senso antiorario

Chiudere la copertura.

Sostituire o girare le labbra di
aspirazione

L2 R

CHANGE LIP

1 Marcatura di usura
2 Labbro di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o
voltate se sono usurate fino alla marcatura
d'usura.

=> Togliere la barra di aspirazione.

=> Svitare le manopole a crociera.

Togliere le parti sintetiche.

Togliere le labbra di aspirazione.
Infilare nuove labbra di aspirazione o
quelle voltate.

Inserire le parti sintetiche.

Avvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

L0 2

Sostituire la spazzola a disco

= Premere l'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta, affinché la testa
di pulitura viene sollevata.

= Premere verso il basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=> Tirare l'apparecchio indietro, affinché la
spazzola a disco sia accessibile.

= Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

=>» Marciare I'apparecchio con testa di pu-
litura sollevata sopra la nuova spazzola
a disco e abbassare la testa di pulitura.
La spazzola si aggancia nel meccani-
smo di azionamento.

Rimozione del serbatoio acqua sporca
=> Scarico dell'acqua sporca

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.
Batterie

A PERICOLO

Pericolo di esplosione. Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

Batterie consigliate

N. d’ordine
6.654-454.0

80 Ah
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Inserimento e collegamento della

batteria

=>» Scarico dell'acqua sporca

= Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

=>» Staccare la spina della batteria.

Distanziale

Batteria

Connettore circolare

Polo della batteria

Posizionare la batteria nell’apparecchio

come mostrato sopra.

=> Inserire il distanziatore tra la batteria e il
dispositivo dal lato indicato nella figura.

AN CAUTELA

Durante la rimozione e l'installazione della

batteria, la macchina puo diventare instabi-

le. Assicurarsi che la macchina sia in una

*#MI\J—\

posizione sicura.

= Fissare il cavo di collegamento in dota-
zione ai poli (+) e (-) della batteria.

= Collegare entrambi i connettori circolari
alla batteria.

ATTENZIONE

L'elettronica di comando viene distrutta se

si scambiano le polarita (polo positivo e ne-

gativo).

Fare attenzione alla corretta polarita.

= Posizionare il serbatoio dell'acqua
sporca sull'apparecchio.

Nota:

Ricaricare le batterie prima della messa in

funzione dell'apparecchio.

Vedi a cio il paragrafo ,Caricare le batterie®.

Smontaggio della batteria

Posizionare il selettore di programma
su ,OFF*.

Staccare la spina della batteria.
Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

Scollegare entrambi i connettori circola-
ri dalla batteria.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare il cavo dal polo positivo della
batteria.

= Estrarre i cunei o l'espanso.

L 2 I A

Guasti con visualizzazione nel display

AN CAUTELA

Durante la rimozione e l'installazione della

batteria, la macchina pu¢ diventare instabi-

le. Assicurarsi che la macchina sia in una

posizione sicura.

=> Estrarre le batterie.

=>» Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-
parecchio € possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con l'ufficio vendite Karc-
her competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

= Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=> Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-

siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore di programma su "OFF" e stacca-

re la spina del caricabatterie.

=> Scaricare e smaltire I'acqua sporca e
I'acqua pulita residua.

Schermata Correzione

ERR B Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.
Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.

ERRT Posizionare il selettore di programma su ,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

LOW BAT Caricare la batteria.
Se l'errore continua a essere visualizzato, verificare il corretto collegamento dei due connettori circolari con la
batteria.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

ERR TEMP Lasciare raffreddare I'apparecchio.

NON TOCCARE

Rilasciare l'interruttore di sicurezza e attendere fino a quando vengono visualizzate le ore di funzionamento o
lo stato delle batterie. Infine azionare di nuovo l'interruttore di sicurezza.

ERR REL
cendere.

Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-

Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti

ERR modulazione lar-

ghezza impulso cendere.

Posizionare il selettore di programma su ,,OFF*, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-

Nel caso in cui si dovesse ripresentare I'evento contattare il servizio clienti
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Difetti senza visualizzazione nel display

Guasto

Correzione

L'apparecchio non si ac-

Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

cende

Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina della batteria.

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Verificare se i poli della batteria sono collegati.

Quantita di acqua insuf-
ficiente

Controllare il livello dell'acqua dolce, riempire il serbatoio se necessario.

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Pulire il filtro.

Insufficiente potenza di
aspirazione

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventual-
mente sostituire.

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro lanugine.

Pulire le labbra di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirle.

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare la regolazione della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo di aspirazione non sia ostruito, e pulirlo se necessario.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Risultato di pulizia insuf-
ficiente

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Aumentare la quantita di acqua.

Verificare I'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

Laturbina diaspirazione
non gira correttamente

Pulire il galleggiante.

La spazzola non gira

Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

Girare il selettore di programmi su "OFF" in caso di intervento dell'interruttore di sovracorrente nell'elettronica,
poi posizionare di nuovo sul programma desiderato.

Vibrazioni durante la pu-

lizia

Utilizzare eventualmente una spazzola piu morbida.

In caso di guasti che non possono essere risolti mediante questa tabella, rivolgersi al servizio di assistenza.

Pulizia del galleggiante
=> Aprire il coperchio del serbatoio acqua

sporca.

™~

—

Ganci di arresto
Galleggiante
Parte inferiore

A OWON -

verso l'alto.
Sbloccare il gancio d

L2 2

Scatola del galleggiante

Estrarre la custodia del galleggiante

‘arresto.
Pulire il galleggiante e la parte inferiore.
Assemblare la custodia del galleggian-

te e infilarla nell'apparecchio.
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Accessori

Denominazione N. compo- |Descrizione
nente

Spazzola a disco, rossa (versione media, standard) 4.905-026.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.

Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-027.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.

Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-029.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-
stimento non sensibili.

Piatto di azionamento del pad 4.762-534.0 |Per la pulizia con pad. Con accoppiamento a cambio rapido e
Centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-079.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro) 6.369-078.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di
fondo.

Pad, nero (duro) 6.369-077.0 |Per sporco molto resistente e per la pulizia di fondo.

Pad, beige (a grana leggera) 6.369-468.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-146.0

Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0

Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

ca Ly, + incertezza Ky,

Potenza

Tensione nominale V 24

Capacita della batteria  |Ah 80/90

(5h)

Assorbimento di potenza |W 1100

medio

Potenza nominale turbina (W 500

di aspirazione

Potenza nominale azio- (W 600

namento spazzole

Aspirazione

Potenza di aspirazione, |l/s 24

quantita d'aria (max)

Potenza di aspirazione, |kPa 120

depressione (max) (mbar)

Grado di protezione IPX 3

Spazzole di pulizia

Numero di giri delle spaz-|1/min {180

zole

Diametro spazzole mm 510

Dimensioni e pesi

Resa superficiale teorica |/m?h 2000

Pendenza area di lavoro (% 2

max

Volume serbatoio dell'ac- || 50/50

qua pulita/sporca

Temperatura acqua max |°C 50

Pressione massima bar 0,06

dell'acqua

Peso a vuoto (peso di tra- kg 87

sporto)

Peso complessivo (pron- kg 138

to esercizio)

Dimensioni vano batteria j/mm  |350 x
350

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscil-m/s2  |<2,5

lazione

Incertezza K m/sz2  |0,2

Livello di pressione acu- |[dB(A) |66

stica La

Incertezza K, dB(A) |2

Livello di potenza acusti- |[dB(A) |81
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in base alla sua pro-
gettazione, al tipo costruttivo e nella versio-
ne in cui & stata immessa sul mercato, &
conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In
caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto:  Apparecchio per la pulizia di
pavimenti

Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
W/ Reisec

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2021

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.



A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Functie................... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Milieubescherming. ... ...... NL 2
Garantie. . ................ NL 2
Bedienings- en functie-elemen-

ten. ... NL 3
Vé6r inbedrijfstelling . ....... NL 4
Werking. ................. NL 4
Stoppen en stilleggen .. ... .. NL 5
Vervoer .................. NL 5
Opslag................... NL 6
Verzorging en onderhoud . ... NL 6
Vorstbescherming . ......... NL 7
Storingen................. NL 7
Toebehoren............... NL 9
Technische gegevens . . ... .. NL 9
EU-conformiteitsverklaring ... NL 9
Toebehoren en reserveonder-

delen .................... NL 9

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het appa-
raat deze gebruiksaanwijzing en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten en sproei-
extractieapparaten, nr. 5.956-251.0, neem
die in acht en handel overeenkomstig.

Het apparaat mag alleen worden ge-
bruikt, als de kap en alle deksel gesloten
zijn.

Het apparaat mag enkel worden gebruikt
op opperviakken die de max. toegestane
helling niet overschrijden, zie paragraaf
"Technische gegevens".

&N WAARSCHUWING

Apparaat niet gebruiken op hellende opper-
vlakken.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking worden gesteld en de func-
tie ervan mag niet worden omzeild.
Veiligheidsschakelaar
Als de veiligheidsschakelaar wordt losgela-

ten, wordt de borstelaandrijving uitgescha-
keld.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar, dat
tot zware lichamelijke verwondingen of tot
de dood leidt.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijk gevaarlijke situatie, die
tot zware lichamelijke verwondingen of tot
de dood zou kunnen leiden.

AN LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

OPGELET

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Opmerkingen over batterij (accu) en
oplaadapparaat

In het apparaat zijn lithium-ion-batterijen in-
gebouwd. Deze zijn onderworpen aan spe-
ciale criteria. Het verwijderen en installe-
ren, evenals het testen van defecte batterij-
en mag alleen worden uitgevoerd door de
klantenservice van Karcher of door een ex-
pert.

Opslag- en transportinstructies ontvangt u

van uw Karcher-klantenservice.

A GEVAAR

— Aanpassingen en veranderingen aan
het apparaat zijn niet toegestaan.

— De accu niet openen, er bestaat ge-
vaar voor kortsluiting, en bovendien
kunnen er irriterende dampen of bijten-
de vioeistoffen uit ontsnappen.

Accu niet blootstellen aan sterke
zonnestraling, hitte of vuur, er be-
staat explosiegevaar.

— Oplaadapparaat niet in explosiegevaar-
lijke omgeving gebruiken.

— Zorgen voor voldoende ventilatie tij-
dens het laadproces.

— Oplaadapparaat niet in vervuilde of nat-
te toestand gebruiken.

— In geen geval in de omgeving van een
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken veroor-
zaken of roken. Explosiegevaar.

AN WAARSCHUWING

— V66r ieder gebruik apparaat en net-
snoer controleren op beschadiging. Be-
schadigde apparaten niet meer gebrui-
ken en beschadigde onderdelen alleen
door deskundig personeel laten repare-
ren.

Kinderen uit de buurt van accu's en op-
laadapparaat houden.

Geen beschadigde batterijen opladen.
Beschadigde batterijen door de klan-
tendienst van Kércher laten vervangen.

— Een defecte batterij niet bij het huisvuil
wegwerpen, de klantendienst van Kér-
cher op de hoogte brengen.

— Vermijd contact met uit defecte accu's
uitlopende vloeistof. Bij toevallig con-
tact de vloeistof met water afspoelen. In
geval van contact met de ogen ook een
arts raadplegen.

AN LET OP

— Deze gebruiksaanwijzing moet abso-
luut in acht worden genomen. Aanbe-
velingen van de wetgever in het om-
gaan met batterijen in acht nemen.

— De netspanning moet overeenkomen
met de spanning die vermeld staat op
het typeplaatje van het oplaadapparaat.

— Oplaadapparaat uitsluitend voor het op-
laden van goedgekeurde accupacks
gebruiken.

— De accu mag alleen met dit apparaat
worden gebruikt, het is verboden en ge-
vaarlijk deze voor andere doeleinden te
gebruiken.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van effen vioeren.

— Het apparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige  reinigingsopdracht
worden aangepast.
De reinigingsmiddeldosering kan wor-
den aangepast via toevoeging in de
tank.

— Het apparaat heeft een schoonwater-
en een vuilwaterreservoir (elk 50 liter).
Op die manier maakt het een efficiénte
reiniging bij een hoge gebruiksduur mo-
gelijk.

— Een werkbreedte van 500 mm maakt
effectief gebruik gedurende lange ge-
bruiksduur mogelijk.

— De voortbeweging gebeurt door met de
hand te schuiven en wordt ondersteund
door de rotatie van de borstels.

Opmerking:

Overeenkomstig de desbetreffende reini-

gingstaak kan het apparaat met verschil-

lend toebehoren worden uitgerust.

Vraag om onze catalogus of bezoek ons op

internet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend overeen-
komstig de gegevens in deze gebruiksaan-
wijzing.

— Dit apparaat is geschikt voor commerci-
eel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoren en verhuurbedrijven.

— Het apparaat mag uitsluitend worden
gebruikt voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
of voor polijstwerkzaamheden.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijvoor-
beeld in koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen worden uitge-
rust met origineel toebehoren en dito
reserveonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.
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— Er mogen geen ontvlambare gassen,
onverdunde zuren of oplosmiddelen
met het apparaat worden opgenomen.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ner of stookolie, die door opwerveling
met de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Verder ook aceton, on-
verdunde zuren of oplosmiddelen, aan-
gezien deze de in het apparaat
gebruikte materialen aantasten.

— Het apparaat is toegelaten voor het
werken op opperviakken met een maxi-
male stijging die in het hoofdstuk "Tech-
nische gegevens" wordt vermeld.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

Milieubescherming

De verpakkingsmaterialen zijn
herbruikbaar. Werp de verpak-
kingen niet bij het huisvuil, maar
zorg dat ze gerecycled worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle, herbruikbare materialen
die gerecycled moeten worden.
Accu's, olie en soortgelijke stof-
fen mogen niet in het milieu te-
rechtkomen. Voer oude appara-
ten daarom af via geschikte in-
zamelsystemen.

Instructies betreffende inhoudsstoffen
(REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

=4 &

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Eventuele
storingen aan het toebehoren herstellen wij
binnen de garantieperiode kosteloos voor
zover een materiaal- of productiefout de
oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
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Bedienings- en functie-elementen

15 5 14 13 12

2

17
18

17 19 18 17 16
Pluizenzeef
Veiligheidsschakelaar
Accu *
Aftapslang vuilwater met doseerinrich-
ting
Houdrail voor homebase
Vlotter

Schoonwaterreservoir

Afsluiting verswaterreservoir
Reinigingskop

Schijfborstel

Vulopening verswaterreservoir

Beugel borstelvervanging
Vuilwaterreservoir

Pedaal transportonderstel
Vulstandindicatie verswater

Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk
Hoogteverstelling zuigbalk
Vleugelmoeren voor het bevestigen

van de zuigbalk
19 Zuigbalk *
20 Zuigslang

21 Regelknop waterhoeveelheid

22 Accustekker

23 Hendel zuigbalk neerlaten

24 Bedieningspaneel
25 Duwbeugel

26 Legplank voor reinigingsset "Homeba-

se Box"

27 Deksel vuilwaterreservoir

* niet in leveringsomvang

NL

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor onderhoud
en service zijn lichtgrijs.
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Bedieningspaneel

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.
2 Normale modus
De vloer nat reinigen en het vuile water
opzuigen.
3 Intensieve modus
De vloer nat reinigen en reinigingsmid-
del laten inwerken.
4 Zuig-modus
Het vuile sop opzuigen.
5 Programmakeuzeschakelaar
6 Display
Symbolen op het apparaat
Accustekker
|y =
Sjoroog

Zwabberhouder **

Vulniveau schoonwater-

reservoir 25%

Beugel borstelvervan-
W .
£0 ging

|

Hendel zuigbalk neerla-
ten

Aftapopening verswa-
terreservoir

Aftapslang vuil water

Transportonderstel
1% ‘ 1: Transport
O=0 0 Werki
0 : Werking
** Optie
40

Voor inbedrijfstelling

Lossen

= Draai de schroeven uit de middelste
plank van het pallet los.

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden en neem de middelste
plank eruit.

= Neem de blokken voor en naast de wie-
len weg.

= Duw het apparaat met de duwbeugel
naar beneden en schuif het vooruit tot
aan de rand van het pallet.

= Til het apparaat van de pallet en zet het
op de grond.

Accu controleren

= Controleer of de ronde stekker en de
schroefverbindingen van de accupolen
goed vastzitten.

= Draai de kabels op de accupolen indien
nodig aan met een momentsleutel:
M8-schroef: 18 Nm
M10-schroef: 23 Nm

Accu opladen
Opmerking:
Het apparaat beschikt over een beveiliging
tegen volledige ontlading, d.w.z. dat als de
minimale nog toegestane capaciteit wordt
bereikt, de borstelmotor en de turbine wor-
den uitgeschakeld.
=> Apparaat onmiddelljk naar het op-
laadapparaat rijden en daarbij hellingen
bergop vermijden.
A GEVAAR
Gevaar voor letsel door elektrische schok.
Neem de netspanning en de zekering op
het typeplaatje van het apparaat in acht.
Laadproces
De oplaadtijd is afhankelijk van de toestand
van de accu en het oplaadapparaat.
Als de accu leeg is, is de oplaadtijd onge-
veer:

Oplaadappa- Oplaadtijd, ongeveer

raat [uur]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Het apparaat kan tijdens laden niet worden
gebruikt.

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Reinig het apparaat
niet met water bij een afgenomen tank.

1 Accustekker, apparaatzijde
2 Accustekker, accuzijde

=> Batterijstekker aan de kant van het ap-
paraat uittrekken.

NL -4

OPGELET

Beschadigingsgevaar!

— Oplaadapparaat niet verbinden met de
batterijstekker aan de kant van het ap-
paraat.

— Enkel het bij het ingebouwde batterijty-
pe passende oplaadapparaat gebrui-
ken:

Accutype Oplaadapparaat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Opmerking: Lees de gebruiksaanwijzing

van de fabrikant van het oplaadapparaat

door en neem in het bijzonder de veilig-

heidsinstructies in acht!

=>» Batterijstekker aan de kant van de bat-
terij verbinden met het oplaadapparaat

= Netstekker van het oplaadapparaat in
de contactdoos steken.

= Laadproces volgens de aanwijzingen in
de gebruiksaanwijzing van het op-
laadapparaat uitvoeren.

= Netstekker van het oplaadapparaat uit-
trekken.

= Koppel de accustekker los van het op-
laadapparaat.

= De batterijstekker aan de kant van het
apparaat verbinden met de batterijstek-
ker aan de kant van de batterij.

Zuigbalk monteren

= Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

= Vleugelmoeren vastdraaien.

=> Zuigslang plaatsen.

A GEVAAR

Gevaar van letsel!

Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.

Bedrijfsstoffen bijvullen

Schoon water
=> Sluiting schoonwaterreservoir openen.
= Schoon water (max. 50 °C) vullen tot
aan de onderkant van de vulopening.
=>» Sluiting schoonwaterreservoir sluiten.
Reinigingsmiddelen
AN WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Alleen aanbevolen
reinigingsmiddelen gebruiken. Voor andere
reinigingsmiddelen is de exploitant het ver-
hoogde risico met betrekking tot de be-
driffsveiligheid en het gevaar voor ongeval-
len.




Alleen reinigingsmiddelen gebruiken die
vrij zijn van oplosmiddelen, zout- en vioei-
zuur.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Opmerking:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Toepassing Reinigings-
middelen

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vioe- |[RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es

glanzende opperviakken
(bijvoorbeeld graniet)

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

tegels in het sanitaire bereik

Reiniging en desinfectie in |RM 732

het sanitaire bereik

Decoating van alle alkalibe- |RM 752
stendige vloeren (bijvoor-
beeld PVC)

Decoating van linoleumvloe-|RM 754

ren

=> Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

Opmerking:

Bij leeg verswaterreservoir werkt de reini-

gingskop zonder vloeistoftoevoer verder.

Waterhoeveelheid instellen

= Waterhoeveelheid in functie van de ver-
vuiling van de bodemdeklaag aan de
regelknop instellen.

Opmerking:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.

= Vleugelschroeven loszetten.

= Vleugelmoeren aandraaien.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de hel-

ling van de rechte zuigbalk veranderd wor-

den.

=>» Draaigreep voor de helling van de zuig-
balk verzetten.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging

van de zuiglippen bij contact met de vloer

beinvloed.

= De draaigrepen van de hoogteverstel-
ling al experimenterend verstellen tot-
dat het beste zuigresultaat wordt be-
reikt.

Reinigen

OPGELET

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Apparaat niet ter plekke stilstaand gebrui-

ken.

= Pedaal voor transportonderstel naar
beneden zwenken.

= Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien.

Zuigbalk neerlaten

= Hendel eruit trekken en naar beneden
bewegen; de zuigbalk gaat naar bene-
den.

Opmerking:

— Om betegelde vloeren te reinigen moet
de rechte zuigbalk zodanig ingesteld
worden dat niet in een rechte hoek ten
opzichte van de voegen wordt gerei-
nigd.

— Ter verbetering van het afzuigresultaat
kunnen de schuine stand en de helling
van de zuigbalk ingesteld worden (zie
"Zuigbalk instellen").

— Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de
vlotter de zuigopening en draait de
zuigturbine met verhoogd toerental. In
dat geval het zuigen uitschakelen en
naar het leegmaken van het vuilwater-
reservoir rijden.

Stoppen en stilleggen

Veiligheidsschakelaar loslaten.
Programmakeuzeschakelaar op zuigen
zetten.

Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

Zuigbalk omhoog zetten.

Indien nodig de accu opladen.

Vuil water aftappen

AN WAARSCHUWING
Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.

L 720 2 7

NL -5

= Aftapslang uit de houder nemen en in
een geschikt reservoir laten zakken.

= Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

= Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

= Vuil water aflaten - door samendrukken
of knikken de waterhoeveelheid rege-
len.

= Vuilwaterreservoir met helder water uit-
spoelen.

Schoon water aftappen

=> Schroef de sluiting van het schoonwa-
terreservoir eraf.

Vervoer

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Het apparaat mag voor

het op- en afladen alleen op hellingen tot de

maximale waarde (zie "Technische gege-

vens") worden verreden. Langzaam rijden.

AN LET OP

Gevaar voor letsel en beschadiging! Neem

bij het vervoer het gewicht van het appa-

raat in acht.

= Pedaal voor transportonderstel tillen.

= Apparaat aan de duwbeugel verschui-
ven.

=> Bij het transport in voertuigen het appa-
raat conform de richtlijnen tegen weg-
glijden en omvallen beveiligen.
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Opslag
AN LET OP
Gevaar voor letsel en beschadiging! Bij de
opslag het gewicht van het apparaat in acht
nemen.
Dit apparaat mag alleen in binnenruimtes
worden opgeslagen.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Gevaar van letsel! Voor alle werkzaamhe-
den aan het apparaat de programmakeu-
zeschakelaar op "OFF" zetten en de
netstekker van het oplaadapparaat uittrek-
ken.
= Vuil water en resterend schoon water
aftappen en afvoeren.

Onderhoudsschema

Na elk gebruik

OPGELET

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressief reini-

gingsmiddel gebruiken.

= Vuil water aftappen.

=> Vuilwaterreservoir met helder water uit-
spoelen.

= Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

= Pluizenzeef controleren, indien nodig
reinigen.
Zuigstrips en schraaplippen reinigen,
op slijtage controleren en indien nodig
vervangen.

=> Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden").

=> Indien nodig de batterij opladen.

Maandelijks

=>» Batterijpolen controleren op oxidatie.

= Controleren of de accukabels goed
vastzitten.

=>» Afdichting tussen vuilwaterreservoir en

deksel reinigen en op dichtheid contro-

leren, indien nodig vervangen.

Zeef reinigen.

Bij een langere stilstandtijd het appa-

raat alleen met volledig opgeladen ac-

cu's wegzetten. Minstens een keer per

maand de batterij opnieuw volledig op-

laden.

Jaarlijks

= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

>
>
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Onderhoudswerkzaamheden

Zeef reinigen

—_

@, |
-
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Afdekking

Deksel

Afdekking openen.

Deksel rechtsom draaien en verwijde-
ren.

De eronder liggende zeef eruit halen en
reinigen.

Zeef erin plaatsen.

Deksel erop zetten en vergrendelen
door deze linksom te draaien
Afdekking sluiten.

Zuigstrips vervangen of draaien

L2 X K

CHANGE LIP

1 Slijtagemarkering

2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.

= Zuigbalk wegnemen.

=> Stergrepen er uit schroeven.

Kunststofonderdelen verwijderen.

Zuiglippen verwijderen.

Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-

ven.

Kunststofonderdelen opschuiven.

Stergrepen inschroeven en vastdraai-

en.

Discborstel vervangen

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden zodat de reinigingskop
opgetild wordt.

= Pedaal borstelvervanging over de

weerstand naar beneden duwen.

L2 2
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= Trek het apparaat naar achteren weg
zodat de discborstel toegankelijk wordt.

=> Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

= Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discbor-
stel en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.

Vuilwaterreservoir wegnemen
= Vuil water aftappen.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.
Accu’s

A GEVAAR

Explosiegevaar. Geen gereedschappen en
dergelijke op de accu, d.w.z. op de eindpo-
len en celverbindingen, leggen.

Aanbevolen accu's

Bestelnr.

80 Ah 6.654-454.0

Batterij plaatsen en aansluiten

= Vuil water aftappen.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

=> Batterijstekker uittrekken.

Afstandsstuk
Batterij

Ronde stekker
Accupool

A WN -

Plaats de accu in het apparaat zoals
hierboven weergegeven.

Plaats het afstandsstuk tussen de accu
en het apparaat op de in de afbeelding
aangegeven plaats.
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AN LET OP

Bij het uit- en inbouwen van de accu kan de

positie van de machine onstabiel worden,

zorg dat de machine stabiel staat.

= Klem de meegeleverde aansluitkabel
aan de accupolen (+) en (-).

= Plaats beide ronde stekkers op de ac-
cu.

OPGELET

Bij het verwisselen van de polariteit (posi-

tieve en negatieve pool) wordt de stuure-

lektronica beschadigd.

Let op een correcte polariteit.

=> Plaats het vuilwaterreservoir op het ap-
paraat.

Opmerking:

Vé6r de inbedrijfstelling van het apparaat

de accu's opladen.

Zie daartoe in paragraaf "Batterijen opla-

den".

Batterijen uitbouwen

= Programmakeuzeschakelaar op "OFF"
zetten.

=> Batterijstekker uittrekken.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

= Koppel beide ronde stekkers op de
accu los.

= Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

= Koppel de kabel los van de pluspool
van de accu.

=>» Borgspieén of schuimstofdelen verwij-
deren.

N LET OP

Bij het uit- en inbouwen van de accu's kan

de positie van de machine onstabiel wor-

den, zorg dat de machine stabiel staat.

=>» Batterijen eruit nemen.

= Verbruikte accu’s conform de geldende
bepalingen verwijderen.

Storingen weergegeven op het display

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Als er kans is op vorst:

=>» De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Vé6r alle werkzaamhe-
den aan het apparaat de programmakeu-
zeschakelaar op "OFF" zeften en de
netstekker van het oplaadapparaat uittrek-
ken.

= Vuil water en resterend schoon water

aftappen en afvoeren.

Displayweergave Oplossing

ERRB

inschakelen.

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.
Programmakeuzeschakelaar op "OFF" zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

ERRT
inschakelen.

Programmakeuzeschakelaar op "OFF" zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw

Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

LOW BAT Batterij opladen.

Als de fout nog steeds wordt weergegeven, controleer dan of de twee ronde stekkers correct op de accu zijn
aangesloten.
Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR TEMP

Het apparaat laten afkoelen.

HANDS OFF

Laat de veiligheidsschakelaar los en wacht tot de bedrijfsuren of de batterijtoestand weergegeven worden. Be-
dien vervolgens de veiligheidsschakelaar opnieuw.

ERR REL

Programmakeuzeschakelaar op "OFF" zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw
inschakelen.
Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR PWM

Programmakeuzeschakelaar op "OFF" zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw
inschakelen.
Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

NL -7 43



Storingen zonder weergave op het display

Storing

Oplossing

Apparaat kan niet ge-
start worden

Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Accustekker insteken.

Accu controleren, indien nodig opladen.

Controleren of de batterijpolen aangesloten zijn.

Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Schoonwaterpeil controleren, indien nodig tank bijvullen.

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Zeef reinigen.

Onvoldoende zuigcapa-
citeit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Onbevredigend reini-
gingsresultaat

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Vul de hoeveelheid water aan.

Borsteltype en reinigingsmiddel controleren op geschiktheid.

Zuigturbine draait niet
rond

Vlotter reinigen.

Borstel draait niet

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

Wanneer de overstroomschakelaar in de elektronica in werking gezet werd, programmakeuzeschakelaar op
"OFF" draaien, aansluitend weer op gewenste programma instellen.

Vibraties bij het reinigen

Gebruik eventueel een zachtere borstel.

Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden verholpen de klantenservice raadplegen.

Reinig de viotter

=>» Deksel vuilwatertank

openen.

S~ =
Vlotterbehuizing
Grendelhaak
Viotter
Onderste deel

A ON -

Trek de vlotterkamer

vy vV
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er naar boven uit.
De klikhaken losmaken.

Reinig de vlotter en het onderste stuk.
Monteer de viotterkamer en plaats deze
in het apparaat.
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Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.

Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-026.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

Discborstel, natuur (zacht) 4.905-027.0 |Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Discborstel, zwart (hard) 4.905-029.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-
cate ondergronden.

Pad-drijfschijf 4.762-534.0 |Voor het reinigen met pads. Met snelwisselkoppeling en cen-
terlock.

Pad, rood (middelmatig zacht) 6.369-079.0 |Voor de reiniging en het cleanen van alle vioeren.

Pad, groen (gemiddeld hard) 6.369-078.0 |Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-
niging.

Pad, zwart (hard) 6.369-077.0 |Bij hardnekkige vervuiling en voor de basisreiniging.

Pad, beige (kleine korrel) 6.369-468.0 [Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-

Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-146.0 |gronden.

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0

Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning \% 24

Accucapaciteit Ah 80/90
(5h)

Gemiddelde netbelasting |W 1100

Nominaal vermogen zuig-|\W 500

turbine

Nominaal vermogen bor- (W 600

stelaandrijving

Zuigen

Zuigcapaciteit, luchthoe- |I/s 24
veelheid (max.)

Zuigcapaciteit, onder- kPa 120
druk (max.) (mbar)
Beschermingsgraad IPX 3
Reinigingsborstel

Borsteltoerental t/min  |180
Borsteldoorsnede mm 510
Afmetingen en gewichten
Theoretische opperviak- |m?h 2000

tecapaciteit

Max. werkbereik helling % 2

Volume schoon-/vuilwa- || 50/50
terreservoir

max. watertemperatuur |°C 50

Max. waterdruk bar 0,06

Leeggewicht (transport- kg 87
gewicht)

Totaal gewicht (bedrijfs- kg 138

klaar)

Afmetingen accuvak mm 350 x
350

Berekende waarden conform EN 60335-
2-72

Totale bewegingswaarde m/sz |<2,5
Onzekerheid K m/sz  |0,2
Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |66
Onzekerheid K dB(A) 2
Geluidsvermogensni- dB(A) |81

veau L, + onzekerheid
KWA

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ver-
melde machine op basis van het ontwerp
en type en in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine
verliest deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Vloerreiniger
Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

7 A

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Duitsland)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u op www.kaercher.nl.
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Antes de usar el equipo por pri-
A

mera vez, leer el presente ma-
nual original, proceder siempre segun sus
indicaciones y guardarlo para usos poste-
riores o para el siguiente propietario.

Instrucciones de seguridad . .. ES 1
Funcionamiento............ ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medioambiente ES 2
Garantia. . ................ ES 2
Elementos de manejo y funcio-

namiento ................. ES 3
Antes de la puesta en funciona-

miento . .................. ES 4
Servicio . ........... ... ES 4
Detencioén y desconexién . ... ES 5
Transporte................ ES 5
Almacenamiento .. ......... ES 6
Conservacion y mantenimiento ES 6
Proteccién anticongelante . . .. ES 7
Averias .............. ... ES 7
Accesorios. . .............. ES 9
Datos técnicos. ............ ES 9
Declaracion de conformidad UEES 9
Accesorios y recambios. . . ... ES 9

Instrucciones de seguridad

Antes de usar el equipo por primera vez,
leer y respetar el presente manual de ins-
trucciones y el folleto adjunto relativo a las
instrucciones de seguridad para equipos
de limpieza con cepillos y equipos de pul-
verizacion y aspiraciéon combinadas, n.°
5.956-251.0, y aplicar las instrucciones.

El equipo solo debe ponerse en servicio
con todas las cubiertas y tapas cerra-
das.

El equipo solo se puede poner en servicio
en superficies que no superen la inclina-
cién maxima permitida, véase el apartado
"Datos técnicos".

& ADVERTENCIA

No utilizar el equipo en superficies inclina-
das.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario, y no deben ponerse
fuera de servicio ni derivarse.

Interruptor de seguridad

Si se suelta el interruptor de seguridad, se
desconecta el accionamiento de cepillos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que derivara en
lesiones fisicas graves o en peligro de
muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacién posiblemente peligrosa
que podria derivar en lesiones fisicas gra-
ves o en peligro de muerte.

& ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede causar lesiones corporales le-
ves.

ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede causar dafios materiales.
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Indicaciones relativas a la bateria
(acumulador) y el cargador

El equipo tiene integradas baterias de io-
nes de litio. Estas estan sujetas a criterios
especiales. El desmontaje y el montaje, asi
como la prueba de las baterias defectuo-
sas, solo pueden ser realizados por el ser-
vicio de postventa de Karcher o por perso-
nal especialista.

Para obtener avisos sobre el almacena-

miento y el transporte, ponerse en contacto

con el servicio de postventa de Karcher.

A PELIGRO

— No se permite realizar modificaciones
ni alteraciones en el equipo.

— No abrir Ia bateria, pues existe peligro
de cortocircuito; ademas, pueden des-
prenderse vapores irritantes o liquidos
COrrosivos.

No exponer la bateria a la luz solar
directa, al calor ni al fuego, pues exis-
te peligro de explosion.

— No utilizar el cargador en un ambiente
con peligro de explosion.

— Procurar que haya suficiente ventila-
cién durante el proceso de carga.

— No utilizar el cargador si esta sucio o
hiamedo.

— No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
teria o en el lugar donde se cargue la
bateria. Peligro de explosion.

AN ADVERTENCIA

— Comprobar si el equipo y el cable de ali-
mentaciéon presentan dafios antes de
usarlos. No volver a usar los equipos
danados y solicitar al personal técnico
la reparacion de las piezas dafiadas.
Mantener a los nifios alejados de las
baterias y el cargador.

No cargar baterias dafiadas. Solicitar al
servicio de postventa de Kércher el
cambio de las baterias dafiadas.

— No tirar las baterias defectuosas en la
basura doméstica, informar al servicio
de postventa de Kércher.

— Euvitar entrar en contacto con el liquido
que sale de baterias defectuosas. Si se
entra en contacto con el liquido, enjua-
gar con agua. Si se entra en contacto
con los ojos, consultar también a un
meédico.

& ATENCION

— Es imprescindible respetar el manual
de instrucciones. Respetar las reco-
mendaciones vigentes para la manipu-
lacion de baterias.

— La tensién de red debe coincidir con la
indicada en la placa de caracteristicas
del equipo.

— Utilizar el cargador solo para cargar la
bateria autorizada.

— Esta bateria solamente puede ponerse
en servicio con este equipo; esta prohi-
bido usarla con otros fines y resultaria
peligroso.

ES -1

Funcionamiento

Esta fregadora aspiradora se utiliza para la

limpieza en humedo de suelos nivelados.

— El equipo se puede adaptar faciimente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el volumen de agua y el volu-
men de detergente.
La dosificacion del detergente se pue-
de ajustar mediante adicién en el depo-
sito.

— El equipo tiene un depdsito de agua
fresca y otro de agua sucia (de 50 |
cada uno). Permite llevar a cabo una
limpieza efectiva durante tiempos de
aplicacion prolongados.

— Un ancho util de 500 mm permite un
uso eficaz durante tiempos de aplica-
cién prolongados.

— El avance se realiza empujando con la
mano y se ayuda con la rotacién de los
cepillos.

Aviso:

El equipo puede equiparse con diferentes

accesorios en funcién de la tarea de limpie-

za en cuestion.

Solicitar nuestro catalogo o visitarnos en

internet en la pagina www.kaercher.com.

Usar este equipo unicamente de conformi-
dad con las indicaciones de este manual
de instrucciones.

— Este equipo es apto para el uso indus-
trial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y
negocios de alquiler.

— El equipo ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— Elequipo no es apto para la limpieza de
suelos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Elequipo solo puede equiparse con ac-
cesorios y recambios originales.

— Elequipo no es apto para su uso en en-
tornos potencialmente explosivos.

— No se deben succionar gases inflama-

bles, acidos o disolventes no diluidos
con el equipo.
Entre ellos se encuentran la gasolina, el
disolvente de pintura o el gasodleo, que
pueden formar mezclas explosivas al
arremolinarse con el aire de aspiracion.
Tampoco se debe utilizar acetona, aci-
dos sin diluir y disolventes, ya que pue-
den dafiar los materiales utilizados en
el equipo.

— El equipo esta autorizado para el servi-
cio sobre superficies con una inclina-
cion maxima indicada en el apartado
"Datos técnicos".

— El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5 °C y los
+40 °C.



Proteccion del
medioambiente

Los materiales de embalaje son
reciclables. No tirar los embala-
jes ala basura doméstica sino al
reciclaje.

Los equipos usados contienen
materiales valiosos con capaci-
dad de reciclaje que han de ser
reciclados. Las baterias, el acei-
te y materias semejantes no de-
ben verterse al medioambiente.
Eliminar los equipos usados a
través de los sistemas colecto-
res apropiados.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Para mas informacién actualizada sobre
las sustancias, visitar:
www.kaercher.de/REACH

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafiia
distribuidora autorizada. Las averias del
accesorio seran subsanadas gratuitamen-
te dentro del plazo de garantia, siempre y
cuando se deban a defectos de material o
fallos de fabricacion.

En caso de reclamacion, ponerse en con-
tacto con el distribuidor o con el servicio de
postventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

=4 &5
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Elementos de manejo y funcionamiento
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Filtro de pelusas

Interruptor de seguridad

Bateria*

Manguera de desagie de agua sucia
con dispositivo de dosificacion

Riel de soporte para Homebase
Flotador

Deposito de agua fresca

Cierre del dep6sito de agua fresca
Cabezal de limpieza

Cepillo circular

Boca de llenado del depdsito de agua
fresca

Estribo del cambio de cepillos
Deposito de agua sucia

Pedal del dispositivo de transporte
Indicador del nivel de llenado de agua
fresca

Empufadura giratoria para inclinar el
labio trasero de aspiracion

17 Ajuste de altura del labio trasero de as-
piracion

18 Tuercas de mariposa para fijar el labio
trasero de aspiracion

19 Labio trasero de aspiracion*

20 Manguera de aspiracion

21 Botdn de regulacion de la cantidad de
agua

22 Conector de la bateria

23 Palanca de bajada del labio trasero de
aspiracion

24 Terminal de control

25 Asa de empuje

26 Superficie de apoyo para el juego de
limpieza "Homebase Box"

27 Tapa del depdsito de agua sucia

*no incluido en el alcance del suministro

ES -3

Codigo de colores

Los elementos de control de la limpieza
se muestran en amarillo.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio se muestran en
gris claro.




Terminal de control

1 OFF
El equipo esta desconectado.

2 Modo normal
Limpiar el suelo mojado y aspirar el
agua sucia.

3 Modo intensivo
Limpiar el suelo mojado y dejar actuar
el detergente.

4 Modo aspiracion
Absorber la suciedad.

5 Selector de programas

6 Display

Simbolos en el equipo

Conector de la bateria

o o
|2

Punto de amarre

Portafregonas **

Nivel de llenado del de-
poésito de agua fresca
25%

Estribo del cambio de
cepillos

Palanca de bajada del

EE— . .
@ labio trasero de aspira-
cion
—

Boca de salida del de-
pésito de agua fresca

Manguera de desagtie
de agua sucia

Dispositivo de transpor-
N4
Ld e
0

1: Transporte

0: Funcionamiento

Antes de la puesta en
funcionamiento

Descarga

Desatornillar los tornillos de la tabla
central de la paleta.

Presionar el equipo hacia abajo por el
asa de empuje y extraer la tabla central.
Quitar la cufa situada delante o junto a
las ruedas.

Presionar el equipo hacia abajo por el
asa de empuje y desplazarlo hacia el
borde de la paleta.

Elevar el equipo de la paleta y colocarlo
sobre el suelo.

v v vV
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Comprobacion de la bateria

= Comprobar si el conector redondo y las
conexiones roscadas de los polos de la
bateria estan bien fijados.

= Si es necesario, volver a apretar los ca-
bles de los polos de la bateria con una
llave dinamométrica:
Tornillo M8: 18 Nm
Tornillo M10: 23 Nm

Carga de la bateria

Aviso:

El equipo dispone de una proteccion contra

descarga completa; es decir, si se alcanza

el nivel minimo admisible de capacidad, se

desconecta el motor de cepillos y la turbi-

na.

=>» Llevar el equipo directamente a la esta-
cion de carga evitando pendientes.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

Respetar la tension de red y los seguros de

la placa de caracteristicas del equipo.

Proceso de carga

El tiempo de carga depende del estado de

la bateria y del cargador.

Cuando la bateria esta agotada, el tiempo

de carga es de aproximadamente:

Cargador Tiempo de carga, aprox.
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

No se puede utilizar el equipo durante el
proceso de carga.

ATENCION

Peligro de dafios. No limpiar con agua el
equipo con el depdsito quitado.

1 Conector de la bateria, lado del equipo

2 Conector de la bateria, lado de la bate-
ria

=> Desenchufar el conector de la bateria
del lado del equipo.
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ATENCION

Peligro de dafios.

— No conectar el cargador con el conec-
tor de bateria del equipo.

— Utilizar solo el cargador adaptado al
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Cargador

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Aviso: Leer el manual de instrucciones del

fabricante del cargador y respetar especial-

mente las instrucciones de seguridad.

= Conectar el conector de la bateria de
lado de la bateria con el cargador.

= Enchufar el conector de red del carga-
dor en la clavija.

= Ejecutar el proceso de carga siguiendo
las indicaciones del manual de instruc-
ciones del cargador.

= Desenchufar el conector de red del car-
gador.

= Desconectar el conector de la bateria
del cargador.

=>» Conectar el conector de la bateria del
lado del equipo con el conector de la
bateria del lado de la bateria.

Montaje del labio trasero de
aspiracion
= Colocar el labio trasero de aspiracion
en su soporte de tal manera que la cha-
pa perfilada quede por encima de la
suspension.
=> Apretar las tuercas de mariposa.

= Conectar la manguera de aspiracion.

Servicio
A PELIGRO
Peligro de lesiones
En caso de peligro, soltar el interruptor de
seguridad/palanca de desplazamiento.

Llenado de materiales necesarios

Agua fresca

=> Abrir el cierre del deposito de agua fres-
ca.

= Llenar con agua fresca (maximo 50 °C)
hasta el borde inferior de la tubuladura
de llenado.

= Cerrar el cierre del depésito de agua
fresca.
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Detergente

&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios. Usar tnicamente deter-
gentes recomendados. Si se usan otros
detergentes, el operador asume un eleva-
do riesgo en cuanto a la seguridad opera-
cional y de accidentes.

Usar tnicamente detergentes que no con-
tengan disolventes, acido fluorhidrico ni
acido clorhidrico.

Tener en cuenta las instrucciones de segu-
ridad del detergente.

Aviso:

No utilizar detergentes que generen mucha
espuma.

Detergentes recomendados:

Uso Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todo tipo de suelos resis-|RM 780
tentes al agua

Limpieza de mantenimiento |RM 755 es
de superficies pulidas (p. €j.,
granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de azule-
jos de gres ceramico fino
Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en instalaciones
sanitarias

Limpieza y desinfeccion en |RM 732
instalaciones sanitarias
Decapado de suelos resis- |RM 752

tentes a los alcalis (p. €j.,

PVC)

Decapado de suelos de lin6-|RM 754

leo

=> Introducir el detergente en el depdsito
de agua fresca.

Aviso:

Si el depdsito de agua fresca esta vacio, el

cabezal de limpieza sigue funcionando sin

suministro de fluido.

Ajuste de la cantidad de agua

= Ajustar la cantidad de agua con el bo-
tén regulador en funcién del grado de
contaminacion del recubrimiento del
suelo.

Aviso:

Realizar los primeros intentos de limpieza

con poca cantidad de agua. Aumentar gra-

dualmente la cantidad de agua hasta al-

canzar el resultado de limpieza deseado.

Ajuste del labio trasero de
aspiracion

Posicion inclinada

Para optimizar el resultado de la aspiraciéon
en recubrimientos alicatados, se puede gi-
rar el labio trasero de aspiracion hasta una
posicion en diagonal de 5°.

=> Aflojar el tornillo de mariposa.

=>» Girar el labio trasero de aspiracion.
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= Apretar los tornillos de mariposa.

Inclinacién

Si el resultado de la aspiraciéon no resulta

satisfactorio, se puede modificar la inclina-

cion del labio trasero de aspiracion.

= Ajustar la empufadura giratoria para in-
clinar el labio trasero de aspiracion.

Altura

El ajuste de altura influye en la flexion de

los labios de aspiracion en contacto con el

suelo.

= Intentar reajustar las empunaduras gi-
ratorias del ajuste de altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
cion.

Limpieza

ATENCION

Peligro de daros para el recubrimiento del

suelo. No utilizar el equipo en esa zona.

=> Girar hacia abajo el pedal para el dispo-
sitivo de transporte.

=>» Girar el selector de programas al pro-
grama de limpieza deseado.

Bajar el labio trasero de aspiracion

= Extraer la palanca y presionar hacia
abajo; se baja el labio trasero de aspi-
racion.

Aviso:

— Para limpiar pavimentos alicatados,
ajustar el labio trasero de aspiracion
recto para que no se limpien en angulo
recto las juntas.

— Para optimizar los resultados de aspira-
cion, se puede ajustar la posicion dia-
gonal y la inclinacion del labio trasero
de aspiracion (véase "Ajustar el labio
trasero de aspiracion").

— Si el depésito de agua sucia esta lleno,
el flotador cierra el orificio de aspiracion
y la turbina de aspiracion funciona con
régimen de revoluciones elevado. En
ese caso, desconectar la aspiracion y
circular hasta el vaciado del depdsito
de agua sucia.
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Detencion y desconexién

Soltar el interruptor de seguridad.
Colocar el selector de programas en
aspirar.

Avanzar brevemente hacia delante y
aspirar la cantidad de agua restante.
Elevar el labio trasero de aspiracion.
En caso necesario, cargar la bateria.
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Purga de agua sucia

&N ADVERTENCIA

Tener en cuenta la normativa local en rela-

cioén con el tratamiento de las aguas resi-

duales.

=>» Retirar la manguera de desaglie de la
sujecion y bajarla sobre una instalacion
de recogida adecuada.

Presionar o torcer el dispositivo de do-
sificacion.

Abrir la tapa del dispositivo de dosifica-
cion.

Purgar el agua sucia; regular la canti-
dad de agua presionando o doblando.
Enjuagar el depésito de agua sucia con
agua limpia.

Purga del agua fresca

v v vV

= Desenroscar el cierre del depdsito de
agua limpia.

A PELIGRO

Peligro de lesiones El equipo puede utili-

zarse para la carga y descarga tnicamente

sobre superficies inclinadas de hasta el va-

lor maximo (véase el capitulo "Datos técni-

cos"). Circular a velocidad lenta.

& ATENCION

Peligro de dafios y lesiones Tener en cuen-

ta el peso del equipo para el transporte.

=> Elevar el pedal para el dispositivo de
transporte.

= Desplazar el equipo con el asa de em-
puje.




=> Al transportar el equipo en vehiculos,
asegurarlo para evitar que resbale y
vuelque conforme a las directivas vi-
gentes.

Almacenamiento

& ATENCION

Peligro de dafios y lesiones Tener en cuen-
ta el peso del equipo durante el almacena-
miento.

Este equipo solo debe almacenarse en in-
teriores.

Conservacion y
mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el equipo, girar el selector
de programas hasta la posicion "OFF" y
desenchufar el conector de red del carga-
dor.

= Purgar y eliminar el agua sucia y el
agua fresca restante.

Plan de mantenimiento

Tras cada servicio

ATENCION

Peligro de darios. No salpicar el equipo con
agua y no utilizar detergentes agresivos.

= Purgar el agua sucia.

= Enjuagar el dep6sito de agua sucia con
agua limpia.

=>» Limpiar el exterior del equipo con un
pafio humedecido en lejia.

= Comprobar el filtro de pelusas y limpiar-
lo en caso necesario.

=>» Limpiar los labios de aspiracién y los la-
bios rascadores; comprobar si presen-
tan desgaste y, en caso necesario,
cambiarlos.

= Comprobar la presencia de desgaste

en el cepillo y sustituirlo si es necesario
(véase "Trabajos de mantenimiento").
= Si es necesario, recargar la bateria.
Mensualmente
= Comprobar si los polos de las baterias
presentan oxidacion.
= Comprobar que los cables de la bateria
estén bien conectados.
=>» Limpiar las juntas de sellado situadas
entre el depdsito de agua sucia y la ta-
pa, comprobar su estanqueidad y, en
caso necesario, cambiarlas.
Limpiar el tamiz.
Durante largos tiempos de inactividad,
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desconectar el equipo solo con la bate-
ria completamente cargada. Volver a
cargar la bateria por completo una vez
al mes como minimo.

Anualmente

= Encargar la inspeccion obligatoria al
servicio de postventa.

Trabajos de mantenimiento

Limpieza del tamiz

N

@. |
('

| >

Cubierta

Tapa

Abrir la cubierta.

Girar la tapa en sentido horario y retirar-
la.

Extraer y limpiar el tamiz que esta de-
bajo.

Colocar el tamiz.

Colocar la tapa y cerrarla girandola en
el sentido contrario al de las agujas del
reloj

= Cerrar la cubierta.

Cambiar o girar los labios de aspiracion

L0 2 T K

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste

2 Labio de aspiracion

Los labios de aspiracion deben sustituirse

o girarse cuando estén desgastados hasta

la marca de desgaste.

=> Retirar el labio trasero de aspiracion.

= Desenroscar las empufiaduras de es-
trella.

= Extraer las piezas de plastico.

= Extraer los labios de aspiracion.

=>» Introducir los labios de aspiracién nue-
vos o girados.

= Colocar las piezas de plastico.
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=> Enroscar y atornillar las empufiaduras
de estrella.

Cambio del cepillo circular

= Presionar hacia abajo el equipo por el
asa de empuje para elevar el cabezal
de limpieza.

= Presionar hacia abajo el pedal de cam-
bio de cepillos completamente.

= Tirar hacia atras del equipo para acce-
der al cepillo circular.

=>» Colocar un nuevo cepillo circular en el
suelo delante del equipo.

= Desplazar el equipo con el cabezal de
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo
circular y bajar el cabezal de limpieza.
El cepillo se encaja en el accionamien-
to.

Extraccion del depésito de agua sucia
= Purgar el agua sucia.

= Elevar el depdsito de agua sucia y gi-
rarlo hacia un lado.

Baterias

A PELIGRO

Peligro de explosiéon. No colocar ninguna
herramienta u objeto similar sobre la bate-
ria, es decir, sobre los polos de los extre-
mos y los conectores de la celda.

Baterias recomendadas

N.° de pedido

80 Ah 6.654-454.0
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Colocacion y conexion de la bateria

=> Purgar el agua sucia.

=> Elevar el depdsito de agua sucia y gi-
rarlo hacia un lado.

=> Desenchufar el conector de la bateria.

Distanciador

Bateria

Conector redondo

Polo de la bateria

Colocar la bateria en el equipo tal y
como se muestra arriba.

Insertar el distanciador entre la bateria
y el equipo en el lado que se indica en
la imagen.

& ATENCION

Al quitar y poner la bateria, la posicion de
la maquina puede volverse inestable. Ase-
gurarse de que la posicion sea segura.

* *-POOI\J—‘

= Embornar los cables de conexion sumi-
nistrados a los polos de la bateria (+) y
(-)-

=> Insertar ambos conectores redondos
en la bateria.

ATENCION

Si se cambia la polaridad (polo positivo y

negativo), se estropea la electronica de

control.

Garantizar una polaridad correcta.

=> Colocar el deposito de agua sucia en el
equipo.

Aviso:

Cargar las baterias antes de la puesta en

funcionamiento del equipo.

Para ello véase el apartado "Cargar bate-

rias".

Desmontaje de las baterias

Ajustar el selector de programas en
"OFF".

Desenchufar el conector de la bateria.

Elevar el depdsito de agua sucia y gi-
rarlo hacia un lado.

Desenchufar los dos conectores redon-
dos de la bateria.

Desconectar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el cable del polo positivo
de la bateria.

Quitar las cufias o las piezas de espu-
ma.

L 2 R T T

Fallos con indicacién en el display

& ATENCION

Al quitar y poner las baterias, la posicién de

la maquina puede volverse inestable. Ase-

gurarse de que la posicion sea segura.

= Extraer las baterias.

= Desechar las baterias usadas confor-
me a las normas vigentes.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el servicio seguro del equi-
po, se pueden firmar contratos de manteni-
miento con el correspondiente departa-
mento comercial de Karcher.

Proteccion anticongelante

Si hay riesgo de heladas:

=>» Vaciar el depésito de agua fresca y su-
cia.

= Guardar el equipo en una habitacion
protegida contra las heladas.

Averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el equipo, girar el selector
de programas hasta la posicion "OFF" y
desenchufar el conector de red del carga-
dor.

= Purgar y eliminar el agua sucia y el

agua fresca restante.

Indicacion en el displaySolucion

ERR B Comprobar si hay algun cuerpo extrafo que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso necesario.
Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.

ERRT Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

LOW BAT Cargar la bateria.
Si el fallo persiste, comprobar la conexion a la bateria de los dos conectores redondos.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

ERR TEMP Dejar enfriar el equipo.

HANDS OFF Soltar el interruptor de seguridad y esperar hasta que se muestren las horas de servicio o el estado de la ba-
teria. A continuacion, volver a accionar el interruptor de seguridad.

ERR REL Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa

ERR PWM Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de
nuevo.
Si se repite, ponerse en contacto con el servicio de postventa
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Fallos sin indicacion en el display

Fallo

Solucion

El equipo no arranca

Ajustar el selector de programas en el programa deseado.

Accionar el interruptor de seguridad.

Colocar el conector de la bateria.

Comprobar la bateria; cargarla si es necesario.

Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.

Cantidad de agua insufi-
ciente

Comprobar el nivel de agua limpia y rellenar el depdsito en caso necesario.

Aumentar la cantidad de agua con el botén de regulacion de la cantidad de agua.

Limpiar el tamiz.

Potencia de aspiracion
insuficiente

Limpiar las juntas de sellado situadas entre el depésito de agua sucia y la tapa, comprobar su estanqueidad y,
en caso necesario, cambiarlas.

El depdsito de agua sucia esta lleno; parar el equipo y vaciar el depdsito de agua sucia.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpiar los labios de aspiracion del labio trasero de aspiracion; sustituirlos si es necesario.

Comprobar si la tapa de la manguera de desagiie de agua sucia esta cerrada.

Comprobar el ajuste del labio trasero de aspiracion.

Comprobar si la manguera de aspiracion esta atascada; limpiarla si es necesario.

Comprobar la estanqueidad de la manguera de aspiracion; sustituirla si es necesario.

Resultados de limpieza
insuficientes

Comprobar si los cepillos presentan desgaste; sustituirlos si necesario.

Aumentar la cantidad de agua.

Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.

La turbina de aspiracion
funciona incorrectamen-
te

Limpiar el flotador.

Los cepillos no giran

Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso necesario.

Si se activa el interruptor de sobrecorriente en la electrénica, girar el selector de programas a "OFF" y, a con-
tinuacion, ajustar de nuevo al programa deseado.

Vibraciones durante la
limpieza

Utilizar otros cepillos méas blandos si es necesario.

En caso de fallos que no puedan subsanarse con la ayuda de esta tabla, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

Limpieza del flotador
=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-

cla.

™~

Carcasa del flotador

—

Flotador
Pieza inferior

A OWON -

ba.
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cirla en el equipo.

Gancho de enclavamiento

Sacar la carcasa del flotador hacia arri-

Soltar los ganchos de enclavamiento.
Limpiar el flotador y la pieza inferior.
Montar la carcasa del flotador e introdu-
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Accesorios
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Denominacion N.° de refe- |Descripcion
rencia
Cepillo circular, rojo (medio, estandar) 4.905-026.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.
Cepillo circular, natural (suave) 4.905-027.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.
Cepillo circular, negro (duro) 4.905-029.0 |Para contaminacion resistente y para limpieza basica. Solo
para recubrimientos que no sean delicados.
Plato impulsor de cepillo de esponja 4.762-534.0 |Para limpieza con cepillos de esponja. Con acoplamiento de
cambio rapido y Centerlock.
Cepillo de esponja, rojo (medio suave) 6.369-079.0 |Para la limpieza de todo tipo de suelos.
Cepillo de esponja, verde (medio duro) 6.369-078.0 |Para la limpieza de suelos muy sucios y limpiezas a fondo.
Cepillo de esponja, negro (duro) 6.369-077.0 |Para contaminacion dificil de eliminar y la limpieza a fondo
Cepillo de esponja, beige (granulacion ligera) 6.369-468.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.
Cepillo de esponja, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-146.0
Labio trasero de aspiracién, 850 mm, recto 4.777-401.0
Labio trasero de aspiracion, 850 mm, doblado 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Declaracion de conformidad
Potencia UE Utilizar anicamente accesorios y recam-
Tension nominal v; 24 Por la presente declaramos que la maqui-  bios Origi?alsls,dqlfe garantizan un servicio
i i i6 seguro y fiable del equipo.
Capacidad de la bateria |Ah 80/90 23: ?:é%r;i?: aa si? Z?Q::g I;Ti;gﬁgztfunctlg Pagra mgs informacié(r]1 ch))bre los accesorios
. (5 h) VO asi como a la version puesta a la venta y los recambios, visitar www.kaercher.com.
Cpnsumo de energia me- W 1100 por nosotros, las normas basicas de segu-
dio ridad y sobre la salud que figuran en las co-
Potencia nominal de la  |W 500 rrespondientes directivas de la UE. Si se
turbina de aspiracion producen modificaciones no acordadas en
Potencia nominal del ac- |W 600 la maquina, esta conformidad pierde su va-
cionamiento de cepillos lidez.
Aspiracion Producto: Limpiador de suelos
Potencia de aspiracién, |l/s 24 Tipo: 1.127-xxx
volumen de aire (max.) 1.515-xxx
Potencia de aspiracion, |kPa 120 . . .
baja presion (max.) (mbar) Directivas UE aplicables
- — 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Tipo de proteccién IPX 3 2014/30/UE
Cepillos de limpieza 2011/65/UE
Velocidad de rotacién de |r. p. m.|180 Normas armonizadas aplicadas
cepillos EN 60335-1
Diametro de cepillos mm 510 EN 60335-2-72
Peso y dimensiones EN 55012: 2007 + A1: 2009
Rendimiento teérico en |m?h 2000 EN 61000-6-2: 2005
superficie EN 62233: 2008
- - EN IEC 63000: 2018
Max. zona de trabajo pen- % 2 Normas nacionales aplicadas
diente -
Volumen del depdsito de || 50/50
agua fresca/sucia Los abajo firmantes actiian en nombre y
Max. temperatura del °C 50 con la autorizacion de la junta directiva.
agua
Presion del agua max. bar 0,06 = W/ Aser
Tara (peso de transporte) kg 87 ~H. Jenner S. Reiser
" Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Peso total (listo para ope-|kg 138 .
rar) Respgnsable de documentacion:
Dimensiones del compar-mm  |350 x S. Reiser
timiento de baterias 350 Alfred Karcher SE & Co. KG
Valores calculados conforme a EN Alfred-Karcher-StraRe 28-40
60335-2-72 71364 Winnenden (Alemania)
Valor total de vibraciéon |m/s2 |<2,5 Tel.: +49 7195 14-0
Inseguridad K m/sz  |0,2 Fax: +49 7195 14-2212
Nivel de presién acustica [dB(A) 66
Lo Winnenden, 01/02/2021
Inseguridad K, dB(A) |2
Intensidad acustica L, + |[dB(A) |81
inseguridad Ky,



Antes da primeira utilizagdo do
AL

seu aparelho, leia este manual
original, depois disso, proceda de acordo
com o mesmo e guarde-o para uso poste-
rior ou para proprietarios futuros.

Avisos de seguranga. ... .... PT 1
Fungdo................... PT 1
Utilizagdo prevista. ... .... .. PT 2
Protegdo do meio ambiente. .. PT 2
Garantia.................. PT 2
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 3
Antes da colocagdo em funcio-
namento.................. PT 4
Operagéo................. PT 4
Parar e desligar............ PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengao .. PT 6
Protecdo anticongelante . . . .. PT 7
Avarias. ........... ... ..., PT 7
Acessorios. . .............. PT 9
Dados técnicos . ........... PT 9
Declaragao de conformidade

UE ... ... ... . PT 9
Acessorios e pegas sobressa-

lentes. . ....... ... .. ... PT 9

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizacdo deste apare-
Iho, leia e tenha atengéo ao presente ma-
nual de instrugbes e brochura anexa refe-
rente aos avisos de seguranga do aparelho
de limpeza das escovas cilindricas e apa-
relhos de pulverizagéo, n.° 5.956-251.0, e
manuseie em conformidade.
O aparelho deve apenas ser ligado se a
cobertura e todas as tampas estiverem
fechadas.
O aparelho s6 pode ser operado sobre su-
perficies que ndo excedam a inclinacdo
max. admissivel, ver ponto "Dados técni-
cos”.
& ADVERTENCIA
Néo utilizar o aparelho em superficies com
inclinagées.

Unidades de seguranca
As unidades de seguranga destinam-se a
proteger o utilizador e, portanto, ndo po-

dem ser colocadas fora de servigo ou de-
sativadas.

Interruptor de segurancga

Se o interruptor de seguranca for solto, o
acionamento das escovas desliga-se.

Niveis de perigo
A PERIGO
Para um perigo iminente, que leva a feri-
mentos graves ou morte.
& ADVERTENCIA
Para um situagdo possivelmente perigosa,
que pode levar a ferimentos graves ou
morte.
AN CUIDADO
Aviso de uma possivel situagdo de perigo,
que pode provocar ferimentos ligeiros.
ATENGAO
Aviso de uma possivel situagdo de perigo,
que pode provocar danos materiais.

Avisos relativos a bateria e ao
carregador

No aparelho estdo incorporadas baterias
de ides de litio. Estas estéo sujeitas a crité-
rios especiais. A desmontagem, a monta-
gem e a verificagdo de baterias defeituosas
s6 podem ser levadas a cabo pelo servigo
de assisténcia técnica da Kércher ou por
um técnico.

Para instru¢des relativas ao armazena-

mento e ao transporte, contacte o seu ser-

vigo de assisténcia técnica da Karcher.

A PERIGO

— N&o séo permitidas modificacées e al-
teragées no aparelho.

— Na&ao abrir a bateria acumuladora,
uma vez que existe o perigo de um cur-
to-circuito e, adicionalmente, podem
ser evacuados liquidos ou vapores irri-
tantes ou corrosivos.

Néo expor a bateria acumuladora a
fortes raios solares, calor ou fogo,
devido ao perigo de explosgo.

— Nao utilizar o carregador em ambientes
potencialmente explosivos.

— Assegurar uma ventilagdo adequada
durante o processo de carregamento.

— N&o utilizar o carregador em estado hu-
mido ou sujo.

— Nunca trabalhe com chamas abertas
ou faiscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde serdo
carregadas. Perigo de exploséo.

& ADVERTENCIA

— Controlar antes de cada utilizagdo o
aparelho e o cabo de rede quanto a
eventuais danos. N&o utilizar aparelhos
danificados e requerer a reparagéo de
aparelhos avariados somente por técni-
cos especializados devidamente autori-
zados.

Manter as criangas afastadas da bate-
ria e do carregador.

Né&o carregar baterias danificadas. As
baterias danificadas devem ser substi-
tuidas pelo servigo de assisténcia téc-
nica Kércher.

— Na&o eliminar baterias com defeito no
lixo doméstico. Informar o servigo de
assisténcia técnica Kéarcher.

PT -1

— Evitar o contacto com o liquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto
com esse liquido deve-se proceder
imediatamente a lavagem da zona
afectada com agua. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar
adicionalmente um médico.

AN CUIDADO

— Respeitar o contetdo deste manual de
instrugbes. Respeitar as recomenda-
¢bes do legislador sobre o manusea-
mento de baterias.

— Atenséo de rede deve estar em confor-
midade com a tenso indicada na placa
de caracteristicas do aparelho.

— Utilizar o carregador somente para car-
regar as baterias acumuladoras autori-
zadas.

— A bateria s6 pode ser operada com este
aparelho. E proibido e perigoso utilizar
o carregador para outros fins.

Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a

limpeza humida de pavimentos planos.

— O aparelho pode ser facilmente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagédo do caudal da agua e
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser
ajustada através da adigdo no depdsi-
to.

— O aparelho esta equipado com um de-
poésito de agua limpa e um depdsito de
agua suja (50 litros cada). Desta forma
€ assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a um tempo de utilizagao elevado.

— Alargura de trabalho de 500 mm permi-
te uma utilizagao eficaz durante longos
periodos de utilizagéo.

— O avango é realizado manualmente e é
apoiado pela rotagéo das escovas.

Aviso:

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Pega o nosso catélogo ou visite-nos na In-

ternet, em www.kaercher.com
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zagao prevista

Utilize este aparelho exclusivamente de

acordo com as indicagdes constantes des-

te manual de instrugdes.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zagao industrial, por exemplo, em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritérios e agéncias imobiliarias.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— O aparelho ndo é adequado para a lim-
peza de pavimentos congelados (p.ex.,
armazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao é adequado para a uti-
lizagdo em ambientes potencialmente
explosivos.

— Com o aparelho, ndo podem ser reco-

Ihidos gases inflamaveis, acidos néo di-
luidos ou diluentes.
Estes incluem gasolina, diluente de tin-
ta ou gasdleo de aquecimento, que po-
dem formar misturas explosivas devido
a agitagdo com o ar aspirado. O mesmo
se aplica a acetona, aos acidos nao di-
luidos e aos diluentes, pois estes ata-
cam o0s materiais utilizados no
aparelho.

— O aparelho estd homologado para o
funcionamento em superficies com a
inclinagdo maxima que consta no ponto
"Dados técnicos".

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

Protecao do meio ambiente

Os materiais de empacotamento
@ séo reciclaveis. Nao deite as
%(19 embalagens no lixo doméstico e
providencie a sua reutilizagao.

Os aparelhos usados contém
valiosos materiais reciclaveis,
que devem ser encaminhados
para areciclagem. As baterias, o
6leo e os produtos similares nao
podem ser deitados fora, no
meio ambiente. Assim, elimine
os aparelhos usados por meio
de sistemas de recolha apropria-
dos.

Avisos relativos a ingredientes
(REACH)

Pode encontrar informagdes atualizadas
acerca dos ingredientes em:
www.kaercher.de/REACH
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Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Eventuais
avarias no seu acessorio durante o periodo
de garantia seréo reparadas, sem encar-
gos para o cliente, desde que se trate de
um defeito de material ou de fabrico. Em
caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada
mais proxima, apresentando o taldo de
compra.

PT -2



Elementos de comando e de funcionamento

J/ |
/
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0
1
12
13
14
15

16

Filtro de cotao

Interruptor de seguranca

Bateria *

Mangueira de descarga da agua suja
com dispositivo de dosagem

Calha de retengéo para Homebase
Flutuador

Deposito de agua limpa

Fecho do depésito de agua limpa
Cabeca de limpeza

Escova de discos

Abertura de enchimento do depdsito de
agua limpa

Estribo, substituicdo das escovas
Deposito de agua suja

Pedal do chassis e suspenséao de trans-
porte

Indicagdo do nivel de enchimento da
agua de rede

Manipulo rotativo para inclinar a barra

17
18
19
20
21

22
23

24
25
26

27

de aspiragao

Regulacdo em altura da barra de aspi-
ragao

Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragao

Barra de aspiragao*

Mangueira de aspiragéo

Cabega de regulacdo da quantidade de
agua

Ficha da bateria

Alavanca de abaixamento da barra de
aspiragao

Painel de comando

Alavanca de avango

Area de armazenamento do conjunto
de limpeza “Homebase Box”

Tampa do depésito de agua suja

* nao incluido no volume do fornecimento

PT

Cédigo de cores

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.
Os elementos de comando para a ma-
nutencgao e para o servigo de assistén-
cia técnica s&o cinzentos-claros.
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Painel de comando

1 OFF
O aparelho esta desligado.

2 Modo normal
Limpar o chdo molhado e aspirar a
agua suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chdo molhado e deixar o pro-
duto de limpeza atuar.

4 Modo de aspiragido
Aspirar a agua suja.

5 Seletor do programa

6 Display

Simbolos no aparelho

Ficha da bateria

o g

Ponto de aperto

Porta-esfregona **

Nivel de enchimento do
depésito de agua limpa
a 25%

- Estribo, substituicao
das escovas

Alavanca de abaixa-
mento da barra de aspi-
ragao

|

Abertura de descarga

Mangueira de descarga
de agua suja

—
do depdsito de agua lim-
pa

Chassis e suspensdo
de transporte

1: Transporte

0: Operagao
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Antes da colocagao em
funcionamento

Descarregar

= Desaparafusar os parafusos da tabua
do meio da palete.

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, e retirar a tdbua do
meio.

= Remover os calgos que estdo a frente e
ao lado das rodas.

=>» Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, e deslocar para a
frente, até a extremidade da palete.

= Levantar (remover) o aparelho da pale-
te e posicionar no chéo.

Verificar a bateria

=> Verificar se as fichas redondas e as
unides roscadas dos polos das baterias
estdo apertadas,

= Em caso de necessidade, reapertar os
cabos nos pdlos da bateria com uma
chave de binario:
Parafuso M8: 18 Nm
Parafuso M10: 23 Nm

Carregar a bateria

Aviso:

O aparelho esta equipado com uma prote-

¢do contra descarga profunda, ou seja,

quando for atingido o minimo admissivel

de capacidade, o motor das escovas € a

turbina sédo desligados.

= Conduzir o aparelho diretamente a es-
tagdo de carregamento evitando subi-
das desnecessarias.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elé-

trico. Ter atengdo a tenséo de rede e a pro-

tecdo fusivel na placa de carateristicas do

aparelho.

Processo de carga

O tempo de carga depende do estado da

bateria e do carregador.

Quando a bateria esta vazia, o tempo de

carga é de aproximadamente:

Carregador [Tempo de carga, aprox.
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

O aparelho nao pode ser utilizado durante
o processo de carga.

ATENGAO

Perigo de danos. N&o limpar o aparelho
com &gua, se o depdsito estiver removido.

1 Ficha da bateria, lado do aparelho
2 Ficha da bateria, lado da bateria
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=> Retirar a ficha da bateria do lado do
aparelho.

ATENGAO

Perigo de danos!

— Nao ligar o carregador a ficha da bate-
ria do lado do aparelho.

— Utilizar o carregador compativel com o
tipo de bateria montado:

Tipo de bateria Carregador
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Aviso: Ler o manual de instrugdes do fabri-

cante do carregador e prestar atengéo es-

pecial aos avisos de seguranca!

=>» Conectar a ficha da bateria, do lado da
bateria, com o carregador.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

= Realizar o processo de carga em con-
formidade com as indicagdes forneci-
das no manual de instrugdes do carre-
gador.

=> Desencaixar a ficha de rede do carre-
gador.

=> Separar a ficha da bateria do carrega-
dor.

=> Conectar a ficha da bateria do lado do
aparelho com a ficha da bateria do lado
da bateria.

Montar a barra de aspiragao

= Aplicar as barras de aspiragdo na sus-
penséo de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspensao.

= Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragéo.

Operacao
A PERIGO
Perigo de lesbes!
Soltar o interruptor de seguranga/alavanca

de marcha em caso de perigo.
Encher os fluidos operacionais

Agua limpa

= Abrir o fecho do depdsito da agua lim-
pa.

= Atestar agua limpa (no maximo 50 °C)
até a borda inferior do bocal de enchi-
mento.

= Fechar o fecho da agua limpa.

Produto de limpeza

& ADVERTENCIA

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-

gentes recomendados. Com outros produ-

tos de limpeza, o operador fica sujeito a um

risco elevado, no que diz respeito a sequ-



ranga operacional e ao perigo de aciden-
tes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-
tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

Né&o utilizar produtos de limpeza que fagam
muita espuma.

Produtos de limpeza recomendados:

Produto de
limpeza

Aplicagao

Limpeza de manutengéo de |RM 746
todos os pavimentos a pro- |RM 780
va de agua

Limpeza de manutengéo de |RM 755 es
superficies brilhantes (por
ex., granito)

Limpeza de manutengdo e |RM 69 ASF
limpeza geral de pavimen-

tos industriais

Limpeza de manutengdo e |RM 753
limpeza geral de ladrilhos
em grés ceramico
Limpeza de manutengéo de |RM 751
ladrilhos na area sanitaria
Limpeza e desinfe¢do na
area sanitaria
Decapagem de todos os pa-|RM 752
vimentos a prova de alcali
(por ex., PVC)
Decapagem de pavimentos |RM 754
em lindleo

RM 732

= Adicionar detergente de limpeza ao de-
posito de agua limpa.

Aviso:

Com o deposito de agua limpa vazio, a ca-

beca de limpeza continua a trabalhar sem

alimentacao de liquido.

Ajustar a quantidade de agua

= Regular a quantidade de agua corres-
pondente ao grau de sujidade do pavi-
mento no botao de regulacgéo.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

€0 a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

Ajustar a barra de aspiragao

Posicao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢éo pode ser torcida até 5°.

=>» Soltar parafuso de orelhas.

=>» Virar a barra de aspiragao.

=> Apertar os parafusos de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiragao for insuficien-

te, ainclinagao da barra de aspiragéo pode

ser alterada.

=> Ajustar o manipulo rotativo para inclinar
a barra de aspiragéo.

Altura

Com a regulagédo em altura, a dobragem

dos labios de aspiracado é influenciada em

caso de contacto com o solo.

=>» Ajustar os manipulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiragao.

Limpeza

ATENCAO

Perigo de danos no pavimento. N&o operar

o aparelho no local.

=>» Girar para baixo o pedal do chassis e
suspenséo de transporte.

= Rodar o interruptor de selegéo de pro-
gramas para o programa de limpeza
desejado.

Baixar a barra de aspiragao

= Puxar a alavanca para fora e desloca-la
para baixo; a barra de aspiragao é bai-
xada.

Aviso:

— Para a limpeza de pavimentos ladrilha-
dos ajustar a barra de aspiragéo reta
de, modo que nao seja limpo em angulo
reto em relagdo as juntas.

— Para melhorar o resultado de aspira-
¢do, podem ser ajustadas a posicao
obliqua e a inclinagao da barra de aspi-
ragédo (veja "Ajustar a barra de aspira-
cao").

— Se o0 depdsito de agua suja estiver
cheio, o flutuador fecha a abertura de
aspiracgao e a turbina de aspiragao fun-
ciona a rotagbes mais elevadas. Neste
caso, desligar a aspiragéo e deslocar
para o esvaziamento do depdsito de
agua suja.

Parar e desligar

Soltar o interruptor de seguranca.
Colocar o interruptor seletor de progra-
mas em Aspirar.

Avangar a maquina um pouco para a
frente e aspirar a agua residual.
Levantar a barra de aspiragéo.

Se for necessario, carregar a bateria.

L 720 2 7

Esvaziar a agua suja

& ADVERTENCIA
Observar as prescricbes locais de trata-
mento de agua.

PT -5

= Retirar a mangueira de descarga do su-
porte e baixa-la através dum dispositivo
coletor adequado.

Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.
Esvaziar a agua suja — regular a quan-
tidade de agua através de presséo ou
dobragem.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Esvaziar a agua limpa

= Desenroscar o fecho do depdsito de
agua limpa.

A PERIGO

Perigo de les6es! O aparelho sé pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técni-

cos"). Conduzir devagar.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e danos! Ter atencédo ao

peso do aparelho durante o transporte.

=>» Levantar o pedal do chassis e suspen-
sdo de transporte.

= Empurrar o aparelho na alavanca de
avango.

=> Ao transportar o aparelho em veiculos,
proteger contra deslizes e quedas, de
acordo com as diretivas aplicaveis.
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Armazenamento

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e danos! Ter atengédo ao
peso do aparelho durante o armazenamen-
to.

Este aparelho s6 pode ser armazenado no
interior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-

vengdo no aparelho, ajustar o interruptor

selector de programas para a posicao

"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.

=> Esvaziar e reciclar a 4gua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Plano de manutengao

Apos cada operagao

ATENCAO

Perigo de danos. N&o pulverizar o aparelho

com agua e néo utilizar produtos de limpe-

za / detergentes agressivos.

= Esvaziar a agua suja.

= Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

= Limpar a parte exterior do aparelho

com um pano humido embebido numa

solugéo basica de lavagem suave.

Verificar o filtro de cotdo e, em caso de

necessidade, limpa-lo.

Limpar os labios de aspiragéo e os la-

bios de recolha, verificar o seu nivel de

desgaste e, em caso de necessidade,

substitui-los.

=>» Verificar se ha desgaste na escova e
substitui-la, se necessario (ver "Traba-
Ihos de manutengéo").

= Carregar a bateria se necessario.

Mensalmente

=>» Verificar os polos de bateria a respeito
de oxidagao.

=> Verificar a fixagao segura dos cabos da
bateria.

=>» Limpar as juntas entre o depdsito de

agua suja e a tampa e verificar a estan-

quicidade, se necessario substitui-las.

Limpar o filtro.

No caso de tempos de paragem mais

longos, desligar o aparelho apenas

com a bateria completamente carrega-

da. Voltar a carregar completamente a

bateria, pelo menos, uma vez por més.

Anualmente

= Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspegéo recomendada.

7

7

L7
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Trabalhos de manutencao

Limpar o filtro

—_

@, |
-

|

Cobertura
Tampa

N =

Abrir a cobertura.

Rodar a tampa no sentido dos pontei-
ros do relégio e retirar.

Extrair o filtro que se encontra no local
e limpar.

Colocar o filtro.

Colocar a tampa e bloquear rodando no
sentido anti-horario.

Fechar a cobertura.

Substituir ou virar os labios de
aspiragcao

v oYY v VY

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiragéo

Os labios de aspiragdo devem ser substi-
tuidos ou virados se estiverem desgasta-
dos até a marca de desgaste.

= Desmontar a barra de aspiragao.

=> Desaparafusar os punhos estrelados.

Desmontar as pegas de plastico.
Desmontar os labios de aspiragéo.
Inserir os labios de aspiracdo virados
OU NOVoS.

Montar as pecgas de plastico.
Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

2 L N 7
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Substituir a escova de disco

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulsdo, para que a cabega
de limpeza seja levantada.

= Pressionar o pedal para a substituicdo
da escova para baixo (contra a resis-
téncia).

= Puxar o aparelho para tras, para que a
escova de disco fique acessivel.

=>» Posicionar a nova escova de disco a
frente do aparelho, no chao.

= Com a cabega de limpeza levantada,
deslocar o aparelho sobre a nova esco-
va de disco e, depois, baixar a cabeca
de limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

Retirar o depésito de agua suja
= Esvaziar a agua suja.

= Levantar o depodsito da agua suja e
pousar para o lado.

Baterias

A PERIGO

Perigo de exploséo. Nao colocar nenhuma
ferramenta ou algo semelhante sobre a ba-
teria, ou seja, nos polos das extremidades
e nos conectores de células.

Baterias recomendadas

N.° de encomenda

80 Ah 6.654-454.0




Instalar e ligar a bateria

=> Esvaziar a agua suja.

= Levantar o depésito da agua suja e
pousar para o lado.

=> Retirar a ficha da bateria.

Espagador

Bateria

Ficha redonda

Pdlo da bateria

Colocar a bateria no aparelho conforme

mostrado acima.

= Inserir o espagador entre a bateria e o
aparelho no lado indicado na imagem.

&N CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias, a posicdo da maquina pode tor-

nar-se instavel, ter atencdo ao posiciona-

mento seguro.

*LwI\J—‘

= Prender o cabo de ligagdo fornecido
aos polos da bateria ainda livres (+) e
(-)-

=> Inserir as duas fichas redondas na ba-
teria.

ATENGAO

Em caso de polaridade trocada (pdélo posi-

tivo e negativo) a electrénica de comando

é destruida.

Prestar atengédo quanto a polaridade corre-

ta.

=>» Posicionar o depdsito de agua suja em
cima do aparelho.

Aviso:

Antes da colocagdo em funcionamento do

aparelho, carregar as baterias.

Ver, para isso, no ponto "Carregar bate-

rias".

Desmontar as baterias

Colocar o selector de programas em
"OFF".

Retirar a ficha da bateria.

Levantar o depésito da agua suja e
pousar para o lado.

Desligar as duas fichas redondas na
bateria.

Desligar o cabo do polo negativo da ba-
teria.

Desligar o cabo do pdlo positivo da ba-
teria.

L 2 T 2

Avarias com indicacao no display

= Retirar os blocos de retengao ou as pe-
¢as em plastico expandido.

AN CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias, a posigdo da maquina pode tor-

nar-se instavel, ter atengdo ao posiciona-

mento seguro.

= Retirar as baterias.

=> Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislacdo em vigor.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢do com os escritorios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Protecao anticongelante

Se houver perigo de geada:

= Esvaziar os depdésitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

Avarias

A PERIGO

Perigo de lesées! Antes de qualquer inter-

venc¢do no aparelho, ajustar o interruptor

selector de programas para a posicao

"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Indicagao do display |Eliminagao

ERR B Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.
Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de segurancga, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.

ERRT Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranca, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigdo

LOW BAT Carregar a bateria.
Se o erro ainda for exibido, verificar a unido correcta das duas fichas da bateria.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigéo

ERR TEMP Deixar arrefecer o aparelho.

HANDS OFF Soltar o interruptor de segurancga e aguardar até serem indicadas as horas de servigo ou o estado da bateria.
De seguida, accionar novamente o interruptor de seguranga.

ERR REL Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranca, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigéo

ERR PWM Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de seguranga, esperar 3 segundos,
voltar a ligar.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso de repetigéo
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Avarias sem indicagao no display

Avaria

Eliminagao

E impossivel iniciar o
aparelho

Colocar o seletor do programa no programa pretendido.

Accionar o interruptor de seguranca.

Encaixar a ficha da bateria.

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

Verificar se os blocos da bateria estao trocados.

Quantidade de &gua in-
suficiente

Verificar o nivel de agua limpa, encher o depdsito, se necessario.

Aumentar a quantidade de agua na cabeca de regulacdo da quantidade de agua.

Limpar o filtro.

Poténcia de aspiragéao
insuficiente

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-
las.

O depdsito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depdsito da agua suja

Limpe o filtro de cotao.

Limpar os labios de aspiragdo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiracdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagéo da barra de aspiragao.

Verifique a mangueira de aspiragéo quanto a existéncia de obstrugdes e, se necessario, limpe-a.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragdo, se necessario substituir.

Resultado de limpeza
insuficiente

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessario.

Aumentar a quantidade de agua.

Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequagao.

A turbina de aspiragéo
trabalha de forma irre-
gular

Limpar flutuador.

A escova cilindrica nado
gira

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

Se o interruptor de corrente excessiva do sistema eletrénico tiver sido acionado, deve-se rodar o seletor do
programa para "OFF" e, de seguida, ajustar o programa pretendido.

Vibragées durante a lim-
peza

Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias que ndao podem ser eliminadas com a ajuda desta tabela, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Limpar o flutuador
=> Abrir a tampa do depésito de agua suja.

™~

Caixa do flutuador
Gancho de engate
Flutuador

Parte inferior

—

A OWON -

Retirar a camara do
ma.

L2 2

Montar a cAmara do
la no aparelho.
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flutuador para ci-

Soltar o gancho de engate.
Limpar o flutuador e a parte inferior.

flutuador e inseri-
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Acessorios

Designagao N.° de peca |Descrigao

Escova de discos, vermelha (centro, padréo) 4.905-026.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

Escova de discos, natural (macia) 4.905-027.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de discos, preta (rija) 4.905-029.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para
coberturas insensiveis.

Porta-pads de disco 4.762-534.0 |Para a limpeza com discos. Com acoplamento de mudanga
rapido e Centerlock.

Disco, vermelho (meio macia) 6.369-079.0 |Para a limpeza de todos os tipos de pavimentos.

Disco, verde (meio rija) 6.369-078.0 |Para alimpeza de pavimentos bastante sujos e para alimpeza
profunda.

Disco, preto (rijo) 6.369-077.0 |No caso de sujidades persistentes e para a limpeza geral.

Feltro, bege (ligeira granulagéo) 6.369-468.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-146.0

Barra de aspiragédo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragédo, 850 mm, curvada 4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Dados técnicos

Poténcia

Tens&o nominal \% 24

Capacidade da bateria  |Ah 80/90
(5h)

Poténcia de consumo w 1100

média

Poténcia nominal da tur- (W 500

bina de aspiragéo

Poténcia nominal do ac- (W 600

cionamento da escova

Aspirar

Poténcia de aspiragédo, |l/s 24

volume de ar (max.)

Poténcia de aspiragdo, |kPa 120

subpressado (max.) (mbar)

Tipo de protecgéo IPX 3

Escovas de limpeza

Velocidade de rotagdo [rpm  |180

das escovas

Diametro das escovas |mm 510

Medidas e pesos

Rendimento tedrico m?h {2000

Méx. area de trabalho in- (% 2

clinagao

Volume do depésito de || 50/50

agua limpa/suja

Temperatura maxima da |°C 50

agua

Max. pressdo da agua |bar  |0,06

Tara (peso de transporte)|kg 87

Peso total (operacional) |kg 138

Dimensdes do comparti- |mm  |350 x

mento da bateria 350

Valores determinados de acord

EN 60335-2-72

ocoma

Valor total de vibragdo  |m/s2  |<2,5
Inseguranca K m/s2 |0,2
Nivel acustico L,, dB(A) |66
Incerteza K, dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora |dB(A) |81

Lwa + Incerteza Ky,

Declaracao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
e seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragdes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos
Tipo: 1.127-xxx
1.5156-xxx

Diretivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000:2018

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios atuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

PT

Acessorios e pecas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais garante
uma utilizagdo segura e o bom funciona-
mento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.
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Laes denne originale brugsan-
A visning, far du bruger dit apparat
forste gang, felg anvisningerne i den, og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende ejere.

Indholdsfortegnelse

EU-overensstemmelseserkleering DA
Tilbehgr og reservedele. . . . .. DA

Sikkerhedsforskrifter

Far du bruger dette apparat ferste gang,
skal du lzese og overholde denne driftsvej-
ledning og den medfalgende brochure, sik-
kerhedsforskrifter for barsterengaringsma-
skiner og sprajteekstraktionsmaskiner, nr.
5.956-251.0, og falge dem.

Maskinen ma kun vaere anvendes, nar
kappen og alle daeksler er lukkede.
Maskinen er godkendt for driften pa over-
flader med en maksimal haeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Anvend ikke apparatet pa flader med hzeld-
ning.

Sikkerhedsforskrifter . .. ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendel-
S DA 1
Miljgbeskyttelse. . . ......... DA 1
Garanti................... DA 1
Betjenings- og funktionselementerDA 2
For idriftsaettelse . . ......... DA 3
Drift ........ .. DA 3
Standsning og parkering . . . . . DA 4
Transport. . ............... DA 4
Opbevaring . .............. DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Frostbeskyttelse ........... DA 6
Fejl.......oi DA 6
Tilbehear. . ................ DA 7
7
7
7

Sikkerhedsudstyr

Sikkerhedsudstyr anvendes til beskyttelse
af brugeren og ma ikke saettes ud af drift,
eller dets funktion ma ikke omgas.
Sikkerhedsafbryder

Hvis sikkerhedskontakten slippes, frakob-
les bgrstedrevet.

Faretrin

A FARE

En umiddelbar truende fare, som medfarer
alvorlige kvaestelser eller dad.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan med-
fare alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
medfgre lettere kvaestelser.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
medfare materielle skader.

Henvisninger om batteri
(genopladeligt batteri) og
ladeaggregat

Der er sat lithium-ion batterier i apparatet.
De er underlagt seerlige kriterier. Fjernelse,
montering og kontrol af defekte batterier
ma kun udferes af Karcher kundeservice
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eller en fagmand.

Oplysninger om opbevaring og transport

kan fas hos din Karcher kundeservice.

A FARE

— Ombygninger og aendringer af appara-
tet er ikke tilladt.

— Abn ikke batteriet, der er fare for kort-
slutning, derudover kan irriterende
dampe eller setsende vaesker slippe ud.
Batteriet ma ikke udseettes for staerk
sollys, varme og ild, der er eksplosi-
onsfare.

— Brug opladeapparatet ikke i omréader
der er eksplosionstruet.

— Sorg for tilstreekkelig udluftning under
opladningen.

— Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller vad tilstand.

— I neerheden af et batteri eller et batteri-
laderum méa der aldrig handteres med
aben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

AN ADVARSEL

— Kontroller apparatet og netkablet for
hver brug med hensyn til skader. Brug
ingen apparater der har skader og lad
parter med skader kun saette i stand fra
kvalificeret personale.

Hold barn fjern fra batterier og oplade-
ren.

Oplad ingen defekte batterier. Defekte
batterier ma kun udskiftes af Kércher-
kundeservice.

— Et defekt batteri méa ikke smides i nor-
malt affald, informer Kércher-kundeser-
vice.

— Undgéa kontakt med veesker som slipper
ud af beskadigede akkuer. Skyld vae-
sken af med med vand ved tilfaeldig
kontakt. Ved kontakt med gjnene kon-
takt yderligere en laege.

AN FORSIGTIG

— Diriftsvejledningen skal overholdes. Tag
hensyn til lovgivningen med hensyn til
héndtering med batterier.

— Stremspeendingen skal svare til spaen-
dingen pé& apparatets typeskilt.

— Brug opladeapparatet kun til opladning
af godkendte akkuer.

— Batteriet ma kun anvendes til dette ap-
parat, det er bade forbudt og farligt at
anvende det til andre formal.

Denne skuresugemaskine anvendes til

vadrengering af plane gulve.

— Gennem indstilling af vand- og renge-
ringsmiddelmaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte renge-
ringsopgave.

Doseringen af rengaringsmiddel kan til-
passes via tilfarslen i tanken.

— Apparatet er udstyret med en rent-
vands- og en smudsvandstank (hver
50 liter). Det ggr dermed en effektiv
renggring mulig ved hgj brugsvarighed.

— En arbejdsbredde pa 500 mm muligger
effektiv brug ved lang brugsvarighed.

— Maskinen skubbes manuelt og under-
stattes fra barsternes rotation.

Bemaerk:

DA -1

| overensstemmelse med den pagaeldende
renggringsopgave kan apparatet udstyres
med forskelligt tilbehar.

Sperg efter vores katalog, eller besgg os
pa internettet under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Anvend udelukkende denne maskine i hen-
hold til angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug, f.eks. pa hoteller,
skoler, hospitaler, fabrikker, butikker,
kontorer og udlejningsvirksomheder.

— Apparatet ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfglsomme og ikke-po-
leringsfglsomme glatte gulve.

— Apparatet er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Apparatet ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke egnet til anvendelse i
omgivelser med eksplosionsfare.

— Der ma ikke opsuges brandfarlige gas-

ser, ufortyndede syrer eller oplgsnings-
midler med maskinen.
Dette omfatter benzin, fortyndere eller
fyringsolie, som kan danne eksplosive
blandinger ved turbulens med sugeluf-
ten. Endvidere acetone, ufortyndede
syrer eller oplgsningsmidler, da de an-
griber de materialer, der anvendes i
maskinen.

— Maskinen er godkendt for driften pa
overflader med en maksimal hzeldning,
som angives i afsnit "Tekniske data".

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

Miljobeskyttelse

Emballagematerialerne kan gen-
bruges. Smid aldrig emballage i
husholdningsaffaldet, aflevér i
stedet til genbrug.

Gamle apparater indeholder
veerdifulde, genanvendelige ma-
terialer, der bar genbruges. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
ma ikke komme ud i miljget.
Bortskaf derfor gamle apparater

via egnede indsamlingssyste-

I
mer.

Henvisninger
(REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa:

www.kaercher.de/REACH

om indholdsstoffer

| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Vi afhjeelper eventuelle fejl pa dit tilbehgr
gratis inden for garantifristen, hvis arsagen
er en materiale- eller produktionsfejl. Kon-
takt i tilfaelde af garanti din forhandler eller
det naeste autoriserede kundeservicecen-
ter med kvitteringen for kabet.



Betjenings- og funktionselementer

15 5 14 13 12

2

11

17 19 18 17 16 9 8
1 Fnugsi 19 Sugebjeelke * Farvemaerkning
2 Sikkerhedsafbryder 20 Sugeslange o . .
3 Batteri * 21 Reguleringsknap vandmaengde Betjeningselementer til renggringspro-
4 Aftapningsslange til spildevand med 22 Batteristik ces;eq er gule. . .
doseringsanordning 23 Arm til seenkning af sugebjaelke Betjenlr?gselemente[ til vedligeholdelse
5 Holdeskinne til homebase 24 Betjeningspult og service er lysegra.
6 Svemmer 25 Skubbebgijle
7 Rentvandstank 26 Opbevaringsomrade til renggringsseet
8 Deeksel rentvandstank ,Homebase Box*
9 Renggringshoved 27 Daeksel smudsvandstank
10 Skivebegrste * lkke i leveringsomfanget
11 Pafyldningsabning rentvandstank
12 Bgijle barsteskift
13 Smudsvandtank
14 Pedal transportkaretgj
15 Niveauvisning rent vand
16 Drejegreb til haeldning af sugebjzelken
17 Hgjdejustering sugebjaelke
18 Vingemgtrikker til fastggrelse af suge-

bjeelken

DA
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Betjeningspult

1 OFF
Apparatet er frakoblet.

2 Normal funktion
Foretag en vadrengering af gulvet, og
opsug smudsvandet.

3 Intensiv funktion
Foretag en vadrengaring, og lad renge-
ringsmidlet virke.

4 Sugefunktion
Opsug smudsvandet.

5 Programveelger

6 Display

Symboler pa apparatet

Batteristik

o g

Fastsurringspunkt

Mopholder **

Niveau rentvandstank
25 %

Bgjle barsteskift

Arm til seenkning af su-
gebjeelke

|

Aftapningsabning rent-
vandstank

Aftemningsslange spil-

devand
Transportkgretgj
1% ‘ 1: Transport
©=0 :
0 0: Drift
** Option
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For idriftsaettelse

Afleesning

Skru skruerne ud af det midterste braet
pa pallen.

Tryk maskinen ned pa skubbebgjlen og
traek det midterste braet ud.

Fjern stopklodserne foran og bag hjule-
ne.

Tryk maskinen ned pa skubbebgijlen,
og skub den frem til kanten af pallen.
Left maskinen fra pallen, og stil den pa
gulvet.

Kontrol af batteri

Kontroller, om rundstikkene og skruetil-
slutningerne pa batteripolerne sidder
fast

= Speend om ngdvendigt kablerne pa bat-
teripolerne med en momentnagle:
Skrue M8: 18 Nm

Skrue M10: 23 Nm

Opladning af batteri

Bemaerk:

Apparatet har en dybafladningsbeskyttel-

se, dvs. hvis den mindste tilladte kapacitet

nas, frakobles barstemotoren og turbinen.

=> Kor apparatet direkte til ladestationen.
Undga stigninger.

A FARE

Fare for kvaestelse p& grund af elektrisk

sted. Vaer opmaerksom pa netspeendingen

og sikringen pa apparatets typeskilt.

Opladning

Opladningstiden athaenger af batteriets til-

stand og opladeren.

Nar batteriet er tomt, er opladningstiden

ca.:

v v v VvV

7

Oplader Opladningstid, ca. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Maskinen kan ikke anvendes under oplad-
ningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Rens ikke maski-
nen med vand, mens tanken er taget af.

1 Batteristik, maskinside
2 Batteristik, batteriside

= Treek batteristikket ud pa maskinsiden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Forbind ikke ladeaggregatet med bat-
teristikket pa apparatet.

— Brug kun opladeaggregater som passer
til batteritypen:

Batteritype Ladeaggregat

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Bemaerk: Lzes opladerproducentens drift-
svejledning, og veer szerlig opmaerksom pa
sikkerhedsanvisningerne!

= Forbind batteristikket pa batterisiden
med opladeaggregatet.
Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.

Udfer opladningen iht. angivelserne i
opladerens driftsvejledning.

Treek opladerens netstik.

Frakobl batteristikket fra opladeren.
Forbind batteristikket pa maskinsiden
med batteristikket pa batterisiden.

Montering af sugebjalken

Saet sugebjaelken ind i sugebjaelkeop-
haenget, sa formpladen ligger over op-
haenget.

= Spaend vingemgtrikkerne fast.

L 20 2% T 7

7

= Seet sugeslangen pa.

A FARE

Fare for tilskadekomst!

Giv slip for sikkerhedsafbryderen / kore-
handtaget i tilfeelde af farer.

Pafyldning af driftsmidler

Rent vand

= Luk deekslet pa rentvandstanken.

= Pafyld rent vand (maksimalt 50 °C) op
til underkanten af pafyldningsstudsen.

= Luk daekslet pa rentvandstanken.

Renggringsmidler

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Anvend kun anbe-

falede rengaringsmidler. Ved andre rengo-

ringsmidler har ejeren ansvaret for den

ggede risiko med hensyn til driftssikkerhe-

den og faren for ulykker.

Anvend kun rengaringsmidler, der er fri for

oplasningsmidler, salt- og oxidsyre.

Overhold sikkerhedsforskrifterne pa rengo-

ringsmidlerne.

Bemaerk:

Anvend ikke kraftigt skummende rengga-

ringsmidler.




Anbefalede rengeringsmidler:

Anvendelse Renggrings-
midler

Vedligeholdelsesrenggring |RM 746

af alle vandbestandige gul- [RM 780

ve

Vedligeholdelsesrenggring |RM 755 es

af skinnende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrengering |RM 69 ASF

og grundrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrenggring |RM 753

og grundrenggring af gulve

af fint stentgj

Vedligeholdelsesrenggring |RM 751

af fliser pa saniteeromradet

Renggring og desinfektion |RM 732

pa sanitaeromradet

Belaegningsfjernelse péa alle |RM 752

alkalibestandige gulve

(f.eks. PVC)

Belzegningsfijernelse pa li- |RM 754

noleumsgulve

= Tilseet rengeringsmiddel til rent-
vandstanken.
Bemaerk:

Ved en tom rentvandstank arbejder rengga-
ringshovedet videre uden veesketilfgrsel.

Indstilling af vandmangden

= Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen i overensstemmelse med tils-
mudsningen af gulvbelaegningen.

Bemaerk:

Gennemfegr de forste renggringsforsag

med lav vandmaengde. Forgg vandmeeng-

den trinvist, indtil det gnskede renggrings-

resultat er naet.

Indstilling af sugebjalken

Skrastilling

For at forbedre opsugningsresultatet pa fli-
sebeleegninger kan sugebjeelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°.

= Lgsn vingeskruerne.

= Speend vingeskruerne.

Hzeldning

Hvis opsugningsresultatet er utilstreekke-

ligt, kan den lige sugebjeelkes heeldning

a&ndres.

= Justér drejegrebet il
haeldning.

Hgjde

Med hgjdejusteringen pavirkes sugeleeber-

nes bgjning ved kontakten med gulvet.

sugebjeelkens

= Hgjdejusteringens drejehandtag juste-
res fors@gsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er naet.

Renggring

BEMAERK

Risiko for beskadigelse for gulvbeleegning.

Anvend ikke apparatet pé stedet.

= Sving pedalen til transportkgretgjet
nedad.

=> Drej programvaelgeren til det gnskede
renggringsprogram.

Sankning af sugebjzelken

= Traek handtaget ud, og bevaeg det ned-
ad; sugebjeelken szenkes.

Bemeerk:

— Indstil den lige sugebjeelke til rengaring
af fliser, sa der ikke renggres i en ret
vinkel til fugerne.

— For at forbedre opsugningsresultatet
kan sugebjaelkens skrastilling og heeld-
ning indstilles (se ,Indstilling af suge-
bjeelken®).

— Nar spildevandstanken er fuld, lukkes
svgmmeren sugeabningen, og sugetur-
binen kgrer med forgget omdrejnings-
tal. Frakobl i dette tilfaelde sugningen,
og ker til tamningen af smudsvandtan-
ken.

Standsning og parkering

=> Slip sikkerhedskontakten.

=> Stil programveelgeren pa sugning.

= Kor kort fremad, og opsug den reste-
rende vandmaengde.

= Lgft sugebjeelken.

=> Oplad eventuelt batteriet.

Aftemning af smudsvandet

&N ADVARSEL

Overhold de Ilokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

= Fjern aftemningsslangen ud af holde-
ren, og seenk den over en egnet opsam-
lingsanordning.

= Tryk doseringsanordningen sammen,
eller knaek den.
2 Abn dakslet til doseringsanordningen.

DA -4

= Tgm smudsvandet - regulér vand-
mangden ved at trykke eller knaekke.

= Skyl smudsvandstanken med rent
vand.

Aftemning af rent vand

T

=>» Skru rentvandstankens daeksel af.

A FARE

Fare for tilskadekomst! Apparatet ma kun
kares op til den maksimale veerdi (se "Tek-
niske data") pa stigninger ved pa- og aflaes-
ning. Kar langsomt.

A FORSIGTIG

Fare for kveestelser og risiko for beskadi-
gelse! Veer opmeerksom pa apparatets
veegt ved transporten.

= Lgft pedalen til transportkeretgjet.

= Skub maskinen med skubbebgijlen.

=> Sorg for at sikre apparatet mod at glide
eller veelte i henhold til de geeldende
retningslinjer ved transport i kgretgjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for kveestelser og risiko for beskadi-
gelse! Veer opmeerksom pa apparatets
veegt ved opbevaring.
Dette apparat ma kun opbevares inden-
dors.
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Pleje og vedligeholdelse Udskiftning eller vending af sugelaeber

A FARE

Fare for tilskadekomst! Faor alle arbejder pa

maskinen pabegyndes, skal programveel-

geren stilles pa ,OFF* og opladeaggrega-

tets netstik treekkes ud.

= Aftem og bortskaf smudsvandet og det
resterende rene vand.

Vedligeholdelsesplan

Efter hver drift

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sprajt ikke vand

pé apparatet, og anvend ikke aggressive

reng@aringsmidler.

= Aftgm smudsvandet.

= Skyl smudsvandstanken med
vand.

= Renger apparatet udvendigt med en
fugtig klud, der er veedet i mild vaskel-
ud.

=> Kontrollér fnugsien, renger den efter
behov.

= Renger sugeleeber og afstrygningsli-
ster, kontrollér dem for slid, og udskift
dem efter behov.

=> Kontrollér bagrsten for slid, udskift dem
efter behov (se ,Vedligeholdelsesarbej-
der”).

= Oplad batteriet efter behov.

Manedligt

=> Kontroller batteripolerne for oxidation.

= Kontrollér, om batterikablerne sidder
fast.

= Renger pakningerne mellem smuds-

vandtanken og deekslet, og kontrollér,

at de er teette, udskift dem efter behov.

Renger si.

Parkér kun apparatet med helt oplade-

de batterier ved leengere stilstandstid.

Oplad batteriet helt igen mindst én gang

om maneden.

Arligt
= Lad kundeservice udfere den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejde

rent

>
4

Rens sivet

=N

)
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N

Afdeekning

Daeksel

Abn afdaekningen.

Drej daekslet med uret, og tag det af.
Tag sien nedenunder ud, og renggr
den.

Isaet sien.

Seet deekslet pa, og las det ved at dreje
det mod uret.

Luk afdeekningen.

L2 N

(=2
(o]

1 2
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CHANGE LIP

1 Slidmeerke
2 Sugelaebe

Sugelaeberne skal udskiftes eller vendes,
nar de er slidt op til slidmaerket.

= Tag sugebjalken af.

=>» Skru stjernegrebene ud.

Traek kunststofdelene af.

Treek sugelaeberne af.

Skub de nye eller vendte sugeleeber

ind.

Skub kunststofdelene pa.

Skru stjernegrebene, og spzend dem

fast.

Udskiftning af skiveborster

= Tryk maskinen ned pé skubbebgjlen,
sa renggringshovedet Iaftes.

= Tryk pedalen til barsteskift ned og ud

over modstanden.

L0 N X 7

= Maskinen treekkes bagud, sa skivebar-
sten bliver tilgeengelig.

= Laeg en ny skiveberste pa gulvet foran
maskinen.

= Kgr maskinen med lgftet rengaringsho-
ved over den nye skivebgrste, og saenk
renggringshovedet.
Borsten gar i hak i drevet.

Fjern snavsevandstanken
= Aftem smudsvandet.

= Lgft snavsevandstanken og saet den il
siden.
Batterier

A FARE

Eksplosionsfare. Anbring ikke veerktaj eller
lignende pé batteriet, dvs. pa endepolerne
og celleforbindelserne.

Anbefalede batterier

Bestillingsnr.
80 Ah 6.654-454.0

Anvendelse og tilslutning af batteri

= Aftgm smudsvandet.

= Lgft snavsevandstanken og saet den il
siden.

=> Treek batteristikket ud.

Afstandsstykke
Batteri
Rundstik
Batteripol

A WN -

Anbring batteriet i maskinen som vist

ovenfor.

Indsaet afstandsstykket pa den side,

der er vist pa billedet, mellem batteri og

maskine.

A\ FORSIGTIG

Afmontering og montering af batteriet kan

medfare, at maskinen ikke laengere star

stabilt. Veer opmaerksom pa god stabilitet.

= Seet det medleverede tilslutningskabel
pa batteripolerne (+) og (-).

= Seet begge rundstik pa batteriet.

BEMAERK

Hvis der byttes om pa polariteten (plus- og

minuspol) adelaegges styreelektronikken.

Sarg for korrekt polaritet.

= Seet snavsevandsbeholderen pa apara-
tet.

Bemeerk:

Oplad batterierne for idriftseettelse af appa-

ratet.

Se hertil afsnit "Oplade batterier".
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Afmontering af batterier

Programvaelgeren stilles til OFF.

Traek batteristikket ud.

Loft snavsevandstanken og saet den il
siden.

Tag begge rundstik af batteriet.

Afbryd kablet fra batteriets minuspol.
Afbryd kablet fra batteriets pluspol.
Treek klodserne eller skumstofdelene

20 2 7 2

A FORSIGTIG

Ved afmontering og montering af batteriet

kan maskinen sta ustabilt. Sgrg for, at den

star sikkert.

= Tag batterierne ud.

=>» Bortskaf brugte batterier i henhold til de
geeldende bestemmelser.

Vedligeholdelseskontrakt
For at sikre en palidelig drift af apparatet

Frostbeskyttelse

Ved frostfare:
= Tem rentvands- og smudvandstanken.
=> Stil apparatet i et frostsikret rum.

A FARE
Fare for tilskadekomst! Far alle arbejder pa
maskinen pabegyndes, skal programveel-

af.

geren stilles pa ,OFF” og opladeaggrega-

tets netstik traekkes ud.

= Aftem og bortskaf smudsvandet og det
resterende rene vand.

kan der indgas vedligeholdelseskontrakter
med den relevante Karcher-salgsafdeling.

Fejl med visning pa displayet

Displayvisning

Afhjalpning

ERR B Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.
Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.

ERRT Seet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

LOW BAT Oplad batteriet.
Hvis fejlen stadig vises, skal du kontrollere den korrekte tilslutning af begge rundstik pa batteriet.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR TEMP Lad maskinen afkgle.

HANDS OFF Giv slip pa sikkerhedsrelaeet og vent indtil driftstimerne eller batteriets status vises. Betjen derefter sikkerheds-
releeet igen.

ERR REL Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR PWM Saet programveelgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelaeet, vent 3 sekunder, og taend igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

Fejl uden visning pa displayet
Fejl Afhjaelpning

Maskinen kan ikke star-
tes

Indstil programveelgeren pa det anskede program.

Betjen sikkerhedsrelaeet.

Seet batteristikket i.

Kontrollér batteriet, oplad det efter behov.

Kontrollér, om batteripolerne er tilsluttet.

Utilstraekkelig vand-
maengde

Kontrollér rentvandsniveauet, fyld tanken efter behov.

Foreg vandmaengden pa reguleringsknappen for vandmaengden.

Rengear si.

Utilstreekkelig sugeka-
pacitet

Renger pakningerne mellem smudsvandtanken og deekslet, og kontrollér, at de er taette, udskift dem efter be-
hov.

Smudsvandtanken er fuld, stands apparatet, og tem smudsvandtanken

Renggring af fnugsi.

Renggr sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem efter behov.

Kontrollér, om daekslet pa smudsvandsaftemningsslangen er lukket.

Kontrollér indstillingen af sugebjaelken.

Kontrollér sugeslangen for tilstopning, og renger den efter behov.

Kontrollér, om sugeslangen er teet, udskift den efter behov.

Utilstraekkeligt rengo-
ringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Forag vandmaengden.

Kontrollér barstetypen og rengaringsmidlet for egnethed.

Sugeturbine kgrer uro-
ligt

Rens svgmmeren.

Barsten roterer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.

Drej programveelgeren til ,OFF“, hvis overstramskontakten i elektronikken blev udlgst, indstil den derefter igen
pa det gnskede program.

Vibrationer under ren-
garingen

Brug evt. en bladere barste.

Ring til kundeservice ved fejl, der ikke kan udbedres ved hjzlp af denne tabel.
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Rengering af svemmer
2 Abn smudsvandtankens daeksel.

Svemmerhus
Lasekrog
Svemmer
Underdel

A WON -

Treek svemmerhuset ud op ad.

Lgsn stopstifterne.

Renggr svemmer og underdel.

Saml svegmmerhuset og stik det ind i
apparatet.

' " Tilbehor
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Betegnelse Delnr. Beskrivelse
Skivebgrste, rad (middel, standard) 4.905-026.0 |Bruges til de mest almindelige renggringsopgaver.
Skivebgrste, natur (blad) 4.905-027.0 |l naturfiber til cleaning og polering.
Skivebgrste, sort (hard) 4.905-029.0 |Til steerk snavs og til grundrengering. Kun til ikke falsomme
gulvbelaegninger.
Pad-drivtallerken 4.762-534.0 |Til renggring med pads. Med lynkobling og centerlock.
Pad, rad (mellemblad) 6.369-079.0 |Til rengering og cleaning af alle gulve.
Pad, gren (mellemhard) 6.369-078.0 [Til rengering af steerkt snavsede gulve og til grundrensning.
Pad, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved hardnakkede tilsmudsninger og til grundrengering.
Pad, beige (mindre kornstgrrelse) 6.369-468.0 [Til polering og opfriskning af harde og elastiske belaegninger.
Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-146.0
Sugebjaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0
Sugebjaelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0
Saet Homebase box 4.035-406.0
Tekniske data Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72 Underskriverne handler pa bestyrelsens
Ydelse Samlet svingningsveerdi |m/sz  [<2,5 vegne og med dennes fuldmagt.
i 2
Nominel spaending \Y; 24 US|kkerh§d K misz 0.2 2 "[/%gg(
. . Lydtryksniveau L, dB(A) 66 L R
Batterikapacitet Ah 80/90 - .Jenner S. Reiser
(5h) Usikkerhed KpA dB(A) 2 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Middel optaget effekt W 1100 Lyiiﬁetljtrl’iv;au Lwa * dB(A) (81 go:;ur_nentationsbefuIdmaegtiget:
Nominel kapacitet suge- (W 500 USIKKETNEd Fuin - helser
turblr.1e . t EU; Klaeri Alfred Karcher SE & Co.
Nominel kapacitet bgr- |W 600 AACAESIC NI BTSN LLIl  kG Alfred-Karcher-StraRe 28-40
stedrev Hermed erkleerer vi, at nedenstdende ma- 71364 Winnenden (Tyskland)
Sugning skine pa grund af sin udformning og kon-  TIf.: +49 7195 14-0
Sugekapacitet, luftmaeng-|I/s 24 struktion i den udfgrelse, i hvilken den sael-  Fax: +49 7195 14-2212
de (maks.) ges af os, overholder EU-direktivernes re-  Winnenden, 01/02/2021
Sugekapacitet, undertryk [kPa  |120 levante, grundleeggende sikkerheds- og Tilbehor og reservedele
(maks.) (mbar) sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen ——
Kapslingskl IPX3 @endres uden aftale med os, mister denne  Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
apsiingsxiasse attest sin gyldighed. le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
Renggrlngsl?efrster . Produkt: Gulvrenser drift af masklnen. .
Barsteomdrejningstal o/min [180 Type: 1.127-xxx Informationer om tilbehgr og reservedele
Barstediameter mm 1510 1 515-xxx findes pa www.kaercher.com.
Mal og vaegt
Teoretisk fladekapacitet |mzh (2000 Galdende EU-direktiver
Maks. arbejdsomrade % 2 2006/42/EF (+2009/127/EF)
signing 201165/EV
Volu(;nen rz;’ntvinds-/ I 50/50 Anvendte harmoniserede standarder
smudsvandtan EN 60335-1
Maks. vandtemperatur  |°C 50 EN 60335-2—72
Maks. vandtryk bar /0,06 EN 55012:2007 + A1:2009
Egenvaegt (trans- kg 87 EN 61000-6-2:2005
portvaegt) EN 62233:2008
Samlet vaegt (driftsklar) |kg 138 EN IEC 63000: 2018
- - . Anvendte nationale standarder
Dimensioner batterirum |mm  |350 x
350 )



Far farste gang du bruker appa-
A ratet ma du lese denne originale
bruksanvisningen, falge den og oppbevare
den for senere bruk eller for pafelgende ei-
ere.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstruksjoner . . . . .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Riktigbruk . ............... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Garanti................... NO 1
Betjenings- og funksjonsele-

menter................... NO 2
Forigangkjering ........... NO 3
Bruk.............. ... ..., NO 3
Stopp og parkering ......... NO 4
Transport. . ............... NO 4
Oppbevaring .............. NO 4
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 4
Frostbeskyttelse ........... NO 6
Feil......... ... .. .... NO 6
Tilbeher. . ...... ... ... ... NO 7
Tekniskedata ............. NO 7
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 7
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 7

Sikkerhetsinstruksjoner

Fer maskinen tas i bruk for farste gang, ma
du lese denne bruksanvisningen ngye og
folge vedlagte brosjyre med sikkerhetsan-
visninger for bgrsterengjgringsapparater
og sproyteekstraksjonsapparater, nr.
5.956-251.0. og handle deretter.
Maskinen ma bare brukes nar hetten og
alle deksler er lukket.

Apparatet skal kun brukes péa flater som
ikke overstiger den maksimalt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Ikke bruk maskinen i pa skra flater.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger skal beskytte bru-
keren og ma derfor ikke tas ut av drift eller
omgas.
Sikkerhetsbryter
Hvis sikkerhetsbryteren slippes, kobler bar-
stedriften ut.

Risikonivaer
A FARE
For en umiddelbar truende fare som vil fare
til alvorlige personskader eller dad.
&N ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
alvorlige personskader eller dad.
AN FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Informasjon om batteri (oppladbart)
og lader

Maskinen har innebygde litium-ione batteri-
er. Disse er underlagt spesielle kriterier.
Fjerning, installasjon og testing av defekte
batterier kan bare utfares av Karcher kun-
deservice eller en spesialist.

Informasjon om lagring og transport kan fas

fra din Kércher kundeservice.

A FARE

— Ombygginger og endringer pa appara-
tet er ikke tillatt.

— Ikke apne batteriet, fare for kortslut-
ning. I tillegg kan irriterende damp eller
etsende veeske slippe ut.
lkke utsett batterier for direkte sol-
lys, varme eller apen ild, det er fare for
eksplosjon.

— Ladeapparatet skal ikke brukes i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Sort for tilstrekkelig ventilasjon under
ladingen.

— Bruk ikke ladeapparat i skitten eller vat
tilstand.

— Man ma ikke handtere dpen flamme,
lage gnister eller royke i neerheten av et
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

AN ADVARSEL

— For all bruk skal maskinen og stremka-
bel kontrolleres for skader. Skadede
apparater skal ikke brukes, skadede
deler skal bare repareres av fagfolk.
Hold barn borte fra batterier og batte-
rilader.

Ikke lad skadede batterier. Skadede
batterier skal skiftes av Kércher kunde-
service.

— Defekte batterier skal ikke kasetes i
husholdningsavfallet, kontakt Ké&rcher
kundesetrvice.

— Unngé kontakt med vaeske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig
kontakt ma du straks skylle bort vees-
ken ved hjelp av vann. Ved kontakt med
agynene skal du kontakte lege.

AN FORSIKTIG

— Denne bruksanvisningen skal alltid fal-
ges. Folg lovpélagte retningslinjer om
héndtering av batterier.

— Nettspenningen ma stemme overens
med angitt spenning péa typeskiltet pa
maskinen.

— Ladeapparatet skal bare brukes til la-
ding av godkjente batteripakker.

— Det oppladbare batterier skal kun bru-
kes sammen med denne maskinen, an-
nen bruk er forbudt og farlig.

Skuresugemaskinen  brukes til  vat-

rengj@ring av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.
Rengjgringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Maskinen har én tank for ferskvann og
en for avilgpsvann (hver pa 50 liter).
Dette muliggjer effektiv rengjering ved
lang brukstid.

— Enarbeidsbredde pa 500 mm muliggjer
effektiv bruk med lang levetid.

— Fremdrift skjer ved skyvning for hand
og stettes av bgrstenes rotasjon.

Merk:

Apparatet kan utstyres med forskjellig tilbe-
hgr i henhold til den aktuelle rengjgrings-
oppgaven.

Spar etter var katalog eller ga til vart nett-
sted pa www.kaercher.com

Dette apparatet skal kun brukes iht. opplys-

ningene i denne bruksanvisningen.

— Dette apparatet er egnet for kommersi-
ell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og hos
utleiere.

— Apparatet ma kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Apparatet er ikke egnet for rengjering
av frosne gulv (f.eks. i kjglelagre).

— Apparatet ma bare utstyres med origi-
nal tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke egnet for bruk i ek-
splosjonsfarlige omrader.

— Maskinen méa ikke absorbere brenn-

bare gasser, ufortynnede syrer eller Ig-
semidler.
Disse inkluderer bensin, malingsfortyn-
ner eller fyringsolje, som kan danne ek-
splosive blandinger ved turbulens med
sugeluften. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer eller Igsemidler fordi det angri-
per materialene pa maskinen.

— Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet. Sgrg for
at den gjenvinnes.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle, resirkulerbare materialer
som ma gjenvinnes. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
slippes ut i naturen. Kasser der-
for gamle apparater via egnede
oppsamlingssystemer.
Informasjon om innholdsstoffer (RE-
ACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffer fin-
ner du pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

| hvert enkelt land gjelder garantibetingel-
sene fra var ansvarlige salgsorganisasjon.
Eventuelle feil pa tilbehgret blir reparert
gratis i garantitiden hvis de er forarsaket av
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner bes du henvende
deg til din forhandler eller neermeste autori-
serte kundeservice og fremvise kjgpskvitte-
ringen.
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Betjenings- og funksjonselementer

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Lofilter 19 Sugebom* Fargemerking

2 Sikkerhetsbryter 20 Sugeslange o o

3 Batteri * 21 Reguleringsbryter vannmengde — Betjeningselementene for rengjerings-

4 Tappeslange for spillvann med dose- 22 Batteriplugg pro§e§sen er gule. )
ringsinnretning 23 Spak senking av sugebom - Betjenlr?gselementepe for vedlikehold

5 Holdeskinne for Homebase 24 Betjeningspult og service er lysegra.

6 Flotter 25 Skyvehandtak

7 Friskvannstank 26 Oppstillingsflate for rengjgringssett

8 Lokk rentvannstank «Homebase Box»

9 Rengjgringshode 27 Deksel spillvannstank

10 Skivebegrste

11 Pafyllingsapning rentvannstank * ikke inkludert i leveringsomfanget

12 Boyle barsteskifte

13 Spillvannstank

14 Pedal transportkjgrestell

15 Nivavisning ferskvann

16 Dreiehandtak for a vippe sugebommen

17 Hgydejustering sugebom

18 Vingemuttere for festing av sugebom-
men
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Betjeningspult

1 OFF
— Apparatet er slatt av.

2 Normal-modus
Rengjer gulvet vatt og sug opp spill-
vann.

3 Intensiv-modus
Rengjer gulvet vatt og la rengjerings-
middelet virke.

Sugemodus

Sug opp spillvannet.
5 Programvalgbryter
6 Display

Symboler pa apparatet

Batteriplugg
a o
Festepunkt
|Lg7| Moppholder **

Niva ferskvannstank
25 %

Bayle bgrsteskifte

Spak senking av suge-
bom

Utlgpsapning fersk-
vannstank

Tappeslange spillvann

Transportunderstell
1% ‘ 1: Transport
O=0
0 0: Bruk

** Valgmulighet

For igangkjering

Laste av

Skru ut skruene pa midtre brett v pallen.
Trykk ned maskinen med skyvebgylen,
og trekk ut ved hjelp av brettet.

Ta bort klossene foran og ved siden av
hjulene.

Trykk ned maskinen med skyvebaylen
og skyv det forovert til kanten av pallen.
Left maskinen fra pallen og sett den pa
bakken.

Kontroller batteriet

= Kontroller om de runde pluggene og
skruetilkoblingene til batteripolene er
tette.

= Ettertrekk kablene pa batteripolene
med en momentngkkel ved behov:
Skrue M8: 18 Nm
Skrue M10: 23 Nm

Lad batteri

v v v Y

Merk:

Apparatet har dyputladingsvern, dvs. at

hvis minimumskapasiteten er nadd, blir

barstemotoren og turbinen koblet ut.

= Kjar apparatet direkte til ladestasjonen,
unnga stigninger.

A FARE

Fare for personskader pa grunn av elek-

trisk stgt. Ta hensyn til nettspenningen sik-

ringen péa apparatets typeskilt.

Lading

Ladetiden avhenger av batteriets tilstand

og av laderen.

Nar batteriet er tomt, er ladetiden omtrent:

Lader Ladetid, ca. [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Maskinen kan ikke brukes mens lading pa-
gar.

OBS

Fare for skader. Nar tanken er tatt av ma
maskinen ikke rengjagres med vann.

1 Batteriplugg, maskinside
2 Batteriplugg, batteriside

= Trekk ut batterikontakten pa maskinen.

NO -3

OBS

Fare for materielle skader!

— Laderen ma ikke kobles til med batteri-
pluggen pa apparatet.

— Bruk kun ladeapparat som er tilpasset
den innebygde batteritypen:

Batteritype Lader

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Merk: Les brukerveiledningen fra laderpro-

dusenten og veer spesielt oppmerksom pa

sikkerhetsinstruksjonene!

=> Koble ladeapparatet til batterikontakten
pa batteriet.

= Sett ladeapparatets stagpsel i en stik-

kontakt.

Gjennomfgr ladningen iht. instruksjone-

ne i bruksveiledningen for laderen.

Trekk ut nettpluggen til ladeapparatet.

Koble batteripluggen fra laderen.

Koble maskinens batteriplugg til batteri-

ets kontakt.

L0 2

Monter sugebommen

Sett inn sugebommen i sugebomopp-
henget pa en slik mate at formplaten lig-
ger over opphenget.
= Stram vingemutrene.

7

= Sett pa sugeslangen.

A FARE

Fare for personskader!

Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjgres-
paken.

Fylling av forbruksmidler

Ferskvann

= Apne lasen pa ferskvannstanken.

= Fyll ferskvann (maksimalt 50 °C) opp til
underkanten av pafyllingsstussen.

= Las lasen pa ferskvannstanken.

Rengjoringsmiddel

AN ADVARSEL

Fare for skader. Det mé kun brukes anbe-

falt rengjgringsmiddel. Ved bruk av andre

rengjeringsmidler baerer operatgren den

okte risikoen nér det gjelder driftssikkerhet

og fare for ulykker.

Det mé kun brukes rengjgringsmidler som

er fri for lasemidler, saltsyre og flussyre.

Folg sikkerhetsanvisningene péa rengjo-

ringsmidlene.

Merk:

Ikke bruk rengjgringsmidler som skummer

kraftig.
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Anbefalte rengjsringsmidler:

Bruk Rengjo-
ringsmiddel
Daglig rengjgring av alle RM 746

gulv som er motstandsdykti- RM 780
ge mot vann

Vedlikeholdsrengjering av
blanke overflater (f.eks. gra-
nitt)
Daglig rengjaring og grundig |RM 69 ASF
rengjgring av industrigulv
Vedlikeholdsrengjaring og
grunnrengjgring av keramis-
ke fliser
Vedlikeholdsrengjgring av
fliser i saniteerrom
Rengjgring og desinfeksjon i RM 732
saniteerrom
Fjerning av belegg fra alle
alkalibestandige gulv (f.eks.
PVC)
Fjerning av belegg fra linole- RM 754
umsgulv
=> Tilsett rengjgringsmiddel i ferskvanns-
tanken.
Merk:
Dersom rentvannstanken gar tom, arbeider
rengjgringshodet videre uten vaesketilfar-
sel.

RM 755 es

RM 753

RM 751

RM 752

Still inn vannmengden

=>» Still inn vannmengden i forhold til til-
smussingen av gulvbelegget med regu-
leringsknappen.

Merk:

Gjennomfer fgrste rengjgringsforsgk med

liten mengde vann. @k vannmengden trinn

for trinn, til gnsket rengjgringsresultat er

oppnadd.

Still inn sugebom

Skrastilling

For & forbedre sugeresultatet pa fliser kan
sugebommen settes i en skrastilling pa opp
til 5°.

= Lgsen vingeskruene.

=> Drei sugebommen.

= Stram vingeskruene.

Helling

Ved utilstrekkelig sugeresultat kan skrastil-

lingen for den rette sugebommen endres.

= Juster dreiehandtaket for justering av
vinkelen for sugebommen.

Hoyde

Hayden avgjer i hvor sterk grad sugeblade-

ne bgyes ved kontakt med gulvet.
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=> Still inn dreiehandtak for hgyderegule-
ring forsgksuvis, til du far beste sugere-
sultat.

Rengjgring

OBS

Fare for skader pé gulvbelegget. lkke be-

tien apparatet pa stedet.

= Sving ned pedalen for transportunder-
stellet.

= Drei programvalgbryteren il
rengjgringsprogram.

Senk sugebommen

= Trekk ut hendelen og beveg den ned-
over; sugebommen senkes.

Merk:

— Ved rengjering av flislagte gulv ma den
rette sugebommen stilles inn slik at den
ikke rengjeor i rett vinkel pa fugene.

— Sugebommens skrastilling og helling
kan justeres (se “Innstiling av suge-
bom”) for & forbedre sugeresultatet.

— Dersom spillvannstanken er full, sten-
ger flottaren sugedpningen, og sugetur-
binen gar med gkt turtall. Sl i sa fall av
sugingen og kjgr spillvannstanken til
temming.

Stopp og parkering

=>» Slipp sikkerhetsbryteren.

=>» Sett programvalgbryteren til suging.

= Kjgr kort fremover og sug opp det
resterende vannet.

= Hev sugebommen.

= Lad batteriet ved behov.

Slipp ut spillvann

&N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale forskrifter for be-

handling av spillvann.

= Ta utlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i en egnet oppsam-
lingsinnretning.

onsket

= Trykk sammen eller knekk dose-
ringsinnretningen.

> Apne lokket pa doseringsinnretningen.

= Slipp ut det brukte vannet - reguler
vannmengden med trykk eller knekk.

=>» Skyll spillvannstanken med rent vann.

NO -4

Slipp ut rent vann

= Skru av lokket pa ferskvannstanken.

A FARE

Fare for personskader! Apparatet skal bru-
kes for lasting/lossing bare i stigninger opp
til maksimumsverdien (se "Tekniske data").
Kjar sakte.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Ta hensyn til vekten av apparatet ved
transport.

= Lgft pedalen for transportunderstellet.
= Skyv apparatet med skyvebgaylen.

=>» Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller
velte iht. gyldige retningslinjer ved
transport i kjgretay.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Ta hensyn til vekten av apparatet ved
lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader! Sett programvalg-

bryteren pa "OFF" og trekk ut stremlednin-

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

=> Slipp ut spillvannet og resten av fersk-
vannet og kasser det.

Vedlikeholdsplan

Etter hver bruk

OBS

Fare for skader. lkke spyl maskinen med

vannstréle, og ikke bruk aggressive rengjo-

ringsmidler.

=> Slipp ut spillvann.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

= Rengjgr apparatet utvendig med en
fuktig klut og et mildt rengjgringsmiddel.



= Kontroller losilen og rengjer den ved
behov.

= Rengjgr sugelepper og avstrykerlep-
per, kontroller med tanke pa slitasje og
skift ved behov.

=> Kontroller bgrster med tanke pa slitasje,
skift ved behov (se "Vedlikeholdsarbei-
der").

=> Lad opp batteriene ved behov.

Manedlig

= Kontroller batteripoler for oksidasjon.

= Kontroller at batterikablene er godt fes-
tet.

=>» Kontroller og rengjgr pakninger mellom

spillvannstanken og dekselet, skift dem

ved behov.

Rengjer silen.

Hvis apparatet ikke skal brukes pa en

stund, skal det kun settes bort med

fulladede apparater. Batteriet skal la-

des fullstendig pa nytt minst én gang i

maneden.

Arlig

=> La en servicemontgr fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjer silen
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Deksel
Deksel

N =

Apne dekselet.

Vri dekselet med klokken og ta det av.
Ta ut silen som ligger under og rengjar
den.

Sett inn silen.

Sett pa dekselet og las det ved & vri det
mot klokken.

Lukk deksel.

Skift ut eller snu sugelippene

L2

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitasjemerke
2 Sugeblad

Sugelippene skal skiftes eller snus nar de
er slitt ned til slitasjemerket.

= Ta av sugebommen.

= Skru ut stjernegrepene.

=> Ta av kunststoffdelene.

= Trekk av sugeleppene.

=> Skyv inn de nye elle snudde sugeleppe-
ne.

= Skyv pa plass kunststoffdelene.

=>» Skru inn og stram stjernegrepene.

Skift ut skiveborsten

= Tryk ned maskinen med skyvebgylen
og derved lgfte rengjgringshodet.

= Tra ned pedalen for bgrsteskift forbi
motstandspunktet.

= Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-
vebgrsten blir tilgjengelig.

= Legg ny skivebgrste pa bakken foran
maskinen.

= Kjor maskinen med lgftet rengjgrings-
hode over den nye skivebgrsten og
senk rengjgringshodet.
Borstene gar i 1as i drivverket.

Ta av bruktvannstanken

=> Slipp ut spillvann.

=> Lgft av bruktvannstank og sving den til
side.

Batterier

A FARE

Eksplosjonsfare. lkke plasser verktay eller
lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellekontakter.

Anbefalte batterier

Bestillingsnr.

80 Ah 6.654-454.0

Sett inn og koble til batteriet

=>» Slipp ut spillvann.

= Lgft av bruktvannstank og sving den il
side.

=> Ta ut batterikontakten.

1 Avstandsstykke
2 Batteri

3 Rund plugg

4 Batteripol

= Sett batteriet inn i maskinen som vist
ovenfor.

=>» Sett inn avstandsstykket mellom batte-
riet og maskinen pa den siden som er
angitt pa bildet.

AN FORSIKTIG

Nér du tar ut og setter inn batteriet, kan

maskinen bli ustabil. Pass pa at den star

stott.

= Klem den vedlagte tilkoblingskabelen
pa batteripolene (+) og (-).

= Fest begge de runde pluggene pa bat-
teriet.

OBS

Ved ombytte av polaritet (pluss- og minus-

pol), adelegges styreelektronikken.

Pass pa at polariteten er riktig.

= Sett spillvannstanken pa maskinen.

Merk:

Lad batteriene for apparatet tas i bruk.

Se ogsa "Lade batterier".

Demontere batteriene

Sett programvalgsbryter til "OFF".

Ta ut batterikontakten.

Loft av bruktvannstank og sving den il
side.

Koble begge de runde pluggene fra bat-
teriet.

Koble kabelen fra minuspolen pa batte-
riet.

Klem av kabelen fra plusspolen pa bat-
teriet.

Ta av festeklgr eller skumgummi.
FORSIKTIG

Nar batteriet demonteres og monteres kan
maskinen bli ustadig, pass pé at den star
stott.

= Ta ut batteriene.

= Brukte batterier skal kasseres i henhold
til gjeldende bestemmelser.

Vedlikeholdsavtale

For palitelig drift av apparatet kan du innga
en vedlikeholdsavtaler med din Karcher-
forhandler.

PV ¥ v v WY
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Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Tem ferskvanns- og spillvannstanken.

=> Oppbevar apparatet
tet sted.

=> Slipp ut spillvannet og resten av fersk-
vannet og kasser det.

A FARE

Fare for personskader! Sett programvalg-
bryteren pa "OFF" og trekk ut stremlednin-
gen for det foretas arbeider pa maskinen.

pa et frostbeskyt-

Feil som vises i displayet

Displayvisning

Utbedring

ERR B Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.
Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
ERRT Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
LOW BAT Lad opp batteriet.
Hvis feilen fremdeles vises, ma du kontrollere at begge de runde pluggene er koblet korrekt til batteriet.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
ERR TEMP La apparatet avkjoles.
HANDS OFF Slipp sikkerhetsbryteren og vent til driftstimer eller batteritilstand vises. Betjen deretter sikkerhetsbryteren
igjen.
ERR REL Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
ERR PWM Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, sla pa igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice
Feil som ikke vises i displayet
Feil Utbedring

Apparatet kan ikke star-
tes

Still inn programvalgbryter pa gnsket program.
Betjen sikkerhetsbryter.

Sett i batterikontakt.

Kontroller batteriet, lad det ved behov.
Kontroller om batteripolene er tilkoblet.

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller ferskvannsnivaet, fyll opp tanken ved behov.
@k vannmengden med reguleringsknappen for vannmengde.
Rengjar silen.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillvannstanken og dekselet, skift dem ved behov.
Spillvannstanken er full, sla av apparatet og tem spillvannstanken

Rengjer losilen.

Rengjer sugeleppene pa sugebommen, skift dem ved behov.

Kontroller om dekselet pa utlepsslangen fra spillvannstanken er lukket.

Kontroller innstillingen av sugebommen.

Sjekk om sugeslangen er tilstoppet, rengjer ved behov.

Kontroller om sugeslangen er tett, skift den ved behov.

For darlig rengjgringsre-
sultat

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

@k vannmengden.

Kontroller at barstetype og rengjegringsmiddel er egnet.

Sugeturbinen gar ujevnt

Rengjgre flottar.

Barsten roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.

Dersom jordfeilbryteren i elektronikken ble utlgst, drei programvalgbryter til "OFF" og ga deretter tilbake til gn-
sket program.

Vibrasjon ved rengja-
ring

Evtl. bruk mykere barste.

Ring kundeservice ved feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen.
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Rengjore flottoren
= Apne lokket pa spillvannstanken.

Flotterhus
Festekrok
Flottar
Underdel

A WON -

Trekk ut flottgrkassen oppover

Lasne hvilekrokene

Rengjer flotter og underdel.

Bygg sammen flottgrkasse og stikk inn
i apparatet.

vV

Tilbehor

Betegnelse Delenr. Beskrivelse
Skivebgrste, rad (middels, standard) 4.905-026.0 |For bruk til alle vanlige rengjgringsjobber.
Skivebgrste, natur (myk) 4.905-027.0 |Av naturfiber, for rengjgring og polering.
Skivebgrste, sort (hard) 4.905-029.0 |For kraftig smuss og for hovedrengjaring. Kun for ikke-gmfint-
lige overflater.
Drivskive for pute 4.762-534.0 |For rengjering med pads. Med hurtigveksling og centerlock.
Pute, rad (middels myk) 6.369-079.0 |For vask og rengjgring av alle gulv.
Pute, grenn (middels hard) 6.369-078.0 |For rengjgring av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengje-
ring.
Pute, sort (hard) 6.369-077.0 |Ved vanskelig smuss og for basisrengjering.
Pad, beige (lett korning) 6.369-468.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.
Pad, beige (naturharandel) 6.371-146.0
Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0
Sugebom, 850 mm, bayd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72 Undertegnede handler pa vegne av og med
Svingningsverdi m/s?  |<2,5 fullmakt fra styret.
Effekt -
Nominell spenning \% 24 U5|kkerhe.t K misz 0.2 (2 “[/@;gg(
Batterikapasitet Ah  Bojgo | |vdiykknival,, dB(A) 166 . Jonner S. Reiser
(5h) Usikkerhet KpA dB(A) 2 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Gjennomsnittlig inngang- (W 1100 Lydeffektniva Ly, + usik- |[dB(A) (81 Dokumentasjonsfullmektig:
seffekt kerhet Ky S. Reiser
i erkleerer herved at maskinen beskrevet kG Alfred-Karcher-Straie
Nominell effekt, bor- W 1600 nedenfor pa grunn av design og konstruk-  28.40 71364 Winnenden (Tyskland)
stedrift sjon, samt i versjonen som vi har markeds-  Tif.: +49 7195 14-0
Suging fart, oppfyller de relevante grunnleggende  Fgks: +49 7195 14-2212

Sugeeffekt, luftmengde |I/s 24
(maks.)

Sugeeffekt, undertrykk  kPa (120
(maks.) (mbar)
Kapslingsgrad IPX 3
Rengjoeringsborster
Barsteturtall o/min |180
Barstediameter mm 510
Mal og vekt
Teoretisk flatekapasitet |m%t 2000
Maks. arbeidsomrade % 2
stigning
Volum ferskvanns-/spill- || 50/50
vannstank
Maks. vanntemperatur  |°C 50
maks. vanntrykk bar  |0,06
Egenvekt (transportvekt) kg 87
Totalvekt (driftsklar) kg 138
Dimensjoner batterirom |mm  |350 x
350

helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale
med oss, gjgr at denne erklaeringen blir

ugyldig.

Produkt: Gulvvasker
Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
NEK EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale standarder

Winnenden, 2021/02/01

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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Las den har bruksanvisningen i
A original

innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller Iamna med den till nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Funktion.................. SV 1
Avsedd anvandning......... SV 1
Miljoskydd . ............... SV 2
Garanti................... S\ 2
Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... SV 3
Fore idrifttagning . . ......... SV 4
Drift ...... .. ... .. ... SV 4
Stoppa och parkera......... SV 5
Transport................. SV 5
Forvaring................. SV 5
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 6
Frostskydd................ SV 7
Storningar . ............... SV 7
Tillbehor. . ................ SV 8
Tekniskadata ............. SV 8
EU-férsdkran om éverensstam-

melse.................... SV 8
Tillbehor och reservdelar-. . . . . SV 8

Sakerhetsanvisningar

Fore den forsta anvandningen av den har
maskinen ska du lasa och observera den
har bruksanvisningen och den bifogade
broschyren Sakerhetsanvisningar for bor-
strengdringsapparater och stralextraktions-
enheter, nr 5.956-251.0. Fd&lj alla anvis-
ningar.

Maskinen far endast anvandas om ka-
pan och alla lock &r stiangda.

Apparaten far bara anvédndas pa ytor som
inte 6verstiger den maximalt tillatna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"

AN VARNING

Anvénd inte maskinen pa lutande ytor.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda
anvandaren och far inte tas ur bruk och de-
ras funktion inte kringgas.

Sakerhetsbrytare

Om sakerhetsbrytaren slapps stangs borst-
driften av.

Risknivaer
A FARA
Fér en omedelbart verhdngande fara som
leder till svara skador eller dédsfall.
AN VARNING
Fér en méjligen farlig situation som skulle
kunna leda till svara skador eller dédsfall.
A VAR FORSIKTIG!
Varnar om en eventuellt farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
AKTA
Varnar om en eventuellt farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Anvisningar betraffande
(uppladdningsbart) batteri och
laddare

Det finns litium-jon-batterier inbyggda i ma-
skinen. Dessa omfattas av sarskilda kriteri-
er. Ur- och inmontering samt kontroll av de-
fekta batterier far endast géras av Karcher
kundtjanst eller av en fackman.

Information om lagring och transport kan

du fa av Karcher kundtjanst.

A FARA

— Det &r inte tillatet att géra ombyggnatio-
ner eller férédndringar pa maskinen.

— Oppna inte batteriet, risk fér kortslut-
ning, dessutom kan irriterande angor
eller frétande vétska lacka ut.

Utsitt inte batteriet fér solstralning,
védrme eller eld, risk fér explosion.

— Anvénd inte laddaren pa platser dér det
finns risk fér explosion.

— Sdrj fér tillrécklig ventilation under ladd-
ningen.

— Anvénd inte laddaren nér den &r smut-
sig eller fuktig.

— Oppen eld, gnistbildning eller rékning
far inte under nagra omstandigheter f6-
rekomma i ndrheten av ett batteri eller i
ett utrymme dar ett batteri laddas upp.
Explosionsrisk!

AN VARNING

— Fore varje anvédndning ska maskinen
och nétkabeln kontrolleras sé att dessa
ar felfria. Anvénd inte skadade appara-
ter och lat endast fackpersonal repare-
ra skadade delar.

Hall batterier och laddare borta fran
barn.

Ladda inga skadade batterier. Lat Kér-
cher kundtjénst byta ut skadade batte-
rier.

— Kasta inte ett defekt batteri i hushéllsso-
porna, informera Kércher kundtjénst.

— Undvik kontakt med vétska som kom-
mer ur defekta batterier. Spola bort
vétskan med vatten vid oavsiktlig kon-
takt. Kontakta lédkare om vétska hamnar
i 6gonen.

A VAR FORSIKTIG!

— Denna bruksanvisning ska ovillkorligen
beaktas och féljas. Observera lagstifta-
rens rekommendationer angéende
hantering av batterier.

— Nétspédnningen maste 6verensstdmma
med den spdnning som anges pa ma-
skinens typskylt.

— Laddaren fér endast anvéndas for ladd-
ning av godkédnda, uppladdningsbara
batterier.

— Det uppladdningsbara batteriet far en-
dast anvéndas tillsammans med denna
maskin. Det &r férbjudet att anvénda
det fér andra &ndamal.

Den har skursugmaskinen ar avsedd att

anvandas for vatrengoring pa jamna golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella rengdringsuppgiften genom in-
stéllning av vattenmangden och mang-
den rengéringsmedel.
Rengdringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsattningen i tanken.

— Maskinen har en farskvatten- och en
smutsvattentank (vardera 50 liter). Den
mojliggor darfor en effektiv rengdring
vid lang anvandningsperiod.

— En arbetsbredd pa 500 mm mojliggor
effektiv anvandning under lang tid.

— Framdrivningen gérs genom att man
skjuter apparaten for hand och under-
stéds av borstarnas rotation.

Information:

Beroende pa respektive rengoringsupp-

drag kan maskinen utrustas med olika till-

behor.

Fraga efter var katalog eller besok pa inter-

net pa www.kaercher.com.

Avsedd anvéandning

Anvand den har maskinen endast i enlighet
med uppgifterna i den har bruksanvisning-
en.

— Denna maskin ar avsedd for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
goring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Maskinen ar inte avsedd att anvandas
till rengoring av kalla golv (t.ex. i kylan-
laggningar).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte avsedd att anvandas i
explosionsfarliga omraden.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-

ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.
Hit réknas bensin, fargfortunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virvlar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i maskinen.

— Maskinen ar godkand for anvandning
pa ytor med en maximal lutning som
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.



Miljoskydd

Férpackningsmaterialen kan
atervinnas. Kasta inte férpack-
ningarna i de vanliga hushallsso-
porna, utan lamna dem till ater-
vinning.

Uttjanta maskiner innehaller var-
defulla, atervinningsbara materi-
al som ska ldmnas till atervin-
ning. Batterier, oljor och liknande
amnen far inte hamna i miljon.
Avfallshantera darfor uttjanta
maskiner enligt Iampligt atervin-
ningssystem.

Information om innehallet (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.
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Manodvrerings- och funktionselement

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Luddfilter 19 Sugbalk * Fargmarknlng

2 Sékerhetsbrytare 20 Sugslang . : . o

3 Batteri * 21 Reglerknapp vattenmangd - Manovrenngselement for rengorings-

4 Tomningsslang smutsvatten med dose- 22 Batterikontakt proc?sseq ar gula. . i
ringsanordning 23 Spak for sugbalkssankning - Man.ovrt'e'rlqgsekiment for underhall och

5 Fastskena for Homebase 24 Manéverpanel service ar ljusgra.

6 Flottor 25 Skjutbygel

7 Férskvattentank 26 Avstaliningsyta for rengoéringssats “Ho-

8 Forslutning farskvattentank mebase Box”

9 Rengdringshuvud 27 Lock smutsvattentank

10 Fonsterborste

11 Pafyliningsdppning farskvattentank * ingar ej i leveransen

12 Bygel borstbyte

13 Smutsvattentank

14 Transportvagnens pedal

15 Nivaindikering farskvatten

16 Vridhandtag for lutning av sugskenan

17 Héjdinstallning sugbalk

18 Vingmutter  for  fastsattning av
sugskenan
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Manoverpanel

1 OFF
Maskinen ar avstangd.

2 Normal-lage
Vatrengoring av golvet och uppsugning
av smutsvatten.

3 Intensiv-lage
Vatrengoring av golvet och lata rengo-
ringsmedlet verka.

4 Sug-lage
Uppsugning av smutsvatten.

5 Programvaljare

6 Display

Symboler pa maskinen

Batterikontakt
[ gy s
Fastpunkt

Mopphalare **

Niva farskvattentank 25

1/4 %

Bygel borstbyte

A\
C0<
—_— Spak for sugbalkssank-
ning

TémningsOppning farsk-
vattentank

Avtappningsslang for

smutsvatten
Transportvagn
1% ‘ 1: Transport
©=0 :
0 0: Drift

Fore idrifttagning -

Avlastning

Skruva ut skruvarna i pallettens meller-
sta badd.

Tryck apparaten nedat i skjutbygeln
och dra ut den mellersta badden.

Ta bort klossarna framfér och bredvid
hjulen.

Tryck ner apparaten i skjutbygeln och
skjut den framat till pallettens kant.

Lyft apparaten fran palletten och stall
den pa marken.

Kontrollera batteriet

= Kontrollera om de runda kontakterna
och skruvférbanden pa batteripolerna
ar tata,

=> Dra vid behov at kabeln pa batteripoler-
na med en momentnyckel:
Skruv M8: 18 Nm
Skruv M10: 23 Nm

Ladda batteriet

Information:

Maskinen har ett djuptomningsskydd, dvs

om den tillatna minimikapaciteten uppnas

kopplas borstmotorn och turbinen fran.

= Koér genast maskinen till uppladdning,
undvik stigningar.

A FARA

Risk fér personskador pa grund av elektrisk

stét. Beakta nétspédnning och sékring pa

maskinens typskyit.

Laddning

Laddningstiden beror pa batteriets skick

och laddaren.

Nar batteriet ar tomt ar laddningstiden un-

gefar:

v v v VvV

Laddare Laddningstid, ca [h]
6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Maskinen kan inte anvandas under ladd-
ningen.

AKTA

Skaderisk. Rengér inte maskinen med vat-
ten nér tanken &r avtagen.

1 Batterikontakt, pa maskinen
2 Batterikontakt, pa batteriet

= Dra ur batterikontkaten pa maskinsi-
dan.

AKTA

Risk foér skador!

— Anslut inte laddaren till batterikontak-
ten p& maskinen.

Anvénd bara en laddartyp som passar
till den inbyggda batteritypen:

Batterityp Laddare

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Information: Las noga igenom bruksanvis-

ningen fran tillverkaren av laddaren, i syn-

nerhet sédkerhetshanvisningarna!

= Anslut batterikontakten pa maskinsidan
till laddaren.

=>» Satt laddarens natkontakt i ett vaggut-
tag.

=> Utfér laddningsproceduren enligt anvis-

ningarna i bruksanvisningen for ladda-

re.

Drag ur natkontakten till laddaren.

Koppla bort batterikontakten fran ladda-

ren.

= Anslut den apparatsidiga batteristick-
kontakten med den batterisidiga batte-
ristickkontakten.

A7

Montera sugskenan

= Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen sa att formplaten ligger 6ver
upphangningen.

= Dra fast vingmuttrarna.

A FARA

Risk fér personskador!

Slépp sdkerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

Fylla pa drivmedel

Farskvatten

= Oppna farskvattentankens forslutning.

= Fyll pa farskvatten (maximalt 50 °C)
upp till underkanten pa pafyliningsroret.

= Stang farskvattentankens forslutning.

Rengoéringsmedel

AN VARNING

Skaderisk. Anvédnd endast rekommendera-

de reng6ringsmedel. Om andra rengdrings-

medel anvénds bér driftansvarig den 6kade

risken avseende driftsdkerhet och olycks-

risk.

Anvénd endast rengéringsmedel som inte

innehaller 16sningsmedel och salt- och flu-

orvétesyra.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

Information:

Anvand inga kraftigt skummande rengo-

ringsmedel.
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Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvdndning Rengorings-
medel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

golv som tal vatten RM 780

Underhallsrengdéring av RM 755 es

glansande ytor (t.ex. granit)
Underhallsrengdéring och
grundrengdring av indu-
strigolv
Underhallsrengdéring och
grundrengdring av sten-
godsplattor
Underhallsrengéring av ka-
kel i sanitetsutrymmen
Rengdring och desinfektion i |RM 732
sanitetsutrymmen

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

Avlagsnande av belagg- RM 752
ningar pa alla alkaliresisten-

ta golv (t.ex. PVC)

Avlagsnande av belagg- RM 754

ningar pa linoleumgolv

=> Tillsatt rengéringsmedel i farskvatten-
tanken.

Information:

Om farskvattentanken ar tom arbetar ren-

goringshuvudet vidare utan att tillféra vats-

ka.

Stélla in vattenmangden

= Stall in vattenmangd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbeldggningen
med hjalp av justeringsknappen.

Information:

Genomfor de forsta rengoringsforsdken

med liten vattenmangd. Oka vattenmang-

den stegvis tills dnskat rengdringsresultat

uppnas.

Stélla in sugbalken

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkergolv kan sugskenan justeras med
upp till 5° i snedlage.

= Lossa vingskruvarna.

Hojd
Med hojdjusteringen paverkas suglappar-
nas bojning vid kontakt med golvet.

= Préva att justera hdjdinstallningens
vridhandtag tills det basta sugresultatet
har uppnatts.

Rengoéra

AKTA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kor inte

maskinen stillastaende.

= Svang pedalen foér transportvagnen
nedat.

=> Vrid programvaljaren till 6nskat reng6-
ringsprogram.

Sanka sugskenan

=> Dra ut och tryck ner spaken; sugbalken
sanks ner.

Information:

— Vid rengdring av klinkergolv stalls den
raka sugskenan in pa sadant satt att
rengdring inte sker i hdger vinkel mot
fogarna.

— For att forbattra sugresultatet kan
sugskenans snedlage och lutning stal-
las in (se "Stélla in sugbalken”).

— Om smutsvattentanken ar full stédngs
sugoppningen av en flottér och sugtur-
binen gar med hogre varvtal. Stang i
detta fall av sugningen och kor for att
tdbmma smutsvattentanken.

Stoppa och parkera

=>» Slapp sakerhetsbrytaren.

=>» Stall programvaljaren pa sugning.

= Kor kort framat och sug upp restvatten.
= Lyft sugskena.

=> Ladda batteriet vid behov.

Tappa av smutsvatten

&N VARNING

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

= Ta tdmningsslangen ur hallaren och
placera den Over ett lampligt uppsam-
lingskarl.

=>» Dra fast vingskruvarna.

Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-

ningen pa den raka sugbalken férandras.

= Justera vridhandtag for Ilutning av
sugskenan.
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= Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

SV -5

= Oppna locket pa doseringsanordning-
en.

= Tém ut smutsvatten — reglera vatten-
mangden genom tryck eller vikning.

= Spola ur smutsvattentanken med rent
vatten.

Tappa av farskvatten

=> Skruva bort férslutning farskvattentank.

A FARA

Risk fér personskador! Vid pa- eller aviast-

ning far maskinen bara kéras i lutningar

upp till max.vérde (se "Tekniska data”). Kr

langsamt.

A VAR FORSIKTIG!

Risk fér person- och materialskador! Ténk

pa maskinens vikt vid transport.

= HOJj pedalen for transportvagnen.

= Skjut maskinen med hjalp av skjutby-
geln.

= Vid transport i fordon ska maskinen
sakras sa att den inte kan halka och val-
ta enligt gallande riktlinjer.

A VAR FORSIKTIG!

Risk fér person- och materialskador! Ténk
pé maskinens vikt vid lagring.

Den har maskinen far endast férvaras in-
omhus.



Skotsel och underhall Byta eller vanda suglappar

A FARA

Risk fér personskador! Stéll programvélja-

ren p& "FRAN" och drag ur kontakten fére

alla arbeten pa aggregatet.

=>» Tappa av och avfallshantera smutsvatt-
net och det aterstaende farskvattnet.

Underhallsschema

Efter varje drift

AKTA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med

vatten och anvénd inga aggressiva rengé6-

ringsmedel.

Tappa av smutsvatten.

Spola ur smutsvattentanken med rent

vatten.

Rengdér maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattiut.

Kontrollera filtersilen, rengor vid behov.

Rengdr suglapparna och avstryknings-

lapparna, kontrollera om de uppvisar

slitage och byt ut vid behov.

= Kontrollera om borsten uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov (se "Underhallsar-
beten”).

=> Ladda batteriet vid behov.

Varje manad

= Kontrollera om det finns oxidation pa
batteripolen.

= Kontrollera att batterikabeln sitter fast
ordentligt.

= Rengdr tatningarna mellan smutsvat-

tentank och lock samt kontrollera tat-

het, byt ut vid behov.

Rengor silen.

Om maskinen star stilla under en langre

tid, parkera maskinen endast med ful-

laddade batterier. Ladda batterierna

fullt igen minst en gang i manaden.

En gang om aret

= Lat kundtjanst genomféra den fore-
skrivna inspektionen.

Underhallsarbeten

L7 0 2

>
>

Rengor silen

N

&

(g

N

-

Skydd
Lock

N

Oppna kapan.

Vrid locket medsols och ta bort det.

Ta ut den underliggande silen och ren-
gor den.

Satt in silen.

Satt pa locket och Ias genom att vrida
det motsols.

Sténg skyddet.

L N 2

CHANGE LIP

1 Slitagemarke
2 Suglapp

Suglapparna maste bytas ut eller véandas
nar de nétts ner till slitagemarkeringen.

=>» Ta av sugbalken.

=>» Skruva ur stjarnrattarna.

=>» Dra bort plastdelarna.

=> Dra bort suglapparna.

=> Skjut in nya eller vanda suglappar.

= Skjut pa plastdelarna.

= Skruva i stjarnrattarna och dra fast
dem.

Byta ut skivborste

= Tryck ner apparaten i skjutbygeln sa att
rengoringshuvudet lyfts.

= Tryck pedalen for borstbyte nedat over
motstandet.

=>» Dra bort apparaten bakat sa att rutbor-
sten blir atkomlig.

= L&gg en ny rutborste pa marken framfor
apparaten.

= Kor apparaten med lyft rengdrings-
huvud &ver den nya rutborsten och
sank ner rengoringshuvudet.
Borsten hakar fast i drivningen.

SV -6

Ta av smutsvattentanken
= Tappa av smutsvatten.

=> Lyft av smutsvattentanken och stall den
at sidan.
Batterier

A FARA

Explosionsrisk. Placera inga verktyg eller
liknande pa batteriet, dvs pa &ndpolerna
och cellkontakterna.

Rekommenderade batterier

Bestallningsnr

80 Ah 6.654-454.0

Satta i och ansluta batteriet

= Tappa av smutsvatten.

= Lyft av smutsvattentanken och stall den
at sidan.

=> Dra ur batterikontakten.

Distanselement
Batteri

Rund kontakt
Batteripol

A WN -

Sétt in batterierna i maskinen pa det vi-

sade sattet.

Stick in distanshallaren mellan batteri

och maskin pa den sida som anges pa

bilden.

A VAR FORSIKTIG!

Vid montering och montering av batteriet

kan maskinen bli ostabil, se déarfor till att

den star stabilt.

= Fast den medfdljande anslutningska-
beln till batteripolerna (+) och (-).

= Anslut bada de runda kontakterna till
batteriet.

AKTA

Vid férvéxling av polariteten (plus- och mi-

nuspol) forstérs styrelektroniken.

Se till att polerna ansluts korrekt.

= Sitt tillbaka smutsvattentanken pa ma-
skinen.

Information:

Ladda upp batterier fore idrifttagningen.

Se ocksa i avsnitt "Ladda Batterierna"

v oV
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Ta ut batterierna

Stall programvaljaren pa "OFF".
Dra ur batterikontakten.
Lyft av smutsvattentanken och stéll den

at sidan.
batteriet.

nuspol.

pol.

L 20 T T N

Dra ur bada de runda kontakterna pa
Koppla bort kabeln fran batteriets mi-
Koppla bort kabeln fran batteriets plus-

Ta bort héllare eller skumdelarna.

A VAR FORSIKTIG!

Naér batterierna tas ur och sétts i kan maski-
nen bli ostabil, se darfoér till att den star sta-
bilt.

=> Ta ut batterierna.

Frostskydd

Vid risk for frost:
= Toém farsk- och smutsvattentanken.
= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-

= Avfallshantera férbrukade batterier en- rymme.
ligt gallande bestammelser. St6rningar
Serviceavtal A FARA

Risk fér personskador! Stéll programvélja-

ren pd "FRAN" och drag ur kontakten fére

alla arbeten pa aggregatet.

=> Tappa av och avfallshantera smutsvatt-
net och det aterstaende farskvattnet.

For saker drift av maskinen kan serviceav-
tal ingds med ansvarigt Karcher-forsalj-
ningsstalle.

Fel som visas pa displayen

Displayindikering

Atgard

ERRB

Kontrollera om frammande material blockerar borsten, tag vid behov bort frammande material.
Stall programvéljaren i lage "OFF", slapp sakerhetsbrytaren, vanta sekunder, sla pa igen.

ERRT Stall programvaéljaren i lage "OFF", slapp sakerhetsbrytaren, vanta sekunder, sla pa igen.
Vid upprepning, ring kundtjanst.
LOW BAT Ladda batteriet.
Om felet fortfarande visas, kontrollera att de bada runda kontakterna ar korrekt anslutna till batteriet.
Vid upprepning, ring kundtjanst.
ERR TEMP Lat apparaten svalna.
HANDS OFF Slapp kopplingsbrytaren och vanta tills driftstimmar eller batteriniva visas. Anvand darefter kopplingsbrytaren
igen.
ERR REL Stall programvaéljaren i lage "OFF", slapp sakerhetsbrytaren, vanta sekunder, sla pa igen.
Vid upprepning, ring kundtjanst.
ERR PWM Stall programvaéljaren i lage "OFF", slapp sakerhetsbrytaren, vanta sekunder, sla pa igen.
Vid upprepning, ring kundtjanst.
Storningar utan visning pa displayen
Stérning Atgard

Det gar inte att starta
maskinen

Stall in programvaljaren pa énskat program.

Paverka sakerhetsbrytare.

Stick in batterikontakten.

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Kontrollera om batteripolerna ar anslutna.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattennivan, fyll pa tanken vid behov.

Oka vattenméngden med vredet fér vattenmangd.

Rengdr silen.

Otillracklig sugkraft

Rengdr tatningarna mellan smutsvattentank och lock samt kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Smutsvattentanken ar full, stang av maskinen och tdm smutsvattentanken

Rengdr luddsilen.

Rengor suglapparna pa sugbalken, byt ut vid behov.

Kontrollera om locket pa témningsslangen for smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugbalkens installning.

Kontrollera om det ar stopp i sugslangen, rengor vid behov.

Kontrollera om sugslangen ar tat, byt ut vid behov.

Otillrackligt reng6rings-
resultat

Kontrollera om borsten uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Oka vattenméangden.

Kontrollera att borsttyp och rengéringsmedel ar lampliga.

Sugturbin gar ojamnt

Rengor flottor.

Borsten roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borsten, tag vid behov bort frammande material.

Vrid programvaljaren till "OFF” nar huvudbrytaren for elektroniken har I6st ut och stall sedan in pa énskat pro-
gram igen.

Vibrationer vid reng6-
ring

Anvand ev. en mjukare borste.

Kontakta kundtjanst vid storningar som inte kan atgardas med hjalp av den har tabellen.
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Rengor flottor
= Oppna smutsvattentankets lock.

Flottérkapsling

Sparrhake

Flottor

Underdel

Dra ut flottérkapslingen uppat.

Lossa rasterspaken.

Rengdr flottéren och underdelen.
Montera ihop flottérkapslingen och stick
in den i enheten.

Yy Heon =

Tillbehor

Beteckning Artikelnum- |Beskrivning
mer
Fonsterborste, réd (medel, standard) 4.905-026.0 |For anvandning vid alla gangse rengoéringsuppgifter.
Fonsterborste, natur (mjuk) 4.905-027.0 |l naturfiber for rengoring och polering.
Fonsterborste, svart (hard) 4.905-029.0 |[For kraftig nedsmutsning och fér grundrengéring. Endast for
okansliga ytbehandlingar.
Rondellhallare 4.762-534.0 |For rengdring med rondell. Med snabbkoppling och centre-
ringslas.
Rondell, réd (medelmjuk) 6.369-079.0 |For rengoring och forsegling av alla golv
Rondell, gron (medelhard) 6.369-078.0 |Forrengoring av kraftigt smutsiga golv och for grundrengdéring.
Rondell, svart (hard) 6.369-077.0 |Vid hart sittande smuts och for grundrengdring.
Pad, beige (latt korning) 6.369-468.0 |For polering och uppfréaschning av harda och elastiska ytbe-
Pad, beige (naturharsandelar) 6.371-146.0 |handlingar.
Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0
Sugbalk, 850 mm, bojd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0

Tekniska data

Effekt

Méarkspanning V 24

Batterikapacitet Ah (5 |80/90

h)

Genomsnittlig effektfor-  |W 1100

brukning

Markeffekt suturbin w 500

Markeffekt borstdrift W 600

Sugning

Sugeffekt, luftmangd I/s 24

(max.)

Sugeffekt, undertryck kPa (120

(max.) (mbar)

Kapslingsklass IPX 3

Rengoringsborstar

Borstvarvtal r/min  |180

Borstdiameter mm 510

Matt och vikter

Teoretisk ytkapacitet m?h 2000

Max. arbetsomrade stig- (% 2

ning

Volym farsk-/smutsvat- || 50/50

tentank

max. vattentemperatur  |°C 50

max. vattentryck bar 0,06

Tomvikt (transportvikt) kg 87

Totalvikt (driftsklar) kg 138

Matt batterifack mm 350 x
350

Faststallda varden enligt EN 60335-2-72

Totalvarde svangning m/s?2  |<2,5
Oséakerhet K m/s2 |0,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) |66
Osékerhet K, dB(A) |2
Ljudeffektsniva L, + osa-|dB(A) (81
kerhet Ky

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som mark-
nadsfors av oss uppfyller gallande grund-
ldggande sékerhets- och halsokrav i EU-di-
rektivet. Denna férsakran upphor att galla
om maskinen andras utan att detta har
godkants av oss.

Produkt: Golvrengorare
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
SS-EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder

sv -8

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co.

KG Alfred-Karcher-Stralle 28-40
DE-71364 Winnenden (Tyskland)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021-02-01

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, s& att en sdker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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Lue tdma alkuperaiskayttdohje
A ennen laitteesi ensimmaista
kayttda, toimi sen mukaisesti ja sailyta
kayttdohje mydhempaa kayttéa tai seuraa-
vaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvallisuusohjeet . ... ...... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Maaraystenmukainen kayttd . . Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Takuu. ................... Fl 1
Kayttd- ja toimintaelementit. . . Fl 2
Ennen kayttdonottoa . . . ... .. Fl 3
Kayttd ................... Fl 3
Pysahtyminen ja pysakainti. .. Fl 4
Kulietus . ................. Fl 4
Varastointi .. . ............. Fl 4
Hoitojahuolto . ... ......... Fl 5
Pakkassuoja .............. Fl 6
Hairiot . .................. Fl 6
Lisdvarusteet.............. Fl 7
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 7
EU-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . ... L Fl 7
Varusteet ja varaosat. .. ... .. Fl 7

Turvallisuusohjeet

Lue tdma kayttéohje ja mukana toimitettu
esite Turvallisuusohjeet harjapuhdistuslait-
teile ja  painehuuhtelukoneille  nro
5.956-251.0 ja toimi niiden mukaisesti.
Laitetta saa kayttaa vain, kun suojus ja
kaikki kannet on suljettu.

Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla
alustoilla, joiden nousu ei ylitd maksimia
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

AN VAROITUS

Laitetta ei saa kayttaa kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa, eika niita
ei saa poistaa kaytosta tai niiden toimintoja
ohittaa.

Turvakytkin

Kun turvakytkin vapautetaan, harjojen kayt-
tokoneisto kytkeytyy pois paalta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmaéasti uhkaava vaara, joka johtaa va-
kaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan.

A VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
Johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuo-
lemaan.

AN HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vdhéisid vam-
moja.

HUOMAUTUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Akkua ja laturia koskevia ohjeita
Laitteeseen on asennettu litium-ioni-akut.
Niihin sovelletaan erityisia edellytyksia. Ir-
rotuksen ja asennuksen seka viallisen akun
testauksen saa suorittaa vain Karcherin
asiakaspalvelu tai alan ammattilainen.
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Varastointi- ja kuljetusohjeet saat Karche-

rin asiakaspalvelusta.

A VAARA

— Laitteeseen tehtdvéat muutokset ja muu-
tostyét eivét ole sallittuja.

— Al3 avaa akkua, olemassa on oikosu-
lun vaara ja liséksi akusta voi tulla ulos
arsyttdvia héyryja tai syévyttdvid nes-
teita.

Ali aseta akkua alttiiksi voimakkaal-
le auringonsiteille, kuumuudelle tai
avotulelle, réjahdysvaara.

— Al4 kéyté latauslaitetta réjahdysalttiissa
tiloissa.

— Huolehdi riittdvésta tuuletuksesta lataa-
misen aikana.

— Al kéyté latauslaitetta, jos se on likai-
nen tai méarké.

— Al koskaan tupakoi, késittele avotulta
tai kipindé aiheuttavia laitteita akun I&-
heisyydessé tai tilassa, jossa lataat ak-
kua. R4j&hdysvaara.

AN VAROITUS

— Tarkasta ennen jokaista kéyttokertaa,
etté laite ja verkkokaapeli eivét ole va-
hingoittuneita. Ala kéyta vahingoittunei-
ta laitteita ja korjauta vialliset osat am-
mattilaisella.

Pidé akut ja latauslaite pois lasten ulot-
tuvilta.

Alé lataa vahingoittuneita akkuja. Anna
Kércher-asiakaspalvelun vaihtaa vialli-
set akut.

— A3 heita viallisia akkuja roskaséiliéén,
ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

— Vlta koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettd vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa
joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhdo vedelld. Jos nestettd p&édsee
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys ld&ké-
riin.

AN HUOMIO

— Té&té kayttéohjetta tulee ehdottomasti
noudattaa. Noudata akkuja késiteltdes-
sd asiaa koskevia méaérayksia.

— Tyyppikilvessé ilmoitetun j&nnitteen on
oltava sama kuin pistorasian jénnite.

— Kayta latauslaitetta vain hyvéksyttyjen
akkupakkausten lataamiseen.

— Akkua saa kayttadé vain tasséa laittees-
sa, on kiellettyd ja vaarallista k&yttda
sitd muihin tarkoituksiin.

Tata hankausimukonetta kaytetdan tasais-

ten lattioiden markapuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
1 vesi- ja puhdistusainemaaraa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa sailiéodn lisdamalla.

— Laitteessa on puhdasvesi- ja likavesi-
sailid (kumpikin 50 litraa). Ne mahdol-
listavat siten tehokkaan puhdistuksen
ja pitkan kayttdajan.

— Tydleveys 500 mm mahdollistaa tehok-
kaan ja pitkakestoisen kayton.

— Konetta liikutetaan kasin tyéntamalla,
tyontamista helpottaa harjojen pyorinta-
liike.
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Ohje:

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisavarusteil-
la puhdistustehtadvan mukaisesti.

Pyyda luettelo tai kdy verkkosivuillamme
internetissa osoitteessa www.ka-
ercher.com

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen ohjeiden mukaisesti.

— Laite on tarkoitettu ammattikayttoon,
esim. hotelleissa, kouluissa, sairaalois-
sa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja
vuokrattavissa toimitiloissa.

— Laitetta saa kayttaa vain kosteutta ja
kiillotusta kestavien sileiden lattioiden
puhdistamiseen.

— Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden
(esim. kylmidissa) puhdistamiseen.

— Laitteen saa varustaa vain alkuperaisil-
Ia arusteilla ja varaosilla.

— Laite ei sovellu kaytettavaksi rajah-
dysalttiissa ymparistoissa.

— Laitteella ei saa imuroida syttyvia

kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuotinaineita.
Tallaisia ovat esimerkiksi bensiini, maa-
linohennin tai lammitysoljy, jotka voivat
muodostaa rajahdysherkkid seoksia
pyorrevirtauksessa imuilman kanssa.
Ala kayta asetonia, laimentamattomia
happoja tai liuotinaineita, koska ne syo6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

— Laite on hyvaksytty kaytettavaksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

— Kayttélampdtila-alue on valilla +5°C ...
+40°C.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al laita pakkauksia se-
kajatteen joukkoon, vaan toimita
ne kierratettaviksi.

Kaytetyissa laitteissa on arvok-
kaita kierratyskelpoisia materi-
aaleja, jotka on toimitettava hyo-
dynnettavaksi. Akkuja, 6ljyja ja
muita sentyyppisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Havita
kaytetyt laitteet sen vuoksi so-
veltuvien kerailyjarjestelmien
kautta.

Ainesosia koskevia tietoja (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhti6mme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme takuuaikana maksutta va-
rusteissa mahdollisesti ilmenneet hairict,
jos ne ovat aiheutuneet materiaali- ja val-
mistusvirheistd. Takuutapauksessa pyy-
dadmme ottamaan yhteyttd ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahimpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.
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Kaytto- ja toimintaelementit

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Nukkasihti varten Viarimerkinta

2 Turvakytkin 19 Imupalkki * . i o .

3 Akku * 20 Imuletku — Puhdistusprosessin kayttdelementit

4 Likaveden poistoletku, jossa annostelu- 21 Vesimaaran saaténuppi ovat keltaisia. , o
laite 22 Akkupistoke - Huollpn ja lfunnossapldor? kayttoele-

5 Kiinnityskisko Homebase 23 Imupalkin laskuvipu mentit ovat kirkkaan harmaita.

6 Uimuri 24 Ohjauspoyta

7 Puhdasvesitankki 25 Tyo6ntdaisa

8 Puhdasvesisailion korkki 26 Sailytyspaikka puhdistussarjalle "Ho-

9 Puhdistuspaa mebase Box”

10 Laikkaharja 27 Likavesisailion kansi

11 Puhdasvesisailion tayttdaukko

12 Harjanvaihtoaisa * ei sisally toimituslaajuuteen

13 Likavesisailid

14 Kuljetustelineen poljin

15 Puhtaan veden tayttétilan nayttd

16 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

17 Imupalkin korkeuden saato

18 Siipimutterit imupalkin  kiinnittdmista
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Ohjauspoyta

1 OFF
Laite on kytketty pois paalta.

2 Normaali tila
Lattian markapuhdistus ja likaveden
imurointi.

3 Tehokas tila
Lattian markapuhdistus ja puhdistusai-
neen antaminen vaikuttaa.

4 Imutila
Likahuuhteen imurointi.

5 Ohjelman valintakytkin

6 Naytto

Symbolit laitteessa

Akkupistoke

o o
|2

Kiinnityskohta

Moppipidike **

Puhdasvesisailion tayt-
tomaara 25 %

Harjanvaihtoaisa

Imupalkin laskuvipu

Puhdasvesisailion tyh-
jennysaukko

Likaveden tyhjennyslet-

ku

Kuljetusalusta

1% ‘ 1: Kuljetus
O=0 .
0 0: Kaytto

** Valinnainen
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Ennen kayttoonottoa

Kuormasta purkaminen

Kierra ruuvit irti lavan keskimmaisesta
laudasta.

Paina laitetta tydntékahvalla alaspain ja
veda keskimmainen lauta ulos.

Poista palikat pyorien edesta ja vierelta.
Paina laitetta tyontdkahvalla alaspain ja
tydnna eteenpain lavan reunaan asti.
Nosta laite lavalta ja aseta lattialle.

Tarkasta akku

Tarkasta, ovatko akun napojen pyo6reat
liittimet ja ruuviliitAnnat tiukat,

kiristé tarvittaessa akun napojen kaa-
pelit momenttiavaimella:

Ruuvi M8: 18 Nm

Ruuvi M10: 23 Nm

Akun lataaminen

L 7 2R

7

7

Ohje:

Laitteessa on syvapurkaussuoja, eli jos ka-

pasiteetin viela sallittu vahimmaismaara

saavutetaan, niin silloin harjamoottori ja

turbiini kytkeytyvat pois paalta.

=> Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talldin nousuja.

A VAARA

Loukkaantumisvaara séhkbiskun johdosta.

Ota huomioon laitteen tyyppikilvessé mai-

nittu verkkojénnite ja sulake.

Lataaminen

Latausaika riippuu akun tilasta ja laturista.

Kun akku on tyhja, latausaika on suunnil-

leen:

Laturi Latausaika, n. [tuntia]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 2

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.
HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Al puhdista laitetta ve-
della séilién ollessa poistettuna.

1 Akkupistoke, laitteen puoli

2 Akkupistoke, akun puoli

= Veda laitepuolen akkupistoke irti.

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara!

— Laturia ei saa yhdistéé laitteen akkupis-
tokkeella.

— Kéyta vain kéytetylle akkutyypille sovel-
tuvaa latauslaitetta:

Akkutyyppi Laturi

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0
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Ohje: Lue laturin valmistajan kayttdohje ja
kiinnita erityistd huomiota turvallisuusohjei-
siin!

= Yhdistd akkupuolen akkupistoke Ila-
tauslaitteeseen.

Pista latauslaitteen verkkopistoke pisto-
rasiaan.

Suorita lataus laturin kayttéohjeessa
olevien ohjeiden mukaisesti.

Veda latauslaitteen verkkopistoke irti
pistorasiasta.

Irrota akun liitin laturista.

Yhdista laitepuolen akkupistoke akku-
puolen akkupistokkeeseen.

L 720 TR R 7

Imupalkin asennus

Aseta imupalkki siten imupalkkiripus-
tukseen, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

=> Kirista siipimutterit.

7

= Aseta imuletku paikoilleen.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!
P&dasté vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-

pu vapaaksi.
Kayttoaineiden lisaaminen

Puhdas vesi

= Avaa puhdasvesisailion korkki.

=>» Lisaa puhdasta vetta (enint. 50 °C) tayt-
tdaukon alareunaan saakka.

=> Sulje puhdasvesisailion korkki.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyta vain suositeltuja

puhdistusaineita. Toimenhaltija on vas-

tuussa muiden puhdistusaineiden aiheutta-

masta vaarasta kayttéturvallisuudelle seké

onnettomuusvaarasta.

Kéyta vain puhdistusaineita, joissa ei ole

liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jeita.

Ohje:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-

tusaineita.




Suositellut puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vetta kestavien lat- RM 746

tioiden yllapitopuhdistus RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitin) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus
Kivilaattojen yllapitopuhdis-
tus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yl- RM 751
lapitopuhdistus
Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

RM 753

Kaikkien alkaleja kestavien |RM 752

lattioiden (esim. PVC) kal-

vonpoisto

Linoleumilattioiden kalvon- |RM 754

poisto

= Lisdd puhdistusaine puhdasvesisai-
lioon.

Ohje:

Kun puhdasvesiséiliéd on tyhja, puhdistus-
paa toimii edelleen ilman nesteen syottoa.

Vesimaaran saato

= Saada vesimaara saatonupista lat-
tiapaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Ohje:

Suorita ensimmaiset puhdistuskokeilut va-

halla vedella. Lisda veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

Imupalkin s3dato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kaantaa enintaan
5° vinoasentoon.

=> Irrota siipiruuvit.

= Kaanna imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdmatén voidaan muut-

taa suoran imupalkin kallistusta.

= Kiertokahva imupalkin kallistuksen saa-
téa varten

Korkeus

Korkeudensaatd vaikuttaa imuhuulien tai-
pumiseen niiden koskettaessa lattiaa.

=>» Saada kokeilutarkoituksessa korkeu-
densdadon kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

Puhdistus

HUOMAUTUS

Lattiap&éllysteen vaurioitumisvaara Alé

kayta laitetta paikoillaan.

= K&anna kuljetusalustan poljin alas.

= Kierrd ohjelman valintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

Imupalkin laskeminen alas

= Veda vipu ulos ja liikuta sitéd alaspain;
imupalkki laskeutuu alas.

Ohje:

— Kun puhdistat laattalattioita, sdada suo-
ra imupalkki siten, etta rakoja ei puhdis-
teta suorakulmaisesti.

— Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkin vinoutta ja
kallistusta saataa (katso "Imupalkin
saataminen").

— Jos likavesisailid on taynna, uimuri sul-
kee imuaukon ja imuturbiini kdy kor-
keammalla kierrosnopeudella. Kytke
tassa tapauksessa imupalkki pois paal-
ta ja aja tyhjentamaan likavesisailio.

Pysahtyminen ja pysakointi

Vapauta turvakytkin.

Kaanna ohjelman valintakytkin asen-
toon imurointi.

Aja hiukan eteenpain ja ime jaljella ole-
va vesi pois.

Nosta imupalkki.

Lataa tarvittaessa akku.

Likaveden tyhjentaminen
&N VAROITUS
Noudata jateveden ké&sittelyé koskevia pai-
kallisia maéarayksia.
=> Ota poistoletku pidikkeesta ja laske se
alas soveltuvan kerayslaitteen paalle.

L 20 2 I

=>» Paina annostelulaite kokoon tai taivuta
sita.
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=> Avaa annostuslaitteen kansi.

=> P&asta likavesi valumaan pois - sdada
vesimaaraa paineella tai letkua taitta-
malla.

= Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedel-
1a.

Puhtaan veden tyhjentaminen

=> Kierra puhdasvesiséilion sulkutulppa ir-
ti.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta saa kéyttéda
lastaukseen ja purkamiseen vain kalte-
vuustasoilla maksimiarvoon saakka (katso
"Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota
kuljetuksessa huomioon laitteen paino.

= Nosta kuljetusalustan poljin.

= Tyonna laitetta tydntokahvasta.

= Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista
laite sovellettavien maaraysten mukai-
sesti liukumisen ja kaatumisen estami-
seksi.

AN HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Ota
sdilytyksessé huomioon laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
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Hoito ja huolto Imusuulakkeen kumien vaihto tai kédanto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téitd, aseta ohjelman-

valintakytkin asentoon "OFF* ja vedé la-

tauslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.

=>» Valuta likavesi ja jaljella oleva puhdas
vesi pois ja havita ne.

Huoltosuunnitelma

Aina kayton jalkeen

HUOMAUTUS

Vaurioitumisvaara. Alé suihkuta laitetta ve-

delld &léka kdytd voimakkaita puhdistusai-

neita.

= Valuta likavesi pois.

= Huuhtele likavesisailidé puhtaalla vedel-
1a.

= Puhdista laite ulkopuolelta kostealla,
mietoon pesuliuokseen kostutetulla lii-
nalla.

= Tarkasta nukkasiivila, puhdista tarvit-
taessa.

=>» Puhdista imusuulakkeen kumit ja veto-
reunat, tarkasta niiden kuluneisuus ja
vaihda tarvittaessa.

= Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda
tarvittaessa (katso "Huoltoty6t").

= Lataa akku tarvittaessa.

Kuukausittain

= Tarkasta, ovatko akun navat hapettu-
neet.

= Tarkasta akkukaapelien tiukka Kkiinni-
tys.

=>» Puhdista likavesisailion ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden ftiiviys,
vaihda tarvittaessa.

=>» Puhdista sihti.

= Jos laitteen seisonta-aika on pitka, sai-
lyta laitetta vain taysin ladatuilla akuilla.
Lataa akku kokonaan vahintaan kerran
kuukaudessa.

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotyot

Puhdista siivila

=N

)

‘&

N

Suojus

Kansi

Avaa suojus.

Kierrd kantta my6tapaivaan ja irrota se.
Irrota kannen alla oleva sihti ja puhdista
se.

Aseta sihti paikoilleen.

Aseta kansi paikalleen ja kiinnitd se
kaantamalla vastapaivaan

Sulje suojus.

L2 N

©
o

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imusuulakkeen kumit taytyy vaihtaa tai
kaantaa, jos ne ovat kuluneet merkkiin
saakka.

=> lIrrota imupalkki.

=> Kierra tahtikahvat irti.

= Veda muoviosat irti.

= Veda imusuulakkeen kumit irti.

=> Tyonna sisdan uudet tai kdannetyt imu-
suulakkeen kumit.

= Tyonna muoviosat paalle.

= Kierra tahtikahvat kiinni ja kirista.

Laikkaharjan vaihto

= Paina laitetta tyontdkahvalla alas, jotta
puhdistuspaa nousee ylos.

=>» Paina harjanvaihdon poljin alas vastuk-
sen ohi.

= Veda laitetta taaksepain, jotta levyhar-
jaan paasee kasiksi.

= Aseta uusi levyharja lattialle laitteen
eteen.

=> Aja laite puhdistuspaan ollessa nostet-
tuna ylds uuden levyharjan paalle ja
laske puhdistuspaa alas.
Harja lukittuu harjakayttoon.
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Likavesisailion poistaminen
= Valuta likavesi pois.

= Nosta likavesisaili6 pois ja aseta si-
vuun.
Akut

A VAARA

Réjéhdysvaara. Al4 aseta tybkaluja tai vas-
taavia pariston pé&élle, ts. napojen ja kenno-
yhdistimen pé&élle.

Suositellut akut

Tilausnro

80 Ah 6.654-454.0

Akkujen asettaminen paikoilleen ja

yhdistdminen

=>» Valuta likavesi pois.

= Nosta likavesisailid pois ja aseta si-
vuun.

= lIrrota akkupistoke.

1 Valikappale
2 Akku

3 Pyobrea liitin
4 Akun napa

= Aseta akku laitteeseen ylla olevan ku-
van mukaan.

= Aseta akun ja laitteen valikappale ku-
vassa nakyvalle puolelle.

&N HUOMIO

Kun irrotat ja asennat akkua, koneesta voi

tulla epédvakaa, Kiinnitd huomiota turvalli-

Seen asentoon.

=> Kiinnitd mukana toimitettu liitdntakaa-
peli akun napoihin (+) ja (-).

= Tydénna molemmat pyodreat liittimet ak-
kuun.

HUOMAUTUS

Jos polariteetti on vaéré (plus- ja miinusna-

pa) ohjauselekroniikka rikkoutuu.

Ota huomioon oikea napaisuus.

=> Aseta likavesisailio takaisin laitteeseen.

Ohje:

Lataa akut ennen laitteen kayttddnottoa.

Katso kohtaa "Akkujen lataaminen".



Akkujen irrotus

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon
"OFF".

Irrota akkupistoke.

Nosta likavesisailid pois ja aseta si-
vuun.

Irrota molemmat pyoreét liittimet akus-
ta.

Irrota kaapeli akun miinusnavasta.
Irrota kaapeli akun miinusnavasta.
Irrota pidikepalikat tai vaahtomuovi-

L 20 2 N L T

AN HUOMIO

Akkuja asennettaessa ja irrotettaessa ko-

neen seisontavakaus voi voi muuttua epéa-

vakaaksi, varmista turvallinen jalansija.

=> Poista akut.

= Havita kaytetyt akut voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia vastaavan
Karcher-jalleenmyyjan kanssa.

Pakkassuoja

Jos on pakkasvaara:
= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.
= Aseta laite pakkaselta suojattuun tilaan.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia téitd, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF*“ ja vedéa la-
tauslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.

osat.

= Valuta likavesi ja jaljella oleva puhdas
vesi pois ja havita ne.

Hairiét nayttoon tulevalla ilmoituksella

Kuvaruutuilmoitus

Poistaminen

ERRB

Tarkasta, estaako vieras esine harjan pyorimisen, poista esine tarvittaessa.
Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen
paalle.

ERRT Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen
paalle.
Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

LOW BAT Lataa akku.
Jos vika nakyy edelleen, tarkasta akun kahden pydrean liittimen oikea liitanta.
Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

ERR TEMP Anna laitteen jaahtya.

HANDS OFF Paasta turvakytkin vapaaksi ja odota kunnes kayttétunnit tai akun lataustila naytetaan. Paina sitten taas turva-
kytkinta.

ERR REL Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen
paalle.
Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

ERR PWM Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", paasta turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen
paalle.
Soita asiakaspalveluun hairién toistuessa

Hairiot ilman nayttoon tulevaa ilmoitusta
Hairié Poistaminen

Laite ei kdynnisty

Aseta ohjelman valintakytkin haluttuun ohjelmaan.
Kayta turvakytkinta.

Liita akkupistoke.

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Tarkasta, onko akkujen navat yhdistetty.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta puhdasvesisailio, tayta tarvittaessa.
Lisda veden maaraa vesimaaran saatonupista.
Puhdista sihti.

Riittamaton imuteho

Puhdista likavesisailidn ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa.
Likavesisailid on taynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailié.

Puhdista nukkasiivila.

Puhdista imupalkin imusuulakkeen kumit, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Tarkasta, onko imuletku tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittdmaton puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.
Lisaa veden maaraa.
Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.

Imuturbiini kdy epéatasaisesti.

Puhdista uimuri.

Harja ei pyori

Tarkasta, estadko vieras esine harjan pydrimisen, poista esine tarvittaessa.

Jos elekroniikassa oleva ylivirtakytkin on lauennut, kierré ohjelman valintakytkin asentoon "OFF" ja va-
litse sitten jalleen haluttu ohjelma.

Térinditad puhdistettaessa

Kayta tarvittaessa pehmeampéaé harjaa.

Ota yhteytta

asiakaspalveluun sellaisissa hairidissa, joita ei voi poistaa tdaméan taulukon avulla.
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Uimurin puhdistus
=>» Avaa likavesisailion kansi.

Uimurikotelo
Lukitushaat
Uimuri
Alaosa

A WON -

Veda uimurikotelo yléspain ulos.
Vapauta pidikeklemmari.

Puhdista uimuri ja alaosa.

Kokoa uimurikotelo ja pista se laittee-
seen.

vV

Lisavarusteet

92
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Nimike Osanro Kuvaus
Laikkaharja, punainen (keski, vakio) 4.905-026.0 |Kaytettavaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.
Laikkaharja, luonnon (pehmead) 4.905-027.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.
Laikkaharja, musta (kova) 4.905-029.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille
paallysteille.
Liinan kayttokiekko 4.762-534.0 |Laikoilla tapahtuvaan puhdistukseen. Pikavaihtokytkimella ja
keskuslukituksella.
Laikka, punainen (keskipehmea) 6.369-079.0 |Kaikkien lattioiden puhdistukseen
Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-078.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-
distukseen.
Laikka, musta (kova) 6.369-077.0 |Pinttyneen lian puhdistukseen ja peruspuhdistukseen.
Laikka, beige (kevyt rakeisuus) 6.369-468.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden Kiillottamiseen ja parantami-
Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-146.0 |Seen.
Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0
Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0
Homebase Box -setti 4.035-406.0
Tekniset tiedot Méiéiritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan Allekirjoittaneet t.oimivat yritylfsen johto-
— Tarinan kokonaisarvo misz <25 kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.
= 5
Nimellisjannite vV |24 Epdvarmuus K mis* (0.2 = V/ser
— Aanenpainetaso L, dB(A) |66 ALt o TRoTE
Akkukapasiteetti Ah 80/90 - P . Jenner S. Reiser
(5h) Epavarmuus KpA dB(A) 2 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Keskimaarainen tehonot- W 1100 AZnen tehotaso Ly, + dB(A) (81 Dokumentointivastaava:
to epavarmuus Ky, S. Reiser
N!mellfsteho |mu'turE>||n|“ w 500 E:(J-yaatlmuiter;- Alfred Kércher SE & Co. KG
Nimellisteho harjakaytté |W 600 mukKaisuusvakuutus Alfred-Karcher-Strasse 28-40
Imurointi Taten vakuutamme, ettd jaljempéné kuvat- 71364 Winnenden (Deutschland)
Imuteho, iimamaara I/s 24 tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-  Puh.: +49 7195 14-0
(enint.) teeltaan seka meidan markkinoille tuoma-  Faksi: +49 7195 14-2212
Imuteho, alipaine (enint.) kPa  |120 namme mallina EU-direktiivien olennaisia ~ Winnenden, 1.2.2021
mbar turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos ko-
Kotelointiluokk ( ) IPX 3 netta muutetaan ilman meidan hyvaksyn- Varusteet Ja varaosat
Puhdistusharjat raukeaa. kuperaisia varaosia, silld ne varmistavat
Harj:ojen" ki.er'rosluku 1/min 180 Tuote: Lattiapuhdistin I_?ii;tteogg t:;ﬁ!itz?;;a hjiri?;:gr;jgt:éyllébrt\.
Harjan lapimita mm__510 Tyyppi: 11270 osoitieesta WWW kaerjcher com ™
Mitat ja painot 1.515-xxx ) ) )
Teoreettinen pintateho  |m#h {2000 . ) L
Tydalueen nousu enint. |% 2 \zlg(')re;‘/j;?;\(ozi‘z’gggﬁ;’7'/';'((;"V't
I?uT.?asvejl-t/l|kaveS|sa|I|- | 50/50 2014/30/EU
on Wavuudet ; 2011/65/EU
Veden lampdtila enint. C 50 Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
Veden paine enint. bar 10,06 EN 60335-1
Tyhjapaino (kuljetuspai- |kg 87 EN 60335-2-72
no) EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kokonaispaino (kaytto- |kg 138 EN 61000-6-2: 2005
valmiina) EN 62233: 2008
Akkukotelon mitat mm 350 x EN IEC 63000: 2018 . .
350 Sovelletut maakohtaiset standardit



Mpiv TNV TTPWTN XPrion Tng ou-

1] piv TNV TP
A OKEURG 0ag, d1oBAoTE AUTEG TIG
00nyieg, evepyRoTe OUPPWVA PE QUTEG Kal

QUAGETE TIG yIa HEAAOVTIK Xprion A yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Mepiexopeva

Ymrodeiteig aoc@aheiag . ... ... EL 1
Nermoupyia . .. ... EL 1
MpoBAemmépevn xpon . .. . ... EL 1
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AtToBAKeUoN ... ...l EL 6
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MapeAkodueva kal avtaAAakTiké EL 9

Y1rodeigeig ao@alegiag

Mpiv TNV TTPWTN XPron TNG OUOKeUNG, d1apa-
OTE KAl KATOTTIV TNPEITE TIG TTApoUoeg 0dnyieg
XPAONG KAl TO CUVOBEUTIKO EVTUTTO UTTOOEIEE-
WV aOQAAEIag yIa CUOKEUEG KABapIoUOoU pE
BoupToeg Kal OUOKEUEG Wekaouou, ap.
5.956-251.0 kai evepyeite avaioya.

H ocuokeun emiTpémmeTal va A&ITOupyei
HOvo OTav gival KAEIoTd OAa TA KATTAKIO
KOl TO KOAUMPOTO.

H ouokeun smimpémeral va Asitoupyei pévo
o€ empaveies mou dev urrepPaivouy T ué-
yIoTn emTPEmTouEVn kAion, BA. mapaypago
"TexVIKG XapaKTnpIoTIKG".

AN TPOEIAOIOIHEH

Mnv xpnoiuotrolsite TN CUOKEUN O€ ETTIPA-
VEIEG LE KAioN.

Alatageig acpaleiag
O1 diaTageig aopaleiag xpnaoigevouv yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OEV ETTITPE-

TTETAI VA TiBevTal EKTOG AIToupyiag A va Tra-
POKAUTITOVTAI Ol AEITOUPYIiEG TOUG.

AlakOTTTNG doPaAgiag
MOAIG apeBei 0 BIAKOTITNG ao@PaAgiag, To
MoTEP BOUPTOOG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

BaBpideg kivduvou

A KINAYNOX

lNa Gueoca ameiAnTiké kivbuvo, o orroiog
utropei va odnynaer oe aofapd n Bavdaaiuo
TPQUUATIOUO.

AN TPOEIAOIOIHEH

lNa evdexouevn emkivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel ae aoBapd n Kai
Bavaaiuo TpauuaTioud.

&N NPODPYAAZH

Ymédeiln mbavwg emikivduvng kardaora-
ong, n orroia UtTopei va odnynoel oc eAa-
ppeic TpauuaTououg.

NPOZOXH

Ymoodeién mbavwg emikivéuvng kardora-
ong, n orroia utropei va odnynoel o€ UAIKEC

dnieg.

Ytodeigeig yia prarapia
(emava@opTi{OuEVN) KAl QOPTIOTH
2Tn ouoKeun gival EVOWUATWHEVEG PTTATO-
pieg 16viwv AIBiou. O1 pTtratopieg auTég
uTTOKEIVTal o€ €I0IKA KpITApIa. H agaipeon
KOl TOTTOB£TNOT, KOBWG Kal 0 £AEYX0G TwV
EAATTWHATIKWY  JTTOTOPIWY, TIPETTEN  va
ekTEAOUVTOI JOVO OTTO TO TUAUA EEUTTNPETN-
ong TeAaTwv TnG Karcher r} a1mé e1dikeupé-

VO TEXVIKO.

YTodeifelg yia TNV atrobrikeuon Kai Tn Pe-

TAPOPA UTTOPEITE Va AGRETE ATTO TO TUNAUO

eCuttnpEéTnong TTeAaTwy Tng Karcher.

A KINAYNOZX

— Aev emiTpETTOVTal Ol TPOTTOTTOINCEIS Kal
ol aAAayég aTn ouoKeun.

— Mnv avoiyere Tnv umarapia, urapyer
KivOUVOC BPAXUKUKAWUATOC, eV EVOE-
xerai va €€éABouv Toéikoi atuoi i kauoTi-
Ka uypd.

Mnyv ekBérere TNV umrarapia oe évrovn
nAiakn akrivofolia, {éorn kal pwrTid,
utTGpxel Kivduvog EKpnéng.

— Mnv xpnoiuorolgite ToV QOPTIOT) O€
XWPOUC, OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOS EKPN-
éng.

— Kard 1 éiadikacia @opTions gpovrioTe
yia ETTAPKY agpIoUO.

— Mnv xpnoiuorroigite Tov @oprTioTh, £av
givar Aepwévog 1 uypog.

— [lAncoiov 1n¢ umarapiag i otov XwpEOo
@OpPTIONS TN amayopeUeral N xpnon
aKGAUTITNG  @AGyag, o oxnuUaTiouos
omvenpwv i 1o kamvioua. Kivduvog
EKPNENS.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

— [Tpiv amrd kdGBe xpnon eAéyxere  ou-
OKeUn Kai 1o KaAwdio Tpogodoaiag yia
{nuiEc. Mnv xpnoiuorroisite CUOKEUES
mou rapouaialouv (huIESC Kal avaBéaTe
v €moIdpOBwan ae éva EEIOIKEUIEVO
guvepyeio.

Kparare ra maidigd yakpid amo Tig urra-
TApIES Kal TOV QOPTIOTH.

Mnv @oprilere eAarTwuartikéS umarapi-
£¢. O1 eEAQTTWUAQTIKES UTTATAPIES TTPETTEL
va avrikabioravral airéd 10 Tunua meAa-
Twv TN Kércher.

—  Mnv merare pia eAarTwuarikh prrarapia
oTa OIKIaKG arroppiuuara. Evnuepwaorte
0 TUNUQ TTEAQTWV TN Kércher.

— AmoQuUyeTe TV EMAQR LE TA UYpPAd TTOU
Olappéouv amod xaAaouéves UTTarapieg.
2¢€ TIEPITITWON TUXQIaS ETAPAS UE TTA-
pouoIa uypd, EsTTAUvVETE e vepd. Edv ra
uypd épBouv oc emagpn ue Ta UAatia, Guu-
BouAeureite emimmAéov Tov yiarpd oag.

AN NMPODPYAA=ZH

— Tnpeite oTwWOBATTOTE QUTES TIC 0ONYiES
Aeiroupyiag. Tnpeite 11 OUOTAOEIS THS
VOUOOBETiag OxeTiK@ pe 1N XpNRon twv
UTTATAPIWV.

— H nAekTpikn TGon mpémel va avrarrokpi-
VETal OTNV TAon TTOU ava@EPETal aTnNV
MIvVakida TUTTOU THS OUOKEUNG.

—  XpnoiUoTToInaTE TOV QPOPTIOTH QTTOKAEI-
OTIKA YId QOPTIOH TWV EYKEKPIUEVWY TU-
TwV Prrarapiag.

— H umarapia emirpémeral va xpnoiuoTrol-
eitar yévo ue autnv 1N oUoKeun. Atrayo-
peveTal Kai gival EMKiVOUVO va Xpnaiuo-
moin0Bei yia GAAoug okomoug.

AuT n nAekTpIKr okKoUTTa OTIABwONG Kal
avappdPnong  XPNOIYOTIOIEITAl  yIa  TOV
uypo KaBApIoUO ETTITTEdWY JATTESWV.

— Me 1n pUBuion TG TTOOOTNTAG VEPOU KOl
KaBapIoTIKOU uypouU, N CUOKEUH UTTOPEI
va TTpocapuoleTal eUKOAA aThnV eKAOTO-
TE epyacia Kabapiouou.

H docoloyia kaBapioTikoU uypou TTpo-
OapPOCeTal KATA TNV TTPOCBONKN OTO dO-
xeio.

— Houokeun d1a6¢Tel éva doxeio kaBapou
Kal €va Ooxeio okdBapTou vepou
(50 Aitpwv ékaaoTo). ‘ETa1 0 KOBaPIoPOG
€ival aTTOTEAETUATIKOG Kal auEdveTal n
didpkela xprong.

— To mAdTog gpyaciog Twv 500 mm €I-
TPETTEl PIA ATTOTEAECUOTIKY Kal HOKPAG
diapkeiag xpnon.

— Hkivnon emTuyxdavetal ye wonon We 10
XéPI KAl utrooTnpieTal atrd TNV TTEPI-
aTPOPNA TWV BOUPTOWV.

YTodeign:

Avdaloya pe Tnv ekaoToTe epyacia kabapi-

OpoU, n OUuoKeun PTTopEi va eEOTTAIOTET pE

S1apopa eCopTAHATA.
ZnTAOTE TOV KATAAOYO HAG 1| ETTICKEPTEITE
Mog oTto  diadiktuo  atn  dielBuvon

www.kaercher.com.

MpoBAetTépevn XpRon

XPNOIUOTIOIEITE QUTH TN GUCKEUR OTTOKAEI-
OTIKG KAl JOVO GUPPWVA LIE T OTOIXEIO OTIG
TTapouoeg 0dnyieg Xpriong.

— H ouokeun auTh TTpoopileTal yia eTTay-
YEAUOTIKA Xpron, T.X. o€ &evodoxeia,
OXOAgia, voookopeia, pyoaTdolia, Ka-
TAOTAMOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
AoEWG.

— H ouokeun emITPETTETAI VA XPNOIKOTTOI-
€iTal yévov yia Tov kabapiouod Asiwv da-
TEOWV N €uaiodbnTwyY GTNV Uypadia N
oT1o YUdAioua.

— H ouokeun dev gival KatdAANAn yia Tov
KaBapIoPO TTayWHEVWY SATTEdWV (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeral va e§otTAieTal
poévo Pe yvAoIa eEapTAPATA KAl aQVTaA-
AQKTIKA.

— Houokeun dev gival KaTGAANAN yia xpn-
on g€ XWpoug OTTou ugioTaTal Kivduvog
€KpPNENG.

— H ouokeun dev emITPETTETAI VA QvVAPPO-

@d eU@AEKTO aépia, PN apaiwpéva ogéa
ouTe dIOAUTEG.
Z& autd avAkouv n Bevdivn, Ta SIOAUTIKA
XPWHOTOG ) TO TTETPéAaIO BEpuavong,
Ta oTroia PTropouv va dnuiIoupyRoouV
EKPNKTIK& ueiypata, €av avaueixbouv
pE Tov agpa avappoéenong. EmimmAéov, n
OKETOVN, TO CUUTTUKVWHEVA O&Ea Kal Ta
OIOAUTIKG, KABWG TTpokaAouv didaBpw-
on TwV UAIKWYV TTOU XPNOIYOTTOIOUVTaI
OTn CUCKEUN.

— H ouokeun €xel eykpiBei yia Asitoupyia
O€ ETMQAVEIEG PE TN PEYIOTN avWEEPEIQ,

93



TTOU avaypd@eTal oTnV evoTNTa "TEXVI-
K4 XOpakKTnpPIoTIKA".

— H Bepuokpacia xpriong Kupaiveral pe-
TagUu +5°C ka1 +40°C.

MpooTacia Tou
mwepIBAAAOVTOG

Ta uAik@ cuokeuaaoiag gival ava-
KUKAWOIPa. Mnv TreTdre TIg oU-
OKEUAOIiEG OTA OIKIOKA ATTOPPIil-
paTa, oA o€ €181Koug Kadoug
avaKUKAWONG.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO OVAKUKAWOIWA UAIKG,
Ta oTroia Ba TTpéTTel va d1aTife-
vTal yia avakUkAwan. Or ytrata-
pieg, Ta AGdIa Kal TTapopoIa UAI-
KA OeV ETTITPETTETAI VO KATAAL-
youv oTo TrepIBAAAov. ETropué-
VWG, Ol TTOMIEG OUOKEUEG TTPETTEI
va TTapadidovtal g KAaTaAAN-
Aoug @opeic avakUKAwonNG.
Ymodeieig yia Ta ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TA
ouoTaTIKa Ba Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.de/REACH

Eyyunon

>¢€ K&Be xwpa 1oxUoUV ol 6pol £yyunaong ol
oTToiol ekdidovTal atTd TNV apuddia eTalpeia
dlavoung pag. AvalauBdvoupe Tn dwpedv
arrokatdoTacn otrolacdnAToTe BAGRNG OTN
OUOKEUN 0ag, ooV oQeiAeTal o€ aoToxia
UNIKOU | KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBECHI-
ag TTou opieTal oTNV yyunon. Ze TEPITITW-
on eyyunong ameubuvBeite oTOV TTPOUN-
Beutr) oag ) aTo TTANCIEaTEPO £60UCIOdOTN-
MéVO ouvepyeEio, TTPOOKOMICOVTAG TO TTAPA-
oTaTIKG ayopdg.

|4 &5
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2ToIXEia XEIPICHOU Kal AsiIToupyiag

15 5 14 13 12 11 10

17 19 18 17 16 9 8
1 ®iAtpo xvoudiwv 18 lMeTahouda yia TN oTEPEWON TNG UTTA- XpwpOTIKA cRuaven
2 AlokOTITNG ao@aAgiag pag avappoéenong . . .
3 Mmartapia 19 Mméapa avappoenong * Ta OTOIXEIG' X’ﬁlpIOL’IOU yia 1 digpyaacia
4 EAaoTik6g owAAvag ekpong Ppouikou 20 EAaaTIKOG CwAnvag avappdenong quapw“f)u elval K'TP'VO" i
vepPOU e pUBUION PONG 21 Kouprtri pUBuiong moodTnNTOG VEPOU Ta OTO'X,E'G XE'P'UUOU yia ,Tn guvinpnon
5 Pdya ouykpdTnong yia Homebase 22 Buopa ptratapiag Kal T0 GEPPIG Eival AVOIXTS YKPI.
6 dAotép 23 MoyxA6g kaBodou TnG PTTdpag avappo-
7 Aoxeio kaBapou vepou ®nong
8 MMwpa doxeiou kabBapol vepou 24 XelpioThpio
9 Kegpahi kabapiopou 25 Aafn wénong
10 Aioko€idng BoupToa 26 Xwpog artobrkeuong yia oeT Kabapl-
11 Avoiyuya mAfpwaong doxeiou kaBapou opou «Homebase Box»

vepou

12 AaBn aAayAg BoupTowv

13 Aoxeio ak@BapTou vepou

14 TlevtdA @opeiou HETAPOPAG

15 "Evdeign o1a0ung kabapou vepou

16 AaBn TepIoTPOPNG yia KAion Tng PTTd-
pag avappoenong

17 PUBuion Uyoug Putrdpag avappodpnong

27 Katraki doxeiou akdbapTou vepou
* dev TrepIAauBAveTal oTOV TTAPAdOTED £EO-
TAIOUO

EL -3
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XeipioTipio

1 OFF
H ouokeun gival atrevepyoTtroinuévn.

2 Kavoviki AsiToupyia
Yypog kabapiopdg datrédou Kal avap-
poéenon akdBapTou vepou.

3 EvrarmikA Asitoupyia
Yypog KaBapioudg datTEdou Kal avapo-
Vvr) yia dpdan aTTOPPUTTAVTIKOU.

4 Asaitoupyia avappoé@nong
Avappdéonon puTTwy.

5 AIokOTITNG ETTIAOYNG TTPOYPAUNATOG

6 066vn

ZUuBOAd eTTAVW OTN CUOKEUN

BuUopa ptrarapiag

|y =

"

Znueio Tpoodeong
Egj| Bdaon ogouyyapotravou
>140un TAApwong &o-
ﬂ ¥€iou kaBapou vepou
/4 25%

AaBnA aAAayng Boup-

TOWV
]
—_— MoxA6¢ kaBddou Tng
E @ MTTAPOG avappoOPnong
—
Avolyua ekpong doxeiou

KaBapouU vepou

EAaoTiKOG cwArvag
QaTTOPPONG aKGBapTou
vepou

Bdon petagpopdg

1% ‘ 1: MeTagopd
O=0 .
0 0: Aerroupyia

** MpoaipeTIKA
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Mpiv TNV TTPpWTN XPHON

Ek@opTwon
= =¢IBWOTE TOUG KOXAIEG OTTO TN PETaia
oavida TnG TTAAETAG.
= [li€oTe TN Aafr] wWONONG TNG CUOKEUAG
TTPOG Ta KATW Kal TpaBnére Tn peoaia
ocavida.
= A@aipéaTe TOUG EUAIVOUG TTAXEIG UTTPO-
OTA OTT0 KAl OTO TTAGI TWV TPOXWV.
= [li€oTe TTPOG TA KATW TN OUCKEUR aTTO
TN Aaff wBnong Kal OTTPWETE THV TTPOG
TA EUTTPOG WG TO AKPO TNG TTOAETOG.
= 3nNKWOTE TN CUCKEUN atmo Tnv TTAAETa
KOl aTToB£aTE TNV OTO £€00QOG.
‘EAeyxog pmrarapiog
= EAéyEre edv 01 oUVOETOI TUTTOU KAAUKQ
Kol ol BIdWTEG OUVOEDEIS TwV TTOAWV
TNG YTTartapiag gival otabepoi,
= edv eival amapaitnTo, oYifte favda Ta
KaAwdia oToug TTOAOUG TNG PTTATOPIAG
ME éva SUVAUOKAEIDO:
Bida M8: 18 Nm
Bida M10: 23 Nm
®opTion pIrarapiag
Ymodeign:
H ouokeun d1aB€Tel TTpooTacia atrd TTARpn
EKPOPTION, ONA. O€ TTEPITITWON TTOU ETTITEU-
XO¢ei N eAdyIoTN EMITPETTTA OTAOUN TNG UTTA-
Tapiag, o KIvNTAPAS BOUpPTOWV Kal 0 aTPO-
BiAog TiBevTal eKTOG AsiToupyiag.
= OdnynoTe TN OUOKEUN KaTeuBeiav oTov
oTOBPO QOPTIONG, aTTOPEUYOVTAG ThV
00rynon o€ AVWPEPEIEG.
A KINAYNOX
Kivéuvog tpauuariouolU amrd nAEKTPOTTAR-
ia. N&Bere urrown tnv taon dIKTUOU Kail TNV
ao@dAsia atnv mvakida TUTTOU THNG OUOKEU-
ng.
DopTion
O xpovog eopTIoNG EapPTATAI ATTO TNV KO-
Td0TOON TNG YTTATAPIOG KOI TOV POPTIOTH).
Otav n prmarapia civalr ddeia, o xpdvog
@OPTIONG gival TTEPITTOU:

DopTioTAG  [XpOVOG POPTIONG, TTEPI-
rou [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Kard tn diadikacia @opTiong n CUCKEUR
Ogv UTTOpEi va XpnaIoTToinOEi.

NMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong¢ ¢nuias. Mnv kabapi-
(eTE TN OUOKEUN LIE VEPO, EQV EXETE AQPAIPE-
oel T Ogéaevi.

1 Bulopa ptrarapiag, TTAeupd CUOKEUNG
2 Buopa ytratapiag, TAeupd pTratapiog

EL -4

= AmoouvdéaTe To BUCHA TNG MTTOTOPIAG
oTnV TTAEUPA TNG CUCKEUNG.

TMPOZOXH

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuidg!

—  Mnv cuvdéoere Tov @opTiarh e To BU-
oua utrarapia¢ ornv mAsupda NS ou-
OKEUNG.

— Xpnaoiuorroigite pévo Tov QopTIaTH TTOU

raipidlel  OTOV  EVOWUATWUEVO  TUTTO
umarapiag:
TOmog pmrartapiag [ PopTIoTAG
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Ymoédei§n: Aiapdote Tig 0dnyieg Aeitoupyi-

0G TOU KATOOKEUOGOTH TOU QOPTIOTH Kal dW-

oTe 1010iTEPN TTPOCOXNA OTIG 0dnyieg ao@a-

Agiag!

= Xuvdéote 1O BUOpa pTTaTApiog OThV
TTAEUPd TNG YTTATAPIOG PE TOV POPTICTH).

= 2uvdEOTE TO QIG TOU YOPTIOTH OTNV TTPI-
Ca.

= EkteAéaTe Tn diladikagia gopTiong oUu-
Qpwva pe TIG odnyieg Asitoupyiag Tou
QOPTIOTH.

= AmoouvdéaTte To BUopa Tpopodoaiag
TOU QOPTIOTH.

= AmoouvdéaTe To BUCHA TNG MTTATOPIAG
aTTdé TOV QOPTICTH.

= 2uvdéate TO BUCPA  pTTATApIag TNG
TAEUPAG OUOKEUAG ME TO BUopa Tng
TTAEUPAG YTTaTAPIOaG.

ZuvapuoAdynon pIrdpag
avappopnong

= TomoBeTroTE TN PTIAPA AvapPOPnNCng
TN OXETIKA B€0n avapTnong €101, WAOTE
TO HOPPOTTOINUEVO EAaTA va BpioKETal
mavw a1Té TN 80N avapTnong.

= X @icte TIG TTETOAOUSEG.

= KoupmwaTe

TOV €AQOTIKO CWARva
avappoenang.
AgiToupyia

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouod!

2¢& mepITTwaon kivoéUvou agnote 10 SIaKo-
TN ao@aAsiag/ioxAd odnynong.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

KaBapo vepd

= AvoiTe TO KATTAKI TOU doxEiou kKaBapou
vepou.

= TlepioTe pe kaBapod vepd (1o TTOAU 50 °C)
MEXPI TNV KATW &KPn TOU OTOMIOU TTAN-
pwaong.

= KAegioTe 10 KOTTAKI TOU o) EiOU KOBapPOU
vepou.




KaBapioTikd uypd

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog mpokAnong ¢nuidg. Xpnoiuorrol-
gite poévo ta ouviotwueva uypd kabapi-
ouou. lNa dAAa uypd kabapiouou, o xpn-
aTng pépel Tnv uBavn yia Tov auénuévo Kiv-
ouvo arré damown aocdAcias Asitoupyiag
Kal aruxfiuarog.

Xpnaiuorroigite uévov uypd kabapicuou
Xwpic O1aAUTeS, USPOXAWPIKO Kai Uudpo-
@BopIk6 0€U.

NaBere uméywn mic umodeiéeic aopalsiag
oT0 Uypo Kabapiouodu.

Ymodeign:

Mnv xpnoipoTrolgite uypd kabapiouou TTou
a@pidouv TTOAU.

MpoTelvopEva ATTOPPUTTAVTIKA:

Xpnon KaBapioTi-
KA uypda
KaBapiopdg cuvtipnong  |RM 746

OAwv Twv datTédwv Pe avto-RM 780
XN OTO vePO

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 755 es
YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(T1-X. ypaviTng)

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 69 ASF

Kal Ba0IKOG KaBapiopdg Plo-
HNXAVIKWY dATTESWV
KaBapiopég ouvtripnong
Kal Bagikdg KaBapiopog
TTAOKWV atrd AETTTOUG Ai-
Boug
KaBapiopdg ouvtrpnong
TTAGKISiWV O€ XWPOUG UYIEI-
viig
KaBapiopdg kai atmoAupav- |RM 732
an o€ XWPOUG UYIEIVAG
A@aipeon emioTpwONG yia
0aTeda avOeKTIKG OTa GAKG-
ANia (1r.x. PVC)
Agaipeon emioTpwong da-
TESWV AivéAaiou
= [1pooBEcTE ATTOPPUTTAVTIKO OTO DOXEIO

KaBapou vepou.
Ymodeign:
Edv n degapevn kaBapou vepou eival adeia,
N KEQPAAR KaBapIGPOU cuveyilel va AsiIToup-
yei xwpig eiopor| uypou.

PUOuion TToodTNTAG VEPOU

= PuBpuioTte TNV TTOOOTNTA VEPOU WE TO

KOUWTTi pUBuIoNg, avaloya pe Tov Bab-

MO pUTTaVONG OTnV ETiOoTpwon &atré-

dou.
Ymodei§n:
Kavte TIg TTpwTeG TTPOCOTTatEieG KaBapi-
OMOU pe eAaxioTn TTOCOTNTA vEpoU. Augd-
VETE TNV TTOOOTNTA VEPOU OTABIOKA, PEXPI
va emiTeuxBei 1o €mBuUPNTé atroTéAeopa
kabapiouou.

PuOuion pmrdpag avappéenong

Aoén Béon
MNa BeAtiwon Tou amOTEAEOUOTOG AvapPPO-
@nong oc dATTeda Pe TTAOKAKIO N PTTAPA
avappd@nong UTTopEi va EpXeTal o€ Aogn
Béon pe ywvia £wg kar 5°.
= AUOoTE TIG TTETAAOUDEG.
= [epIoTpEYTE TN PTTAPQ avappoOPnong.

RM 753

RM 751

RM 752

RM 754

= 2@igte TIG TTETAAOUSEG.

KAion

Ze TEPITITWON aveTrapkoUg avappoenong

ptTopei va aAAGCel n KAion Tng euBegiag ptra-

pag avappoenong.

= PuBuioTe TN AafR TTEPICTPOPAG YIa TNV
KAion TNG YTTapag avappopnong.

“Yyog

H pUBuion Uwoug emnpeddel TNV KAPWN

TWV XEINEWV avappdPnong KATd TNV TTa0n

ME TO dATTEDO.

= AoKIgdoTE va TTPOCAPPOOETE TIG TTEPI-
oTPEPOUEVEG AABEG yia Tn puBIon Tou
UYoug, WOTTOU VA ETTITUXETE TO KOAUTE-
PO aTTOTEAEC O avapPOPNONG.

KaBapiopog

TMPOZOXH

Kivéuvog ¢nuidg yia o édmedo Mnv xpnaiuo-

TTOIEITE TN OUOKEUN OUVEXWS OTO idlo onueio.

= 2TpéYTe TO TTEVTAA TNG BAONG PETAPO-
PAG TTPOG TA KATW.

= lMepioTpéwTte TOV OIOKOTITN E€TMIAOYAG
TPOYPANPATOG OTO  €mMBUPNTS  TTPO-
ypauua kabapiopou.

KaréBaopa Tng pmdpag avappopnong

= Tpapnfte Tov PJOXAO KOl MWETAKIVAOTE
TOV TTPOG Ta KATW. H paBdog avappo-
®nong KateBaivel.

Ymodeign:

— Ta Tov KaBapioud daTTEdWY PE TTAAKA-
Kia puBuioTe TNV ubeia pdpdo avappod-
@nong £101, WOTE 0 KABAPIOUOG VA PNV
yiveTal o€ opBn ywvia wg TTpog Toug ap-
poug.

— Tia TN BeAtiwon Tou atroTEAéoPATOG
avappoéenong UTTopei va pubuIoTei n
paBRdog avappdenong oe AogA Kal Ke-
KAIévn B€on (BA. "PuUBuion Tng paRdou
avappoenong”).

— ©Orav yepioelr 10 doxeio akdBapTou ve-
pou, éva @AoTép KAcivel TO dvolypa
avappoéenaong Kal o aTPORIAOG avappo-
@nong Aermoupyei pe augnuévo apiBud
OTPOPWYV. Z€ AQUTA TNV TTEPITITWAN OTTE-
VEPYOTTOINOTE TNV avappo®non Kai -
yaivete va adeidoete T0 doxeio akGBap-
TOU vepoU.

EL -5

ZTapATNUO KAl OTAOpEUON

A@RnoTe 10 JIOKOTITN AC@aAEiag.
PuBpioTe Tov SIaKOTITN €TTIAOYNAG TTPO-
ypdupatog oTtn B€on avappodenaong.
OdnynoTe TN OUCOKeunly Aiyo TIpog Ta
EUTTPOG yIa TNV avappo@ncn UTTOAEIY-
MAaTWVY vepou.

AveBdoTe Tn papdo avappdPnong.

Av xpeldetal, @opTioTE TN YTTOTAPIA.

ATrooTpdyyion aKka0apTou VEPOU

L2 N 7

A7

AN TPOEIAOINOIHEH

Tnpeite TIC TOTTIKES TTPOSIAYPAPES YId THV

emeéspyaaia Twy vypwv AUUATWV.

= A@aipéoTe TOV EAACTIKO CWARVA aTTOp-
pong atd To oTAPIYMa Kal BAATE TOV O€
KaT@AANAo doxeio GuAAoyrG.

= uuTTIEOTE 1) TOOKIOTE TO £EAPTNA PUB-
MIoNng pong.

= AvoifTe TO KOTTIGKI TOU €EAPTANATOG
pUBHIONG porg.

= AdeidoTe TO aKABAPTO vEPS — WE TTiETN
] TOGKIOPa pUBNIleTE TNV TTOOOTNTA VE-
pou.

=>» =eTmAUveTe TO doXEio BPOUIKOU VEPOU ME
KaBapo vepo.

Adsiaoua Kabapou vepouU

= =¢BiIdwaTte To TTWHA Tou doyeiou Kaba-
pou vepou.

A KINAYNOSX

Kivduvog rpaupariopot! H ouokeun emiTpé-

TTETAl VA AEITOUPYEI UOVO OE ETTIQAVEIES UE

kAion éwg tn péyiatn niun (BA. "Texvika xa-

PAKTNPICTIKA") yia @OpTWON Kal EKPOPTW-

on. Odnyeire pe xaunAn raxornra.

&N MPOPYNAZH

Kivduvo¢ tpaupuariouou Kai mpokAnong ¢n-

wiag! Kara tn perapopd AdBere umoéywn 1o

Bdapog¢ N¢ oUOKEUNG.

= 2NKWOTE TO TTEVTAA yia Tn Bdon peta-
Popdag.

= Xmpwéte TN ouokeun ammd TN pdapdo
whnaong.
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= Katd Tn JETAPOPA GE OXNMATA ACPAAI-
OTE TN OUOKEUR CUPQWVA HE TIG I0XUOU-
ogg odnyieg yia oAioBnon kai avarpo-
h.

ATtroOnkeuon

AN NMPODPYAAZH

Kivduvog tpauuariouou Kai mpokAnongs ¢n-
uiag! Karé mnv amobrikeuon AdBere uroywn
70 BAPOS TNS TUOKEUNG.

H cuokeun auTr eMTPETTETAI VA ATTOONKEU-
€Tal HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou! lpiv amé 6Aeg 1i¢

EPYAOieC OTN OUOKEUN, pubuioTe 1o OIaKO-

N €mAoyng mpoypduuarog orn Béan

"OFF" kai BydAte TO QI TOU QOPTIOTH.

= AJ€IG0TE KOl aTToppiyTe TO aKABapPTO
vePO Kal To UTTOAOITTO KaBapd vePo.

Mpéypappa ouvtipnong

MeTd amré kdle AsiToupyia

NPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong ¢nuiag. Mnv wekddete

TH OUOKEUN UE VEPO KAl [INV XPNOIUOTTOIEITE

I0XUpG uypd kabapiouou.

= AdeidoTe TO0 aKABAPTO VEPO.

= =emAlvete To doxeio BPOUIKOU veEPOU HE
KaBapo vepd.

= KabapioTe 10 eEWTEPIKO TNG GUOKEUNAG
ME uypO TTavi EPTTOTIONEVO OE SIGAUPT
NTTIoU KaBaPIaTIKOU.

= EAéyEre 1O @iATpO XvOoudiwv Kal, av
XpeladeTal, kabapioTe TO.
= Kabapilete Ta xeiAn avappdenong Kai

Ta X€iAn uaipartog, eAéyxeTe yia @Bopd
Kal av XPEIGeTal Ta aAAACETE.

= EAéyEre Tn BoupToa yia @Bopd kal av
XPEIACeTal avTiKaTaoTAoTE TNV (BAETTE
"Epyacieg ouvtipnong").

= ®oprioTe TN pmarapia, €dv €ival ama-
paitnTo.

Mnviaia

= EA&yETe TOUG TTOAOUG TNG PTTATAPIAG VIO
TUXOV ogeidwan.

= EAéyEre Tn 0TAOEPN £QapUOYT TWV Ka-
Awdiwv pTrarapiag.

= EAéyEre TIG @AAvTleg peTalu Soxeiou

Bpouikou vepoU Kal KOTTAKIOU YIO OTeE-

yavaéTtnTa, Kai, av Xpelddetal, aAAGgTe

TIG.

KaBapiopdg Tng onrac.

Av n guokeun dev TTPOKEITAI VO XpNOI-

L 7
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poTroin®ei yia peyadAo didotnua atrodn-
KEUOTE TNV PE TTAAPWG POPTICUEVN TV
ptraTtapia. TouAdxiotov pia gopd Tov
MAvVa QopTICETE TTANPWG TNV YTTaTapia.
EtAocia
= AvabéoTte TOV TTPOPAETTOPEVO €AeyXO
OTO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Epyaoieg ouvtiipnong
KaBapiop6g TnG oRTag

N

@. |
('

| >

KaAuppa
Katrdki

N —~

Avoi€Tte TO KAAUPHQ.

MepioTPEWTE TO KAAUPMA TTPOG TN POPG
TOU poAoyIoU Kal aQaIpETTE TO.
A@aipéaTe TN onTa TTOU BpioKeTal ATTO
KATW Kal kabapioTte Tnv.

TomroBeTACTE TN GATA.

E@apuodoTte 10 KAAUPPA Kal aopalioTe
TO, TTEPIOTPEPOVTAG TO TTPOG TA OPICTE-
pa.

= KAegioTe 10 KGAUP Q.

AvTiIKatdoTaon 1 yUpiopa XeIAlwyv
avappéenong

L 720 2 7

CHANGE LIP

1 Znuad pBopdg
2 Xeilog avappdenang

Ta xeiAn avappdenong TPETTEl va yupido-
vTal | avTikaBioTavTal 6tav @Bapouv PEXPI
TO oNUAad! Bopdag.

= AgaipéoTe TNV PTrdpa avappoéenong.
= =eBIdWOTE TIG AoTEPOEIDEIG AaPEG.

ByaATe Ta TTAACTIKG pEPD.

Byddete Ta X€iAn avappopnong.
Eiodyete kaivoupia i yupiopéva XeiAn
avappoenong.

vV

EL -6

= BdAATE Ta TTAAOTIKA PEPN.

= BidwoTe Kal 0QigTe TIG oTAUPOEISEIG Aa-
Bég.

AvTtikatdoTaon 510ko€150Ug BoupToag

= [i€oTe TN Aafr] wWBNOoNG TNG CUOKEUNG
TTPOG TA KATW, WOTE VO aVOCNKWOEN N
Ke@aAr kabapiouou.

= MMéoTte 10 TTEVTAA oAAayrg Bouptoag
TTPOG TO KATW TTEPA aTrd TNV avTioTaon.

= TpaBnte TN CUOKEUN TTPOG Ta TTiOW,
WOTE VA ATTOKTAOETE TTPooRaacn otn di-
okoeldr BoupTtoa.

= AmoBéoTe Tn véa diokoeidy Bouptoa
oT1o 41ed0 UTTPOCTA OTN CUCKEUN).

=2 MeTa@QépETE TN CUOKEUN HE AVUWWHEVN
TNV KEQAAN KaBapiopou Tavw atrd 1o
véa JIoKoEIdN BoUpToa KAl XAUNAWAOTE
TNV KEQAAR KaBapiopou.
H BoupTtoa ao@aAileTal 0To Pnxaviouo
perddoong Kivnong.

A@aipegon Tng deaueviig BpwHIKOU

vepou

= AdeidaTe T0 akdBapTO VEPO.

= AvaonkwaoTe Tn Oegapevr) BPWHIKOU Ve-
poU Kal JETAKIVATTE TNV OTO TTAAI.

MmaTtapieg

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng. Mnv rorroBereite epya-

Agia i mapduoia avrikeiueva mTavw oTnv

umarapia, énA. oroug mOAoUS Kai aTn oUv-

OETN TWV OTOIXEIWV.

MpoTeIvopEVEG PTTATAPIEG

Kwd. rapayyeAiag

80 Ah 6.654-454.0




TomroBéTnon kal cUvOECN MITATAPIAG

= AdeIdoTE TO OKABAPTO VEPO.

= AvaonkwaoTe Tn de€apevh BPWHIKOU Ve-
poU Kal YETAKIVAOTE TNV OTO TTAdI.

= ATOOUVOEDTE TO QI TNG PUTTATAPIAG.

Odnyoég amréoTaong
Mrratapia

2 UvOeTOI TUTTOU KAAUKQ
MéAog ptrarapiag

A OON -

TomroBeTicTE TNV MPTTATOPIA OTR OU-
OKEUR OTTWG QaiVETAI TTAPATTAVW.
TomroBeTACTE TO SIOXWPICTIKO HETAEU
TNG UTTATOPIOG KOI TNG OUOKEUNG OTNV
TTAEUPA TTOU UTTOBEIKVUETOI TNV EIKOVA.
AN NMPODPYAAZH

Kard tnv a@aipeon kai TNV eykaraoracn 1ng
urrarapiag, n 6€on Tou UnxavAuarog UIopei
va yiver aorabng. E€aopaliote T arabepn
Béon.

v

= 2TEPEWOTE TO TIAPEXOUEVO KOAWDIO
ouvdeang oToug TTOAOUG pTTaTapiag (+)
Kai (-).

= TomoBeTroTE Kal Toug OU0 CUVOECUOUG
TUTTOU KAAUKQ GTNV PTTOTOPIA.

NMPOZOXH

To nAektpoviké oUOTnuUA €AEyXOU Kara-

OTPEQPETAI O TTEPITITWON AVTIOTPOPNS TWV

mMOAwV (apvnTIKOS Kal BETIKOG).

lMpoaéére n owaTh ouvdeon Twv TOAwV.

= TomoBeTioTe TO doXEi0O PPWHIKOU Ve-
poU OTn CUOKEUN).

Ymodei§n:

Mpiv ammd v évapén Aeimroupyiag Tou oxn-

HOTOG QOPTIOTE TIG YUTTATAPIEG.

BA. oxemika 1O TUAMa "®O6pTion pTTarta-

pPILV".

A@aipeon UTTaTaApPIWY
PuBuioTe 10 OIGKOTITN €TTIAOYAG TTPO-
ypduuatog otn 8éon "OFF".
ATTOOUVOEDTE TO QIG TNG PTTATOPIAG.
AvaonkwoTe Tn deapevr) BPWHIKOU Ve-
POU Kal JETOKIVAOTE TNV OTO TTAAI.
ATTOOUVOEQTE KAl TOUG BUO OUVOECHOUG
TUTTOU KAAUKQ aTTé TV PTTaTapia.
ATTooUVOEDTE TO KOAWDIO aTTé TOV Op-
vNTIKO TTOAO TNG PTTOTAPIAG.
ATtroouvoéoTe To KOAWBIO atTd ToV BETI-
K6 TTOAO TNG PTTaTaPiaG.

TpaBngTe Tov TaKO 1 Ta TeEpdXIa agpou.

L 2 R L T N

BAdBeg pe €voeiEn otnv 086vn

AN MIPOPYNAZH

Kard tnv agaipson kai tomobérnon Twv

utrarapiwy, n €6pacn TG OUOKEUNS UTTOPET

va yiver aorabrg. @povriote yia 1n oTabepo-

TNTa NG CUOKEUNG.

= AQaIp£OTE TIG UTTATAPIEG.

= ATToppiyTe TIG XPNOIMOTIOINUEVEG UTTO-
Tapieg oUPPWVA PE TOUG 1I0XUOVTEG KO-
VOVIOUOUG.

20uBaon ouvripnong
MNa afiémaoTtn Asitoupyia TNG CUOKEURG,
JTTOpEiTE VO cuvdAyeTe oUPPBACN TUVTAPN-
oNg HE TO APUOBIO TUNAMA TTWAACEWY TG
Karcher.

AVTITTOYETIKN TTpOOTACIA

> € TTEPITITWON KIVOUVOU aTTo TTAYETO:

= AdeidoTe 10 doxeio kabapou Kal aka-
BapTou vepou.

= 2100PEUCTE TN CUOKEUN O€ TTPOOTATEU-
MéVo atrd Tov TTayeTd XWPO.

BAdBeg

A KINAYNOX

Kivouvog tpauuariouod! lpiv amrd OAeg 1i¢
Epyaagiec arn ouokeun, pubuiore 1o d1aKO-
TN €miAoyns mpoypduuaros orn  6éon
"OFF" kai BydArte TO QIC TOU QOPTIOTH.

= AdeId0TE KOl aTToppiyte T0 akdBapTo

vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vePo.

"Evde1§n 006vng AVTIHETWTTION

ERR B

EAéyETe €av KATTOI0 E£VO OWA PTTAOKAPEI TN BOUPTOA KAl OTTOUOKPUVETE TO €QV UTTAPXEL.

PuBpioTe 10 810KATTTN £TMIAOYNG TTPOYPAupaTOg 0TN B€on "OFF", apAoTe To SIAKOTITN A0@AAEiag, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETITA KAI EVEPYOTTOINOTE TOV avd.

ERRT

PuBpioTe 10 810KATITN £TMIAOYNG TTPOYPAupaTOg 0Tn B€on "OFF", apAoTe To SIAKOTITN AC@AAEIG, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETITA KAI EVEPYOTTOINOTE TOV avd.
KaAéaTe TNV utrnpeaia EuUTTNPEETNONG TTEAATWY, £AV TO TIPOBANUA ETTAVEUQAVIOTE.

LOW BAT

doprTioTe TIG uTTOTAPIEG.

Edv To opdApa eEakoAoubei va epgavileTtal, eEAEyETE TN OWOTH 0UVOEON TWV dUO CUVOETUWY TUTTOU KAAUKO
oTnVv JTraTapia.

KaAéoTe TnVv utinpeaia eEuttnEETNONG TTEAATWV, €AV TO TIPOBANUA ETTAVEUPAVICTEI.

ERR TEMP

AQOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI.

HANDS OFF

A@roTE TO JIOKOTITN ACPOAEIag Kal TTEPIYEVETE WG OTOU OTNV 086VN EUPAVICTOUV Ol WPEG AEITOUPYIOG f N Ka-
TAOTAON TNG PTTATAPIAG. 2TN CUVEXEID TTATACTE Eava To dIaKOTITN 0oPaAEiag.

ERR REL

PuBpioTe 10 81a0KOTITN £mMAOYNG TTPpOoYypduuaTog otn B€on "OFF", apAaTe To SIaKATITN A0@AAEIaG, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETITA KAl EVEPYOTTOINCTE TOV {aVA.
KaAéoTe TnVv utinpecia eEuTTnNEETNONG TTEATWYV, €AV TO TIPOBANUA ETTAVEUPAVICTEI.

ERR PWM

PuBpioTe 10 010KATITN £mMAOYNG TTPpOoYypduuaTog otn B€on "OFF", apAaTe To SIAKATITN A0@AAEIaG, TTEPINEVETE 3
OEUTEPOAETTTA KAI EVEPYOTTOINATE TOV avd.
KaAéoTe Tnv utinpeaia eutrnpEéTnNoNG TTEAATWYV, €AV TO TTIPOBANUA ETTAVEUPAVIOTEI.




BAdBeg xwpig évdei§n otnv 006vn

BAdpn

AvTIpETWTTION

H ouokeun dev ptropei
va TeB¢i o€ Aeitoupyia

PuBuioTe Tov 810KATITN £TTIAOYNG TTPOYPANMATOG OTO £TTIOUMNTS TTPOYPANMA.

MatAoTe TO BIAKOTITN ACPAAEIOG.

JUvOEOTE TO PIG PUTTATAPIAG.

EAéyETe TN pTTaTapia, opTIoTE TNV av XPEIAZeTal.

EAéyETe €dv gival ouvdedeuévol ol TTOAOI ThG UTTATAPIaG.

AVETTAPKNG TTOOOTNTA
vepou

EAéyETe TN 0TAOUN TOU KABaPOU vePOU, UUTTANPWOTE av XpeIGZeTal.

AugnoTe Tnv TT006TNTA VEPOU PE TO KOUMTTI pUBUIONG TTOCOTRTAG VEPOU.

KaBapiopédg Tng oATAG.

AVETTOPKNG 10XUG avap-
poenang

EAEyETE TIC TOIMOUXEG ETOEU DOXEIOU OKABAPTOU VEPOU KaI KATTAKIOU YIa OTEYAVOTNTA, KaI, Qv XPEIAZETAl, TIG
AAAGCETE.

To doxeio akdBapTou vepoU gival yePATO, ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN Kal adeidoTe To doxeio

KaBapioTe 10 QIATPO Xvoudiwv.

KaBapioTe 10 X€iAN avappd@naong OTn ITTAPA avapeo@nong, AvTIKATACOTACTE Ta av XPEIAZETAl.

EAéyETe av aTov eAaoTIKO CWARVa aTTOpPONG akABapToU vEPOU TO KOTTAKI Eival KAEIGTO.

EAéyETe TN pUBUION TNG PTTAPAG avappoPnong.

EAéyETe TOV €EAAOTIKO CWARVA avappopnong yia atmré@pagn, kabapioTe av XpeldgeTal.

EAéyETe TN aTeyavoTNTa TOU EAACTIKOU CWARVA avappd@nang, AvTIKATACTAOTE TOV Qv XPEIACETAl.

Mn IkavoTroINTIKG aTTo-
TéNeoua kKaBapiouou

EAéyETe TN BoUpTOoa yia TUXOV PBOPEG KAl AVTIKATACTACTE TNV, €AV gival avaykaio.

AugnoTte TNV TTogéTNTA VEPOU.

EAéyEre TNV KOTAAANAGTNTA TOU TUTTOU BOUPTCAG KOl TOU KOBAPIOTIKOU uypoU.

O o1pdRIA0g avappoen-
ong &ev AEITOUPYEI Ku-
KAIKG

KaBapioTe TOV TTAWTAPA.

H BoupTtoa dev TrepI-
OTPEPETAI

EAéyEre €dv kaTOI0 £EVO GWPA UTTAOKAPE! T BOUPTOO KOl OTTOPAKPUVETE TO £GV UTTAPXEL.

Edv evepyotroinBei o S1akOTITNG UTTEPBOAIKAG TAONG TOU NAEKTPOVIKOU CUCTAUOTOG, TTEPIOTPEWTE TOV SIOKOTITH
emAoyNG TTpoypdpparog aotn 6€an "OFF" kai émerma ava aT1o emBuunTtd TPOYypaApUQ.

Kpadaopoi katd Tov Ka-
Bapioud

'lowg Ba TTPETTEN VA XPNOIPOTTOINCETE TTI0 HAAOKEG BOUPTOEG.

ong meAaTwy.

Ze mepirrwon BAABNG, N otroia dev PTTOPEI VO AVTIMETWITIOTE YE TN BorRBgIa auTOU TOU TrivaKa, KAAEOTE TO TUAMO ESUTTNPETN-

Ka@apiopég mAwTthpa
= Avoite To KaTTdKI TOU doxEiou aKkaBap-

TOU vePOU.

1 TMepiBAnua @AoTép

2 AykioTpa ao@dAiong

3 Ohlotép

4 Kdatw pépog

= Tpapnfte 10 TEPIBANUO TOU @AOTEP
TTPOG TA ETTAVW KAl OPAIPETTE TO.

= AUoTe Ta AyKIOTpA aoPANiong.

= KabBapiote T0 QAOTEP Kal TO KATW Mé-
poG.

= 2uvapuoAoynoTe To TIEPIBANUA Tou

@AOTEP Kal TOTTOBETAOTE TO OTN OU-

OKEUR.
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MapeAkdpeva

Ovopaoia Kw?dikog Meprypagn
eapTiparog
Alokoeldng BoupTtoa, KOKKIVN (METPIA, OTAVTAP) 4.905-026.0 |MNa xpron o 6Aeg TIG oUVNBEIG pyaaieg kaBapiopou.
AloKo€ION G BoUpTOq, OE PUOIKO XPWHA (HOAOK) 4.905-027.0 AT QUOIKEG iveg yia kaBapiopd Kal yudAiopa.
Aiokoeldng BoupTtoa, paupn (okAnpen) 4.905-029.0 |MNa emipovoug pUTTOUG Kal YeVIKO kaBapiopd. Movo yia un gu-
aioBnTta ddatreda.
Aiokog oTrpIEng 4.762-534.0 |Na kaBapiopod pe diokoug. Me Taxuouvdeopo kai Centerlock.
Tooyivog diokog, KOKKIVOG (METPIOG HaAaKOG) 6.369-079.0 |Ma kaBapiopd dAwv Twv daTTEdWV.
Tooyivog diokog, TTPAaaIvog (METPIOG OKANPOG) 6.369-078.0 |Ma kaBapioud TTOAU Aepwpévwy daTTEdWV Kal YeVIKO kabapi-
auo.
Toobxivog diokog, Haupog (GKANPOG) 6.369-077.0 |MNa emigovoug pUTTOUG Kal yia BaBU kabapiouo.
Aiokog, PTred (EAa@PIG KOKKWON) 6.369-468.0 |lMNa yudAiopa Kal @PECKAPIOKO OKANPWY Kal EAACTIKWY OaTTE-
Aiokog, pTred (atrd QUOIKN Tpixa) 6.371-146.0 |dwv.
Mmrdpa avappdenong, 850 mm, gubeia 4.777-401.0
Mmrapa avappdenaong, 850 mm, KupTh 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0

loxug

OvopuaaTikA Taon \Y, 24

XwpnTikOTNTA PTTaTOpiag |Ah 80/90
(5h)

Méan katavaAwon 1oxo- (W 1100

og

OvopaaTikA 100G oTpoi-|\W 500

Aou avappoéenong

OvopuaaTikA 10XUg ouaTh-|W 600

MaTog Kivnong BoupTowyv

Avappéenon

Avappo@nTikn 10¥UG, TT0- |I/s 24

ootnTa aépa (max.)

Avappo®nTiKr) 10XUG, kPa 120

utrotrieon (max.) (mbar)

BaBuo6g rpooTagiag IPX 3

BoupTtoeg kaBapiopol

2TpOPEG BoupTOOg 1/min |180

AlGueTPOG BoupToWwV mm 510

AlaoTdoeig kai Bdpn

OewpnTIKA em@aveiak m#h 2000

ammédoon

Max. kAion xwpou epya- (% 2

oiag

‘Oykog doxeiou kaBapou/ || 50/50

akdBapTou vepou

Max. Beppokpaaia vepou [°C 50

Max. TTieon vepou bar 0,06

AméBapo (Bapog petago- kg 87

pag)

>ZUVOAIKO Bapog (o€ €Tol- kg 138

pOTNTO AgIToupyiag)

AlaoTtdoeig ikng pmrara- mm (350 x

plwV 350

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-72

Lwa + aBeaidtnTa Ky

ZUVOAIKN TIMA Kpada- m/s2  |<2,5
oUWV

ABeBaidtnTa K m/sz2 0,2
>140un nxnTikAG Trieong |dB(A) |66
Loa

ABeBaidtnTa K dB(A) |2
>140un NXNTIKAG 1Io0x0og |dB(A) |81

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA ARAwon cuppdépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvoupe OTI N TTAPAKATW
punxav Adyw Tou oxedlaouou Kal Tou TU-
TTOU KATAOKEUNG TNG KABWG Kal aTnv €kdo-
on Tnv otroia éxoupe dlaBEéoel oTnVv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG VIO
TNV ag@dAeia kai Tnv uyeia Twv Odnylwv
EE. Ze mepimTwon Tpotrotroinong NG Wn-
XOVNAG TToU Ogv €XEl CUUQWVNOEI PE EUAG,
auTh N OAAWGON OKUPWVETAI.

Mpoidv: ZUOKEUN KOBapIGHoU daTré-
dwv

Tomog: 1.127-xxx
1.515-xxx

TxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@apuoopéva evapuovIopEVa TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appoopéva e0vIKa TpoTUTTA

O1 utroypdgovTeg evepyouv KaT eVTOAR Kal
pe €€ouaioddTnon ammod 10 OIOIKNTIKO CU-

BouAio.
W/ Reisec

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreBuvog TEXVIKOU PaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden ([epuavia)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

EL

MapeAkdpeva Kai
AVTAAAQKTIKG

XpnoiyoTrolgite pévo yvAoia TTapeAkOueva
Kal YVACIA avTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyu-
wvTal TNV aoQ@OAf Kal aTrpOCKOTITN Agl-
TOUpyia TNG CUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE Ta TTAPEAKOUEVA
Kal Ta avTaAAakTIKG Ba Bpeite 0NV 1I0TOOE-
Aida www.kaercher.com.
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Cihazinizin ilk kullanimdan énce
A bu orijinal kullanim kilavuzunu
okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hare-
ket edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahipleri igin
saklayin.

icindekiler

Guvenlik bilgileri ........... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Amacina uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Garanti................... TR 1
Kumanda ve islev elemanlari . TR 2
isletime almadan énce. . . . . .. TR 3
isletim ................... TR 3
Durma ve kapatma ......... TR 4
Tasima................... TR 4
Depolama ................ TR 4
Koruma ve bakim .......... TR 5
Antifriz. .. ... ... ... TR 6
Anzalar .................. TR 6
Aksesuarlar . .............. TR 7
Teknik veriler. . ............ TR 7
AB Uygunluk Beyani . ... .... TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7

Guvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kulla-
nim kilavuzunu ve firgali temizlik cihazlari
ve vakumla ¢ekme cihazlari  No.
5.956-251.0 ile birlikte verilen emniyet uya-
rilarini okuyun ve bu uyarilara uyun.
Cihaz sadece baslik ve tiim kapaklar ka-
paliyken galigtirilabilir.

Cihaz, sadece izin verilen maksimum egimi
asmayan ytizeylerde calistiriimalidir, bkz.
"Teknik veriler" alt béliimu.

&N UYARI

Cihazi egimli ylizeylerde kullanmayin.

Giivenlik diizenekleri

Emniyet dizenleri kullanicinin korunmasi-
na yoneliktir ve devre digi birakiimamali
veya iglevleri atlanmamalidir.

Giivenlik salteri

Gulvenlik salteri birakildiginda firga tahriki
kapanir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

A DIKKAT

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Batarya (akii) ve sarj aletine dair
uyarilar

Cihaza lityum akuler takilmigtir. Bunlar 6zel
kriterlere tabidir. Arizali bataryalar yalnizca
Karcher msteri hizmetleri veya bir uzman
tarafindan ¢ikarilabilir, takilabilir ve kontrol
edilebilir.

102

Depolama ve nakliye ile ilgili bilgileri Karc-

her musteri hizmetinizden alabilirsiniz.

A TEHLIKE

— Cihazda tadilat ve dedisiklik yapiimasi-
na izin verilmez.

— Akiiyii agmayin, kisa devre tehlikesi
bulunmaktadir, ek olarak tahris edici
buharlar ya da yakici sivilar digar ¢ika-
bilir.

Akiiyii yogun giines igigina, Isi ve
atese maruzbirakmayin
, patlama tehlikesi bulunmaktadir.

— Sarj aletini patlama tehlikesi bulunan
ortamda caligtirmayin.

— Sarjislemi sirasinda yeterli havalandir-
ma olmasini saglayin.

— Sarj aletini kirli ve 1slak durumda kullan-
mayin.

— Akiiniin yakininda ya da aki sarj bolii-
miinde asla acgik atesle ¢alismayin, ki-
vilcim olugturmayin ya da sigara icme-
yin. Patlama tehlikesi.

&N UYARI

— Her kullanimdan énce cihazda ve elekt-
rik kablosunda hasar olup olmadigini
kontrol edin. Hasarli cihazlari kullanma-
yin ve hasarli pargalari sadece teknik
personelin onarmasini saglayin.
Cocuklari akliler ve sarj aletinden uzak
tutun.

Hasarli akiileri sarj etmeyin. Hasarli
aklleri Kércher mdisteri hizmetlerine
degistirtin.

— Anizall bir aki evsel atik olarak atiima-
malidir, Kéarcher migteri hizmetlerini
bilgilendirin.

— Arnizali akiilerden c¢ikan siviyla temasi
6nleyin. Siviyla temas etmeniz duru-
munda, temas eden yerleri suyla yika-
yin. Gézlerle temas olmasi durumunda
ayrica hekime danisin.

& DIKKAT

— Bu kullanim kilavuzuna mutlaka uyul-
malidir. Aklilerle ¢alismaya ydénelik ola-
rak yasalardaki énerileri dikkat edin.

— Sebeke gerilimi, cihazin tip etiketinde
belirtilen gerilimle ayni olmalidir.

— Sarj aletini sadece izin verilen akii grup-
larinin garj edilmesi igin kullanin.

— Akl sadece bu cihazda galigtiriimalidir,
akinin baska amaclarla kullaniimasi
yasak ve tehlikedir.

Bu zemin temizleme makinesi, diz zemin-

lerin 1slak temizligi icin kullanilir.

— Su miktar ve temizlik maddesi miktar
ayarlanarak, ilgili temizlik gorevine ko-
layca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, depoya ekle-
me yapilarak ayarlanabilir.

— Cihazda bir temiz su ve bir kirli su depo-
su vardir (her biri 50 litre). Bu sayede,
yuksek kullanim siresinde etkin bir te-
mizlik saglanir.

— 500 mm'lik galisma genisligi, uzun kul-
lanim surelerinde etkin bir kullanima
olanak saglar.

— llerleme, elle iterek gerceklesir ve firca-
larin donmesi ile desteklenir.

TR -1

Uyart:

llgili temizleme gérevine baglh olarak cihaz,
cesitli aksesuarlarla donatilabilir.
Katalogumuza bakin veya www.kaerc-
her.com adresinde bizi ziyaret edin.

Amacina uygun kullanim

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzun-

daki bilgiler dogrultusunda kullanin.

— Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; or.
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
dikkanlar, birolar ve kiralama dikkan-
lari.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

— Cihaz donmus zeminlerin temizligi igin
uygun degildir (6rnegdin soguk hava de-
polarinda).

— Cihaz sadece orijinal aksesuarlar ve ye-
dek pargalar ile donatilabilir.

— Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlar-
da kullanima uygun degildir.

— Cihaza yanici gazlar, seyreltimemis

asitler veya ¢ozicli maddeler eklene-
mez.
Bunlar, vakum havasiyla karistirildigin-
da patlayici karigimlar olusturabilen
benzin, tiner veya yakit yagini icerir. Ci-
hazda kullanilan malzemelere zarar
verdiginden aseton, seyreltimemis asit
ve ¢oziici madde kullanmayin.

— Cihaz, "Teknik Bilgiler" bélimiinde be-
lirtilen maksimum egimli ylizeylerde ¢a-
listirma igin onaylanmigtir.

— Kullanim sicakligi araligi +5°C und
+40°C arasindadir.

Cevre koruma

Paketleme malzemeleri geri d6-
nistirdlebilir. Latfen ambalaji
evsel ¢dpe atmayin ve geri do-
nisime génderin.

Kullaniimis cihazlar, geri donus-
turdlebilir 6zellikte olan ve de-
gerlendirilmesi gereken degerli
malzemeler igerir. Akller, yag ve
benzeri maddeler dogaya karis-
mamalidir. Litfen eski cihazlari
uygun toplama sistemlerine g6-
tardn.

Icerik maddeleri ile ilgili uyarilar
(REACH)

icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler
icin bkz.:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

Her Ulkede yetkili distribitérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti slresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumun-
da satis faturasi ile saticiniza veya size en
yakin yetkili servise bagvurun.



Kumanda ve iglev elemanlari

15 5 14 13 12

2

11
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15
16

17
18

Hav slizgeci

Gulvenlik salteri

Batarya *

Dozaj tertibatli kirli su tahliye hortumu
Ev tabani igin destek rayi

Samandira

Temiz su deposu

Temiz su deposu kapag

Temizleme bagligi

Disk firca

Temiz su deposu dolum agzi

Firca degistirme kolu

Kirli su deposu

Tasima tekerlek takimi pedali

Temiz su dolum géstergesi

Vakum barasini egmek icin doner tuta-
mak

Vakum barasi yikseklik ayari

Vakum barasini sabitlemek icin kanatli
somunlar

19 Vakum barasi *
20 Vakum hortumu

21 Su miktari ayar digmesi

22 Aku soketi

23 Vakum barasi algaltma kolu

24 Kumanda panosu
25 itme dirsegi

26 Temizlik seti "Homebase Box" i¢in sak-

lama alani

27 Kirli su deposu kapagi

* Teslimat kapsamina dahil degildir
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Renk kodlamasi

Temizleme sireci igin kumanda ele-
manlari sari renklidir.
Bakim ve servis igin kumanda eleman-
lari acik gri renklidir.
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Kumanda panosu

1 OFF
Cihaz kapalidir.

2 Normal mod
Zemini 1slak olarak temizleyin ve Kkirli
suyu vakumlayin.

3 Yogun mod
Zemini i1slak olarak temizleyin ve deter-
janin etkisini gbéstermesine izin verin.

4 Vakum modu
Kirleri vakumlayin.

5 Program secim galteri

Ekran

(o]

Akl soketi

Cihazdaki simgeler
|y =

Baglama noktasi

Paspas tutucusu **

Temiz su deposu dolu-
luk seviyesi %25

Firga degistirme kolu

Vakum barasi algaltma
kolu

Temiz su deposu tahliye
deligi

Kirli su tahliye hortumu

Tasima tekerlek takimi

1% ©[i(\® 1: Tasima
- 0: Isletim
0 e
** Opsiyon
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Isletime almadan 6nce

indirme
Paletin orta tahtasindan civatalar s6-
kan.
Cihazi itme kolundan asagi bastirin ve
orta tahtayi ¢cekerek disari ¢ikarin.
Tekerleklerin énunde ve yanindaki ta-
kozlari ¢ikartin.
Cihazi itme kolundan asagi bastirin ve
paletin kenarina kadar 6ne itin.
Cihazi kaldirarak paletten alin ve yere
koyun.

Akiiyii kontrol edin

= Yuvarlak figlerin ve aki kutup baglari-
nin civata baglantilarinin siki olup ol-
madidini kontrol edin,

= Gerekirse aki kutup baslarindaki kab-
lolari tork anahtari ile sikin:
Civata M8: 18 Nm
Civata M10: 23 Nm

Akiyii sarj etme

v v v VvV

Uyari:

Cihazda derin desarj korumasi vardir, eger

kapasite bakimindan izin verilen en dugik

seviyeye ulasilirsa firga motour ve tirbinler

kapatilir.

= Cihazi dogrudan sarj istasyonuna gotu-
riin, bu sirada egimlerden kaginin.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi. Cihazin tip etiketindeki sebeke gerili-

mi ve sigorta degerlerine dikkat edin.

Sarj islemi

Sarj slresi batarya durumuna ve sarj ciha-

zina baghdir.

Batarya bossa yakl. sarj suresi:

Sarj aleti Sarj siiresi, yakl. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

Sarj islemi sirasinda cihaz kullanilamaz.
DIKKAT

Hasar tehlikesi. Depo c¢ikarilmis vaziyette
cihazi suyla temizlemeyin.

1 Akl soketi, cihaz tarafi
2 Akl soketi, akl tarafi

=>» Cihaz tarafindaki aki soketini gekin.
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DIKKAT

Hasar tehlikesi!

— Sarj aletini cihaz tarafindaki akii soketi
ile baglamayin.

— Sadece takilmis olan akii tipine uygun
sarj aleti kullanin:

AKkii tipi Sarj aleti

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Uyari: Sarj cihazi Ureticisinin kullanim kila-

vuzunu okuyun ve guvenlik uyarilarina

6zellikle dikkat edin!

= Aku tarafindaki aku soketini sarj aletine
baglayin.

=>» Sarj aletinin elektrik figini prize takin.

= Sarj islemini sarj aletinin kullanim kila-
vuzundaki talimatlara uygun sekilde uy-
gulayin.

= Sarj aletinin elektrik fisini ¢cikarin.

= AkKU soketini sarj aletinden ayirin.

= Cihaz tarafindaki aku soketini aku tara-
findaki akii soketine baglayin.

Vakum barasinin monte edilmesi

= Vakum barasini, sekillendiriimis sac
parca askinin Ustlinde olacak sekilde
vakum barasi askisina yerlestirin.

= Kelebek somunlari sikin.

= Vakum hortumunu takin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tehlike durumunda emniyet galterini/siiriis
kolunu birakin.

isletme malzemesi doldurma

Temiz su

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Doldurma agzinin alt kenarina kadar te-
miz su (maksimum 50 °C) doldurun.

= Temiz su tankinin kapagini kapatin.

Temizleme maddesi

AN UYARI

Hasar tehlikesi. Sadece tavsiye edilen te-

mizlik maddelerini kullanin. Bagka temizlik

maddeleri kullanildiginda operatér, igletim

glivenligi ve kaza tehlikesi agisindan yik-

sek risk tasir.

Sadece ¢éziiclii maddeler, tuz ve hidrofliio-

rik asit ¢bzeltisi icermeyen temizlik madde-

leri kullanin.

Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik

uyarilarini dikkate alin.

Uyari:

Fazla kdpiren temizleme maddeleri kullan-

mayin.



Tavsiye edilen temizleme maddeleri:

Kullanim Temizleme
maddesi

Suya dayanikli tim zeminle-RM 746

rin bakim temizligi RM 780

Parlak yiizeylerde (6rnegin |RM 755 es

granit) bakim temizligi

Endustriyel zeminlerin ba- |RM 69 ASF

kim temizligi ve temel temiz-
ligi

Porselen tas karolarin ba-
kim temizligi ve temel temiz-
ligi

Sihhi alanda karolarin ba-
kim temizligi

Sihhi alanda temizlik ve de- RM 732
zenfeksiyon

Alkalilere dayanikl tim ze-
minlerin (6rnegin PVC) ta-
bakalarini kaldirma
Linolyum zeminlerin tabaka-|RM 754
larini kaldirma
= Temizlik maddesini temiz su deposuna
ekleyin.
Uyari:
Temiz su deposu bos oldugunda temizle-
me kafasli, sivi beslemesi olmadan c¢alis-
maya devam eder.

Su miktarinin ayarlanmasi

= Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Uyari:

ilk temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademeli olarak

artirin.

RM 753

RM 751

RM 752

Vakum barasinin ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda vakumlama sonug-
larinin iyilestiriimesi icin, vakum barasi
maksimum 5° egik konuma getirilebilir.

= Kelebek vidayi gevsetin.

=>» Vakum barasini déndurin.

= Kelebek vidalari sikin.

Egim

Vakumlama sonucunun yetersiz olmasi du-

rumunda, diz vakum barasinin egimi de-

gistirilebilir.

= Vakum barasini egmek icin doner tuta-
magin ayarini degistirin.

Yikseklik

Yukseklik ayariyla emme dudaklarinin ze-

mine temas ettiklerindeki egim etkilenmek-

tedir.

= Eniyi emme sonucu elde edilene kadar,
yukseklik ayarinin digmelerini deneme
yoluyla degistirin.

Temizlik

DIKKAT

Zemin kaplamasi igin hasar tehlikesi. Ciha-

z1 bu noktada ¢alistirmayin.

= Tasima tekerlek takiminin pedalini asa-
g1 dogru cevirin.

= Program seg¢im anahtarini istediginiz
temizleme programina getirin.

Vakum barasinin indirilmesi

=>» Kolu disari ¢ekin ve asagdi dogru hare-
ket ettirin; vakum barasi indirilir.

Uyari:

— Fayansli kaplamalarin temizlenmesi
icin diz konumdaki vakum barasini
derzler dik agida temizlenmeyecek se-
kilde ayarlayin.

— Vakum sonuglarini iyilestirmek igin va-
kum barasinin egik konumu ve egimi
ayarlanabilir (bkz. "Vakum barasinin
ayarlanmasi").

— Kirli su deposu doldugunda, samandira
vakum agzini kapatir ve vakum tirbini
artan bir hizda caligir. Bu durumda va-
kum barasini kaldirin ve kirli su deposu-
nu bosaltmak igin sirin.

Durma ve kapatma

Guvenlik salterini serbest birakin.
Program secim salterini vakum konu-
muna getirin.
Kisa sdureli ileri dogru surln ve kalan su
miktarini vakumlayin.
Vakum barasini kaldirin.
Gerekirse akuyu sarj edin.
Kirli suyun bosaltiimasi
&N UYARI
Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.
= Tahliye hortumunu tutucudan alin ve

uygun bir toplama tertibati kullanarak
indirin.
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= Dozaj tertibatini iceri dogru bastirin ya
da bukun.
= Dozaj tertibatinin kapagini agin.
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=> Kirli suyu tahliye edin, basarak ya da
bikerek su miktarini ayarlayin.
=> Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun bosaltiimasi

= Temiz su tankinin kapagini sokuin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")

egimlerde ylikleme ve indirme islemleri igin

kullanilabilir. Araci yavas sdrdin.

A DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat

edin.

= Tasima tekerlek takiminin pedalini kal-
dirin.

= Cihazi itme kolundan itin.

= Arag icinde tasimada cihazi ilgili gecerli
direktifler uyarinca kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

A DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!
Depolama sirasinda cihazin agirligini dik-
kate alin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.
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Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tim calis-

malardan énce program se¢me anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve garj aletinin

elektrik fisini gekin.

=>» Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin
ve imha edin.

Bakim plani

Her isletimden sonra

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Cihaza su pliskiirtmeyin ve
asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

=> Kirli suyu bosaltin.

=> Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

= Cihazin disini, hafif yikama ¢ozeltisine
batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

= Toz slizgecini kontrol edin, gerekirse te-
mizleyin.

= Emme dudaklar ve siyirici dudaklarini
temizleyin, asinma kontroli yapin ve
gerekirse degistirin.

= Fircanin asinip asinmadidini  kontrol
edin, gerekirse degistirin (bkz. “Bakim
calismalarr”).

=> Gerekiyorsa akuyu sarj edin.

Ayhk

= AkU kutup baslarinda oksitlenme olup
olmadigini kontrol edin.

= AkU kablolarinin siki oturup oturmadigi-
ni kontrol edin.

= Kirli su deposu ile kapak arasindaki

contalari temizleyin ve sizdirmazliklari-

ni kontrol edin, gerekirse contalari de-

gistirin.

Silizgeci temizleyin.

Cihaz uzun slre kullaniimayacaksa

akuyu tamamen sarj edip kaldirin. Ayda

en az bir defa aklyil tamamen sarj edin.

Yillik

= Sart kosulan muayenenin musteri hiz-
metleri tarafindan yapilmasini saglayin.

Bakim calismalari

4
>

Siizge¢ temizleme

N

&

(g

N

-

Kapak
Kapak

N

Kapagi acin.

Depoyu saat yoniinde déndurin ve ¢i-
karin.

Altindaki stizgeci ¢ikarin ve temizleyin.
Slizgeci yerine takin.

Kapagi kapatin ve saat yoninun tersine
cevirerek kilitleyin

Kapag! kapatin.

L L
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Vakum dudaklarini degistirme veya
gevirme

CHANGE LIP

1 Asinma isareti
2 Emme dudagi

Asinma isaretine kadar asinmis olmalari
durumunda vakum dudaklari degistirilmeli
veya cevrilmelidir.

=> Vakum barasini ¢ikarin.

= Yildiz topuzlari sékin.

=> Plastik parcalari ¢cekerek gikarin.

= Emme dudaklarini ¢gekerek gikarin.

= Yeni veya cevrilmis emme dudaklarini
iceri itin.

=>» Plastik pargalari yerlerine takin.

=> Yildiz topuzlari takin ve sikin.

Disk firgcanin degistirilmesi

= Temizlik kafasinin kaldirilmasi igin ci-
hazi itme kolundan asagiya dogru bas-
tirin.

= Firca degistirme pedalini direncin 6te-
sinde agagi dogdru bastirin.

=> Disk firgaya ulasmak icin cihazi geriye
dogdru cekin.

=>» Yeni disk firgayi cihazin dniine yere ko-
yun.

= Temizlik kafasi kaldiriimis durumday-
ken, cihazi yeni disk firganin Uzerine
goturin ve temizlik kafasini indirin.
Firga, tahrik iginde kilitlenir.
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Kirli su deposunun ¢ikarilmasi
=> Kirli suyu bosaltin.

=> Kirli su deposunu kaldirin ve yana ko-
yun.
Akiler

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akiiniin lizerine, yani u¢
kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi
bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.

Onerilen akiiler

Siparis No.

80 Ah 6.654-454.0

Akiiyii monte etme ve baglama

=> Kirli suyu bosaltin.

=>» Kirli su deposunu kaldirin ve yana ko-
yun.

=> AKkU soketini ¢ekin.

1 Ara parga
2 Aku

3 Yuvarlak fis
4 Akl kutbu

= Akuyu gosterildigi gibi cihazin igine
oturtun.

= 2 ara pargay! resimde g0sterildigi yer-
lerde akii ve cihaz arasinda yerlestirin.

A DIKKAT

Akiiniin sbkilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gi-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
akl kutuplarina (+) ve (-) baglayin.

=>» Her iki yuvarlak figi akiye takin.

DIKKAT

Kutuplarin degistiriimesi (arti ve eksi kutbu)

durumunda kumanda elektronigi tahrip

olur.

Kutuplarin dogru olmasina dikkat edin.

=>» Kirli su deposunu cihazin (izerine otur-
tun.

Uyari:

Cihaz isletime almadan 6nce akileri sarj

edin.

Bunun igin bkz. "Akllerin sarj edilmesi" alt

bolumu.



Akiilerin sokiilmesi

Program se¢me anahtarini "OFF" ko-
numuna getirin.

Akl soketini gekin.

Kirli su deposunu kaldirin ve yana ko-
yun.

Akinin Uzerindeki her iki yuvarlak fisi
¢ikarin.

Kabloyu akiiniin eksi kutbundan sokiin.

AN DIKKAT

Aklilerin sékiilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gi-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Akuleri gikarin.

= Kullaniimis akuleri gegerli ydonetmelikle-
re gore imha edin.

Bakim so6zlesmesi
Cihazin guvenli bir sekilde calismasi igin

Donma riski varsa:

=> Temiz ve kirli su deposunu bosaltin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir
yerde birakin.

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim c¢alis-
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cekerek cikartin.

Kabloyu akunin arti kutbundan sékun.
Tutma takozlarini veya kdpuk pargalari

malardan énce program se¢me anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve sarj aletinin

elektrik figini gekin.

= Kirli suyu ve kalan temiz suyu bosaltin
ve uygun sekilde bertaraf edin.

yetkili Karcher satis blrosu ile bakim s6z-
lesmeleri yapilabilir.

Ekranda go6sterilen arizalar

Ekran gostergesi

Hatanin giderilmesi

ERR B Yabanci maddelerin firgayi bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin
Program segme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.

ERRT Program segme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

LOW BAT Aklyl sarj edin.
Hata devam ederse, aku lzerindeki iki dairesel konektériin dogru sekilde baglandigindan emin olun.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

ERR TEMP Cihazi sogumaya birakin.

HANDS OFF Emniyet salterini birakin ve galisma saati ya da aki durumu goésterilene kadar bekleyin. Daha sonra emniyet
salterine tekrar basin.

ERR REL Program segme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

ERR PWM Program segme salterini "OFF" konumuna getirin, emniyet salterini birakin, 3 saniye bekleyin, tekrar agin.
Tekrarlanmasi durumunda musteri hizmetlerini arayin.

Ekranda gosterilmeyen arizalar
Ariza Giderilmesi

Cihaz calismiyor

Program segme salterini istediginiz programa ayarlayin.

Emniyet salterine basin.

AkU soketini takin.

Akuyu kontrol edin, gerekirse sarj edin.

AkU kutuplarinin bagl olup olmadigini kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.

Su miktari ayar digmesinden su miktarini artirin.

Suzgeci temizleyin.

Vakum glcu yetersiz

Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroli yapin, gerekirse con-
talari degistirin.

Kirli su deposu dolu, cihazi durdurun ve kirli su deposunu bosaltin

Hav slizgecini temizleyin.

Vakum barasindaki vakum dudagini temizleyin, gerekirse degistirin.

Kirli su tahliye hortumundaki kapagdin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Vakum barasi ayarini kontrol edin.

Vakum hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum hortumunun sizdirmazhgini kontrol edin, gerekirse hortumu degistirin.

Temizlik sonucu yeter-
siz

Firgada agsinma olup olmadigini kontrol edin, gerekiyorsa degistirin

Su miktarini artirin.

Firca tipi ve temizleme maddesinin uygun olup olmadidini kontrol edin.

Vakum tlrbini diizglin
calismiyor

Samandirayi temizleyin.

Firca dénmiyor

Yabanci maddelerin firgay! bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Elektronik Unitedeki asiri akim salteri devreye girerse program segme salterini "OFF" konumuna getirin, ardin-
dan istediginiz programa ayarlayin.

Temizleme sirasinda tit-
resimler

Gerekirse daha yumusak firga kullanin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.
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Samandiranin temizlenmesi
=> Kirli su deposunun kapagini agin.

Samandira gévdesi

Kilitteme tirnagi

Samandira

Alt parca

= Samandira muhafazasini yukari dogu
cekerek cikarin.

=> Kilitleme tirnagini gevsetin.

= Samandirayi ve alt pargayi temizleyin.

= Samandira muhafazasini toplayin ve

cihaza takin.

A OWON -

Aksesuarlar
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Tanim Parca No. Aciklama
Disk firga, kirmizi (orta, standart) 4.905-026.0 |Tum yaygin temizlik islerinde kullanim igin.
Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-027.0 |Temizleme ve parlatma icin dogal elyaflardan.
Disk firga, siyah (sert) 4.905-029.0 |Yogun kirler ve temel temizlik i¢in. Sadece hassas olmayan
kaplamalar.
Ped tutucu 4.762-534.0 |Pedlerle temizlik islemleri igin. Hizli degistirme dizenegi ve
Centerlock ile.
Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-079.0 [TUm zeminleri temizlemek ve koruma uygulamalarin onariima-
sl igin.
Ped, yesil (orta sert) 6.369-078.0 |Asiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve temel temizlik igin.
Ped, siyah (sert) 6.369-077.0 |inatci kirler ve temel temizlik icin.
Ped, bej (ince taneli) 6.369-468.0 |Sert ve elastik kaplamalarin parlatiimasi ve yenilenmesi igin.
Ped, bej (dogal kil) 6.371-146.0
Vakum barasi, 850 mm, diiz 4.777-401.0
Vakum barasi, 850 mm, bukuli 4.777-411.0
Homebase Box seti 4.035-406.0
Akii bslmesi dlgiileri  |mm  [350x | Uygulanan ulusal normlar
— 350 -
Gug EN 60335-2-72’ye gore tespit edilen de-
Nominal voltaj \Y, 24 gerler Asagida imzasi b.u!unar?.kig,i, Yoénetim Ku-
Akii kapasitesi Ah 80/90 Toplam titresim degeri mist |<2.5 rulu adina ve yetkisi dahilinde hareket eder.
o ((5h) Belirsizlik K mist 0,2 S V%
Ortalam? gue t%Jket'm'. w 1100 Ses basing seviyesiL,, |dB(A) |66 J = S‘['/qigﬁ(
V?k.l.'lm turbininin nominal 'W 500 Belirsizlik KpA dB(A) 2 Chs;irmaenr:frt:weegoard of Management D\r'ector(;e!;ilgryAﬁa\rs&Ceniﬁcauon
ET:;[; tahrikinin nominal W 600 Se§ g'ijc':ij seviyesi Ly, + |dB(A) |81 DokUmantasyon yetkilisi:
giic elirsizlik Ky S. Reiser
Vakum Alfred Karcher SE & Co. KG
Vakum glicli, hava miktari |I/s 24 Isbu belgeyle, asadida adi gegen makine-  Alfred-Karcher-StraRe 28-40
(maks.) nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz- 71364 Winnenden (Almanya)
Vakum gict, vakum  |kPa 120 dan piyasaya surtilen modeliyle AB direkti-  Te|.: +49 7195 14-0
(maks.) (mbar) finin ilgili temel glivenlik ve saglik yakimli-  Fgks: +49 7195 14-2212
Koruma tard IPX 3 Itklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bi-  \innenden, 2021/02/01
- zim onayimiz olmadan makinede yapilan
Temizleme firgalar bir degisiklik durumunda, bu agiklama ge-
Firga devir sayisi dev/ 180 cerliligini kaybeder. parcalar
dak Uriin: Zemin temizleyici Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
Firca cap! mm 510 Tip: 1.127-xxx dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
Boyutlar ve agirhiklar 1.515-xxx glvenli ve arizasiz ¢calismasini saglar.
Teorik ylizey performansi|m?h  [2000 _ Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgi-
Maks. calisma araligi egi- % 2 ligili AB direktifleri ler icin: www.kaercher.com.
mi 2006/42/EC (+2009/127/EC)
;I}':;n;zi/kirli su deposu | 50/50 ggﬁjggﬁg
Uygulanan uyumlastiriimis normlar
Maks. su sicakligi °C 50 EN 60335-1
Maks. su basinci bar 0,06 EN 60335-2-72
Bos agirlik (nakliye agirli-|kg 87 EN 55012:2007+A1:2009
a1) EN 61000-6-2: 2005
5 EN 62233:2008
;;)Ellf)m agirlik (calismaya kg 138 EN IEC 63000: 2018



A I'Iepe,q I'IeE)BbIM ncnonb3oBaHU-

€M YCTpOWCTBa NPOYTUTE AaH-
HOe PYyKOBOACTBO MO 3KCMnnyatauuu, Aeu-
CTBYWTE B COOTBETCTBUM C HAM U COXPaHu-
Te ero Angd nocregywLwero Mcnonb3oBa-
HAS  unu  cnegywowero  Briagenbua
yCTpOMCTBA.

YkasaHusl no TexHuke 6esonac-

(20 Te3 o P RU 1
MpuHUMN gencTems . .. ...... RU 1
Wcnonb3oBaHune nNo HasHaye-

HAKO .o e RU 2
OxpaHa okpy>atowen cpeabl . RU 2
MapaHtns. . ............... RU 2
OnemMeHTbl ynpaBneHusi u pabo-

YNE Y3Mbl . .o RU 3
Mepen BBOAOM B akcnnyataumoRU 4
Okcnnyataums. .. ... ... ... RU 4
OcTaHoBKa 1 NapkoBka . . . . . . RU 5
TpaHcrnopTupoBKa . . . ....... RU 5
XpaHeHune . ............... RU 6
Yxon v TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE. . . ..t RU 6
3awuTa OT 3amep3anns . . . . . RU 7
HeucnpaBHOCTU. . . .. ....... RU 7
MpuHagnexHocTn . ......... RU 9
TexHnyeckune xapaktepuctmkn RU 9

Heknapaunsa o cooTBeTCTBUK

craHpaptamEC............ RU 9
MpuHaanNexHoCTM 1 3anacHble
(S = o 1 RU 9

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

Mepen nepBbIM MCMONb30OBaHWEM YCTPON-
CTBa criegyeT 03HaKOMUTLCS C AaHHOW UH-
CTPyKUMEW MO 3KchnyaTauum v npunarae-
MOV BpOLLIOPON C YKa3aHUAMU N0 TEXHUKE
6e3onacHocTy npu paboTe €O LLETOYHbIMU
MOWLUUMK  YCTPOMCTBAMM U MOKOLLUMU
yCTpOCcTBaMM-pacnbIinUTENSIMM Ne
5.956-251.0 n penctBoBaTb B COOTBET-
CTBWM C HAMM.

YcTpolcTBO paspelleHO 3KChsyaTupo-
BaTb TONbKO TOrAa, Korga Kanort U Bce
KPbILWKKN 3aKPbITbI.

Yempolcmeo npedHasHadyeHo Onsi pabo-
Mmbl Ha MOBEPXHOCMSIX C YKITOHOM, MaKcu-
MarbHas 8efiuyuHa Komopozo He Mpeshbi-
waem ykasaHHyr 8 pa3sdene ,TexHuue-
cKue OaHHbIe".

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He ucnonb3oeamb ycmpolcmeo Ha ro-
8epPXHOCMSIX C YK/TOHOM.

lNMpepnoxpaHuTenbHbIE YCTPOMCTBA

MpepoxpaHutenbHble yCTpOVICTBa cnyxart
Onsa 3awmTtbl nonb3oBaTtens. VX oTkno4ve-
HUEe Unu WyHTUpoBaHMe He OonycKaeTCcA.
ﬂpenoxpaHMTeanblﬁ BblKno4vaTesrb
Mpwn oTnyCkaHun npefoxpaHnTernbHOro
BbIKINMKO4YaTena npmueod LWETKU OTKIo4aeT-
cA.

YpoBHM onacHocTH

A ONMACHOCTb

Ans  obo3HayeHuss  HerocpedcmeeHHO
yepoxaroueli onacHocmu, eedywiel K msi-
JKerbIM mpasmam uniu cMmepmul.

AN TPELQYTPEXXOQEHUE

[ns 0bo3HavyeHuss nomeHyuanbHoU onac-
HOcmu, Komopasi MoXxem fpusecmu K msi-
JKefbIM mpasmam unu cMepmu.

A OCTOPOX>XHO

Yka3zaHue Ha nomeHyuasnbHO OMacHyK cu-
myauyuro, Komopasi Moxem rpusecmu K
rOyHEHUIO JIE2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue Ha nomeHyuasbHO OMacHyH cu-
myayuro, Komopasi Moxem rpusecmu K
HaHeceHU MamepuarnbHo20 yulepba.

YKka3saHuA no obpalueHuio c
aKKyMynsiTOpHOMW 6aTapeen
(akKyMynsaTopom) 1 3apsAfHbLIM
YCTPONCTBOM
B ycTpoiictBe ycTaHOBNEHbl NUTUN-UOH-
Hble akkymynsaTopbl. OHM COOTBETCTBYIOT
onpegeneHHbIM KputepusMm. CHumaTb wu
yCTaHaBnMBaTb aKkKymynaTopbl, a Takke
BbIMOMHATE WX MPOBEPKY MOXET TOSbKO
cepBucHasi cnyxba Karcher nnu ksanudm-

LMpOBaHHbIV cneumanmcr.

YKa3aHus No XpaHeHuto 1 TPaHCNOpPTUPOB-

Ke MOXHO MOfy4YnTb B CEPBUCHON cry>xbe

Karcher.

A OINACHOCTb

— [lepeobopydosaHue u sHeceHUe u3me-
HeHUl 8 KOHCMpyKyuto ycmpolicmea
He dornyckatomcs.

— He omkpbieamb aKKymynssmop,

ecmb PUCK KOPOMKO20 3aMbIKaHUS,
Kpome mozo, Mo2ym ebl0esisimbCs pas-
Opaxaroujue napbl Unu ebimekams e0-
Kue xudkocmu.
He nodeepzamb akKymysissmop 803-
delicmeuto NMpsiMbIX COJIHEYHbIX J1y-
4eli, menia u 02Hsi, 01acHoOCMb 83pPbl-
ea.

— Banpewaemcs nonb3oeambcsi 3apsio-
HbIM ycmpolcmeoM 80 83Ppbl8oorac-
Holi cpede.

— O6ecreyums OocmamoY4Hy0 6eHmu-
JIAI4UI0 80 8peMs rpoyecca 3apsoKu.

— He nonb3osamscsi 3apsiOHLIM ycmpou-
cmeom, Koeda OHO Haxodumcsl 8 3a-
2PSA3HEHHOM UU  8/1aXKHOM COCMOsi-
Huu.

— Hu e Kkoem criyyae He obpawjambcs ¢
02HeM, UCKpUmb unu Kypumbs ebiu3u
aKkKymynsimopa Uunu 8 akKyMmyrisimop-
Hou. OnacHocmb 83pblsa.

&N TMPEOYNPEXOEHUE

— KaxO0bili pa3 neped ucrionib3o8aHuem
nposepsiime npubop u cemesol Ka-
b6enb Ha Hanu4yue nospexdeHull. He
ucnonbL308ame NospexoeHHsle npubo-
pbl, @ rMnoyuHka rnospexaoeHHbIx dema-
niell npou3eoOUMCs MOJIbKO Keanugu-
UUPOBAHHBIM MEPCOHAIIOM.

He donyckamb Oemel K akkymynsmo-
pam u 3apsidOHomy ycmpolicmay.

He 3apspxamb nospex0eHHble akKyMy-
nssmopsl.  [loapex0eHHblIe  akKyMyris-
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mopbl criedyem 3aMeHUMb C MOMOW|bI0
cepsucHoli cryx6bi Kércher.

— He sblbpacbigalime HeucripasHbIl ak-
Kymynsamop ¢ 6bimosbiMu omxodamu,
coobwume 06 3mom cepauCHOU CryX-
be Kércher.

— U3bezamb KOoHMakma ¢ sbimekarowieli
u3 nospex0eHHO20 aKKyMyrnsmopa
xudkocmaio. [pu criydallHOM KOHMaK-
me cMbImb Xudkocms 8odol. B cniyyae
KOHmMakma c ara3amu 00nosIHUMeIbHO
MPOKOHCYIbMUPOBAMbCS C 8Pa4YOM.

&N OCTOPOXXHO

— O6s3amernbHO 8binonHAUmMe yka3aHusi
OaHHO20 pykogodcmea Mo 3KcrTyama-
uuu. Cobnodatime pekomeHlayuu 3a-
KOHOOamersibHbIX Op2aHO8 OMHOCU-
mersibHO obpauweHus ¢ akKyMynsmopa-
Mu.

— Hanpsi»keHue cemu 0omkHO coomeem-
cmeosamb OaHHbIM Ha 3a800cKol ma-
6nuyke npubopa.

— BapsidHoe ycmpolicmeo  ucCnosib30-
8amb MOIbKO 051 3apsiOKU pa3peuleH-
HbIX 8UO08 aKKyMyrsimopHbIX 6510K08.

— AKKyMynsimop Mo)em ucrosib308ame-
¢s1 morbKo 0r1s1 aHHo20 rpubopa, rnpu-
MeHSImb €20 8 Opyaux Uesisix onacHo u
1oamomy 3arnpeuwaemcs.

MpuHuun pencTeua

OTa nonomowHo-BCcackiBawLWas MallvHa
npegHasHadyeHa ANa BMAAXHOW O4YMCTKM
POBHbIX MOJIOB.

— 3a cuet BbIGOpa NapameTpoB Konuye-
CTBa BOAbl W YUCTSLLEro cpenctsa
MOXHO JIerko MpOBECTU HaCTPOWKY
YCTpOWCTBA 4115 BbINOMHEHUSA COOTBET-
CTBYIOLLIEN 3afauun.

[o3upoBky mMoroLLero cpeactsa MOXHO
KoppekTMpoBaTh, Aob6aBnsas B 6ak.

— YCTpOWCTBO OCHALLEHO pe3epByapamu
ONS YNCTOM U rpsisHON BOAbl (0OBEM
kaxxgoro pesepsyapa 50 nutpoB). OHu
obecneymBaloT APPEKTNBHYIO OYNCTKY
npu AnNUTensHON aKcnnyaTauui.

— Pabouas wuvpuHa 500 mm nossonser
obecneunTb 3apdekTMBHOE NpUMEHE-
HVe MpU 3HAYUTENBHOW ANUTENBHOCTU
paboTbl.

— [epemelueHne Bnepen ocyLlecTBnseT-
Csl BPYYHYIO U nopaepxvBaeTcs Bpa-
LLIEeHEeM LLeTOK.

MpumeyaHue:

B cooTBeTCTBUM C BbINOMHAEMOW 3adayem

YCTPOWCTBO MOXET ObITb OCHaLLEHO pas-

HbIMW MPUHAANEXHOCTAMMU.

3akaxuTe Hal kaTanor unm noceTuTe Haw

canT B IHTepHeTe www.kaercher.com.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutro

Mcnonb3oBaTb AaHHOE YCTPOWCTBO UCKITHO-
YNTENbHO B COOTBETCTBUMU C yKa3aHWAMMU,
coAepXaluMMnUcs B JaHHOW UHCTPYKLMK MO
aKcnnyaTauumm.

— [aHHOe YyCTpOMCTBO NOAXOAUT Ans
KOMMEPYECKOrO WCMofb30BaHUsi, Ha-
npumep, B rocTMHUUaX, Wwkonax, 6onb-
Huuax, pabpukax, marasmHax, ocducax
1 610po No apeHae HeABWXKMMOCTMU.

— YCTpOWCTBO  MOXET  NPUMEHSTLCS
TONbKO ANs MOWKWU FMagKkux nonos, He
YYBCTBUTENbHBIX K CbIPOCTU W MONNPO-
BaHMUIO.

— YCTPOWCTBO HE MPUrOAHO AJIA OYUCTKU
3amMep3Lunx noroe (Hanpumep, Ha Xo-
NOAMNbHBIX CKNnagax).

— YCTPOWCTBO MOXHO OCHaLLaTb MCKIO-
YATENbHO OpUrMHanbHLIMKW  MpUHaa-
NEXHOCTAMMW M 3anacHbIMU YacTaMMU.

— YCTPOWCTBO HE NMPUroaHO ANIA UCMOSb-
30BaHUs BO B3pbIBOOMNACHON cpeae.

— C nomoulblo ycTpoincTBa He paspelua-

eTcs cobupatb roprouune rasbl, Hepas-
0©aBneHHbIe KUCNOTbI UNN pacTBoOpUTe-
nm.
K Hum oTHocaTca GeHsuH, pacTBopu-
Tenb MUNM MasyT, KOTopble NpW 3aBuX-
peHun C BCacbiBAEMbIM BO30YXOM
MoryT ob6pa3oBbiBaTb B3pbIBOOMNACHbLIE
cmecu. He vcnonb3oBaTh auEToH, He-
pa3baBreHHble KUCMNOTbl U pacTBOpU-
Tenu, TaKk Kak OHW paspylatlT
MaTepuarnbl, U3 KOTOPbIX U3roTOBMEHO
YCTPOMWCTBO.

— YcTpoicTBO NpegHasHayeHo ans pabo-
Tbl Ha MOBEPXHOCTSIX C YKITOHOM, Mak-
cMMarnbHasi BenmM4yMHa KOTOporo ykasa-
Ha B pasgerne , TexHn4Yeckue faHHbIe".

— [JwnanasoH pabo4yen TemnepaTtypbl CO-
ctasnsiet ot +5°C no +40°C.

OxpaHa okpyxatLwen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl noa-
@ AaroTcA BTOpMYHON nepepabot-
%@ ke. MNpocum He BbIGpackiBaTh
yMakKoBKWN BMeCTE C ObITOBbIM
MYyCOpOM, a CAaTb Ha NOBTOP-
Hyto nepepaboTky.

OTcnyxuBLUME YCTPONCTBA CO-
AepxaTt npurogHble ANst BTOPUY-
HOrO UCMOMb30BaHUS LieHHbIE
maTtepuarnbl, KOTOPble AOMKHbI
nepegaBaTtbCcA Ha nepepaboTKy.
AKKyMynaTopHble 6aTapen,
macno 1 nogobHele MaTepuansl
He JOIMKHbI MonaaaTh B OKPYXa-
towyto cpegy. Moatomy yTmnu-
3aLMI0 AAHHBIX CTapbIX annapa-
TOB crieyeT BbINOMHATL Yepes
noaxoasiLine cuctembl coopa.

Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[nsa nonyyeHus aktyanbHoOW nHdopmaumm
O KOMMOHEHTax CM.:
www.kaercher.de/REACH
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B kaxxgou cTpaHe 0eNCTBYOT COOTBETCTBY-
IoLLMe YCINOBUS rapaHTUn, yCTaHOBMNEHHbIE
Hallen [oyYepHelr CObITOBOW KOMMAHWEN.
Bo3MoxHble HeMCNpaBHOCTY YCTPOWCTBA B
TeyeHue rapaHTMNHOIO CpoKa Mbl YCTPaHs-
em becnnaTHo, ecnun Npu4nHa 3aknyaeT-
cs B gedpektax marepvanos unm owmbkax
npuv n3roToeneHnn. B cnyyae BO3HUKHOBE-
HUSI NPEeTEH3N B TEYEHWEe rapaHTUMHOro
cpoka npocbba 06pallaTbcs ¢ YEKOM O Mo-
KyrnKe B TOProBYH OpraHv3auuio, npoaas-
LY U3genve, unu B Grnvkaniuyo ynomnHo-
MOUYEHHYI0 CryX0y cepBUCHOro 06Cnyxu-
BaHwus.

RU -2



AnNeMeHTblI ynpaBJlieHusA n pa60'~w|e y35bl

17 19 18 17 16

1 2

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Bopcosbin hunsTp 17 N3meHeHne BbICOTbI BcacbiBatoLLen LiseToBasi MapkupoBKa
2 [pepoxpaHnTenbHbIN BbIKMOYaTeNb 6anku
3 AkkymynsitopHasi 6atapes * 18 BapalukoBble raiku Ans KpenneHus SnemeHTbI ynpasneHns Ans npouecca
4 CnuBHOW WNaHr ons rpsis3Hon BoApbl C BcacblBatoLeln banku OHUCTKM UMEIKOT XEITTbIN LBET.
O03VPYHOLLMM YCTPOMCTBOM 19 BcacbiBatowas 6anka * OnemeHTbl ynpaBnexns Ans TexHude-
5 OnopHas HanpasrsioLLas ans 20 BcacblBaroLwmit WnaHr CKOT'O 1 CePBICHOTO 06CYXNBAHMA Bbl-
Homebase 21 Perynatop nogayv Boabl MOJTHEHbI CEPLIM LIBETOM.
6 [lonnasok 22 ltekep akkymynsatopa
7 Bak ons ynucTton Boabl 23 Pbluar onyckaHus BcacbiBatoLLen ban-
8 3amok 6aka ansa YncTon Boabl KU
9 Yucrawas ronoska 24 TynbT ynpasneHuna
10 OuckoBas weTka 25 [yroobpasHas pyyka
11 3anuBHoe oTBepcTue baka anst uncton 26 Mecto Anst XpaHeHust yOopovHOro Ha-
BOZbl 6opa «Homebase Box»
12 Ckoba, 3aMeHa LeToK 27 Kpblwka 6aka gns rpsi3Hon BoAbl
13 Bbak gns rpssHon Boabl * He BXOAWUT B KOMMIEKT NOCTaBKu
14 Mepanb Wwaccy Ansg TpaHCNopTUPOBKX
15 Ykasartenb ypoBHSA YACTOM BOAbI
16 Bpawalowasca pyyka Ans HakrnoHa

BcacblBatoLlen 6anku

RU
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MynbT ynpaBneHus

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
YCTPONCTBO BbIKIIOYEHO.

2 CraHpapTHbIN peXum
BnaxHasi oumcTka nona n c6op rpsisHon
BOAbI.

3 WHTEHCUBHbIN pexum
BnaxHas ybopka nmona ¢ npoaomku-
TenbHbIM BO3OENCTBMEM  UYUCTALLErO
cpeacTBa.

4 Pexunm BcacbiBaHUA
BcacbiBaHue rpsisHon BOAbI.

5 TlepekntoyaTens Beibopa Nporpamm

6 [Oducnnen

CuMBOnNbI Ha YCTPOMUCTBE

LTekep akkymynsiTopa

a o

Touka kpenneHus

[epxaTenb Ans wea-
Opbl **

YpoBeHb 3anonHeHus
GaKka ans 4vcToi Boabl
25 %

Ckoba, 3ameHa LweTokK

Pblvar onyckaHus Bca-
cbiBatoLLen 6anku

CrnvBHOe oTBepcTME
Oaka ons ynucTon Boabl

CnuvBHOWM WnaHr ans
rpsi3Ho BoAbl

Laccu gns TpaHcnop-
TUPOBKM

1: TpaHcnopTupoBka
0: Skennyatauus
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Nepen BBOAOM B
3Kcnnyarauumio

Bhbirpyska

BbIKpYTUTb BWMHTBI M3 CpeaHen [OCKM
noaaoHa.

MpwxaTb GykcupHyto ckoby npubopa
BHMW3 U BbITAHYTb CPEOHIO JOCKY.
CHATb KONOAKM cnepean v psiioMm C Ko-
necamu.

MpwkaTb BHM3 OYKCUPHYD  CKODY
YyCTpOWCTBa W COBWHYTb Brepen Ao
Kpasi nogaoHa.

MogHATE YCTPOMCTBO C MOAAOHA U
YCTaHOBWTb Ha Morl.

MpoBepuTb akKKyMynsaTop

= [poBepuTb UKCALMIO KPYITIbIX LUTEKe-
poB 1 pe3bOOBbIX COEAUHEHWI MOro-
COB aKKyMynsTopa.

= [lpn HeobXxooUMOCTUN NOATAHYTL kabe-
1N Ha Norcax akkyMynsitopa AuHamo-
METPUYECKUM KITHOHOM:
BuHT M8: 18 Hm
BuHT M10: 23 Hm

3apsigka 6aTtapeun

MpumeyaHue:

YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3aLLmTon OT rny6o-

KOW paspsiiku, TO eCTb Npu OOCTUXEHUU

MWUHMMAarbHO JOMYCTUMOrO YPOBHS 3apsifa

ABuratenb LWEeTKN U TypbrHa BbIKM4akoT-

cs.

= B aTom cnyyae ycTpoOWCTBO criegyet
HanpaBuUTb K 3apsigHOM CTaHUMK, nsbe-
rasi npu 3TOM NOgbLEMOB.

A OINACHOCTb

OnacHocmb  mpasmMuposaHusi  8creo-

cmeue ylapa 3/1eKmMpPUYECKUM MOKOM.

lpuHUMamb 60 8HUMaHue cemesoe Ha-

npskeHue u 3awumy npedoxpaHumernem,

yKa3zaHHble Ha upmMeHHOU mabnuyke

ycmpolcmea.

Mpouecc 3apspa

Bpemsi 3apsigku 3aBUMCUT OT COCTOSIHUS aK-

KyMynsiTopa 1 3apsifHOro yCTpoMCTBa.

Korga akkymynsitop paspsbkeH, Bpemsi 3a-

PSAKN COCTaBMNSAET NPUMEPHO:

v v vV

7

3apsgHoe Bpemsa 3apagku, npuobn.
ycTponcTBo [[y]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

YCTPONCTBO HE MOXET UCNOMb30BaTLCS BO
BpPEMSs 3apsaKu.

BHUMAHUWE

OnacHocmb rnospexdeHusi. He oyuwamb
ycmpoticmeo 8000U rnpu CHAMOM pe3epsy-
ape.

1 LUWrekep  akkymynatopa,  CTOpOHa
yCTpoWcTBa
2 lUrtekep akkymynstopa, CTOPOHa aKky-

mynsiTopa

= OTcoeauHUTb pasbem akkymynsTopa
CO CTOPOHbI YCTPOWCTBA.

BHUMAHUE

OnacHocmb riogpexoeHus!

— He coeduHamsb 3apsi@Hoe ycmpolicmeo
CO WMeKepoM aKKyMysisimopa Ha cimo-
POHe ycmpoticmea.

— [lpumeHssmb  monbko  3apsiOHbie
ycmpoticmea,  coomeemcmeyowue
murny ycmaHOB/EeHHbIX aKKyMyJisimo-
pos:

Tun akkymynsaTo- |3apsigHoOe yCTpou-

poB CcTBO

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

MpumeyaHue: O3HAKOMUTBLCA C UHCTPYK-

uMen Npon3BoanTENs No AKCnyaTaumm 3a-

psSiAHOro yCTpomncTBa u ocoboe BHUMaHune

obpaTnTb Ha yKasaHusi N0 TexHuke 6e3o-

nacHoctu!

= CoeauHuTb pa3bem akkymynsTopa co
CTOPOHbI aKKyMynsiTopHon GaTapen c
3apsiAHbIM YCTPONCTBOM.

= BcTaBuTb LITENCENbLHYIO BUIKY 3apsa-
HOro YCTPOMCTBA B PO3ETKY.

= BbINonHMTBL NpoLecc 3apsagku cornac-
HO A@aHHbIM UHCTPYKLUM MO 3KcnnyaTa-
unn 3apsiaHOro YCTPOWCTBA.

= BbITAHYTb LUTENCENbHYO BUMKY 3apsa-
HOro YCTPOWCTBA M3 PO3ETKM.

= OTCOeAuHUTL LITeKkep akkymynsaropa
OT 3apsi4HOro YCTPOMCTBA.

= CoeauHUTb pa3bem akkymynsTopa co
CTOPOHbI Npbopa C pa3beMOM akKyMy-
nsTOpa CO CTOPOHbI aKKyMynsiTopa.

YcTaHOBKa BcachiBaloLen 6anku
=> YcTaHoBMTL BcackiBawllylo 6anky B
nopaBecke Tak, 4ToObl npodunbHas

nnactTuHa Haxoamnach Haf NOABECKON.
= 3atsaHyTb 6apallukoBble ravku.

=> [MoAcoeanHNUTL BCaChIBAOLLWIA LUMAHT.

A OINACHOCTb

OnacHocme mpasmuposarusi!

B cnyyae onacHocmu crniedyem ocgobo-
oumb npedoxpaHumeribHbIl  8bIKMOYa-
mernb/pbidyaz xo0a.



3anuBaHue pabounx XKnpgKocTen

Yucrasa Bona

= OTkpbITb 3aTBOp Oaka Ans YNCTON BO-
abl.

= 3annTb 4uCTyo BoAy (Makc. Temnepa-
Typa 50 °C) 0o HwxkHero kpas 3anpa-
BOYHOro natpybka.

= 3akpbITb 3aTBOp 6aka AN YUCTOW BO-
abl.

Yucrsauwee cpencTeo

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHus. [lpumeHsmMb

monbKO peKoMeHO08aHHble Hucmsawue

cpedcmea. Ymo kacaemcsi dpyeux yucmsi-

wux cpedcms, aKcriyamupyrowee uyo

Hecem roebiWeHHbIU pUCK OMHOCUMesb-

HO 3kcnnyamauyuoHHol 6e3onacHocmu u

ornacHoCmu 803HUKHOBEHUSI HECHYACMHbIX

cryqaes.

WUcrionb3o8amb mornbKo yucmsujue cpeo-

cmea, He colepxaujue pacmeopumernedl,

COJIAHYIO U rriagukosyto (tbmopucmogodo-

pOOHYI0) Kucromy.

lpuHsMb 80 8HUMaHUE yKa3aHUs Mo mex-

Huke 6e3onacHocmu, MpueedeHHbIe Ha

ynakogkax ducmsuux cpedcms.

Mpumeyvanwme:

He vcnonb3oBaTtb CUNBHO NEHSILLMECS Yu-

CTsILLMeE cpeacTea.

PekoMmeHayeMble YnucTALLME CpeacTBa:

MpumeHeHne Yucrswee
cpeacTeo
MoBceaHeBHas o4ncTKa RM 746
Bcex BoaocTounkmx nonos  |RM 780
MoBceaHeBHas o4nCTKa RM 755 es

6necTaLmMX NoBEPXHOCTEN
(Hanpumep, rpaHuTa)
MosceaHeBHas v reHepans- RM 69 ASF
Hasi 0MMCTKa NPOMBILLIEH-
HbIX MOMOB

MoBceaHeBHas u reHepans-|RM 753
Hasi O4YMCTKa NOJIoB U3 Kepa-
MOFPaHUTHOM NINTKK

[NoBceaHeBHas o4ncTka
NIUTKN B CaHUTAPHO-TUrne-
HUYEeCKNX NomMeLleHNnAX

Ounctka n gesvHgekuus B

CaHUTapHO-TUTMEHNYECKNX

noMeLLeHnsX

YnaneHue cnos co Bcex we-RM 752

IOYECTOMKNX MOBEPXHOCTEMN

(Hanpumep, MBX)

YaaneHue cnos ¢ nuHone-

YMHbIX MOSIOB

= [obaBuTb uncTswee cpeactso B Hak
ONs YNCTOW Boabl.

Mpumeyanue:

Mpun nycTom Gake Ans YMCTON BOAbI YMCTS-

Lasi ronoBka npopormkaet pabortatb 6e3

nofaym XuUaKocTy.

RM 751

RM 732

RM 754

HacTtpownka konu4yecTBa BOoAbI

= YCTaHOBWTb B COOTBETCTBMU C 3arpss-
HEHVEM HanomnbHOro MOKPLITUA KOMK-
YeCTBO NoAgaBaeMol Ha rofIoBKY BOAbI.

MpumeyaHue:

BbinonHutb nepByto nonbiTky ¢ Hebonb-

LLUIMM KOMMYECTBOM BOAbI. YBENUYMBaTh KO-

NM4eCTBO BOAbI LLar 3a warom, noka He 6y-
0eT OOCTUrHyT xenaembin pesynbTat YnCT-
KW.

HacTtpoWka BcacbiBarowen 6anku

HaknoHHoe nonoxeHue

[ns ynyyweHnsa pe3ynbTaToB MOWKM MO-
NOB, MOKPLITLIX MNUTKOW, BcacbkiBawoLLas
6anka MmoxeT ObITb NoBepHyTa 40 5°.

= Ocnabutb 6apallkoBble BUHTbI.

=> [loBepHyTb BCACbIBatOLLYHO Garnky.

= 3aTsHyTb 6apallkoBble BUHTbI.

HaknoH

Mpn HegocTaTOYHOM MOLLHOCTM BCacblBa-

HUSI MOXHO M3MEHUTb HaKMOH CTosALLEeNn

BepTUKarbHO BCacbiBatoLleln 6anku.

= [lepecTaBuTb BpaLLalOLLYHOCA PYy4dKy
OISl HAKNOHa BcacbkiBatoLlen 6anku.

BbicoTa

PerynupoBka BbICOTbI BNMUSIET Ha M3rnb

BCaCbIBaOLLMX KPOMOK MPU KOHTaKTe C Mo-

JIOM.

=> [lepemecTnTb BpaLLaOWMNEC PYYKM
perynupoBKU BbICOTbI OMbITHLIM NyTEM,
noka He GyaeT AOCTUrHYT HaWmMyyLniA
pesynbTaT BCacbIBaHWs.

OuucTtka
BHUMAHUE
OnacHocmb  r1o8pex0eHusi  HarofbHO20
MOKpbIMUSI. He KCryamupogamea

ycmpolcmeo Ha 00HOM mecme.

= OnycTuTb nepganb Lwaccu Ana TpaHc-
NOPTUPOBKW.

=> YcraHoBMTbL nNepekntoyaTens Bbibopa
nporpaMM Ha HYXHYI nporpammy
OYMCTKM.

OnyckaHue BcacbiBaroLen 6anku

=> BbITAHYTb pblyar U NepeMecTuTb BHUS;
BCacblBaloLLass KpOMKa OnyCTUTCS.

MpumeyaHue:

— Ans 4ncTkm KadenbHbIX MO0B NPSIMYI0
BCacblBalLyo 6anky yctaHoBUTb Tak,
4yTobbl uMCTKA Mpou3BoAMNacbL Moj
NPSIMbIM YINIOM K CTbIKaM.

— [nsa ynyyweHusa addeKTMBHOCTM BCa-
CbIBaHUSI MOXHO YCTaHOBUTb HaKMoH
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BcacbiBatowen bankm (cm. «Perynu-
pOBKa BcacbIBatoLLeln 6ankuy»).

— Ecnwn 6ak gns rpsizHoii Bogbl 3aM0SHEH,
MonnaBoK 3akpblBaeT BcacbiBalllee
oTBepCcTMe M BcacbiBawwas TypbuHa
paboTaeT C MOBbLIWEHHOW YacTOTOM
BpalweHua. B atom cnyyae cneayet
npekpaTuTb BCacbiBaHWE U HANPaBUTb-
CA B MECTO OnopoxHeHus Gaka ans
rPSAA3HOM BOAbI.

OcTaHoBKa U NnapKoBKa

= OTnycTuTb NpeaoXpaHWUTENbHbIA Bbl-
KnroyaTens.

=> YcTaHoBUTL nepekntoyaTens Bbibopa
nporpamm B nonoxeHne «BcacbiBa-
HUe».

=> [NpoexaTb HEMHOrO Bnepef u BcocaTb

oCTaBLLUeecs KONM4eCTBO BOAbI.

MprnoaHaTL BCackiBatoLLyo 6anky.

Mpy HeobxoAMMOCTM 3apsanTb aKKy-

MynATOpHyto 6aTapeto.

vV

CnuB rpsisHon BoAbl

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodalime mMecmHbie ripednucaHusi o

obpaueHuro co CmoYHbIMU 8o0amu.

=> BbIHYTb U3 AepXaTens CIIMBHOW LUaHr
U MOMECTUTb €ro B NPUrOAHbIA Ans
3TUX Lenen cOOPHUK BOAbI.

= CxaTb Wnu neperHyTb [Jo3upylollee
YCTPOWCTBO.

= OTKpbITL
yCTpOncTBa.

= CnuTb rpssHyto BoAy - C NOMOLLIbIO AaB-
NEeHNst Unn NpoAonbLHoro narnba oTpe-
rynupoBaTb pacxon Boabl.

=>» [NpomblTb 6ak ons rpsi3Hon Boabl Yu-
CTOW BOJOW.

CnuB YucTomn Boabl

KPbILKY  JO3MpYHOLLEro

= OTBUHTUTb KpbIWKy Oaka Ans 4mcTomn
BOAbl.

TpaHcnopTupoBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasemupoeaHus! [ns  no-
epy3Ku/8blepy3Ku ycmpolucmeo Moxem
rnepedsuz2ambCsi MOJbLKO Ha CKITOHaXx, y2or
KOMOpbIX He rnpesbiuiaem MakcuMaabHO20
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3HavyeHus (cm. «TexHuyeckue OaHHbIE»).

[lsuzambcs MeOneHHo.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rosly4eHuUst mpasm U rospex-

OeHuli! Ydumbigamb g8ec ycmpolicmea rpu

mpaHcrnopmuposke.

= [llogHaTb nefjanb Laccu Ans TpaHc-
NopTUPOBKY

= [Mepeasuratb Npubop 3a BedyLlyo ay-

ry.

= [lpn nepeBo3ke yCTpoWCTBa B TpaHC-
MOPTHBIX CpeacTBax 3aduKcMpoBaTb
€ro OT CKOJIbXEHWS 1 ONpoKMAbIBaHNS
B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMU Npa-
BUMaMM.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb Mosy4yeHuUsi mpasm U rnospex-
OeHulil Obpamumb 6HUMaHUe Ha eec
ycmpoticmea rpu XpaHeHuU.

OTO YCTPOWCTBO paspeluaeTcs XpaHuTb
TOJIbKO B MOMELLEHUSIX.

Yxon n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHume

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposarusi! [Neped npo-

gedeHuem ntobbix pabom Ha ycmpolcmee

ycmaHosumb nepeknoyamerns 8bibopa

npoepammbi 8 nonoxeHue « OFF» u ebimsi-

Hymb 8usiKy 3apsi0HO20 ycmpolicmea u3

pO3emkKu.

= Cnutb 13 npubopa rpsisHyl0 BoOy W
OCTaBLUYIOCS YMCTYHO BOOY W YTUMMU3M-
poBartb.

MnaH TexHMYecKoro o6cnyxnBaHus

Mocne kaxaon akcnnyaraumm

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi. He mbimb

ycmpoticmeo nod cmpyeti 800bl U He UC-

ros1b308amb agpPEeCcUBHbIEe Moroujue cpeod-

cmea.

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

=> [NpombiTb 6ak Ons rpsisHOV BoAbl 4u-
CTOW BOAOW.

= OuncTUTb YCTPOWCTBO CHapyXu, WuC-
nonb3ys Ansi 3TOro BRAXHYK TPSMKY,
CMOYEHHYIO B MSITKOM LLIENOYHOM pac-
TBOpeE.

=> [lpoBepuTb ceTyaThiin puUnbLTP, NpU He-
00X0AMMOCTM - NPOU3BECTU YNCTKY,

= O4ynCTUTb YNNOTHUTENbHbIE MOMOCHI U1
CTSIKKW, NPOBEPUTb MX Ha W3HOC, npu
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HeobxoaANMOCTU 3aMEHUTD.

= [poBepuTb U3HOC LLETKU, NPU HEOOXO-
OMMOCTU 3aMeHuTb (cM. «PaboTbl no
TEXHUYECKOMY OBCIY>XUBAHMIO).

= [py HeOOGXOAMMOCTM 3apsiAWTb aKKy-
MYnATOp.

ExxemecsauHO

=> [MpoBepuTb NOMKCHI akKyMynsaTopa Ha
Hanuyne OKUCNEeHUs.

= [lpoBepnTb NPOYHOCTb KpenneHus ak-
KyMYNATOPHbIX kabenew.

= [poBepuTb Ha repMeTUYHOCTb YNnoT-

HeHus Mexay 6akom Ans rpsi3Ho Boabl

1 KPbILLKOW, Npu HeobxoaumMocTu 3ame-

HUTb.

Oumnctutb cetyaTbIn HUNBTP.

Ha gnutenbHoe xpaHeHne yCTPOWCTBO

nomMelLaTb TOMbKO C MOMHOCTbIO 3apsi-

YKEHHBIMU aKKyMynaTOpHbIMKU BaTapes-

MU. TMOBTOPHO MOSTHOCTBIO 3apskaTb

aKKyMynAaTOpPHYt0 GaTapeto He pexe,

Yyem oavH pa3s B Mecsl,.

ExerogHo

= Ob6ecneynTb NpoBeaeHWe NpeanvcaH-
HOrO OCMOTpPa CEPBUCHOW CIY>KOOWA.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YEeCKOMY
06Ccny>XKnBaHUKO

vV

OuuncTtKka ceTku

—_

A

Kpbiwwka

Kpbiwka

OTKPbITb KPbILLIKY.

MoBepHYTb KPbILLKY MO YaCcoBOW CTpen-
Ke 1 CHATb ee.

CHsITb pacnonoXeHHbI Nog Hewn ceT-
YaTbIi PUNBLTP Y OYUCTUTB €ro.
BcraButb unbTp.

YCTaHOBUTb KpbILLKY M 3admKcMpoBaTb
NMOBOPOTOM MPOTUB YACOBOW CTPESKU.
3aKpbITb KPbILLKY.

3ameHa Mnu NoBOPOT YNINOTHUTENbHbIX
nomnoc

L2 K N T

CHANGE LIP

1 OTmeTKa nsHoca

2 BcachbiB. KpoMKa

YNnoTHUTENbHbIE MOMOCHI crieayeT MoBo-
pauynBaTb U MEHSATb, €CMW OHU U3HOLLEHbI
BMMOTb 10 OTMETOK M3HOCAa.
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=> CHATb BcacblBawLLyto 6anky.
= BbIBEPHYTb PUOKOBLIE PYKOSTKY.

=>» CHATb NNacTUKOBble AeTanu.

= CHSATb YNNOTHUTENbHbIE NOMNOCHI.

= BcTaBUTb HOBbIE WM NEPEBEPHYTHIE
YNOTHUTENbHbIE MOMOCHI.

= HapgeTb nnacTuKoBbIEe AeTanw.

= BKpyTUTbL U 3aTAHYTb rPMOKOBbLIE PYKO-
ATKN.

3amMeHa OUCKOBbIX LEeTOK

=> [puxatb GykcmpHylo ckoby npubopa
BHU3, 4TODObI NOAHANACh YAUCTALLAs ro-
noBskKa.

=> BbikaTb BHM3 nefanb 3amMeHbl LLETKU
yepes ConpoTMBIEHME.

= OTTAHYTb npubop Hasag, 4Tobbl OT-
KpbITb JOCTYN K AWCKOBOMW LLETKE.

= PacnonoXxutb HOBYH ONCKOBYIO LLETKY
nepen MallVMHOWM Ha nony.

= [epemecTutb NpubOp C NOAHATON Yu-
CTSLLIEN rONOBKOW HaZ HOBOW ANCKOBOW
LLETKOW U OMyCTUTb YUCTSALLYIO FOMoB-
Ky.
LLleTka comkcmpyeTca B npuBoae.

CHsATMe pe3epByapa Ans rpA3Hon BoAbl

= CnuTb rpasHyto Boay.

=> CHATb pe3epByap NS rPS3HON BOAbI U
OTCTaBUTb B CTOPOHY.

AKKymynsiTopHble 6aTapeu

A OIACHOCTb

OnacHocmb 83pklea. He knacmb uHcmpy-
MeHmbI unu nodobHbIe npedMemsl Ha ak-
KymMyrnsimopHyro 6amapero, mo ecmb Ha
MOSIIOCHbIE 8bIBO0OBLI U MEX3/1eMEeHMHbIe
rnepembIyKu.




PekomeHAyeMble akKyMynsTopbl

Ne ans 3akasa

80 Ay 6.654-454.0

YcTtaHoBKa U noacoeauHeHue

aKKyMynsaTopHoOW G6aTtapeu

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

= CHATb pe3epByap Ans rpsi3HON Boabl 1
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

= 3Bneyb LITEKEP akkyMynsaTopa.

Pacnopku

AKKymynsTop

Kpyrnbivi witekep

Montoc akkymynaTopa

BcTaButb akkymynsitop B YCTPOWCTBO,
KaK MokasaHo BblLLE.

BcTaBuTb OMCTAHUMOHHBLIA  3MeMEeHT
MexXay akkyMynsTOpoM U YCTPONCTBOM
CO CTOPOHbI, yKa3aHHOW Ha PUCYHKe.

* *-POJI\J—‘

AN OCTOPOXXHO

lpu cHAmMuU u ycmaHosKe akkymynsmopa

Heobxodumo ybedumcsi 8 ycmoUliHueom ro-

JI0XKeHUU MaWUHbI.

=> lNogcoeanHnTb COEAUHUTENbHBIA  Ka-
6enb, BXOAALNIA B KOMMMEKT NOCTaBKM,
K nontcam akkymynsrtopa (+) u (-).

= BcTaBuTb 0ba Kpyrmbix LUTEKepa B ak-
KyMYnsTOp.

BHUMAHWE

lNepemeHa nonspHocmu (MOI0XKUMEIbHO-

20 U ompuyamersibHO20 rosntoca) eedem K

paspyweHuto 3reKmpOHUKU YrpasIeHUs.

Cnedumeb 3a npasuribHOU NosPHOCMbIO.

= YcTaHoBUTb pe3epByap rpsi3HON BoAbl
Ha npubop.

MpumeyaHue:

Mepen ucnonb3oBaHMeM YCTPOWCTBA 3a-

PSAWTE akKyMynsTopbI.

Cwm. pasgen ,3apsifka akkymynaTopos®.

CHATb aKKyMynATOPbI.

YcTaHoBWTbL nepekntoyaTens Bbibopa
nporpamm B nonoxeHne «OFF».
M3Bneyb WTekep akkymynstopa.
CHsATb pe3epByap ANS rpsa3HON BOAbI U
OTCTaBWTb B CTOPOHY.

OT1coeamHuTe 06a Kpyrnbix WTekepa ot
akkymynsTopa.

OTcoeanHUTb Kabernb OT KNeMMbI OTpU-
LaTenbHOro nomtca akkymynsropa.
OTcoeanHnTb kabernb OT NoNoXuTesb-
HOro Monkca akkymynaTopa.

YpanuTb KpOHLWTENHbI ANS KpenneHus
unu getanu n3 neHonnacra.

L2 N N T 2 N

&N OCTOPOXXHO

lpu cHaIMUU U ycmaHo8Ke aKKyMyJsisimop-

HbIX bamapel Heobxodumo ybedumcs 8

yCmoU4U8OM MMOI0KEHUU MaUHbI.

=> BbIHYTb akKyMynsTopbl.

= YTunusumposatb OTpaboTaHHbIE aKKy-
MynATOPbl B COOTBETCTBUM C AEUCTBY-
OLLMMK NpaBunamMu.

[loroBop Ha TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

[ns HapgexHon paboTbl yCTpoWcTBa C CO-
OTBETCTBYHOLLEN TOProBOM OpraHusaumnen
dupmbl Karcher MOXXHO 3akntounTb [Oro-
BOP O TEXHMYECKOM O6CyXMBaHUW.

3awmTa oT 3amep3aHusA

Mpn onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= CnuTb Bogy M3 GakoB ANst YUCTON U
rpsi3HOM BOAbI.

= [locTaBUTb YCTPOWCTBO Ha XpaHeHUe B
He3amep3atoLLeM NoMeLLEeHNN.

HencnpaBHoCcTH

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposarusi! [Neped npo-

sedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee

ycma+osume repeksnoYyamerns  8blbopa

npoepammsi 8 rionoxeHue « OFF» u ebimsi-

Hymb 8ursiKy 3apsi0HO20 ycmpolcmea U3

pO3emkKu.

= CnuTb M3 npubopa rpsisHyto Boay W
OCTaBLUYKOCS YMCTYIO BOAY U YyTUNW3W-
poBarb.

HeucnpaBHOCTH ¢ MHAUKaUMEN Ha aucnree

MHaukaums aucnnes

Cnoco6 ycTpaHeHus

ERRB
npeamer.

MpoBepUTb, He BOKUPYET N NMOCTOPOHHMIA NPeaMeT LLETKY, NpU HEOBXOAMMOCTM YAanUTb NOCTOPOHHUIA

YcTaHOBUTbL NepeksoyaTens Beibopa nporpaMmbl B nosoxeHue « OFF», oTnycTUTb NpeaoxpaHnTesbHbIN Bbl-
KniouaTterb, NoAoXKAATb 3 CEKYH/bl, CHOBA BKITHOUNTb.

ERRT

YcTaHoBUTL NepekntovaTtesb Bbibopa nporpammel B nonoxernne « OFF», oTnycTUTb NpeaoXpaHnUTenbHbIN Bbl-
KnovaTenb, nogoxaatb 3 CekyHObl, CHOBA BKITHOYUTD.
Ecnu npobnema noBToputcs, NO3BOHNTL B CEPBUCHYIO CITYXOY.

LOW BAT

3apsauTb akkyMynsTop.

Ecnu owmbka npogomkaeT oTobpaxaeTcsl, TPOBEPUTL NMPaBUITbHOCTb COEANHEHUS OBYX KPYITbIX LUTEKEPOB
Ha akKyMynsitope.

Ecnu npobnema noBTOPUTCS, MO3BOHUTb B CEPBUCHYHO CIYXOY.

ERR TEMP

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

HANDS OFF

OTI'IyCTI/ITb npe,qoxpaHMTeanbM BbIKNO4aTenb 1 nogoXxaaTb, Noka Ha gucniee He noaBUTCA BpemMsa pa6OTbI
nnn coctosaHune aKKyMyﬂﬂTopHOVI 6aTape|/|. Mocne aToro cHoBa 3a4encTBOBaTb npep,oxpaHMTeanbuh BbIKI1HO-
YyaTtenb.

ERR REL

YcTaHoBUTbL NepeknioyaTerb Belbopa nporpaMmel B nonoxeHue «OFF», oTNycTUTL NpefoxXpaHuTerbHbIN Bbl-
KntovaTernb, NOAOXAATh 3 CEKyHbl, CHOBA BKIMOUNTb.
Ecnv npo6nema noBTOpUTCS, NO3BOHUTL B CEPBUCHYHO CIYXOY.

ERR PWM

YcTaHoBUTb NepekroyaTenb Beibopa nporpaMmbl B nosnoxeHue «OFF», oTNycTUTb NpeaoxpaHnuTesbHbIN Bbl-
KntoyaTtesnb, NoAoXaaTh 3 CEKYHAbI, CHOBA BKITHOUNTb.
Ecnu npoGnema noBTOPUTCS, MO3BOHUTL B CEPBUCHYH CITyXKOY.
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HeucnpaBHoCTHU 6e3 MHOQUKauuu Ha aucnnee

HeucnpaBHoOCTb

Cnoco6 ycTtpaHeHuUsA

YCTpONCTBO He 3any-
ckaeTcs

YcTaHoBUTL NepeknoyaTtens BeiGopa nporpaMm Ha HeoGXxoauMyto NporpamMmmy.

3agencrteoBaTtb ﬂpe,ﬂ,OXpaHMTeﬂbeIVI BbIKIto4YaTenb.

BcTaBuThb WTEKEp akkymynsiTopa.

MpoBepUTL akKyMynsiTop, NpY HEOOXOAMMOCTM 3apSAUTD.

MpoBepuTb NOAKMAYEHNE MOMOCOB akKyMyIISATOPOB.

HepocTtaTo4Hoe Konu-
4eCTBO BOAblI

MpoBepuUTbL YPOBEHb YUCTON BOAbI, MPU HEOBXOAMMOCTM AONMUTL B HaK.

YBENMUYUTb KONMYECTBO BOAbLI C MOMOLLIbI KHOMKM perynmpoBkn Konn4vecrtea BoAbl.

Oumnctutb cetyaTbIn UNBTP.

HepocTtaToyHas mouy-
HOCTb BCcacblBaHUSA

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb YNIOTHEHNS MexXdy Gakom NS rpA3HOM BOAbI U KPbILLKOW, NPy HE06X0AMMOCTH
3aMeHUTb.

Bak ans rpsa3Hov BoAbl 3aMOSHEH, BbIKMIOYNTL YCTPOUCTBO U ONOPOXHUTE Bak Ans rpsi3Hon Boabl

OuncTnTbL BOPCOBLIN OUIBLTP.

MpoYMCTUTL YNIIOTHUTENBHBIE NOSIOCHI HA BCacbIBalOLLEN barke, npu HeobXoaMMOCTH 3aMEHNTb.

[MpoBepuTb, 3aKpbiTa N KpbiLIKa Ha CAIMBHOM LUIaHre Ans rpsi3HOM BOAbI.

MpoBepuTh YCTaHOBKY BCackiBaloLLEeN Ganku.

npOBepMTb BCaCbIBAOLLMIA LUAHT Ha npegmeT 3arpAa3HeHuns, npu HeobXxoaMMOCTU OYUCTUTD.

MpoBepuTb BCacbIBAKOLWMIA LWNAHT HA rePMETUYHOCTb, MPU HEOOXOAMMOCTU 3aMEHUT.

Heynoenetsoputenb-
HbIli PE3YNbTaT OYUCTKM

MpoBepuTb N3HOLIEHHOCTb LWETKN, Npu HeobXoaANMOCTU 3aMEHNTb.

YBenmunTb KonM4ecTBO BOAbI.

[MpoBepuTb TMM LWETKN 1 MOtOLLLEE CPEACTBO Ha MPUrO4HOCTb.

BcacbliBatoLan TypouHa
paboTtaeT ¢ nepebosimun

OumncTnTb NONNaBoK.

LLleTka He BpallaeTcs

MpoBepuTs, He GIIOKUPYET N NOCTOPOHHWIA NpeaMEeT LWETKY, NPYM HeoGX0AMMOCTU YAaNUTL NOCTOPOHHHI
npegMerT.

Korna cpa6oTano pene nepeHanpsikeHusl B 3MeKTPOHWKe, NOBEPHYTL NepekniovaTernb BoiGopa Nnporpamm B no-
noxeHue «OFF», a 3aTeM cHoBa BbIGpaTh Xenaemyr nporpammy.

BuGpauum npu oumncTke

BoamoxHo NpUMeHeHne MArknx LeToK.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEM, KOTOPbLI€ HE MOTYT ObITb YCTPaHeHbl C MOMOLLLIO 3TOM TabNnuLbl, 06PaTUTLCSH B CEPBUCHYHO CITYX-

oy.

OuyucTKa nonnaBKa
= OTKpbITb KPbILLKY 6aka ANns rps3Hom Bo-

Obl.

™~

Kopnyc nonnaeka

—

Monnasok
HwxHsas yacTb

A OWON -

LA A 7

B Npubop.
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DUKCUPYIOLLIMI KPHOYOK

BbITAHYTL KOpPMNYyC Nonnaska HaBepX.
OcnabuTtb PUKCUPYIOLLIME KPIOKW.
OumnCTUTL NONNABOK U HUXHIOK YacTb.
CobpaTb kopnyc nonnaeka U BCTaBUTb
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anIHa,D,.I'IE)KHOCTVI

O6o03Ha4YeHune Ne gpetanu |OnucaHue
[unckoBasi WeTka, KpacHas (cpeaHsas, ctaHgapTHas) 4.905-026.0 |[dns ucnonb3oBaHUA Npu BCeX CTaHOAPTHbIX 3adadvax MOWMKM.
[unckoBasi WweTka, HaTypanbHasa (Msarkas) 4.905-027.0 |3 HaTypanbHbIX BOMTOKOH 41151 YACTKM U NOMNMPOBKM.
[nckoBas WweTka, YepHas (kectkasi) 4.905-029.0 |Ons yaaneHusa ycToMYmMBLIX 3arpsisHEHN 1 NpoBeaeHns oc-
HOBHOWM YMCTKW. TONbKO ANsl HEYYBCTBUTENbHbIX NOBEPXHO-
CTen.
MpuBoaHas Tapenka naga 4.762-534.0 |Ansi ouncTkm npu nomowm nagoB. C ObICTpOCMEHHON MyddTOM
W LeHTpasnbHbIM 3aMKOM.
Map, KpacHbIN (CpeaHsia MArKOCTb) 6.369-079.0 |Ons OYMCTKM M NOMNMPOBKN BCEX HAMOSbHbBIX MOKPLITUN.
Map, 3eneHbIn (CpeaHsst )KeCTKOCTb) 6.369-078.0 |[na 0YNCTKM CUNBHO 3arpsA3HEHHbLIX HanosIbHbIX MOKPLITUIA U
ONnsa npoBefeHnst o6LLEe O4NCTKN.
Map, YepHbI (KECTKU) 6.369-077.0 |Onsa cTOMKNX 3arpA3HEHUI U reHepanbHOM OYNUCTKN.
Haknagka, 6exeBas (3epHa HebonbLLOro pasmepa) 6.369-468.0 |[ns NONMPOBKM MU OCBEXEHUSA TBEPAbIX U 3N1ACTUYHbIX MO-
Haknagka, 6exeBast (4acTb HaTyparbHbIX BOJIOKOH) 6.371-146.0 |BEPXHOCTEN.
BcacbiBatowasn nnaHka, 850 mm, npsamas 4.777-401.0
BcacbiBatoLasn nnaHka, 850 MM, nsorHytas 4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
TexHu4eckue PacuyeTHble 3Ha4YeHUs1 B COOTBETCTBUM ﬂ::{l;’éuf;emme”“oe 3a BefieHne noky-
EN 60335-2-72 :
XapaKkTepUucTUKu ¢ y .
O6Lee 3HayeHue kone- |(M/c2  |<2,5 L. Paiisep (S. Reiser)
MoliHoCcTb GaHuni
Alfred Karcher SE & Co. KG
Homutanshoe Hanpsoke- B 24 MorperocTe K m/cz 10,2 Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Hue
YpoBeHb 3BykoBoro Aas- \AB(A) (66 71364 Winnenden (FepmaHus)
EmkocTb akkymynsitopa |A-y 80/90 nenusi L, Ten.: +49 7195 14-0
(54) MorpewHocTs K., nB(A) 2 dakc: +49 7195 14-2212
CpegHsasa notpebnsemas BT 1100 YPOBEHb 3BYKOBOI MOLL- |AB(A) |81 r. BunHenaeH, 01.02.2021
MOLLHOCTb
HocTu Ly, + norpeLuHocTb
HomuHanbHas MoWwHOCTL BT 500 Ko " P anHa‘qne)KHOCTM n
BcacblBatoLen TypouHbl 3anacHblie 4acTu
HoMUHamNbHAS MOLHOCTL BT 1600 [leKnapaLmsa 0 COOTBETCTBUM [N Ty
npuBOAA LLETKM cTaHAapTam EC NEeXHOCTU 1 3an4acTu. TOMbKO OHW rapaHx-
BcacbiBaHue HacTtosiwmm 3asiBnsiem, 4to KoHuenuus, TUPYHOT 6630':'30"‘3”0 n GecnepeGoitHyio
MOLLHOCTb BCackiBanus, |n/c |24 KOHCTPYKUMSI W WCMONHeHWe ykasanHoin PaboTy ycTpoicTsa.
pacxos Bo3ayxa (Makc.) HIKE MalLMHbI OTBEYaloT COOTBETCTBYlo- AN1A MOMYYeHNs UH(OPMaLMKM O MpuHaA-
M o 120 UMM OCHOBHLIM TpeboBaHusM AupekTns  TTEXKHOCTAX n 3an4yacrsax CM.
olurocTk BeaceiBanus, ki'a EC no 6e30MacHOCTH 1 oxpaHe 3aoposbs.  Www.kaercher.com.
paspexeHne (Makc.) (mbap) )
Mpun nto6bIX N3MEHEHUAX MALUUHBI, HE CO-
CreneHb sawmThl IPX3 rMacoBaHHbIX C Hallel KOMMaHuew, OaH-
Yucrsawme weTkm Hasi Jeknapauusi TepsieT CBO cuny.
YacToTa BpalweHus weT- |06/ 180 Usgenue:  lonomoeuHas mMalumHa
Kn MUH Tun: 1.127-xxx
OuameTp weTkn MM 510 1.515-xxx
Pasmepbl 1 Bec .
TeopeTtuyeckasi nponsso-|\mM3/y  |2000 AeiicTaytowme AupekTuBbI EC
[UTENBHOCTB MO NAOLLA- 2006/42/EC (+2009/127/EC)
o 2014/30/EC
M Gogen 1% > 2011/65/EC
aKc. noabem pavoden 1% NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
3OHBI cTaHpapThbl
O6bem pesepByapa Ans N 50/50 EN 60335—1
CBEXen/rpsAsHO BO/bl EN 60335-2—72
Makc. Temnepatypa °C 50 EN 55012: 2007 + A1: 2009
BOAbI EN 61000-6-2: 2005
Makc. naBneHve Bogbl  |6ap  |0,06 EN 62233: 2008
CobcTBeHHasn macca K 87 EN IEC 63000: 2018
(TPaHCNOPTMPOBOYHbIl NpuMeHeHHble HauuoHanbHbIE CTaH-
Bec) [apTbl
O6wwin Bec (akcnnyaTa- |Kr 138 )
LMOHHAS FOTOBHOCTb) Hwxenognucaslumecs nuua AenUcTBYOT OT
Pasmepel oTceka Ans ak- MM 350 x MMEHM 1 NO foBepeHHOCTU NpaBneHus.
Kymynsitopa 350
%2{ 14 @gfz(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

kérjik, olvassa el az eredeti
hasznalati utmutatét. Kérjuk, cselekedjen
az eredeti hasznalati Utmutatoban foglalt
utasitasok szerint és 6rizze meg az eredeti
hasznalati Utmutatot a kdvetkezd tulajdo-
nos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi utasitasok. . . ... .. HU 1
Az GUzemeltetés .. .......... HU 1
A rendeltetésszerili hasznalat . HU 1
Koérnyezetvédelem. ... ...... HU 2
Garancia ................. HU 2
Kezel6- és funkcionalis elemek HU 3
Uzembe helyezés elétt . . . . . . HU 4
Uzemeltetés. .. ............ HU 4
A kikapcsolas és a leallitas . . . HU 5
Szallitds. . ................ HU 5
Tarolas. .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Fagyvédelem.............. HU 7
Uzemzavarok. . ............ HU 7
Tartozékok. ............... HU 9
Miszaki adatok . . .......... HU 9
EU medfeleléségi nyilatkozat . HU 9
Tartozékok és pétalkatrészek . HU 9

Biztonsagi utasitasok

A készilék elsé hasznalata elétt olvassa el
az eredeti hasznalati utmutatét és a
5.956-251.0 szamu brosuraban kozolt és a
kefés tisztitokészilékekre illetve a perme-
telszivo késziilékekre vonatkozé biztonsa-
gi utasitasokat és cselekedjen ezeknek
megfeleléen.

A késziiléket kizardlag zart burkolattal
és fedelekkel lizemeltesse.

A késziiléket csak olyan feliileteken (ize-
meltesse, amely nem haladja meg a meg-
engedett legnagyobb lejtést (lasd a ,Md-
Szaki adatok” részt).

A FIGYELMEZTETES

A késziilék hasznalata délt feliileteken ti-
los.

A biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések biztositjak a fel-
hasznal6 védelmét; a biztonsagi berende-
zések Uzemen kivul helyezése, illetve azok
funkcidinak megkertlése tilos.

Biztonsagi kapcsolo

Ha a biztonséagi kapcsolot elengedi, akkor a
kefe hajtas kikapcsol.

Veszélyfokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Koénnyebb sériiléseket okozé esetleges ve-
szélyes helyzetekre figyelmeztet.
FIGYELEM

Anyagi karokat okozé esetleges veszélyes
helyzetekre figyelmeztet.
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Az akkumulatorral és a toltével
kapcsolatos megjegyzések

A késziilékbe litium-ion elemek vannak be-
épitve. Ezeket jellegzetes kritériumok sza-
balyozzak. A meghibasodott akkumulato-
rok eltavolitasat, telepitését és tesztelését
kizarélag a Karcher ugyfélszolgalata vagy
egy szakember biztosithatja.

A térolasra és szallitasra vonatkozé infor-

maciokért kérjuk, forduljon a Karcher tgy-

félszolgalathoz.

A VESZELY

— A késziilék modositasa és atepitése ti-
los.

— Ne nyissa ki az akkumulatort, mert
fennall a révidzarlat veszélye, emellett
irritald g6zék vagy mardé folyadékok
szabadulhatnak fel.

Az akkut ne tegye ki er6s napsiités-
nek, melegnek valamint tiiznek, rob-
banasveszély all fenn.

— A tolt6késziiléket ne lizemeltesse rob-
banasveszélyes kérnyezetben.

— Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrél
a toltési eljaras alatt.

— A tblt6késziiléket ne hasznalja piszkos
vagy nedves allapotban.

— Akkumulator vagy akkumulator tolts-
hely kbzelében semmi esetre se dol-
gozzon nyilt langgal, ne okozzon szik-
rat és nem dohanyozzon. Robbanasve-
szély.

A FIGYELMEZTETES

— Minden hasznalat el6tt ellenérizze a ké-
sziiléket és a haldzati kabelt esetleges
sérlilésekre. Sériilt késziilékeket ne
hasznaljon tovabb és a sérlilt részeket
csak szakember altal hozassa rendbe.
A gyermekeket tartsa tavol az akkumu-
latoroktdl és a télté késziiléktdl.

Ne téltsén fel sériilt akkumulatorokat. A
meghibasodott akkumulatorokat a Kér-
cher szerviz szolgélattal cseréltesse ki.

— A meghibasodott akkumulatort nem
szabad a hazi szemétbe dobni, hanem
értesiteni kell a Kércher szerviz szolga-
latot.

— Kerlilje az érintkezést a hibas akkubdl
kifoly6 folyadékkal. A folyadékkal vald
véletlen érintkezés esetén vizzel mos-
sa le. Szembe keriilés esetén ezen fellil
konzultaljon orvossal.

A VIGYAZAT

— Ezt az lzemeltetési Gtmutatét minden-
képpen figyelembe kell venni. Vegye fi-
gyelembe a térvényhozé akkumulato-
rok kezelésére vonatkoz6 ajanlasait!

— A halézati fesziiltségnek meg kell
egyezni a készlilék tipustablajan mega-
dott fesziiltséggel.

— A (OIt6 késziiléket csak az engedélye-
zett akku csomagok téltésére hasznal-
ja.

— Az akkumulétort csak ezzel a készliilék-
kel szabad lizemeltetni, tilos és veszé-
lyes mas célra hasznalni.
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Az lizemeltetés

Ez a surolo-szivogép egyenletes talajok

nedves tisztitasara alkalmas.

— A Kkésziléket a vizmennyiség és a tisz-
titdszer mennyiség beallitasaval kon-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

A tisztitdszer adagolast a tartalyon ke-
resztuli adagolassal lehet igazitani.

— A készllék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (egyenként 50 liter). Ennek
kdvetkeztében biztositott a hatékony
tisztitas és a hosszu élettartam.

— Az 500 mm munkaszélesség hatékony
hasznalatot tesz lehetévé hosszu ideig
tarté hasznalat mellett.

— Azel6remenet kézzel tolassal térténik a
kefék forgasa altal tamogatva.

Utmutatas:

A készilék esetében a kiilonbdz6 tartozé-

kokat valassza az adott tisztitasi feladat

fuggveényében.

Keérjuk, igényelje katalégusunkat vagy nyis-

sa meg weboldalunkat: www.kaerc-

her.com.

A rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizardlag a jelen hasznalati
utasitasban 1évé adatoknak megfeleléen
hasznalja.

A készllék ipari hasznalatra, pl. szallo-

dakban, iskolakban, kérhazakban, gya-

rakban, Gzletekben, irodakban és bérle-
ményekben térténé hasznalatra ké-
szult.

— AKkeésziléket haszndlja kizarélag a ned-
vességre és polirozasra nem érzékeny
sima padlok tisztitasara.

— A késziilék hasznalata fagyott (pl. h(it6-
hazi) padlofeliiletek tisztitasara tilos.

— A késziiléket kizardlag eredeti tartozé-
kokkal és potalkatrészekkel Gzemeltes-
se.

— A késziilék hasznalata robbanasveszé-
lyes kérnyezetben tilos.

— A Kkészilék hasznalata gyulékony ga-

zok, higitatlan savak vagy olddszerek
felszivasara tilos.
Tovabba, soha ne hasznalja a készulé-
ket benzin, festékhigitdé vagy fit6olaj
felszivasara, mert a kialakult 6rvény ha-
tasara a felszivott leveg6vel robbané-
kony keveréket képezhetnek. Az
aceton, a higitatlan savak és az oldo-
szerek hasznalata is tilos, mert azok
megtamadhatjak a készullék esetében
hasznalt anyagokat.

— A készllék engedélyezett maximalis
meredekségl fellletek tisztitasara,
amely a ,MUszaki adatok” cim( fejezet-
ben van megadva.

— A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
kozott van.



Kornyezetvédelem

A csomagoléanyag ujrahaszno-
sithatd. Ne dobja a csomagolé-
anyagot a haztartasi szemétbe,
hanem adja le Ujrahasznositas-
ra.

Az elhasznalt készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyago-
kat tartalmaznak, ezek felhasz-
nalasa célszerii. Az akkumula-
tor, az olaj és a hasonlé anyagok
nem kerilhetnek a természetbe.
Ezért kérjlk, hogy az elhasznalt
készilékeket megfeleld gyUjts-
rendszerekkel artalmatlanitsa.
Az 6sszeteviokre (REACH) vonatkoz6 in-
formaciok

Az 6sszetevékkel kapcsolatos informaciok
megtekinthetdk itt:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a tartozékok tizemza-
varat anyagi- vagy gyartasi hiba okozta, az
adott hibat a garanciaidén belll dijmente-
sen korrigaljuk. Garancialis esetben kérjik,
a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéja-
hoz vagy a legkozelebbi, arra jogosult Gigy-
félszolgalati irodahoz.

HU
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Kezel6- és funkcionalis elemek

15 5 14 13 12 11 10

1 Bolyhsziré

2 Biztonsagi kapcsolé

3 Akkumulator *

4 Szennyvizleereszt6-témld adagolobe-
rendezéssel

5 Homebase tartdsine

6 Uszb

7 Frissviz-tartaly

8 Frissviz-tartaly zarja

9 Tisztitéfej

10 Tarcsakefe

11 Frissviz-tartaly téltényilasa

12 Kefecsere kengyele

13 Szennyviztartaly

14 Szallitéfutébmii pedalja

15 Frissviz toltési szint jelzdje

16 A szivogerenda billentésére hasznalt
forgd fogantyu

17 A szivégerenda magassaganak bealli-
tasa
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18 A szivogerenda rogzitésére hasznalt
szarnyas anyak

19 Szivégerenda *

20 Szivétomld

21 Vizmennyiség szabalyozégombja

22 Akkumulator csatlakozédugéja

23 Szivorud eresztbkar

24 Kezel6pult

25 Tolékengyel

26 A ,Homebase Box” tisztitokészlet taro-
I6felllete

27 Szennyviztartaly fedél

* a csomagolas nem tartalmazza
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Szinkodolas

A tisztitasi folyamat kezel6elemei sar-
gak.

A karbantartds és a szerviz kezel6ele-
mei vilagosszurkék.




Kezel6pult

a késziilék ki van kapcsolva.

2 Normal-uizemméd
A padlét tisztitsa nedves tisztitassal és
szivja fel a szennyvizet.

3 Intenziv-lizemméd
A padlot tisztitsa nedves tisztitassal és
a tisztitdszert hagyja hatni.

4 Szivas tizemméd
Szivja fel a szennyezett tisztitdszert.

5 Programvalaszté kapcsolé

6 Kijelzd

A késziilék szimboélumai

Akkumulator csatlako-
zbdugoja

|y =

"

Roégzitési pont

Mop tart6 **

A frissviz-tartaly toltott-
ségi szintje 25%

Kefecsere kengyele

Uzembe helyezés el6tt -

Kiurités

= A paletta k6zéps6 deszkajanak csavar-
jait kicsavarni.

= A késziléket a tolékengyelnél fogva
nyomja lefelé és huzza ki a k6zéps6
deszkat.

= Tavolitsa el az ékeket a kerekek elél és
mell&l.

= A késziiléket a tolokengyelnél nyomja
lefelé és tolja el6re a paletta széléig.

= A készilléket emelje le a palettardl és
allitsa a padléra.

Akkumulator ellenérzése

=>» Ellendrizze, hogy a kerek dugok és az
akkumulator pdlusainak csavaros csat-
lakozasai szorosak-e,

= hlzza meg Ujra a kabelt az akkumulator
polusain egy nyomatékkulccsal, ha
szilkséges:
M8 csavar: 18 Nm
M10 csavar: 23 Nm

Az akkumulatorok toltése

Utmutatas:

A készilék mélykisilés védelemmel ren-

delkezik, azaz a minimalisan megengedett

kapacitas elérésekor a kefemotor és a tur-

bina kikapcsol.

= Vezesse a készlléket a toltéallomas-
hoz, kézben keriljon minden emelke-
doét.

A VESZELY

Aramiités miatti veszély. Kérjiik, figyeljen a

késziilék ismertetd cimkéjén kbzolt halézati

feszliltségre és a biztositékokra.

Toltés

A toltési id6 fiigg az akkumulator és a t6ltd

allapotatol.

Lemerilt akkumulator esetén a toltési id6

kb:

Frissviz-tartaly leeresz-
tényilasa

Szennyvizleeresztd
tomlé

Szallité futomdi
1: Szallitas
0: Uzemeltetés

il<)¥@

** opcionalis

0
z(f Tolt6 Becsiilt toltési ido, kb. [h]
6.654-479.0 8
—_— Szivérud eresztékar 6.654-480.0 ]2
@ A toltési folyamat soran a készilék nem
é g hasznalhato.
—

FIGYELEM
Kéarosodéasveszély! A késziiléket levett tar-
taly mellett nem szabad vizzel tisztitani.

1 Akkumulatorcsatlakozé, késziilékoldal

2 Akkumulatorcsatlakozo, akkumulatorol-
dal

=> A készilék oldali akkumulator csatlako-
z6t hlzza le.

FIGYELEM

Kérosodas veszély!

HU -4

A tOltét ne csatlakoztassa a késziilék
oldalan lévé akkumulatorcsatlakozoé-
hoz.
— Csak a beépitett akkumulator tipusa-
nak megfelel6 tolt6késziiléket hasznal-
jon:

Akkumulatortipus [Tolto

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Utmutatas: Olvassa el a t6lt6 gyartéjanak

hasznalati utasitasat, és forditson kilénds

figyelmet a biztonsagi eléirasokral

= Kosse 0ssze a toltékésziléket az akku-
mulator oldali akkumulator csatlakozo-
val.

= A tolt6késziilék haldézati csatlakozéjat
dugja a dugaljba.

= Végezze el a toltést a toltdkeészilék
hasznalati utasitasaban foglaltak sze-
rint.

=>» Huzza ki a toltékészilék haldzati csatla-
kozojat.

=>» Valassza le az akkumulatorcsatlakozét
a toltérdl.

= Kosse 0ssze az akkumulator csatlako-
z6jat a késziléken 1évé akkumulator
csatlakozoéval.

A szivogerenda telepitése

= A szivégerenda, szivégerenda-felflig-
gesztésbe torténd telepitésekor bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy az idomle-
mez a felfliggesztés folétt talalhato.

= Rdgzitse a szarnyas anyakat.

= Telepitse a szivotomiét.

Uzemeltetés

A VESZELY

Sériilésveszély!

Veszély esetén el kell engedni a biztonsagi
kapcsolot/vezetdkart.

Az lizemanyagok adagolasa

Frissviz

=> Nyissa ki a frissviz tartaly zarat.

=> Adagoljon friss vizet (maximum 50°C) a
toéltécsonk also éléig.

=> Zarolja a frissviz tartalyt.

Tisztitoszer

A FIGYELMEZTETES

Kéarosodéasveszély! Kizarblag ajanlott tiszti-

toszereket hasznéljon. Eltérd tisztitoszerek

esetében a fokozott kockazattal, az lizem-

biztonsaggal és a balesetveszélyekkel kap-

csolatos felel6sség kizarolag az lizemelte-

t6t terheli.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasznalt
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tisztitoszerek nem tartalmaznak oldészere-
ket, sésavat és fluorvizet

Kerjliik, vegye figyelembe a tisztitdszerekre
vonatkozé biztonsagi elbirasokat.
Utmutatas:

Az er6s habzasu tisztitoszerek hasznalata
tilos.

Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Vizall6é padldk karbantarté |RM 746
tisztitasa RM 780

A csillogé felliletek (pl. gra- |RM 755 es

nit) karbantarto tisztitasahoz

Ipari padldk alap- és karban-|RM 69 ASF
tarto tisztitasa

Csiszolt képadlé burkolatok
alap- és karbantarté tisztita-
sa

Szaniter terileti csempéik
karbantarto tisztitasahoz
Szaniter terllet tisztitasahoz |RM 732
és fert6tlenitéséhez
Minden lugallé padlo (pl.
PVC) lakkozasahoz
Lindleumpadlo-rétegek elta-|RM 754
volitasahoz
= Atisztitészert adagolja a frissviz tartaly-
ba.
Utmutatas:
Ha a frissviz-tartaly kitrl, akkor a tisztitofej
vizadagolas nélkul mikodik.
A vizmennyiség bedllitasa
= Hasznalja a szabalyozégombot és a
vizmennyiséget allitsa be a padlébur-
kolat szennyez6désének fliggvényé-
ben.
Utmutatas:
Az els6 tisztitasi kisérleteket kevés viz-
mennyiséggel végezze. A vizmennyiséget
fokozatosan emelje az Ohajtott tisztitasi
eredmeény eléréséig.

A szivogerenda bedllitasa

RM 753

RM 751

RM 752

Ferde fekvés

A csempézett bevonatok hatékony tisztita-
sanak céljabodl a szivégerenda akar 5°-os
szbgben is elfordithaté.

= Lazitsa meg a szarnyas anyakat.

= Forditsa el a szivogerendat.

= ROdgzitse a szarnyas anyakat.

Ddlés

Nem kielégit6 szivasi eredmény esetén az

egyenes szivégerenda délése moédositha-

to.

= A szivégerenda billentéséhez mozditsa
el a forgo fogantyut.
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Magassag

A magassag beallitasa befolyasolja a szi-
véél meghajlasat a talajjal vald érintkezés
soran.

= A magassag allitds forgd markolatat
prébaképpen beallitani, amig el nem éri
a legjobb leszivasi eredményt.

Tisztitas

FIGYELEM

A padldburkolat karosodasanak veszélye A

készliilék lizemeltetése egy helyben tilos.

= Forgassa el lefelé a szallito futomi pe-
daljat.

= A programvalaszté gombot forditsa az
Shajtott tisztitoprogramhoz.

A szivégerenda leengedése

= Huzza ki a kapcsoldkart és mozgassa
lefelé; a szivopofa lestllyed.

Utmutatas:

— A csempézett padlok tisztitasakor allit-
sa be az egyenes szivogerendat ugy,
hogy az ne egyenes szdgben tisztitsa a
hézagokat.

— A szivasi eredmény javitasanak célja-
bol a szivogerenda délésszoge és dble-
se bedllithatd (lasd ,A szivogerenda
beallitasa” c. részt).

— Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor
egy Usz6 elzarja a szivonyilast, és a
szivoturbina magasabb fordulatszamon
mikddik. Ebben az esetben kapcsolja
ki a szivofunkciot és uritse ki a szenny-
viztartalyt.

A kikapcsolas és a ledllitas

Engedje el a biztonsagi kapcsolét.

A programvalaszté kapcsolot allitsa a
Szivas allasba.

Guruljon a késziilékkel enyhén elbre és
szivja fel a maradék vizmennyiséget.
Emelje fel a szivofejet.

Ha szikséges, toltse fel az akkumula-
tort.

A szennyviz leeresztése

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

= Vegye ki a leeresztd csovet a tartobol
és egy erre alkalmas gy(jt6berendezés
folétt engedie le.

L 720 2 7
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= Az adagoldberendezést nyomja vagy
hajtsa 6ssze.

= Nyissa fel az adagoléberendezés fede-
lét.

= Eressze le a szennyvizet eressze le - a
vizmennyiséget szabalyozza nyomas-
sal vagy meghaijlitassal.

= Toéltse fel tiszta vizzel a szennyviztar-
talyt.

A frissviz leeresztése

=> Csavarja le a frissviztartaly fedelét.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-
kodasakor kizarélag maximalis d6lésszégli
feliileten (lasd a ,Miiszaki adatok” cimdii
részt) lzemeltesse. A késziilékkel kézle-
kedjen alacsony sebességgel.

& VIGYAZAT

Sériilés- és karosodas veszély! Szallitas-
kor vegye figyelembe a készliilék sulyat is.
= Emelje fel a szallité futomi pedaljat.

= A késziléket a tolokengyelnél tolni.

=>» Jarmiben torténd szallitaskor a készi-
léket a mindenkor érvényes iranyelvek
szerint biztositsa csluszas és felborulas
ellen.



& VIGYAZAT

Sériilés- és karosodas veszély! Tarolaskor
vegye figyelembe a készlilék sulyat is.

A készuiléket kizardlag belsd terekben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken toérténd bar-

milyen munka el6tt allitsa a programvélasz-

t6 gombot ,,OFF“ -ra, és htizza ki a téltéké-

szlilék halbzati csatlakozojat.

= Eressze le és artalmatlanitsa a szenny-
vizet és a maradék friss vizet.

Karbantartasi terv

Minden hasznalat utan

FIGYELEM

Karosodasveszély! Ne frocskolje le vizzel a

késziiléket, és ne hasznéljon agressziv

tisztitoszereket.

= Eressze le a szennyvizet.

= Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztar-
talyt.

=> A készuléket kivilrdl nedves, enyhe
mosolugba aztatott ruhadarabbal tisz-
titsa.

= Ellenérizze és sziikség esetén tisztitsa
meg a szalszirét.

=> Tisztitsa meg a szivééleket és a lehu-
zokat, ellenérizze azok kopasat és
szilkség esetén cserélje ki azokat.

= Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség
esetén cserélje ki azokat (lasd "Karban-
tartasi munkalatok™).

=> Szikség esetén akkumulatort feltolteni.

Havonta

=> Ellenérizze, nem oxidalédtak-e az ak-
kumulatorok pélusai.

= Ellenérizze az akkumulatorkabel régzi-
tettségét.

= Tisztitsa meg a szennyviztartaly és a

fedél kozotti tomitéseket, bizonyosod-

jon meg a szivargasok hianyardl és

szikség esetén cserélje ki a tomitése-

ket.

A szlir6 megtisztitdsa.

Ha a készuléket hosszabb ideig nem

hasznalja, tarolja a késziiléket teljesen

feltoltott akkumulatorokkal. Az akkumu-

latorokat toltse fel teljesen legalabb ha-

vonta.

Evente

=> Forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz és
igényelje az elGirt ellenérzést.

L7

Karbantartasi munkalatok

Tisztitsa ki a sz(ir6t

—_

@, |
-

|

Burkolat

Fedél

Nyissa ki a burkolatot.

A fedelet forditsa el az éramutaté jara-
séval megegyez8en, majd vegye le.
Vegye ki és tisztitsa meg az alatta 1évé
sz(irét.

lllessze a helyére a sz{ir6t.

Helyezze fel a fedelet és az 6ramutato
jarasaval ellentétesen reteszelje

=> Zarja be a burkolatot.

A szivéélek cseréje vagy megforditasa

L0 2 T K

(
\ CHANGE LIP
1 Kopéasjel
2 Szivoeél
A kopott szivoéleket cserélje ki vagy fordit-

sa meg.
= Tavolitsa el a szivogerendat.
=> Csavarja ki a csillagfogantyukat.

Tavolitsa el a mllanyag alkatrészeket.
Huzza le a szivééleket.

Telepitse az uj vagy megforditott szivo-
éleket.

Telepitse a mianyag alkatrészeket.
Csavarja be és rogzitse a csillagfo-
ganytukat.

L0 L

A tarcsakefe cseréje

= A késziiléket a tolokengyelnél fogva
nyomija lefelé, hogy a tisztitéfej felemel-
kedjen.

= A kefecsere pedalt nyomja lefelé az el-
lenallason tul.

= A készuléket huzza hatra, hogy a kefe-
korong elérhetd legyen.

= Helyezze az Uj kefekorongot a gép elé
a padléra.

= A készllékkel, megemelt tisztitofejjel,
az uj kefekorong f6lé hajtani és a tiszti-
tofejet leereszteni.
A kefe bepattan a meghajtéba.

Szennyviztartaly levétele
= Eressze le a szennyvizet.

= A szennyviztartalyt felemelni és oldalra

allitani.

Az akkumulatorok

A VESZELY
Robbanasveszély. A szerszamok és ha-
sonl6 eszk6z6k helyezése az akkumulator-
ra, illetve a végkapcsokra és a cellacsatla-
kozora tilos.
Javasolt akkumulatorok

Rendelési sz.

80 Ah 6.654-454.0
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Az akkumulator telepitése és

csatlakoztatasa

= Eressze le a szennyvizet.

= A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.

= Akkumulator csatlakozédugéjat lecsat-
lakoztatni.

Tavtarto
Akkumulator
Kerek dugo
Akkumulator pélus

A OWON -

v

Az akkumulatort a fent lathaté maédon

helyezze a késziilékbe.

= Atavtartot telepitse a képen jeldlt oldal-
ra, az akkumulator és a készllék kozé.

A VIGYAZAT

Az akkumulator ki- és beszerelésekor a ké-

szliléktarto instabilla valhat, bizonyosodjon

meg a készliléktarto stabilitasarol.

= A csomagolasban szallitott csatlakozo-
kabelt csatlakoztassa a (+) és (-) akku-
mulator polusokra.

= Csatlakoztassa mindkét kerek csatla-
kozot az akkumulatorhoz.

FIGYELEM

A polaritas felcserélése esetén (plusz-mi-

nusz polus) a vezérlbelektronika ténkre-

megy.

Figyeljen a polusok megfelel6 hasznalata-

ra.

= A szennyviztartalyt a készlilékre he-
lyezni.

Utmutatas:

A készilék tzembe helyezése elétt toltse

fel az akkumulatorokat.

Ehhez lasd az ,Akkumulator feltoltése”

részt.

Akkumulatorok kiszerelése

Allitsa a programvalaszté kapcsolot
,OFF“-ra.
Akkumulator csatlakozédugojat lecsat-
lakoztatni.
A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.
Huzza ki az akkumulator mindkét kerek
dugaszat.
Vélassza le a kabelt az akkumulator ne-
gativ polusarol.
Valassza le a kabelt az akkumulator po-
zitiv polusarol.

A kijelzdn kijelzett izemzavarok

L 2 . N T

= A tartéékeket vagy a szivacs részeket
levenni.

A VIGYAZAT

Az akkumulatorok ki- és beszerelésekor a

készliléktarto instabilla valhat, bizonyosod-

Jjon meg a késziiléktarto stabilitasarol.

= Tavolitsa el az akkumulatorokat.

=>» A hasznalt akkumulatorokat artalmatla-
nitsa a mindenkor érvényes el6irasok
szerint.

Karbantartasi szerzédés

A készilék megbizhatd izemelésének biz-
tositasa céljabol karbantartasi szerz6dése-
ket kothet az illetékes Karcher forgalmazo-
val..

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a frissviz- és a szennyviztar-
talyt.

= A késziiléket tarolja fagyvédett helyi-
ségben.

Uzemzavarok

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken térténd bar-

milyen munka elétt allitsa a programvalasz-

t6 gombot ,,OFF* -ra, és hlizza ki a télt6keé-

sziilék halbzati csatlakozojat.

= Eressze le és artalmatlanitsa a szenny-
vizet és a maradék friss vizet.

Kijelz6 Elharitas

ERR B Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.
Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OF F“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.

ERRT Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OF F“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétiédés esetén hivja a szervizt.

LOW BAT Akkumulatort feltdlteni.
Ha a hiba tovabbra is megjelenik, ellenérizze az akkumulator két kerek dugaszanak helyes csatlakoztatdsat.
Ismétibédés esetén hivja a szervizt.

ERR TEMP Hagyja leh(ini a készuléket.

HANDS OFF Engedje el a biztonsagi kapcsolot és varjon, amig a kijelzén az izemérak vagy az akkumulator allapota meg-
jelenik. Ezutan mikddtesse ismét a biztonsagi kapcsolot.

ERR REL Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétiédés esetén hivja a szervizt.

ERR PWM Allitsa a programvalaszté kapcsolét ,OFF“-ra, engedje el a biztonsagi kapcsolét, varjon 3 masodpercet, majd
ismét kapcsolja be.
Ismétiédés esetén hivja a szervizt.
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A kijelz6n nem jelzett iizemzavar

Uzemzavar

Elharitas

A késziilék nem inditha-
to

A programvalaszto kapcsolot allitsa az 6hajtott programra.

Miikédtesse a biztonsagi kapcsolot.

Dugja be az akkumulator csatlakoz6 dugojat.

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

Bizonyosodjon meg az akkumulatorpdlusok csatlakoztatasarol.

Nem elegendd vizmen-
nyiség

Ellenérizze a friss viz szintjét, sziikség esetén tdltse fel a tartalyt.

A vizmennyiség ndveléséhez hasznalja a szabalyozégombot.

A szlr6é megtisztitasa.

A szivételjesitmény
nem megfeleld

Tisztitsa meg a szennyviztartaly és a fedél kdzotti tomitéseket, bizonyosodjon meg a szivargasok hianyarol és
sziikség esetén cserélje ki a tdmitéseket.

A szennyviztartaly megtelt, allitsa le a készliléket és Uritse ki a szennyviztartalyt

Tisztitsa meg a leeresztd csavart.

Tisztitsa meg és, sziikség esetén, cserélje ki a szivogerenda szivoéleit.

Bizonyosodjon meg a szennyviz-leeresztd tomlé fedelének zart allapotardl.

Ellenérizze a szivogerenda beallitasat.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivétdmlé nincs eltémdédve, sziikség esetén tisztitsa meg a szivotémist.

Bizonyosodjon meg a szivotomlé tdmitettségérdl, sziikség esetén cserélje ki a szivotomlét.

A tisztitasi eredmény
nem megfeleld

Ellenérizze a kefe kopasat, szlikség esetén cserélje ki.

Novelje a vizmennyiséget.

Ellenérizze, hogy a megfelel6 kefetipust és tisztitdszert hasznaljak-e.

A szivéturbina nem jar
egyenletesen

Tisztitsa meg az uszét.

A kefe nem forog

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Ha az elektronika tularammegszakitéja aktivalodott, forditsa a programvalaszté kapcsol=t a ,KI” éllasba, majd
allitsa az éhajtott programra.

Tisztitaskor rezgések
észlelheték

Esetlegesen puhabb kefét hasznalni.

Ha a felmeriilt tizemzavar elharitasat a tablazat nem tamogatja, forduljon ligyfélszolgalatunkhoz.

Az Usz6 tisztitasa
= Nyissa fel a szennyviztartaly fedelét.

Uszo6haz
Reteszel6 kapocs
Uszo

Alsé rész

A OWON -

A AN

be a készllékbe.

Az Uszohazat felfelé huzza ki.

Az akasztokampot meglazitani.
Tisztitsa meg az Usz6t és az also részt.
Szerelje 0ssze az UszOhazat és tegye
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Tartozékok

Megnevezés Alkatrész sz.|Leiras

Téarcsakefe, piros (kdzepes, standard) 4.905-026.0 |Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznélhato.

Tarcsakefe, natur (puha) 4.905-027.0 |Természetes szalbdl tisztitashoz és polirozashoz.

Tarcsakefe, fekete (kemény) 4.905-029.0 |Erés szennyezddéshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzé-
keny burkolatokhoz.

Tarcsapad 4.762-534.0 |Pad-el torténd tisztitashoz. Gyorsvalté kuplunggal és kdzponti
zarral.

Pad, piros (kbzepesen puha) 6.369-079.0 |Minden padlofeliilet tisztitasahoz és apolasahoz.

Pad, z6ld (kozepesen kemény) 6.369-078.0 |Nagyon erésen szennyezett padlézatok tisztitasahoz és alap-
tisztitashoz.

Pad, fekete (kemény) 6.369-077.0 |Makacs szennyez&dések eltavolitasahoz, illetve alapvetd tisz-
titashoz

Parna, bézs (enyhe szemcsézet) 6.369-468.0 |Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint fel-

Parna, bézs (természetes szérrel) 6.371-146.0 |frissitéséhez.

Szivopofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0

Szivopofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Miszaki adatok

Teljesitmény

Az EN 60335-2-72 szabvany szerint
meghatarozott értékek

Teljes rezgésérték m/sz2  [<2,5
K bizonytalansagi para- |m/sz |0,2
méter

Zajszint L, dB(A) |66

Bizonytalansagi tényezd |[dB(A) |2

Koa

Zajteljesitményszint L, + |dB(A) |81
bizonytalansagi tényezé
KWA

Névleges fesziiltség \% 24

Akkumulator kapacitdas  |Ah 80/90
(5h)

Kozepes teljesitményfel- (W 1100

vétel

Szivéturbina névleges  |W 500

teljesitménye

Kefemeghaijtas névleges (W 600

teljesitménye

Szivas

Szivételjesitmény, le- I/s 24

vegbmennyiség (max.)

Szivételjesitmény, va- kPa (120

kuum (max.) (mbar)

Védettség IPX 3

Tisztitokefék

Kefefordulatszam 1/min |180

Kefeatmérd mm (510

Méretek és sulyértékek

Elméleti fellleti teljesit- |m?h {2000

mény

A munkaterulet maximalis (% 2

emelkedése

A frissviz-/szennyviztar- || 50/50

taly volumene

max. vizhémérséklet °C 50

max. viznyomas bar 0,06
Ures tdmeg (szallitasi to- |kg 87
meg)

Osszsuly (izemkész)  |kg 138
Akkumulatorrekesz mére-mm  |350 x
tei 350
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EU megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek
alapvet6 biztonsagi és egészseégligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink
nem egyeztetett médositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Padlotisztitod
Tipus: 1.127-xxx
1.515-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetéség megbizasabol
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak

el.
W s

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany - Németor-
szag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021.02.01.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a keé-
szulék biztonsagos és zavarmentes Uze-
melését.

A tartozékokkal és a pétalkatrészekkel kap-
csolatos tovabbi informaciokért lasd:
www.kaercher.com.



Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A |!L!]—| prectéte tento pfeklad originalni-
ho navodu k pouziti, postupujte podle néj a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Bezpeé&nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CS 1
Pouziti v souladu s ur€enim .. CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Zaruka .. ... Cs 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. CS 2
Pfed uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CsS 3
Zastaveni a vypnuti pfistroje.. CS 4
Preprava ................. CS 4
Skladovani................ Cs 4
PéCeaudrzba............. CS 5
Ochrana pfed mrazem. . ... .. CS 6
Poruchy.................. CS 6
PrisluSenstvi .............. CS 7
Technické udaje ........... CS 7
EU prohlaseni o shodé ... ... CS 7
PfisluSenstvi a nahradni dily.. CS 7

Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte
tento Navod k pouziti a pfilozenou brozuru
Bezpec&nostni pfedpisy pro pfistroje na ¢is-
téni valcovych kartacl a zafizeni pro roz-
prasovaci extrakci, ¢. 5.956-251.0, a dodr-
Zujte je.

Pristroj se smi provozovat jen s uzavie-
nou kapotou a vikem.

Pristroj smi byt pouzivan pouze na plo-
chéch, které nepfekraluji povolené maxi-
malni stoupani, viz. odstavec "Technické
udaje”.

& VAROVANI

Pristroj nepouzivejte na Sikmych plochéach.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpec&nostni zafizeni slouzi k ochrané
uZivatele, a proto neni dovoleno vyfazovat
je z provozu ani obchazet jejich funkci.

Bezpecnostni vypinac
PFi uvolnéni bezpec&nostniho vypinace se
pohon kartace vypne.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k vaznym zranénim nebo ke smrti.
& VAROVANI
Pro potencialné nebezpecnou situaci, ktera
by mohla vést k vaznym zranénim nebo ke
smirti.
AN POZOR
Upozornéni na moznou nebezpecnou situ-
aci, ktera muze vést k lehkym Grazam.
POZOR
Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situ-
aci, ktera muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Upozornéni k baterii (akumulatoru)
a nabijecce

V pfistroj jsou zabudovany lithium-iontové

baterie. Tyto baterie podliéhaji zvlastnim

kritériim. Vadné baterie smi deinstalovat,

nainstalovat a zkontrolovat pouze zakaz-

nicky servis Karcher nebo kvalifikovana

pracovni sila.

Informace o skladovani a pfepravé ziskate

od zakaznického servisu Karcher.

A NEBEZPECI

— Prestavby a upravy pfFistroje nejsou po-
voleny.

— Akumulatory neotvirejte, existuje ne-
bezpedi kratkého spojeni a navic z nich
mohou vychéazet drézdivé pary nebo
vytékat Ziravé kapaliny.

Akumulatory nevystavujte silnému
slune¢nimu svitu, horku nebo ohni,
hrozi nebezpedi vybuchu.

— Nabije¢ku nepouzivejte v prostredi s
nebezpedim vybuchu.

— Béhem nabijeni zajistéte dostatecné
vétrani.

— Nabijecku nepouZzivejte znecisténou
ani mokrou.

— V blizkosti baterie nebo v nabijecce ba-
terie nikdy nezachéazejte s otevienym
plamenem, netvorte jiskry ani nekurte.
Nebezpeci vybuchu.

& VYSTRAHA

— Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda
nejsou pristroj nebo napajeci kabel po-
Skozeny. Poskozené pfistroje déale ne-
pouZivejte a poSkozené soucasti ne-
chte opravovat jen odbornikim.

Déti udrzujte z dosahu baterii a nabijec-
ky.

Nenabijejte poskozené baterie. PoSko-
zené baterie nechte vyménit zakaznic-
kym servisem Kércher.

— Nevyhazujte poskozené baterie do do-
movniho odpadu, informujte zakaznic-
ky servis Kércher.

— Zamezte styk s tekutinou vytékajici z
poskozenych akumulatord. PFi nahod-
ném styku s touto tekutinou pfislusné
misto oplachnéte vodou. Pfi zasazeni
oci jesté vyhledejte lékarskou pomoc.

AN POZOR

— Je nezbytné dodrzovat tento provozni
névod. Postupujte podle doporuceni
zakonodarce pfi nakladani s bateriemi.

— Napéti sité musi odpovidat napéti uve-
denému na identifikacnim Stitku pfFistro-
je.

— Nabije¢ku pouzivejte pouze k nabijeni
schvalenych akumulatorovych blokd.

— Akumuléator by mél byt provozovén pou-
ze s timto pristrojem, je zakazano a ne-
bezpecné pouzivat jej k jinym ucelim.

Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se

pouziva k mokrému ciSténi rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a Cisticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfizplso-
bit na jakékoliv €isténi.
Davkovani Cisticiho prostfedku Ize
upravovat pfidanim v nadrzi.

— Stroj je vybaven nadrzi na c&erstvou
vodu a nadrzi na odpadni vodu (po
50 litrech). Je tak umoznéno efektivni
Cisténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni Sitka 510 mm umoznuje efek-
tivitu i pfi dlouhodobém pouzivani.

CS -1

— Pohyb vpred se provadi ru¢né a je po-
porovan otacenim kartaci.
Upozornéni:
PFistroj Ize vybavit riznym pfislusenstvim v
zavislosti na daném ukolu cisténi.
Vyzadejte si nas katalog nebo navstivte
nas na webové strance www.kaer-
cher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte tento pfistroj vyhradné podle

Gdaji v tomto navodu k pouZiti.

— P¥istroj je ur€en k profesionalnimu pou-
ziti, napf. v hotelech, skolach, nemocni-
cich, tovarnach, obchodech, kancela-
fich a pohostinskych zafizenich.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

— Pristroj neni vhodny k ¢isténi zamrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pristroj smi byt vybaven pouze original-
nim pfisluSenstvim a nahradnimi dily.

— Pristroj neni uréen pro pouziti v prostfe-
di s rizikem vybuchu.

— S pfistrojem se nesmi nasavat hoflavé

plyny, nefedéné kyseliny nebo rozpou-
Stédla.
Mezi né patfi benzin, fedidlo do barev
nebo topny olej, které mohou v pfipadé
zvifeni s nasdvanym vzduchem vytva-
fet vybusné smési. Dale aceton, nere-
déné kyseliny a rozpoustédla, protoze
narusuji materialy pouzité v pfistroji.

— P¥istroj smi byt provozovan na plo-
chach do maximalniho stoupani, které
je uvedeno v kapitole ,Technické uda-
je".

— Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Nevyhazujte prosim
%& obaly do domovniho odpadu, ale
odevzdejte je k recyklaci.

Staré pfistroje obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které
je tfeba odevzdat k zuzitkovani.

Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do okolniho pro-
stfedi. Likvidujte proto vyslouZilé
pfistroje prostfednictvim vhod-
nych sbéren.

Informace k obsazenym latkam (RE-
ACH)

Aktudlni informace k obsazenym latkam
naleznete na adrese:
www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spolecnosti.
Veskeré poruchy na vasSem pfisluSenstvi
odstranujeme v zarucni dobé bezplatné, za
predpokladu, ze pfi€inou byla vada materi-
alu nebo vyrobni chyba. V pfipadé uplatné-
ni narokl ze zaruky se prosim obratte s do-
kladem o koupi na svého prodejce nebo na
nejbliz8i autorizované pracovisté zakaznic-
kého servisu.
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Ovladaci a funkéni prvky

J/ |
/

17 19 18 17 16

1 2

15 5 14 13 12 11 10

Sitko na vlakna
Bezpec&nostni vypinad
Baterie *

A OWON -

kovacim zafizenim

Uchytna lista pro Homebase

Plovak

Nadrz na Cerstvou vodu

Uzavér nadrze na Cerstvou vodu

9 Cistici hlava

10 Kotoucovy kartac

11 Plnici otvor nadrze na &istou vodu
12 Tfmen Vyména kartace

13 Nadrz na odpadni vodu

14 Pedal pfepravniho podvozku

15 Ukazatel vy3ky hladiny €erstvé vody
16 Otaceci madlo k naklonéni saci listy
17 VysSkové nastaveni saci listy

18 Kridlové matice k upevnéni saci listy
19 Saci lista *

0 ~NOoO O,
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Vypous$téci hadice odpadni vody s dav-

20 Saci hadice

21 Regulaéni knoflik pro mnozstvi vody
22 Konektor baterii

23 Paka spousténi saci listy

24 Ovladaci pult

25 Posuvné madlo

26 Ulozna plocha pro &istici soupravu ,Ho-

mebase Box"“

27 Viko nadrze na odpadni vodu
* neni souc¢asti dodavky

Barevné oznaceni
Ovladaci prvky pro distici proces jsou
Zluté.
Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou
svétle Sedé.

Ccs -2

OFF

pfistroj je vypnuty.

Normalni rezim

Vycistéte podlahu namokro a vysajte
odpadni vodu.




3 Intenzivni rezim
Vycistéte podlahu namokro a nechte €i-
stici prostfedek pUsobit.

4 Rezim sani
Vysajte veskeré nedistoty.

5 Prepinac program

6 Displej

Symboly na pfristroji

Konektor baterii

o o
) |ER

Upinaci bod

Drzak mopu **

Vyska hladiny nadrze
na Cerstvou vodu 25 %

Tfmen Vyména kartace

Paka spousténi saci lis-

S

Vypoustéci otvor nadrze
na ¢erstvou vodu

Vypoustéci hadice na
odpadni vodu

Pfepravni podvozek

1% ‘ 1: Pfeprava
O=0
0 0: Provoz

** vybava na prani

Pred uvedenim do provozu
Vykladani
= OdSroubujte Srouby ze stfedni desky
palety.
= Zatlatte pfistroj pomoci posuvného
madla smérem doll a vytahnéte stfedni
desku.
Odstrante bloky pfed koly a vedle nich.
Zatlatte pfistroj pomoci posuvného
madla smérem doll a tladte jej dopfedu
k okraji palety.
= Zvednéte pfistroj z palety a postavte jej
na podlahu.

PrezkouSejte baterii.

= Zkontrolujte, zda jsou kulaté konektory
a Sroubové spoje polu baterie tésné,
=> v pripadé potfeby dotahnéte kabely na
polech baterie momentovym klicem:
Sroub M8: 18 Nm
Sroub M10: 23 Nm
Nabijeni baterie
Upozornéni:
Pristroj je vybaven ochranou proti hluboké-
mu vybiti, tzn. Ze kdyz je dosazena jesté
pfipustna mira minimalni kapacity, vypne
se motor kartac€e a turbina.
=> Pristrojem dojedte pfimo k nabijeci sta-
nici a vyhnéte se pfi tom stoupani.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Respektujte napéti sité a zajisténi uvedené
na typovém Stitku pristroje.
Nabijeni
Doba nabijeni zavisi na stavu baterie a na
nabijecce.
Kdyz je baterie vybita, doba nabijeni trva
pfiblizné:

7

Nabijecka Doba nabijeni, cca [H]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P

PFistroj se nesmi pouzivat béhem nabijeni.
POZOR

Nebezpeci poSkozeni. Nedlistéte pfFistroj
vodou, pokud je nadrz sejmuta.

1 Konektor baterie, strana zafizeni

2 Konektor baterie, strana baterie

= Vytahnéte zastrc¢ku baterie na pfistroji.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— Nabijecku nespojujte se zastrckou ba-
terie na strané pfistroje.

— PouzZivat pouze nabijeCku, ktera je
vhodna pro vestavény typ baterie:

Typ baterie Nabijecka

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Upozornéni: Prectéte si navod k pouziti od

vyrobce nabijeCky a hlavné dodrzujte bez-

pecnostni pokyny!

=> Spojte zastrCku baterie na baterii s na-
bijeckou.

Zapojte sitovou zastr¢ku nabijecky do
zasuvky.
Pfi  nabijeni se fidte pokyny

v provoznim navodu nabijecky.
Vytadhnéte sitovou zastréku nabijecky
ze z4suvky.
Odpojte konektor baterie od nabijecky.
Spojte zastrCku baterie na pfistroji se
zastrékou na baterii.
Montaz saci listy

= Nasadte saci liStu na jeji zavés tak, aby

byl tvarovany plech nad zavésem.
= Kfidlové matice utahnéte.

L 20 2 R T

= Nasadte saci hadici.

Provoz

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!

V pripadé nebezpedi povolte bezpeénostni
spinac/paku pojezdu.

Doplnéni provoznich latek

Cerstva voda

=> Oteviete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.

> Cerstvou vodu (max. 50 °C) dopliite po
spodni okraj plniciho hrdla.

= Zavfete uzavér nadrze na Cerstvou vo-
du.

Cistici prostiedky

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze

doporucené Ccistici prostredky. V pfipadé ji-

nych ¢Gisticich prostfedkt nese provozova-

tel zvysené riziko ohledné provozni bez-

pecnosti a nebezpeci nehody.

PouZivejte pouze Cistici prostfedky, které

neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou

a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecénostni pokyny uvedené

na cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénivé gistici prostfed-

ky.

Doporucené Cistici prostredky
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Pouziti Cistici pro-
stiredky
Udrzovaci Cisténi vSech RM 746
podlah odolnych proti vodé |RM 780
Udrzovaci ¢isténi lesklych |RM 755 es

ploch (napf. zula)
Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 69 ASF
¢isténi prmyslovych podlah
Udrzovaci ¢isténi a zakladni |RM 753
¢isténi dlazdic z jemné ka-
meniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdic v
sanitarni oblasti

Cisténi a dezinfekce v sani- [RM 732
tarni oblasti

RM 751

Odvrstvovani vSech podlah |RM 752

odolnych proti Ziravinam

(napf. PVC)

Odvrstvovani linoleovych  |RM 754

podlah

=> Pridejte Cistici roztok do nadrze na Cer-
stvou vodu.

Upozornéni:

U prazdné nadrze na cCistou vodu pracuje
Cistici hlava dale bez pfivodu kapaliny.

Nastaveni mnozstvi vody

= Mnozstvi vody nastavte regulaénim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.
Upozornéni:
PFi prvnich zku$ebnich ¢isténich pouzivejte
malé mnozstvi vody. Mnozstvi vody po-
stupné zvySujte, dokud nedosahnete poza-
dovaného gisticiho uc€inku.
Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvySeni ucinku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-
lohy v Uhlu az 5 °.

= Povolte kfidlové Srouby.

=> Otocte saci listu.

=> Utahnéte kfidlaté Srouby.

Sklon

Pfi nedostateCném ucinku odsavani Ize

zmeénit sklon rovné saci listy.

= Nastavte oto¢né drzadlo k naklonéni
saci listy.

Vyska

VySkovym nastavenim je ovlivnén ohyb sa-

cich chlopni pfi kontaktu s podlahou.
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= Zkuste nastavit vySku pomoci otocnych
rukojeti, tak aby bylo dosaZeno nejlep-
Siho saciho uginku.

Cisténi

POZOR

Nebezpeci poSkozeni podlahové krytiny.

Pristroj neprovozujte na miste.

= Sklopte pedal pfepravniho podvozku
dold.

= Otocte prepina¢ programu na pozado-
vany program ¢isténi.

Spusténi saci listy

= Vytahnéte paku a pohybujte ji smérem
dolU; saci lista se spusti dol(.

Upozornéni:

— K ¢isténi dlazdénych podlah nastavte
rovnou saci listu tak, aby smér Cisténi
nebyl kolmy na spary.

— Ke zvySeni ucinku odsavani Ize nasta-
vit Sikmou polohu a sklon saci listy (viz
¢ast ,Nastaveni saci listy*).

— Kdyz je nadrz na odpadni vodu pina,
plovak uzavre saci otvor a saci turbina
bézi na vysSi otacky. V tomto pFipadé
vypnéte sani a najedte na vyprazdnéni
nadrze na odpadni vodu.

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte bezpecnostni vypinac.

= Prepinac programul nastavte na sani.

= Kratce popojedte dopfedu a odsajte
zbyvajici vodu.

= Zvednéte saci listu.

= V pfipadé potfeby nabijte baterie.

Vypusténi odpadni vody

& VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vypoustéci hadici na odpadni vodu
sundejte z drzaku a umistéte ji nad
vhodnou sbérnou nadobu.

= Zmacknéte nebo zalomte davkovaci
zafizeni.

= Oteviete viko davkovaciho zafizeni.

= Vypustte odpadni vodu - mnozstvi vody
regulujte prostfednictvim tlaku nebo za-
lomeni.

cs -4

=> Proplachnéte nadrz na odpadni vodu
Cistou vodou.

Vypusténi Cerstvé vody

= OdSroubujte uzavér nadrze na €erstvou
vodu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni! Pristroj Ize prfi naklad-

ce a vykladce provozovat jen pri stoupani

do uvedené maximalni hodnoty (viz , Tech-

nické udaje"). Jedte pomalu.

&N POZOR

Nebezpecli zranéni a poSkozeni! Dbejte na

hmotnost pristroje pfi pfepravé.

= Zvednéte pedal pfepravniho podvozku
nahoru.

= Pristroj tlacte pomoci posuvného rame-
ne.

= P¥i pfepravé ve vozidlech pfistroj zajis-
téte podle pfislusnych platnych smérnic
proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

AN POZOR

Nebezpecli zranéni a poSkozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.
Tento pfistroj se smi skladovat pouze ve
vnitfnim prostoru.



A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni! Pred jakoukoli praci na
pfistroji prepnéte pfepina¢ programi do
polohy ,OFF* a vytahnéte sitovou zastrcku
nabijecky.
= Vypustte odpadni vodu a zbytek Cers-
tvé vody a zaijistéte likvidaci.
Plan udrzby
Po kazdém provozu
POZOR
Nebezpeci posSkozeni. Nikdy na pfistroj ne-
stfikejte vodu a nepouzivejte agresivni Cis-
tici prostredky.
Vypustte odpadni vodu.
Proplachnéte nadrz na odpadni vodu
Cistou vodou.
PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném cisticim roztoku.
Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potfeby je vyCistéte.
Saci a stiraci chlopné vycistéte, zkont-
rolujte stupen jejich opotfebeni a v pfi-
padé potreby je vymérnite.
Zkontrolujte stuper opotfebeni kartace
a v pfipadé potfeby je vyménte (viz
,Udrzbarské prace”).
=> V pfipadé potfeby dobijte baterii.
Mésicné
= Zkontrolujte zda nejsou poly baterie
zoxidované.
= Zkontrolujte pevné usazeni kabelu ba-
terie.
= Ocistéte t&ésnéni mezi nadrzi na odpad-
ni vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, v
pfipadé potfeby je vymeérite.
Vycistéte sitko.
Pokud se jednotka nebude delSi dobu
pouzivat, vypinejte pfistroj jen s bateri-
emi dobitymi na plnou kapacitu. Baterie
alespori jednou mési¢né dobijte na pl-
nou kapacitu.
Rocné
= U oddéleni sluzeb zakaznikiim zajistéte
predepsanou inspekci.

Udrzbaiské prace

L 2 T

7

vV

Cisténi sita

-

0

‘&

N

Kryt

Viko

Otevrete kryt.

Otocte vikem ve sméru chodu hodino-
vych rugicek a vyjméte je ven.

Pod tim lezici sito vyjméte a vycistéte.
Vlozte sitko.

L0 2 X T

=> Nasadte a zajistéte viko otaenim proti
sméru chodu hodinovych ruci¢ek
= Kryt uzavrete.

Vyména nebo oto€eni sacich chlopni

CHANGE LIP

1 Znacka opotiebeni

2 Saci chlopen

Saci chlopné musi byt vyménény nebo oto-
¢eny, pokud jsou opotfebeny az ke znaéce
opotrebeni.

= Sejméte saci listu.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti.

Sejméte plastové dily.

Stahnéte saci chlopné.

Zasunte nové nebo otocené saci chlop-

né.

Nasunte plastovée dily.

Hvézdicové rukojeti naSroubujte a utah-

néte.

Vyména kotoucového kartace

= Zatlatte pfistroj za posuvné madlo
smérem dolu, abyste zvedli &istici hla-
VU.

= Pedal na vyménu kartacu seSlapnéte

pfes odpor dol(.

L0 2

= Zatahnéte pfistroj dozadu, abyste zis-
kali pFistup k kotou¢ovému kartaci.

= Umistéte novy kotoucovy karta¢ na
podlahu pfed pfistroj.

= Pohybujte pfistrojem nad novym koto-
ucovym kartd€em se zvednutou distici
hlavou a spustte ji dolu.
Karta¢ zapadne do pohonu.

Sejmuti nadrze na odpadni vodu
= Vypustte odpadni vodu.

= Sejméte nadrz na odpadni vodu a od-

stavte ji stranou.

Baterie

A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu. Na baterii neleZi Zad-
né naradi apod., tj. na koncovych pdlech a
konektorech ¢lankd.
Doporucéené baterie

Objednaci €.

80 Ah 6.654-454.0

Vsazeni a pripojeni baterie

= Vypustte odpadni vodu.

= Sejméte nadrz na odpadni vodu a od-

stavte ji stranou.
= Odpojte konektor baterii.

Rozpérka

Baterie

Kulaty konektor

Poly baterie

= Vlozte baterii do pfistroje podle znazor-
néni vyse.

= VlozZte rozpérku mezi baterii a pfistroj
na strané oznacené na obrazku.

AN POZOR

Pri montazi a demontazi baterie mize byt

narusSena stabilita stroje, dbejte na bezpec-

né ustaveni.

= Dodané pfipojovaci kabely pfipojte k
volnym pdlim baterii (+) a (-).

= Nasadte oba kulaté konektory na bate-
rii.

POZOR

Prepdlovani (plusovy a minusovy pél) ma

za nasledek poSkozeni Fidici elektroniky.

DodrZujte spravnou polaritu.

=>» Nadrz na odpadni vodu nasadte na pfi-
stro;j.

Upozornéni:

Pfed uvedenim zafizeni do provozu baterie

nabijte.

Viz odstavec "Nabijeni baterie".

A WN -
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Demontaz baterii

Prepina¢ program
(VYP).

stavte ji stranou.

rii.

polu baterie.

rie.

v v v v VY Y

dily.

Odpojte konektor baterii.
Sejméte nadrz na odpadni vodu a od-

Odpojte oba kulaté konektory na bate-
Kabel odpojte od svorky zaporného
Kabel odpojte od plusového pdlu bate-

Vyjméte podpulrné Spaliky resp. pénové

AN POZOR
Pri montazi a demontazi baterie mize byt
naru$ena stabilita stroje, dbejte na bezpec-
né ustaveni.
= Vyjméte baterie.
= Vypotifebované baterie zlikvidujte dle
platnych pfedpisu.
Smlouva o provadéni udrzby
K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavirat smlouvy o prova-
déni udrzby.

Ochrana pred mrazem

V pfipadé nebezpeli mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a od-
padni vodu.

= Pristroj odstavte v prostoru chrdnéném
prfed mrazem.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni! Pred jakoukoli praci na

pfistroji prepnéte prepina¢ programi do

polohy ,OFF* a vytahnéte sitovou zastrcku

nabijecky.

= Vypustte odpadni vodu a zbytek Cers-
tvé vody a zajistéte likvidaci.

otoéte na ,OFF*

Poruchy s udaji na displeji

Indikace na displeji

Odstranéni

ERR B

Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso, a pfip. odstrarite cizi téleso.
Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.

ERRT

Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

LOW BAT

Nabijte baterii.
Pokud se chyba stale zobrazuje, zkontrolujte spravné spojeni dvou kulatych konektor(i na baterii.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

ERR TEMP

Nechte pfistroj vychladnout.

HANDS OFF

Uvolnéte bezpe&nostni vypina¢ a vyckejte, dokud se nezobrazi provozni hodiny nebo stav baterie. Nasledné
znovu stisknéte bezpecnostni vypinac.

ERR REL

Pfepnéte prepina¢ programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zékaznicky servis

ERR PWM

PFepnéte pfepinac programu do polohy ,OFF", uvolnéte bezpecnostni vypinac, vyckejte po dobu 3 vtefin, opét
zapnéte.
Dojde-li k opakovani, obratte se na zakaznicky servis

Poruchy bez indikace na displeji

Porucha

Odstranéni

PFistroj nelze spustit

Nastavte pfepina¢ programd na pozadovany program.

Stisknéte bezpecnostni vypinac.

Zasunte zastréku baterie.

Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby ji nabijte.

Zkontrolujte, zda jsou pfipojeny oba pdly baterie.

Nedostate¢né mnozstvi
vody

Zkontrolujte hladinu €erstvé vody, v pfipadé potfeby doplrite nadrz.

Zvyste mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Vydcistéte sitko.

Nedostate¢ny saci vy-
kon

Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, v pfipadé potfeby je vymérnite.

Nadrz na odpadni vodu je plna, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

Vydcistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vyménte.

Zkontrolujte, zda je zaviené vicko vypoustéci hadice na odpadni vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci lity.

Zkontrolujte saci hadici, zda neni ucpand, v pfipadé potieby ji proCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyménte.

Nedostate¢ny vysledek
cisténi

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymérite.

Zvyste mnozZstvi vody.

Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Cisticiho prostfedku.

Saci turbina nebézi pra-
videlné

Vycistéte plovak.

Kartac se neotaci

Zkontrolujte, zda kartac neblokuje cizi téleso, a pfip. odstrarite cizi téleso.

Pokud doslo k sepnuiti jistiCe v elektronice, otoéte pfepina¢ programi na ,OFF", nasledné jej opét nastavte na
pozadovany program.

Vibrace pfi Cisténi

PFip. pouzijte mékci kartac.

PFi poruchach, které nelze odstranit pomoci této tabulky, privolejte zakaznicky servis.
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Cisténi plovaku
= Otevrete viko nadrze na odpadni vodu.

Pouzdro plovaku

Aretacni hak

Plovak

Spodni dil

Vytahnéte kryt plovaku smérem naho-
ru..

Povolte aretacni hak.

Vycistéte plovak a spodni ¢ast.
Sestavte pouzdro plovaku a vlozte je do
pristroje.

Yoy yHhon=

S~ = N

Oznadeni C. dilu Popis

Kotou€ovy kartag, €erveny (stfedni, standardni) 4.905-026.0 |K pouZiti na vSechny bé&zné ukoly Cisténi.

Kotoucovy kartac, pfirodni (mékky) 4.905-027.0 |Z pfirodnich vlaken na Cisténi a lesténi.

Kotou€ovy kartac, cerny (tvrdy) 4.905-029.0 |Na silné znecisténi a zakladni Cisténi. Pouze pro necitlivé po-
vrchy.

Pad, unaseci talif 4.762-534.0 |K ¢isténi pomoci polstarkd. S vyménou rychlospojkou a funkci
centerlock.

Pad, ¢erveny (stfedné mékky) 6.369-079.0 |Na Cisténi vSech podlah.

Pad, zeleny (stfedné tvrdy) 6.369-078.0 [Na cisténi silné znecisténych podlah a na zakladni ¢isténi.

Pad, ¢erny (tvrdy) 6.369-077.0 |Na mimoradné silna znecisténi a zakladni Cisténi.

Pad, béZova (mirna zrnitost) 6.369-468.0 |Pro lesténi a osvézeni tvrdych a elastickych povrch(.

Pad, béZova (s pfirodnimi vlasy) 6.371-146.0

Saci lista, 850 mm, pfima 4.777-401.0

Saci lista, 850 mm, zahnuta 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Technické udaje

Vykon

Jmenovité napéti \ 24

Kapacita baterie Ah 80/90
(5h)

Stredni pfikon W 1100

Jmenovity vykon saci tur-|\W 500

biny

Jmenovity vykon pohonu |W 600

kartaci

Sani

Saci vykon, mnozstvi I/s 24

vzduchu (max.)

Saci vykon, podtlak kPa (120

(max.) (mbar)

Druh kryti IPX 3

Cistici kartace

Otacky kartace ot/min {180

Pramér kartace mm 510

Rozméry a hmotnost

Teoreticky plosny vykon |m#h 2000

Max. stoupani v pracov- |% 2

nim prostoru

Objem nadrze na Cerst- || 50/50

vou/odpadni vodu

max. teplota vody °C 50

max. tlak vody bar 0,06

Vlastni hmotnost (pfe- kg 87

pravni hmotnost)

Celkova hmotnost (pro- kg 138

vozni)

Rozmeéry bateriové pfi- |mm  |350 x

hradky 350

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72
Celkova hodnota kmitani |m/s2 |<2,5
Nejistota K m/sz  |0,2
Hladina akustického tlaku [dB(A) (66

Loa
Nejistota K dB(A) 2
Hladina akustického tlaku [dB(A) (81
Lwa + Nejistota Ky,

EU prohlaseni o shodé

Prohladujeme timto, Ze nize uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu kon-
strukce, jakoz i v provedeni nami uvadé-
ném na trh, vyhovuje pfislusnym zakladnim
bezpecnostnim a zdravotnim poZzadavkim
podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek:  Cisti¢ podlah
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Prislusné smérnice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaiji z povéreni a se zpl-
nomocnénim pfedstavenstva spole¢nosti.

Z WV esac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 2. 2021

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zaruduji bezpecny
a bezporuchovy provoz pristroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.
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A Pred prvo uporabo preberite ta

izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

Kazalo vsebine

Varnostna navodila . ... ... .. SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
ZasCitaokolja. . ............ SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 3
Zaustavljanje in odlaganje. ... SL 4
Transport................. SL 4
SkladisCenje .............. SL 4
Nega in vzdrzevanje . ....... SL 5
Zascita pred zmrzovanjem ... SL 6
Motnje . .................. SL 6
Pribor.................... SL 7
Tehninipodatki ........... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 7
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 7

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevajte ta navodila za uporabo ter pri-
loZeno broSuro Varnostna navodila za €is-
tilne naprave s krta¢nimi valji in razprSilno-
ekstrakcijske naprave, §t. 5.956-251.0, in
ustrezno ukrepaijte.

Napravo je dovoljeno upravljati samo,
Ce je pokrov motorja in vsi ostali pokro-
vi zaprti.

Napravo se sme uporabljati le na povrsi-
nah, ki ne presegajo maksimalnega dovo-
ljenega naklona, glejte poglavje ,Tehnicni
podatki“.

AN OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte na povrSinah z
naklonom.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene za&citi
uporabnika in jih ne smete izklopiti niti obiti
njihovega delovanja.

Varnostno stikalo

Ce spustite varnostno stikalo, se pogon kr-
tac izklopi.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki povzroci tez-
ke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

Za potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.
AN POZOR

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzroci lahke telesne poskodbe.
POZOR

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzroCi materialno Skodo.

Navodila za (akumulatorsko)
baterijo in polnilnik
V napravi so vgrajene litij-ionske baterije.
Zanje veljajo posebna merila. Odstranitev

in namestitev ter preizkus okvarjenih baterij
lahko opravi le servisna sluzba Karcher ali
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strokovnjak.

Za navodila za shranjevanje in prevoz se

obrnite na servisno sluzbo Kércher.

A NEVARNOST

— Spremembe in predelave naprave niso
dovoljene.

— Akumulatorske baterije ne odpirajte,

obstaja nevarnost kratkega stika. Poleg
tega lahko uhajajo drazilni hlapi ali jed-
ke tekocCine.
Akumulatorske baterije ne izpostav-
ljajte mo¢nemu sonénemu sevanju,
vrocini ali ognju, obstaja nevarnost
eksplozije.

— Polnilnika ne smete uporabljati v ek-
splozivno ogroZenem okolju.

— Med polnjenjem poskrbite za zadostno
prezraCevanje.

— Umazanega ali vlaznega polnilnika ne
uporabljajte.

— V blizini baterije ali v polnilnem prostoru
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem,
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozije.

AN OPOZORILO

— Pred vsako uporabo napravo in omre-
Zni kabel kontrolirajte glede poskodb.
Ne uporabljajte poSkodovanih naprav,
poSkodovane dele pa sme popraviti le
strokovno osebje.

Otrokom ne dovolite pristopa k bateri-
Jam in polnilniku.

Ne polnite  poSkodovanih  baterij.
Poskodovane baterije naj popravi
Kércherjev uporabniski servis.

— Okvarjene baterije ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, obvestite Kércher-
jev uporabniski servis.

— Izogibajte se stiku s tekocino, ki izstopa
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri
nehotenem stiku tekocino sperite z vo-
do. Ce tekoéina pride v 0&i, se posvetuj-
te z zdravnikom.

AN POZOR

— Ta navodila za uporabo je treba obve-
zno upoStevati. Pri ravnanju z baterija-
mi je treba upoStevati priporocCila zako-
nodajalca.

— Omrezna napetost se mora ujemati z
napetostjo, navedeno na tipski ploScici
naprave.

— Polnilnik uporabljajte le za polnjenje
atestiranih akumulatorskih baterij.

— Akumulator se sme uporabljati le s to
napravo, prepovedano in nevarno ga je
uporabljati za druge namene.

Delovanje

Ta sesalnik za poliranje se uporablja za

mokro CiS€enje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli¢ine
Cistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Cistilni nalogi.
Doziranje Cistiinega sredstva je mogo-
Ce prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 50 litrov). S tem omogoc¢a ucinkovito
Cis€enje pri dolgotrajni uporabi.

— Delovna Sirina 500 mm omogoc¢a uc€in-

SL -1

kovito uporabo pri daljSem ¢asu upora-
be.
— Naprava se premika naprej z ronim
potiskanjem, ki ga podpira vrtenje krtac.
Navodilo:
Glede na vrsto ¢iS€enja lahko napravo
opremite z razlicnim dodatnim priborom.
PovpraSajte po naSem katalogu ali nas
obiscite na spletu na www.kaercher.com

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z

napotki v teh navodilih za uporabo.

— Ta naprava je predvidena za industrij-
sko uporabo, npr. v hotelih, $olah, bol-
niSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah
in posredniskih trgovinah.

— Naprava se sme uporabljati le za CiSce-
nje gladkih povrsin, ki niso ob&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Naprava ni primerna za ¢iS¢enje zamr-
znjenih tal (npr. v hladilnicah).

— Naprava mora biti opremljena samo z
originalnim priborom in nadomestnimi
deli.

— Naprava ni primerna za uporabo v po-
tencialno eksplozivnih atmosferah.

— Z napravo ne smete pobrati vnetljivih

plinov, nerazredCenih kislin ali razred-
¢il.
Sem spada bencin, razredc¢ilo za barve
ali kurilno olje, ki lahko z vrtinéenjem
sesalnega zraka tvorijo eksplozivne
mesSanice. Prav tako acetona, ne-
razred€enih kislin ali razredcil, ker bodo
unicili material na napravi.

— Naprava je odobrena za obratovanje na
povrsinah z maksimalnim naklonom, ki
je naveden v poglavju ,Tehni¢ni podat-
ki“.

— Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

Zascita okolja

Pakirni material je mogoce reci-
klirati. Pakirnega materiala ne
odvrzite med gospodinjske od-
padke, temvec€ v zabojnike za re-
cikliranje.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene materiale, ki jih je mogoce
reciklirati in ponovno uporabiti.
Baterije, olje in podobne snovi
ne smejo priti v okolje. Stare na-
prave zato odpeljite v ustrezni
zbirni center.

Informacije o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije lahko najdete na sple-
tnem naslovu:

www.kaercher.de/REACH

¢ &8

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
Morebitne motnje na vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.



Upravljalni in funkcijski elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

Sito za kosme
Varnostno stikalo
Baterija*
Gibka izpustna cev za umazano vodo z
dozirno napravo
Drzalna tirnica za Homebase
Plovec
Rezervoar za svezo vodo
Zapiralo rezervoarja za svezo vodo
Cistilna glava
0 Kolutna krtaca
1 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
svezo vodo
12 Roc€aj za menjavo krtace
13 Rezervoar za umazano vodo
14 Pedal transportnega podvozja
15 Prikaz napolnjenosti za svezo vodo
16 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega precni-
ka
17 Nastavitev viSine sesalnega precnika

A OWON -
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18 Krilate matice za pritrditev sesalnega
pre¢nika

19 Sesalni pre¢nik*

20 Sesalna gibka cev

21 Gumb za reguliranje koli¢ine vode

22 Vi€ baterije

23 Rocica za spus€anje sesalnega precni-
ka

24 Upravljalni pult

25 Potisno streme

26 Odlagalna povrsina za Cistilni komplet
"Homebase Box"

27 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

* ni vklju€eno v obseg dobave

SL -2

Barvna oznaka
Upravljalni elementi za proces CiS€enja
SO rumeni.
Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Upravljalni pult

OFF

Naprava je izklopljena.

Normalni nacin

Tla ocistite mokro in vsesajte umazano
vodo.

Intenzivni naéin

Tla ocistite mokro in poCakajte, da Cisti-
lo za¢ne delovati.

Sesalni naéin

Vsesajte umazanijo.

Stikalo za izbiro programa

Zaslon

Simboli na napravi

Vti¢ baterije

o o
|2

Pritrdilna tocka

Drzalo ometala **

Napolnjenost rezervoar-

ja za svezo vodo 25 %

Rocaj za menjavo krta-
ce

Rocica za spus€anje se-
salnega precnika

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Gibka izpustna cev za
umazano vodo

Transportni voziek
1: PrevaZanje
0: Obratovanje
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Raztovarjanje

|1z srednje deske palete izvijte vijake.
Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol in izvlecite srednjo desko.
Odstranite klade pred kolesi in poleg
njih.

Napravo za potisno treme pritisnite
navzdol in jo potiskajte naprej do roba
palete.

Napravo dvignite s palete in jo postavite
na tla.

v v vy

7

Preverite baterijo
Preverite, ali so okrogli prikljucki in vi-
jatne povezave priklju¢kov baterije
trdni,
Po potrebi z momentnim klju¢em zateg-
nite kable na polih baterije:
Vijak M8: 18 Nm
Vijak M10: 23 Nm

Polnjenje baterije

Navodilo:

Naprava ima zasS€ito pred popolno

izpraznitvijo; ko je dosezena minimalna Se

dovoljena kapaciteta, se motor krta¢ in tur-

bina izkljucita.

=> Stroj peljite direktno k polnilni postaiji in
se pri tem izogibajte vzponom.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektric-

nega udara. UpoStevajte omrezno napetost

in za&cito na tipski tablici naprave.

Postopek polnjenja

Cas polnjenja je odvisen od stanja baterije

in polnilnika.

Ko je baterija prazna, ¢as polnjenja znasa

priblizno:

>

>

Polnilnik Cas polnjenja priblizno
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Med polnjenjem naprave ni mogoce upo-

rabljati.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja. Naprave ne Cisti-
te z vodo pri odstranjenem rezervoarju.

1 Vii€ baterije, na strani naprave

2 Vi€ baterije, na strani baterije

= lzvlecite vti€ baterije, ki je na strani na-
prave.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja!

— Polnilnika ne poveZite z vticem baterije
na strani naprave.

SL

Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-
meren polnilnik:

Tip baterije Polnilnik

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Navodilo: Preberite navodila za uporabo
proizvajalca polnilcev in bodite posebno
pozorni na varnostna navodila!

= Vti€em baterije, ki je na strani baterije,
spojite s polnilnikom.

Omrezni vti€ polnilnika vtaktnite v vti¢ni-
co.

Izvedite postopek polnjenja v skladu z
napotki v navodilih za uporabo polnilni-
ka.

Iztaknite omrezni vti¢ polnilnika.

Vti€ baterije odklopite iz polnilnika.

Vti€ baterije, ki je na strani naprave,
spojite z vti€em baterije na strani bate-
rije.

>

>

vV

Namestitev sesalnega pre¢nika

Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plocevina lezi
nad obeSenjem.

Pritegnite krilate matice.

>

= Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poSkodb!

V' primeru nevarnosti izpustite varnostno
Stikalo/vzvod za voznjo.

Polnjenje obratovalnih snovi

Sveza voda

Odprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

Svezo vodo (najve¢ 50 °C) nalijte do
spodnjega roba polnilnega nastavka.
Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

Cistilo

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodovanja. Uporabljajte le
priporocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cis-
tilna sredstva upravijavec nosi povecano
tveganje glede varnosti obratovanja in ne-
varnosti nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
UpoStevajte varnostna opozorila na cistilih.
Navodilo:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se Cistil.



Priporocena Cistila:

Uporaba Cistilo
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno CiS¢enje RM 755 es
svetlec€ih povrsin (npr. gra-

nit)

Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- [RM 69 ASF
$¢enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno &i- |RM 753
$¢enje keramicnih ploscic

Vzdrzevalno &is¢enje plos- |RM 751
¢ic v sanitarnih prostorih

Cisgenje in razkuzevanje v |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752
odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanije linolejskih tal |RM 754

=>» Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
svezo vodo.
Navodilo:
Ko je rezervoar za svezo vodo prazen, €is-
tilna glava deluje naprej brez dovajanja te-
kocine.
Nastavljanje koli¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.

Navodilo:

Prve poizkuse €iS€enja opravite z majhno

koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-

velujte, dokler ni dosezen Zeleni rezultat

CisCenja.
Nastavitev sesalnega precnika

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploscicah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

=> Sprostite krilate vijake.

=> Obrnite sesalni pre¢nik.

= Zategnite krilate vijake.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko

spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-

ca.

=> Nastavite vrtljivi roaj za nagib sesalne-
ga precnika.

Visina
Nastavitev viSine vpliva na ukrivljenost se-
salnih nastavkov pri stiku s tlemi.

= S posku$anjem nastavite vrtljive ro€aje
za nastavitev visSine, dokler ne doseze-
te najboljSega rezultata sesanja.

Ciséenje

POZOR

Nevarnost poskodb talne obloge Naprave

ne uporabljajte na tem mestu.

= Pedal za transportni voziek potisnite
navzdol.

= Stikalo za izbiro programa obrnite na
zeleni Cistilni program.

Spuscanje sesalnega nosilca

= lzvlecite roCico in jo premaknite
navzdol; sesalni pre¢nik se spusti.

Navodilo:

— Za CisCenje s plos¢icami oblozenih tal
nastavite ravne sesalne nosilce tako,
da se v desnem kotu ne ¢isti k fugam.

— Za izboljSanje rezultata sesanja je mo-
goce nastaviti poSevni polozaj in nagib
sesalnega nosilca (glejte ,Nastavitev
sesalnega nosilca“).

— Ce je rezervoar za umazano vodo poln,
plovec zapre sesalno odprtino, sesalna
turbina pa deluje s poviSanim Stevilom
vrtljajev. V tem primeru izklopite sesa-
nje in se odpeljite do mesta za praznje-
nje rezervoarja za umazano vodo.

Zaustavljanje in odlaganje

= Spustite varnostno stikalo.

= Postavite stikalo za izbiro programa na
sesanje.

= Zapeljite malo naprej in posesajte osta-
nek vode.

=>» Dvignite sesalni nosilec.

= Po potrebi napolnite baterijo.

Izpus€anje umazane vode

AN OPOZORILO

UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=>» Odstranite gibko izpustno cev iz drzala
in jo polozite nad ustrezni zbiralnik.

Stisnite ali prepognite dozirno napravo.
Odprite pokrov dozirne naprave.
Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem
ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino
vode.

= Rezervoar za umazano vodo sperite s
cisto vodo.

vV

Izpuscéanje sveze vode

= Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Naprava sme

za nakladanje in razkladanje delovati le na

vzponih do maksimalne vrednosti (glejte

»1ehniéne podatke®). Vozite pocasi.

AN POZOR

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode! Pri transportu upoStevajte teZzo na-

prave.

=> Privzdignite pedal za transportni vozi-
cek.

= Stroj potiskajte s pomocjo potisnega
stremena.

=> Pri transportu v vozilih zavarujte napra-
vo pred zdrsom in prevrnitvijo v skladu
z veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN POZOR
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne
Skode! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Napravo je dovoljeno skladis¢iti samo v
notranjih prostorih.
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Nega in vzdrzevanje Zamenijajte ali obrnite sesalne nastavke

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Pred vsemi

deli na napravi postavite stikalo za izbiro

programa na ,,OFF*in izvlecite omreZni vti¢

polnilnika.

= |zpustite in zavrzite umazano vodo in
preostalo svezo vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po vsakem obratovanju

POZOR

Nevarnost poskodovanja. Naprave ne

Skropite z vodo in ne uporabljajte agresiv-

nih Cistilnih sredstev.

IzpuS&anje umazane vode

Rezervoar za umazano vodo sperite s

Cisto vodo.

Ocistite zunanjost naprave z vlazno kr-

po, pomoceno v blag pralni lug.

Preverite sito za puh in ga po potrebi

ocistite.

Ocistite sesalne in strgalne nastavke,

preverite obrabo in jih po potrebi zame-

njajte.

= Preverite obrabo krtaCe, po potrebi jo
zamenjajte (glejte "Vzdrzevana dela").

= Po potrebi napolnite baterijo.

Mesecno

= Preverite oksidacijo baterijskih polov.

= Preverite trdno nameS&enost kablov
baterije.

= Ocistite tesnila med rezervoarjem za

umazano vodo in pokrovom ter preveri-

te glede tesnosti, po potrebi jih zame-

njajte.

Cis€enje sita

V primeru daljSega obdobja mirovanja,

napravo izklopite samo s popolnoma

napolnjenimi baterijami. Baterijo popol-

noma napolnite vsaj enkrat mesec¢no.

Letno

= Predpisan pregled naj izvaja servisna
sluzba.

v v v vy
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Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita

=N

)

(’_\j‘

N

Pokrov

Pokrov

Odprite pokrov.

Pokrov zavrtite v smeri urnega kazalca
in ga snemite.

Odstranite in ocistite sito, ki je pod po-
krovom.

Vstavite sito.

Namestite pokrov in ga privijte v na-
sprotni smeri urinega kazalca.

Zaprite pokrov.

L2 R L
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CHANGE LIP

1 Oznaka obrabe
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali
obrniti, ko so obrabljeni do oznake za obra-
bo.

= Odstranite sesalni precnik.

=> Odvijte zvezdasta roc¢aja.

Snemanje rezervoarja za umazano vodo
= |zpus€anje umazane vode

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.
Baterije

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Ne odlagajte nobe-
nega orodja ali podobnega na baterijo, torej
na koncne pole in celi¢ne konektorje.

Priporoc¢ene baterije

St. za narodilo

80 Ah 6.654-454.0

Vstavljanje in prikljucitev baterije

= |zpus€anje umazane vode

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

= lzvlecite vti¢ baterije.

= Odstranite plasti¢ne dele.

= Odstranite sesalne nastavke.

= Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-
stavke.

= Namestite plasti¢ne dele.

=>» Privijte zvezdasta roc¢aja in ju zategnite.

Zamenjava kolutne krtace

= Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol, da se Cistilna glava dvigne.

= Pedal za menjavo krtae potisnite
navzdol preko upora.

=> Napravo povlecite nazaj, tako da je ko-
lutna krtaca dostopna.

= Novo kolutno enoto postavite pred na-
pravo na tla.

= Napravo z dvignjeno Ccistilno glavo za-
peljite ¢ez novo kolutno krtaco in spus-
tite Cistilno glavo.
Krta¢a se zaskoci v pogon.

Distancnik

1
2 Baterija

3 Okrogli vti¢
4 Pol baterije

=> Bateriji vstavite v napravo, kot je prika-
zano zgora,.

= Distancnik vstavite med baterijo in na-
pravo na strani, navedeni na sliki.

AN POZOR

Pri demontazi in vgradnji baterije lahko po-

loZaj naprave postane nestabilen, pazite na

varen poloZaj.

= PriloZeni prikljuni kabel prikljucite pola
baterije (+) in (-).

= Oba okrogla priklju¢ka prikljucite na ba-
terijo.

POZOR

Ob zamenjavi polarnosti (plus in minus pol)

se krmilna elektronika unici.

Pazite na pravilno polarnost.

= Rezervoar za umazano vodo namestite
na napravo.

Navodilo:

Pred zagonom naprave napolnite baterije.

Glejte poglavje ,Polnjenje baterij“.



Odstranjevanje baterij

Stikalo za izbiro programa postavite na
LOFF*.

Izvlecite vti€ baterije.

Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

Iz baterije odklopite oba okrogla vtika-
ca.

Odklopite kabel od negativnega pola
baterije.

Odklopite kabel od pozitivnega pola ba-

AN POZOR
Pri demontazi in vgradnji baterij lahko polo-
Zaj naprave postane nestabilen, pazite na
varen poloZaj.
= Odstranite baterije.
=>» |zrabljene baterije odvrzite v skladu z

veljavnimi dologili.

Pogodba o vzdrzevanju

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s
pristojno podruznico podjetja Karcher skle-

Zasdéita pred zmrzovanjem

Ce obstaja nevarnost zmrzali:

=> lIzpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

= Napravo postavite v prostor, ki je zaS¢i-
ten pred zmrzaljo.

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb! Pred vsemi
deli na napravi postavite stikalo za izbiro

terije.

L 20 T R L

dele.

Snemite zadrzevalne kocke ali penaste

nete vzdrzevalno pogodbo.
programa na ,,OFF* in izvlecite omrezni vti¢

polnilnika.
= |zpustite in zavrzite umazano vodo in
preostalo svezo vodo.

Motnje s prikazom na zaslonu

Prikaz na zaslonu Odpravljanje

ERR B Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.
Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.

ERRT Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-

pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

NIZKA NAPOLNJE-
NOST BATERIJE

Napolnite baterijo.
Ce je napaka Se vedno prikazana, preverite pravilno povezavo obeh okroglih priklju¢kov na bateriji.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

ERR TEMP Poc&akajte, da se naprava ohladi.

HANDS OFF Izpustite varnostno stikalo in po¢akajte, dokler se ne prikaZejo obratovalne ure ali stanje baterije. Nato ponov-
no aktivirajte varnostno stikalo.

ERR REL Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

ERR PWM Stikalo za izbiro programa postavite na ,OFF*, izpustite varnostno stikalo, po¢akajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokli¢ite uporabniski servis.

Motnje s prikazom na zaslonu
Motnja Odpravljanje

Naprave ni mogoce zagnati

Stikalo za izbiro programa nastavite na Zeleni program.
Aktivirajte varnostno stikalo.

Vstavite baterijski vtic.

Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Preverite, ali so poli baterije priklju€eni.

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezervoar.
Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecaijte koli¢ino vode.
CisCenje sita

Nezadostna sesalna mo¢

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po
potrebi jih zamenjajte.

Rezervoar za umazano vodo je poln, izkljucite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo
Ocistite sito za kosme.

Ocistite sesalne nastavke na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Preverite, ali je gibka sesalna cev zamaSena, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Nezadosten rezultat ¢iSce

nja Preverite obrabo krtace, po potrebi jo zamenjajte.
Povecaijte koli¢ino vode.

Preverite ustreznost vrste krtace in Cistila.

Sesalna turbina te¢e neenakomerno

Ocistite plovec.

Krtaca se ne vrti

Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.

Ce se je sprozilo pretokovno stikalo v elektroniki, obrnite stikalo za izbiro programa na ,OFF*, nato
ponovno nastavite na Zeleni program.

Vibracije pri ¢is¢enju

Po potrebi uporabite mehkej$o krtaco.

V primeru napak, ki jih ni mogoce odpraviti s pomocjo te tabele, pokli€ite servisno sluzbo.
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Ciséenje plovca
=> Odvijte pokrov rezervoarja za umazano
vodo.

Ohisje plovca

Zaskocni kavelj

Plovec

Spodniji del

Ohisje plovca izvlecite navzgor.
Sprostite zaskoc¢ni kavel;.

Ocistite plovec in spodnji del.

Sestavite ohiSje plovca in ga vtaknite v
napravo.

by Heon =

Ime St. dela Opis

Kolutna krta€a, rdec¢a (srednja, standard) 4.905-026.0 |Za uporabo pri vseh obicajnih Cistilnih nalogah.

Kolutna krta€a, naravna (mehka) 4.905-027.0 |Iz naravnih vlaken za CiS€enje in poliranje.

Kolutna krta¢a, ¢rna (trda) 4.905-029.0 |Za mo¢no umazanijo in temeljno CiS¢enje. Le za neobdutljive
obloge.

Pogonska plosc¢e blazinic 4.762-534.0 |Za Cis€enje z blazinicami. S sklopko za hitro menjavo in cen-
tralno pritrditvijo.

Blazinica, rde€a (srednje mehka) 6.369-079.0 |(Za cCiScenje in Cistilce vseh tal.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-078.0 |Za CiS€enje mocno umazanih tal in temeljno &iS€enje.

Blazinica, ¢rna (trda) 6.369-077.0 |Za trdovratne umazanije in temeljito €iS€enje.

Blazinica, bez (rahla zrnatost) 6.369-468.0 |Za poliranje in osvezitev trdih in elasti¢nih oblog.

Blazinica, bez (delezi naravnih dlagic) 6.371-146.0

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Tehniéni podatki

Zmogljivost/mo¢

Nazivha napetost V 24

Zmogljivost baterije Ah 80/90
(5h)

Srednja poraba mod¢i w 1100

Nazivna mo¢ sesalne tur-|\W 500

bine

Nazivna mo¢ krtatnega |W 600

pogona

Sesanje

Sesalna mog, koli¢ina I/s 24

zraka (maks.)

Sesalna mo¢, podtlak kPa 120

(maks.) (mbar)

Stopnja zasc¢ite IPX 3

Cistilne krtace

St. vrtlj. krtad 1/min 180

Premer krtac mm 510

Mere in teze

Teoreti¢na zmogljivost  |m?%h 2000

povrSinskega prekrivanja

Maks. naklon delovnega (% 2

obmogja

Prostornina rezervoarja || 50/50

za svezo in umazano

vodo

maks. temperatura vode |°C 50

maks. tlak vode bar 0,06

Masa praznega vozila kg 87

(transportna masa)

140

Skupna teza (pripravljena kg 138
za obratovanje)

Mere predala za baterijo

350 x
350

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-72

Skupna nihalna vrednost |m/s?
Negotovost K m/s?
Raven zvognega tlaka L,,|dB(A) |66
Negotovost K, dB(A) |2

Raven mo¢i hrupa L, + |[dB(A) |81
negotovost K,

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzi-
§Ce, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z di-
rektivami EU. V primeru sprememb na stro-
ju brez naSega soglasja ta izjava izgubi ve-

mm

ljavnost.

lzdelek: Cistilnik tal

Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Zadevne direktive EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-

lastilom uprave.
WV esa

///; -
A A
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2021

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na splethem naslovu www.kaer-
cher.com.



Przed rozpoczeciem uzytkowa-
A nia urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejszg oryginalng instrukcje, prze-
strzegac¢ jej i zachowac jg do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-
kownika.

Wskazowki dotyczace bezpie-

czenstwa ................. PL 1
Dziatanie .. ............... PL 1
Zastosowanie zgodne z prze-

znaczeniem. .............. PL 1
Ochrona s$rodowiska . . ...... PL 2
Gwarancjia................ PL 2
Elementy obstugowe i funkcyjnePL 3
Przed uruchomieniem . ... ... PL 4
Eksploatacja .............. PL 4
Zatrzymywanie i wytgczanie
urzadzenia................ PL 5
Transport................. PL 5
Przechowywanie . .. ........ PL 6
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 6
Ochrona przed zamarzaniem . PL 7
Usterki................... PL 7
Akcesoria. .. .............. PL 9
Dane techniczne .. ......... PL 9
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Akcesoria i czesci zamienne .. PL 9

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
oraz zatgczong broszurg ,Zasady bezpie-
czehstwa dotyczgce szczotkowych urzg-
dzen czyszczgcych i urzgdzen ekstrakcyj-
nych”, nr 5.956-251.0, a nastepnie poste-
powac zgodnie z ich trescia.

Urzadzenie mozna uzytkowa¢ tylko wte-
dy, gdy ostona i wszystkie pokrywy sa
zamkniete.

Urzgdzenie mozna eksploatowac tylko na
powierzchniach, ktére nie przekraczajg
maksymalnego dopuszczalnego nachyle-
nia, patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Wyposazenie zabezpieczajgce

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odigczone albo pominie-
te w swoim dziataniu.

Wyltacznik bezpieczenstwa

Zwolnienie wylgcznika bezpieczenstwa po-

woduje wytgczenie napedu szczotek.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Bezposrednio grozgce niebezpieczerstwo

powodujgce powazne obrazenia ciata lub

Smier¢.

& OSTRZEZENIE

Mozliwa niebezpieczna sytuacja mogaca

spowodowac powazne obrazenia ciata lub

Smier¢.

AN PRZESTROGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich

zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Wskazéwki dotyczace akumulatora i
tadowarki

W urzadzeniu zamontowane sg akumulato-
ry litowo-jonowe. Podlegajg one specjal-
nym kryteriom. Demontaz i montaz oraz te-
stowanie uszkodzonych akumulatoréw
moze by¢ wykonywane wytgcznie przez
dziat obstugi klienta firmy Karcher lub spe-
cjaliste.

Aby uzyskac¢ instrukcje dotyczace przecho-

wywania i transportu, nalezy skontaktowac

sie z dziatem obstugi klienta firmy Karcher.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Modyfikacje i zmiany w urzgdzeniu sg
niedozwolone.

— Nie otwiera¢ akumulatora, istnieje ry-

zyko zwarcia, a ponadto mogg wydo-
stawac sie draznigce opary lub zrgce
ptyny.
Nie naraza¢ akumulatoréw na mocne
promieniowanie stoneczne, ani dzia-
fanie wysokich temperatur lub ognia,
istnieje bowiem niebezpieczeristwo wy-
buchu.

— Nie uzywac urzgdzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

— Zadbac o wtasciwg wentylacje w czasie
tadowania.

— Nie uzywac tadowarki, gdy jest brudna
lub mokra.

— W zadnym wypadku nie nalezy manipu-
lowac¢ przy otwartym ptomieniu, powo-
dowac powstawania isker czy pali¢ pa-
pierosow w poblizu akumulatora albo w
przestrzeni fadowania akumulatora.
Niebezpieczerstwo wybuchu.

A OSTRZEZENIE

—  Przed kazdym uzyciem sprawdzic¢ urzg-
dzenie i tadowarke pod kagtem uszko-
dzen. Nie uzywac uszkodzonych urzg-
dzen a naprawe uszkodzonych czesci
Zleci¢ wyszkolonemu personelowi
Dzieci trzymac¢ z dala od akumulatora i
fadowarki.

Nie tadowac uszkodzonych akumulato-
réw. Zleca¢ wymiane uszkodzonych
akumulatorow serwisowi firmy Kércher.

— Nie wrzuca¢ uszkodzonych akumulato-
réow do $mieci domowych; poinformo-
wac serwis Kércher.

— Unikac¢ kontaktu z cieczg wyptywajgcg z
uszkodzonych akumulatoréow. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z pty-
nem - sptukac¢ wodg. W przypadku kon-
taktu ptynu z oczami dodatkowo zasig-
gnac opinii lekarza.

&N PRZESTROGA

— Koniecznie nalezy przestrzega¢ wska-
zan niniejszej instrukcji obstugi. Prze-
strzega¢ wskazann prawodawcy doty-
czgcych obchodzenia sie z akumulato-
rami.

— Napiecie w sieci musi sie zgadzac z na-
pieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzgdzenia.
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— tadowarke stosowac tylko do tadowa-
nia dopuszczonych pakietow akumula-
torow.

— Akumulator mozna stosowac tylko z
tym urzgdzeniem; rzeczg niebezpiecz-
ng i zabroniong jest stosowanie go do
innych celéw.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do
czyszczenia na mokro powierzchni pta-
skich.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
$rodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac¢ do danego proce-
Su czyszczenia.

Dozowanie $rodka czyszczgcego moz-
na dopasowa¢ przez dodanie go do
zbiornika.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
brudng wode (kazdy po 50 litréw).
Umozliwiajg one wydajne czyszczenie
przez dtugi okres eksploataciji.

— Szeroko$¢ robocza wynoszgca 500
mm umozliwia efektywng prace przez
dtugi czas.

— Posuw ma miejsce dzieki recznemu
pchaniu i wspierany jest przez obroty
szczotek.

Wskazowka:

W zalezno$ci od zadania w zakresie czysz-

czenia urzadzenie mozna wyposazyé

w rézne akcesoria.

Zachecamy do zamdwienia naszego kata-

logu i zapoznania sie z naszg strong inter-

netowg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy uzytkowacC wytgcznie
w sposob zgodny z informacjami zawarty-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

— To urzadzenie jest przystosowane do
uzytku komercyjnego, np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

— Urzadzenie moze by¢ uzywane wy-
tacznie do czyszczenia posadzek gtad-
kich, odpornych na wilgo¢ i polerowa-
nie.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia zamarznigtych posadzek
(np. w chtodniach).

— Urzadzenie moze by¢ wyposazone wy-
tacznie w oryginalne akcesoria i czesci
zamienne.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem.

— Za pomoca urzadzenia nie wolno zbie-

ra¢ zadnych gazéw palnych, stezonych
kwaséw ani rozpuszczalnikow.
Naleza do nich benzyna, rozcienczalnik
do farb lub olej opatowy, ktére mogag
tworzy¢ mieszaniny wybuchowe w wy-
niku wirowania z zasysanym powie-
trzem. Ponadto nie nalezy stosowac
acetonu, stezonych kwaséw ani roz-
puszczalnikdw, poniewaz dziatajg agre-
sywnie na materialy zastosowane w
urzgdzeniu.

141



— Urzadzenie dopuszczone jest do pracy
na powierzchniach z maksymalnym
wzniesieniem podanym we fragmencie
,Dane techniczne®.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

Ochrona srodowiska

Materiaty, z ktérych wykonano
opakowania, nadajg sie do recy-
klingu. Prosze nie wyrzucaé
opakowan do odpaddw z gospo-
darstwa domowego, tylko odda-
wac do ponownego wykorzysta-
nia.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtoérne, ktére na-
lezy odda¢ do utylizacji. Akumu-
latory, olej itp. nie powinny
przedostawac sie do sSrodowiska
naturalnego. W zwigzku z tym
prosze utylizowac wystuzone
urzgdzenia poprzez odpowied-
nie systemy zbiorki.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie:
www.kaercher.de/REACH

ge

| 2

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Kércher. Ewentualne usterki akceso-
riow sg usuwane w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.
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Elementy obstugowe i funkcyjne

1 2
3
4
9
6
/ / | | | / ‘\‘\\
17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 1 10 9 8
1 Filtr ktaczkow ki ssgcej Kolor oznaczenia
2 Wylgcznik bezpieczenstwa 19 Belka ssgca *
3 Akumulator * 20 Waz ssacy — Elementy obstugowe procesu czysz-
4 Waz spustowy brudnej wody 21 Pokretto regulaciji ilosci wody czenia sg zotte. .
z urzgdzeniem dozujgcym 22 Wtyczka akumulatora - E!ementy obstugowe konserwacii i ser-
5 Szyna mocujaca do zestawu Homeba- 23 Dzwignia do opuszczania listwy ssacej WISu $g jasnoszare.
se 24 Pulpit sterowniczy
6 Plywak 25 Patgk przesuwny
7 Zbiornik $wiezej wody 26 Schowek na zestaw czyszczacy ,Ho-
8 Korek zbiornika czystej wody mebase Box”
9 Glowica czyszczgca 27 Pokrywa zbiornika brudnej wody

10 Szczotka tarczowa

11 Otwodr wlewowy zbiornika czystej wody  * poza zakresem dostawy
12 Patgk - wymiana szczotek

13 Zbiornik brudnej wody

14 Pedat podwozia transportowego

15 Wskaznik poziomu czystej wody

16 Pokretto do nachylania belki ssgcej

17 Regulacja wysokosci listwy ssacej

18 Nakretki motylkowe do mocowania bel-
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Pulpit sterowniczy

1 OFF
Urzgdzenie jest wytgczone.

2 Tryb normalny
Umycie podtogi na mokro i odessanie
brudnej wody.

3 Tryb intensywny
Umycie podtogi na mokro i pozostawie-
nie bez odessania, aby detergent mogt
zadziatac.

4 Tryb zasysania
Odkurzanie (odsysanie brudu z) zabru-
dzonych miejsc.

5 Przetgcznik wyboru programu

6 Wyswietlacz

Symbole na urzadzeniu

Wtyczka akumulatora

o o
) |ER

Punkt mocowania za-
wiesi

Uchwyt mopa **

Poziom napetnienia
zbiornika czystej wody
25%

Patgk - wymiana szczo-

@f tek

Dzwignia do opuszcza-
nia listwy ssacej

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Waz spustowy brudnej
wody

Transportowy mecha-

1 s) \ nizm jezdny
O=0
0 1: Transport

0: Eksploatacja
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Przed uruchomieniem

Wytadunek

= Wykreci¢ sruby ze $rodkowej deski pa-
lety.

= Docisng¢ urzadzenie do dotu przy pa-
taku przesuwnym i wyjgé srodkowg de-
ske.

= Usungé¢ klocki znajdujace sie przed i
obok kot.

= Docisng¢ urzadzenie do dotu przy pa-
taku przesuwnym i przesung¢ do przo-
du az do krawedzi palety.

= Podnies¢ urzadzenie z palety i ustawic
na ziemi.

Sprawdzi¢ akumulator

= Sprawdzi¢, czy okragta wtyczka i pota-
czenia Srubowe biegunéw akumulatora
sg dobrze osadzone,

= W razie potrzeby dokre¢ kable na bie-
gunach akumulatora za pomocg klucza
dynamometrycznego:
Sruba M8: 18 Nm
Sruba M10: 23 Nm

tadowanie akumulatora

Wskazoéwka:

Urzgdzenie jest wyposazone

w zabezpieczenie przed catkowitym rozta-

dowaniem. Po osiggnieciu minimalnego

dopuszczalnego poziomu natadowania na-

stepuje wytgczenie silnika szczotek oraz

turbiny.

= Podjecha¢ urzgdzeniem bezposrednio
do tadowarki, unikajgc jazdy po pochy-
tych powierzchniach.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym Zwréci¢ uwage na napiecie

sieciowe i zabezpieczenie na tabliczce

zZnamionowej urzgdzenia.

Proces tadowania

Czas tadowania zalezy od stanu akumula-

tora i od tadowarki.

Gdy akumulator jest roztadowany, czas ta-

dowania wynosi okoto:

tadowarka |Czas tadowania, ok. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 P2

W trakcie procesu tadowania nie wolno
uzywacé urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie czy-
Sci¢ urzgdzenia wodg przy zdjetym zbiorni-
ku.

1 Wityczka akumulatora, strona urzadze-
nia

PL -4

2 Wityczka akumulatora, strona akumula-
tora

= Wyjaé wtyczke akumulatora po stronie
urzgdzenia.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia!

— Nie podigcza¢ tadowarki do wtyczki
akumulatora po stronie urzgdzenia.

— Stosowac tylko tadowarke odpowiada-
Jjaca wbudowanemu typowi akumulato-
ra:

Typ akumulatora |Ladowarka
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Wskazéwka: Przeczytac instrukcje obstugi

tadowarki od producenta i zwré¢ szczegol-

ng uwage na wskazowki dotyczgce bezpie-

czenstwal

= Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stro-
nie akumulatora z tadowarka.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

=> tadowanie wykona¢ zgodnie z informa-

cjami zawartymi w instrukcji obstugi fa-

dowarki.

Wyjaé wtyczke sieciowg fadowarki.

Odtgczy¢ wtyczke akumulatora od fa-

dowarki.

= Potgczy¢ wtyczke akumulatora ze stro-
ny urzgdzenia z wtyczkg akumulatora
ze strony akumulatora.

vV

Montaz listwy ssacej

= Umiesci¢ belke ssgcag w zawieszeniu w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie nad uchwytem.

=> Dokreci¢ nakretki motylkowe.

= Podigczy¢ waz ssacy.

Eksploatacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
W razie zagrozZenia nalezy zwolni¢ wytgcz-
nik bezpieczenstwa/dzwignie jezdng.

Napetnianie substancjami
eksploatacyjnymi

Czysta woda

= Odkreci¢ korek zbiornika $wiezej wody.

2> Wla¢ swiezg wode (o temperaturze
maks. 50°C) az do dolnej krawedzi
krééca wlewowego.

= Zamkngc korek zbiornika swiezej wody.



Srodki czyszczace

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane $rodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi ryzyko zwigzane z bez-
pieczenistwem eksploatacji i niebezpie-
czenstwem wypadku.

Stosowaé wytgcznie $rodki czyszczgce
niezawierajgce rozpuszczalnikow, kwasu
solnego i fluorowodorowego.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
Wskazowka:

Nie nalezy uzywa¢ silnie pienigcych sie
srodkow czyszczacych.

Zalecane srodki czyszczace:

Zastosowanie Srodki
czyszczace
Utrzymanie czystosci RM 746

wszystkich posadzek odpor-RM 780
nych na dziatanie wody
Utrzymanie czystosci po-
wierzchni z potyskiem (np.
granitu)

Utrzymanie czystosci

i czyszczenie doktadne po-
sadzek przemystowych

Utrzymanie czystosci
i czyszczenie doktadne pty-
tek gresowych

Utrzymanie czystosci ptytek |RM 751

w pomieszczeniach sanitar-

nych

Czyszczenie i dezynfekcja

W pomieszczeniach sanitar-

nych

Odtluszczanie wszystkich

posadzek odpornych na

srodki alkaliczne (np. PCW)

Odtluszczanie posadzek

z linoleum

= Doda¢ srodka czyszczacego do zbior-
nika swiezej wody.

Wskazéwka:

Gdy zbiornik czystej wody jest pusty, glowi-

ca czyszczgca kontynuuje prace bez dopty-

Wu cieczy.

Ustawianie ilosci wody

= Za pomocy pokretta regulacyjnego
ustawi¢ ilos¢ wody stosownie do stop-
nia zabrudzenia posadzki.

Wskazowka:

Pierwsze czyszczenie nalezy przeprowa-

dzi¢ stosujgc niewielkg ilos¢ wody. Stop-

niowo zwiekszac ilos¢ wody az do uzyska-

nia pozadanego efektu czyszczenia.

Ustawianie listwy ssacej

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 732

RM 752

RM 754

Pozycja pochylona

W celu poprawy wynikéw zasysania na po-
krytych kafelkami podtogach mozna obro-
ci¢ belke ssacg pod katem maks. 5°.

= Poluzowaé sruby motylkowe.

= Obrocic¢ belke ssaca.

= Dokreci¢ $ruby motylkowe.

Nachylenie

Jesli wynik zasysania jest niezadowalaja-

¢y, mozna zmieni¢ nachylenie prostej belki

ssacej.

= Przestawié¢ pokretto do nachylania belki
ssgcej.

Wysokosé

Za pomocg regulacji wysokosci mozna

wplywa¢ na ugiecie warg ssgcych przy

kontakcie z podtozem.

= Przestawi¢ pokretta regulacji wysokosci
az do osiggniecia najlepszego wyniku
czyszczenia.

Czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wyktadzi-

ny. Urzgdzenie nie powinno pracowac sto-

Jac w miejscu.

=> Odchyli¢ pedat transportowego mecha-
nizmu jezdnego w dot.

= Obréci¢ przetacznik wyboru programu
na zgdany program czyszczenia.

Opuszczanie belki ssacej

= Wyjaé dzwignie i przesung¢ jg w dot;
belka ssgca zostanie obnizona.

Wskazowka:

— W przypadku czyszczenia podtég po-
krytych kafelkami nalezy ustawi¢ belke
ssgcy tak, aby nie czysci¢ fug pod ka-
tem prostym.

— W celu poprawy wynikéw zasysania
mozna ustawi¢ pozycje pochylong i kat
nachylenia belki ssacej (patrz ,Ustawia-
nie belki ssacej*).

— Gdy zbiornik brudnej wody jest petny,
ptywak zamyka otwor ssawny i turbina
ssgca pracuje na zwiekszonych obro-
tach. W takim przypadku nalezy wyla-
czy¢ odsysanie i odjechac urzgdzeniem
w celu opréznienia zbiornika brudnej
wody.

Zatrzymywanie i wylgczanie
urzadzenia

Zwolni¢ wytagcznik bezpieczenstwa.
Ustawi¢ przetacznik wyboru programu
na ssanie.

Podjecha¢ kawatek do przodu i odes-
sac pozostatg wode.

Podnies¢ belke ssaca.

W razie potrzeby natadowa¢ akumula-
tor.

Spuszczanie brudnej wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw doty-

czgcych oczyszczania Sciekow.

= Wyjaé waz spustowy wody z uchwytu i
opusci¢ go nad odpowiednig instalacjg
zbiorczg.

L 20 2 7

Scisna¢ lub zgigé urzadzenie dozujace.
Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozuja-
cego.

Spusci¢ brudng wode - wyregulowac
ilos¢ wody przez $cisniecie lub zgiecie.
Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Spuszczanie czystej wody

v v Y

= Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

W celu zatadunku i roztadunku uzytkowac

urzgdzenie tylko na powierzchniach o na-

chyleniu  nieprzekraczajgcym  wartosci

maksymalnej (patrz rozdziat ,Dane tech-

niczne”). Jecha¢ powoli.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

ryzyko uszkodzenia! Podczas transportu

nalezy uwzgledni¢ mase urzadzenia.

= Podnie$¢ pedat transportowego me-
chanizmu jezdnego.

= Przesung¢ urzgdzenie uzywajgc patgka
przesuwnego.
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= Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i
ryzyko uszkodzenia! Podczas przechowy-
wania nalezy uwzgledni¢ mase urzgadzenia.
Urzadzenie wolno przechowywaé tylko
w pomieszczeniach zamknietych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzgdzeniu nalezy ustawic¢ prze-
fgcznik wyboru programu na ,,OFF* | wyjgc
wtyczke sieciowg tadowarki.

= Spusci¢ brudng wode i pozostalg czy-

stg wode, a nastepnie zutylizowac.

Plan konserwacji

Po kazdym uzyciu

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

agresywnych $rodkéw czyszczgcych.

= Spusci¢ brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg wodag.

= Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie

urzgdzenia wilgotng szmatkg nasgczo-

ng tagodnym $rodkiem myjgcym.

Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic¢

filtr ktaczkoéw.

Wyczysci¢ listwy gumowe i zgarniajg-

ce, sprawdzi¢ pod katem zuzycia i w ra-

zie koniecznosci wymienic.

= Sprawdzi¢ szczotke pod katem zuzy-
cia, w razie potrzeby wymieni¢ jg (patrz
.Prace konserwacyjne®).

= W razie potrzeby natadowac¢ akumula-
tor.

Raz na miesigc

= Skontrolowaé¢ korozje biegunéw aku-
mulatora.

= Sprawdzi¢, czy kable akumulatora sg
prawidiowo podtgczone.

= Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiorni-
kiem brudnej wody a pokrywg i spraw-
dzi¢ ich szczelnos¢, w razie potrzeby
wymienié.

= Wyczyscic filtr siatkowy.

7
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= W przypadku dtuzszego czasu postoju
odstawia¢ urzadzenie tylko z catkowicie
natadowanymi akumulatorami. Przynaj-
mniej raz w miesigcu natadowac aku-
mulator do petna.

Raz w roku

= Zleci¢ serwisowi przeprowadzenie wy-
maganego przegladu.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra siatkowego

-

@, |
'

N> —|

Ostona

Pokrywa

Otworzy¢ ostone.

Obréci¢ pokrywe w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara i
zdjac ja.

Wyjaé i wyczyscic lezgce pod spodem
sito.

Wiozyc¢ sito.

Zatozy¢ pokrywe i zablokowac jg, obra-
cajac w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

= Zamkngc¢ pokrywe.

Wymiana lub obrécenie uszczelek
ssawki

LA 2

7

vV

CHANGE LIP

1 Znacznik zuzycia

2 Warga ssaca

Jesli wargi ssagce sg zuzyte az do znaczni-
ka zuzycia, nalezy je obrécic lub wymienié.
= Zdjg¢ belke ssaca.

= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

= Nasung¢ elementy z tworzywa sztucz-
nego.

= Wkreci¢ i dokreci¢ chwyty gwiazdowe.

Wymiana szczotki tarczowej

= Docisng¢ urzgdzenie ku dotowi przy pa-
taku przesuwnym, zeby podniesc¢ gtowi-
Cg Czyszczaca.

= Pokonujgc opdr, wcisngé pedat wymia-
ny szczotek w dét.

= Pociggng¢ urzadzenie do tylu, zeby
umozliwi¢ dostep do szczotki tarczo-
wej.

= Nowg szczotke tarczowg potozy¢ na
ziemie przed urzgdzeniem.

= Przesungé urzgdzenie z podniesiong
gtowicg czyszczagcg ponad nowag
szczotkg tarczowg i obnizy¢ glowice
Czyszczaca.
Szczotka zatrzaskuje sie w napedzie.

Zdejmowanie zbiornika brudnej wody

= Spusci¢ brudng wode.

= Podnies$¢ zbiornik brudnej wody i od-
chyli¢ na bok.

Akumulatory

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie nalezy
umieszcza¢ zadnych narzedzi i innych
przedmiotéw na akumulatorze, np. na zaci-
Skach koricowych i ztgczach ogniw.

Zalecane akumulatory

Nr katalogowy

= Zdjgé elementy z tworzywa sztuczne-
go.

= Zdjg¢ wargi ssace.

= Wsuna¢ nowe lub obrécone wargi ssa-
ce.

PL -6
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Wktadanie i podtagczanie akumulatora

2>
2>

>

Spusci¢ brudnag wode.

Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-
chyli¢ na bok.

Wyciggna¢ wtyczke akumulatora.

* *-POOI\J—‘

A

Przektadka dystansujgca

Akumulator

Okragta wtyczka

Biegun akumulatora

Zatozy¢ akumulator do urzadzenia w
spos6b pokazany powyze;j.

Wsung¢ przektadke miedzy akumulator
a urzagdzenie po stronie wskazanej na
rysunku.

PRZESTROGA

Podczas montazu i demontazu akumulato-
ra maszyna moze stac sie niestabilna, na-
lezy to uwzglednic.

>

Podtaczy¢ dostarczony kabel przyia-

Usterki sygnalizowane na wyswietlaczu

czeniowy do wolnych jeszcze biegunow
(+)i ().

= Podigczy¢ obie okragte wtyczki do aku-
mulatora.

UWAGA

Zamiana biegunéw (dodatniego i ujemne-

go) prowadzi do zniszczenia elektroniki

sterujgcey.

Zwracac uwage ha prawidtowe podigcze-

nie biegunéw.

= Umiesci¢ zbiornik brudnej wody na
urzadzeniu.

Wskazowka:

Przed uruchomieniem urzgdzenia natado-

wac akumulatory.

Patrz rozdziat ,£adowanie akumulatorow”.

Demontaz akumulatorow

Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ,OFF*.

Wyciggna¢ wtyczke akumulatora.
Podniesé¢ zbiornik brudnej wody i od-
chyli¢ na bok.

Odtaczyc¢ obie okragte wtyczki od aku-
mulatora.

Odtgczy¢ kabel od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtaczyc¢ kabel od bieguna dodatniego
akumulatora.

Wyjaé klocki podtrzymujgce lub ele-
menty z pianki.

L 2 R L T L

A OSTROZNIE

Podczas montazu i demontazu akumulato-

row maszyna moze sta¢ sie niestabilna,

nalezy to uwzglednic.

= Wyjaé akumulatory.

= Zutylizowaé zuzyte akumulatory zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Umowa o konserwacje

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urza-
dzenia, mozna podpisa¢ umowe serwiso-
wa z wiasciwym dystrybutorem produktéw
Karcher.

Ochrona przed zamarzaniem

Jesli istnieje ryzyko wystgpienia mrozu:

= Oproznic zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Zaparkowac urzadzenie w pomieszcze-
niu zabezpieczonym przed mrozem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzgdzeniu nalezy ustawic prze-
tgcznik wyboru programu na ,,OFF* i wyjgc
wtyczke sieciowg fadowarki.

=> Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-

stg wode, a nastepnie zutylizowac.

Wskazanie na wyswie- [Sposo6b usuniecia

tlaczu

ERR B Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie koniecznosci usungc¢ obce ciata.
Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wtgczyc¢.

ERRT Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wtgczyc¢.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

LOW BAT Natadowa¢ akumulator.
Jesli btad jest nadal wyswietlany, sprawdzi¢ czy podtgczenie dwoch okragtych wtyczek do akumulatora jest
prawidtowe.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

ERR TEMP Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

HANDS OFF Zwolni¢ wytacznik bezpieczenstwa i zaczekaé, az pojawig sie godziny robocze lub stan akumulatora. Nastep-
nie ponownie uzy¢ wytgcznika bezpieczenstwa.

ERR REL Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF“, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wigczy¢.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

ERR PWM Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ,,OFF*, zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa, poczekac 3 sekundy i po-
nownie wigczyc.
W razie powtdrzenia wezwac serwis.

PL
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Usterki, ktore nie sa sygnalizowane na wyswietlaczu

Usterka Sposéb usuniecia
Nie mozna wigczy¢ Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na zgdany program.
urzadzenia Nacisna¢ wylgcznik bezpieczenstwa.

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Sprawdzi¢ akumulator, w razie potrzeby natadowac¢ go.

Sprawdzi¢, czy bieguny akumulatora sg poditgczone.

Niewystarczajgca ilos¢
wody

Sprawdzi¢ poziom swiezej wody, w razie potrzeby napetni¢ zbiornik.

Zwiekszy¢ ilos¢ wody za pomoca pokretta regulacji ilosci wody.

Wyczyscic filtr siatkowy.

Niewystarczajgca moc
ssania

Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody a pokrywa i sprawdzi¢ ich szczelnos¢, w razie potrzeby
wymienic.

Zbiornik brudnej wody jest petny, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i opréznic zbiornik brudnej wody

Wyczyscic filtr ktaczkow.

Wyczysci¢ wargi ssgce na belce ssacej, w razie potrzeby wymienic je.

Sprawdzi¢, czy pokrywa na wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienie belki ssacej.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssacego, w razie potrzeby wymienic

Niezadowalajgcy wynik
czyszczenia

Sprawdzi¢ stopien zuzycia szczotek, w razie koniecznosci je wymienié.

Zwiekszy¢ ilos¢ wody.

Sprawdzi¢, czy typ szczotki i Srodek czyszczacy sa odpowiednie.

Turbina ssawna nie
dziata rownomiernie

Wyczysci¢ ptywaka.

Szczotka nie obraca sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie konieczno$ci usungc¢ obce ciata.

Jesli zadziatat wytgcznik nadmiarowy w uktadzie elektronicznym, nalezy ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ,OFF*, a nastepnie na zadany program.

Wibracje podczas
czyszczenia

Ewentualnie uzywa¢ migkszej szczotki.

W przypadku usterek, ktérych nie mozna usunaé¢ przy uzyciu biezacej tabeli, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Czyszczenie ptywaka
= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej

wody.

Obudowa ptywaka
Hak zatrzaskowy
Ptywak

Czesc¢ dolna

Poluzowa¢ zatrzask.

s on =

urzgdzenia.
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Wyja¢ obudowe ptywaka ku gorze.

Oczyscié¢ ptywak i dolng czesé.
Zestawi¢ obudowe ptywaka i wiozy¢ do
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Akcesoria

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

%2 s %4 @gfz(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Nazwa Nr czesci Opis
Szczotka tarczowa, czerwona (Srednia, standardowa) 4.905-026.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigza-
nych z czyszczeniem.
Szczotka tarczowa, kolor naturalny (miekka) 4.905-027.0 |Z wibékien naturalnych do czyszczenia i polerowania.
Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-029.0 Do mocnych zanieczyszczen ido czyszczenia podstawowego.
Tylko do podtozy niewrazliwych.
Tarcza do padow 4.762-534.0 |Do czyszczenia za pomocg padow. Ze ztgczem szybkiej wy-
miany i systemem Centerlock.
Pad, czerwony ($rednio migkki) 6.369-079.0 |Do czyszczenia i usuwania miejscowych plam ze wszystkich
podtog.
Pad, zielony ($rednio twardy) 6.369-078.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podtozy i do
czyszczenia podstawowego.
Pad, czarny (twardy) 6.369-077.0 |Do uporczywych zabrudzen i czyszczenia doktadnego.
Podktadka, bezowa (drobna ziarnistos¢) 6.369-468.0 |Do polerowania i odswiezenia twardych i elastycznych podto-
Podktadka, bezowa (elementy z wiosia naturalnego) 6.371-146.0 |2V
Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0
Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0
Zestaw Homebase Box 4.035-406.0
Dane techniczne Wartosci okreslone zgodnie z Admir?istrator dokumentaciji:
= EN 60335-2-72 S. Reiser
oc Y ” 5
Napiecie nominaine |V |24 taozna wartos¢ wibradji_|m/s* <25 | ajtreq Karcher SE & Co. KG
pie Niepewnos¢ pomiaru K |m/sz  |0,2 =
Pojemno$é akumulatora |Ah 80/90 P ~ POl : Alfred-Karcher-Strafie 28-40
(5h) Poziom cisnienia aku- dB(A) 66 71364 Winnenden (Niemcy)
I— W 1100 stycznego L, Tel.: +49 7195 14-0
redni pobormocy Niepewnos¢ pomiaru K., |dB(A) |2 Faks: +49 7195 14-2212
Moc znamionowa turbiny W 500 Poziom mocy akustycznej dB(A) 81 Winnenden, 01.02.2021 r.
ssawne;j . p . — _— .
. Luwa + niepewnos¢ pomia- Akcesoria i czesci zamienne
Moc znamionowa napedu W 600 ru K
szczotek WA : — Nalezy stosowaé tylko oryginalne akceso-
Ssanie Deklaracja zgodnosci UE ria i cze$ci zamienne, poniewaz gwarantujg
Wydajnos¢ ssania, ilos¢ |I/s 24 N_i.ni(.—‘,'jszym oév_viadczamy, ze okreslone po- g;gnti):zpleczna | bezawaryjng prace urza-
powietrza (maks.) nizej urzadzenie odpowiada pod wzglgdem Informacie dot « o .
Wydainosd . dci- kP 120 koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej ~'Nformacje dolyczgce akcesoriow 1 Czgscl
VWydajnosc Esam& poaci- 3 przez nas do handlu wersji obowigzujacym zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
S“'er.“e’ (maks.) (mbar) zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty- ternetowej www.kaercher.com.
Stopien ?chrony : IPX3 czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
Szczotki do czyszczenia kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
Predkos¢ obrotowa obr./ |180 urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
szczotek min oswiadczenia.
Srednica szczotek mm 510 Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
Wymiary i masa podtodg
Teoretyczna wydajnos¢ |m?h {2000 Typ: 1.127-xxx
powierzchniowa 1.515-xxx
H H H - |0
Maks. wztr;le3|en|e w ob- |% 2 Obowigzujace dyrektywy UE
Szarze roboczym 2006/42/WE (+2009/127/WE)
Pojemnos¢ zbiornika | 50/50 2014/30/UE
Swiezej/brudnej wody 2011/65/UE
Maks. temperatura wody |°C 50 Zastosowane normy zharmonizowane
Maks. cisnienie wody bar 10,06 EN 603351
Ciezar wtasny (masa kg 87 EN 60335-2-72
transportowa) EN 55012: 2007 + A1: 2009
Ciezar catkowity (w goto- |kg 138 Em g;gggﬁzﬁog 005
wosci do pracy) EN IEC 63000: 2018
Wymiary komory akumu- mm 350 x Zastosowane normy krajowe
latora 350 _
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului cititi acest manual de uti-
lizare original si pastrati-l Tn scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform instruc-
tiunilor mentionate in acest manual de
utilizare.

Instructiuni de siguranta . . . .. RO 1
Functionare . .............. RO 1
Utilizarea corespunzatoare ... RO 1
Protectia mediului . ......... RO 2
Garantia.................. RO 2
Elementele de operare si de

functionare. . .............. RO 3
Tnainte de punerea in functiune RO 4
Utilizare .. ................ RO 4
Oprirea si depozitarea. . . . . .. RO 5
Transportarea ............. RO 5
Depozitarea............... RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6
Protectia impotriva inghetului . RO 7
Defectiuni. .. .............. RO 7
Accesorii .......... .. L. RO 9
Date tehnice .............. RO 9
Declaratia de Conformitate UE RO 9
Accesoriile si piesele de schimbRO 9

Instructiuni de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si implementati instructiunile mentionate in
acest manual de utilizare si in brosura cu
instructiunile de siguranta referitoare la
aparatele de curatare cu perii i de extrac-
tie prin pulverizare nr. 5.956-251.0 si actio-
nati in consecinta.

Aparatul poate fi utilizat doar daca capa-
cul principal si toate celelalte capace
sunt inchise.

Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafete,
care nu depdasesc inclinatia maximéa speci-
ficata in capitolul "Date tehnice".

&N AVERTISMENT

Utilizarea aparatului pe suprafete inclinate
este interzisa.

Dispozitivele de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc protecti-

ei utilizatorului, scoaterea din functiune sau
ocolirea acestora este interzisa.

Comutator de siguranta

Cand comutatorul de siguranta este elibe-
rat, actionarea periei se opreste.

Nivelele de pericol

A PERICOL

Pentru un pericol iminent care conduce la
vatamari corporale grave sau deces.

AN AVERTISMENT

Pentru o situatie potential periculoasé care
ar putea conduce la vatamari corporale
grave sau deces.

&N ATENTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
poate cauza leziuni usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care poate cauza pagube mate-
riale.

150

Indicatii privind baterie
(acumulatorul) si incarcatorul
Aparatul este prevazut cu baterii cu litiu-
ion. Acestea fac obiectul unor criterii speci-
ale. Demontarea si instalarea, precum si
verificarea acumulatorilor defecti pot fi
efectuate numai de catre serviciul de relatii
cu clientii Kércher sau de catre un specia-

list.

Pentru instructiuni de depozitare si trans-

port, va rugam sa contactati serviciul de re-

latii cu clientii Karcher.

A PERICOL

— Modificarea sau transformarea apara-
tului este interzisa.

— Nu deschideti acumulatorul, exista
riscul unui scurtcircuit, in plus, se pot
emana vapotri iritanti sau scurge lichide
caustice.

Nu expuneti acumulatorul la radiatie
solara puternica, foc sau caldura,
exista pericol de explozie.

— Nu folositi incarcétorul in medii in care
exista pericolul de explozie.

— In timpul procesului de incércare asigu-
rati o aerisire corespunzatoare.

— Nu folositi incarcétorul daca este mur-
dar sau umed.

— In apropierea acumulatorului sau al
spatiului unde se incarca acumulatorul
este interzis focul deschis, generarea
de scéntei si fumatul. Pericol de explo-
zie.

AN AVERTISMENT

— Inaintea fiecarei utilizari, controlati apa-
ratul i cablul de retea pentru a vedea
daca prezinta semne de deteriorare. Nu
folositi aparatele deteriorate; compo-
nentele deteriorate pot fi reparate doar
de cétre un personal specializat.

Tineti copiii departe de acumulatori si
de incarcator.

Nu incércati bateriile deteriorate. inlo-
cuiti bateriile deteriorate la un service
autorizat Kércher.

— Nu aruncati bateriile defecte in gunoiul
menajer, anuntati service-ul autorizat
Kércher.

— Euvitati contactul cu lichidul scurs din
acumulatorii defecti. In cazul unui con-
tact accidental, spalati lichidul cu apa.
In cazul in care lichidul vine in contact
cu ochii, mergeti la un medic.

AN ATENTIE

— Respectali cu strictete aceste instructi-
uni de operare. Tineti cont si de regle-
mentarile in vigoare referitoare la mani-
pularea bateriilor.

— Tensiunea de alimentare trebuie s& co-
respundd tensiunii indicate pe placuta
de tip a aparatului.

— Folositi incarcatorul numai pentru in-
cdrcarea acumulatorilor aprobati.

— Acumulatorul poate fi pus in functiune
doar cu acest aparat, folosirea acestuia
in alte scopuri este interzisa si pericu-
loasa.
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Functionare

Acest aparat de frecat-aspirat se utilizeaza
pentru curatarea umeda a pardoselilor pla-
ne.

— Aparatul poate fi adaptat usor sarcinii
de Indeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.

Dozarea solutiei de curatat poate fi
adaptata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa curata si unul pentru apa uzata
(de cate 50 litri). Astfel sunt facilitate cu-
ratarea eficientd si durata de utilizare
lunga.

— Latimea zonei de lucru de 500 mm faci-
liteaza utilizarea eficienta si pe durate
de utilizare lungi.

— Deplasarea aparatului se realizeaza
manual si este favorizata de rotatia pe-
riilor.

Indicatii:

Tn functie de sarcina de curétare respecti-

va, aparatul poate fi dotat cu diferite acce-

sorii.

Solicitafi catalogul nostru sau accesati pa-

gina noastra web www.kaercher.com

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul exclusiv in conformitate cu
indicatiile mentionate in aceste instructiuni
de functionare.

— Acest aparat este potrivit pentru utiliza-
re Tn unitati comerciale si publice, de ex.
n hoteluri, scoli, spitale, fabrici, maga-
zine, birouri si unitati de inchiriere.

— Utilizati aparatul exclusiv pentru curata-
rea podelelor netede si rezistente la lus-
truire.

— Aparatul nu este adecvat pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in depo-
zite frigorifice).

— Dotati aparatul exclusiv cu accesori si
cu piese de schimb originale.

— Utilizarea aparatului in spatii cu pericol
de explozie este interzisa.

— Nu este permisa utilizarea aparatului

impreuna cu gaze inflamabile, acizi ne-
diluati sau dizolvant;.
Printre acestea se numara benzina, di-
luantul pentru vopsele sau uleiul de in-
calzire, care pot forma amestecuri
explozive prin turbionare cu aerul de
aspiratie. Nu utilizati acetona, acizi ne-
diluati sau diluanti, deoarece pot deteri-
ora materialele folosite la fabricarea
aparatului.

— Aparatul este omologat pentru functio-
narea pe suprafete cu o inclinatie maxi-
ma specificata in capitolul ,Date tehni-
ce”.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.



Protectia mediului

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Va rugam sa nu arun-
cati ambalajul in deseurile me-
najere, ci mai degraba sa il reci-
clati.

Aparatele scoase din uz contin
materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui valorificate. Preve-
niti expunerea mediului inconju-
rator la baterii, la uleiuri si la alte
materialele similare. Astfel pen-
tru eliminarea aparatelor scoase
din uz va rugam apelati la unita-
tile de colectare specializate.
indicatii privind ingredientele (REACH)
informatiile actuale referitoare la ingredien-
te sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, survenite in perioada de ga-
rantie si din cauza unor defectiuni de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit. Pentru a beneficia de garantie, prezen-
tati-va cu chitanta de cumparare la comer-
ciantul dvs. sau la cel mai apropiat punct de
relatii cu clientii autorizat.

RO

151



Elementele de operare si de functionare
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Sita de scame

Comutator de siguranta

Acumulatorul *

Furtunul de evacuare de la rezervorul
de apda uzata si cu dozator

Sina de sustinere pentru Homebase
Flotor

Rezervor de apa proaspata

Dop pentru rezervorul de apa proaspa-
ta

Vas de curatare

Perie disc

Orificiu de umplere, rezervor de apa
proaspata

Suport schimbare perii

Rezervor de apa reziduala

Pedala sasiului de transport

Afisaj de nivel, apa proaspata

Manerul rotativ pentru inclinarea barei
de aspiratie

17 Deplasare verticala a barei de aspiratie
18 Piulite-fluture pentru fixarea barei de

aspiratie
19 Bara de aspiratie *
20 Furtun de aspirare
21 Buton de reglare, cantitate de apa
22 Stecher de baterie

23 Parghia de coborére a barei de aspira-

tie
24 Panoul de comanda
25 Maner de impingere

26 Suprafata de depozitare pentru setul de

curatare ,Homebase Box"

27 Capacul rezervorului de apa reziduala

* nu este inclus Tn pachetul de livrare
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Cod de culori

Elementele de operare pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

Elementele de operare pentru intretine-
re si service sunt de culoare gri deschis.




Panoul de comanda

¥ KKRCHER

Professional

1 OPRIT
Aparatul este oprit.

2 Modul Normal
Curatarea umeda a pardoselii si aspira-
rea apei reziduale.

3 Modul Intens
Curatati umed podeaua si lasati sub-
stanta de curatare sa actioneze.

4 Modul Aspirare
Aspirarea depunerilor de impuritati.

5 Selectorul de programe

6 Ecran

Simbolurile de pe aparat

Stecher de acumulator

|y =

"

Punct de prindere

Suport pentru mop **

Nivel de umplere, rezer-
vor de apa proaspata
25%

Suport schimbare perii

Parghia de coborére a
barei de aspiratie

Orificiu de evacuare, re-
zervor de apa proaspata

Furtun de evacuare a
apei murdare

1<)§@

Sasiu de transport
1: Transport
0: Utilizare

** optional

Inainte de punerea in
functiune

Descarcarea

=>» Desurubati suruburile din scandura de
mijloc a paletului.

=> Apasati aparatul in jos de la manerul de
deplasare si scoateti scandura din mij-
loc.

= Scoateti butucii din spatele si de langa
rofi.

=>» Apasati aparatul in jos de la manerul de
deplasare si apoi inainte pana la margi-
nea paletului.

= Ridicati aparatul de pe palet si agezati-I
pe podea.

Verificati bateria

=> Verificati daca conectorii rotunzi si co-
nexiunile cu filet ale terminalelor acu-
mulatorului sunt bine fixate,

=> Daca este necesar, strangeti cablurile
la bornele acumulatorului cu o cheie di-
namometrica:
Surub M8: 18 Nm
Surub M10: 23 Nm

incarcarea acumulatorului

Indicatii:
Aparatul dispune de o protectie impotriva
descarcarii complete, adica in momentul in
care este atinsa capacitatea minima admi-
sa, motorul periilor si turbina sunt oprite.
=> Miscati aparatul direct la statia de incar-

care, evitand pantele.
A PERICOL
Pericol de electrocutare. Acordati atentie
valorilor de tensiune de refea si de siguran-
fe mentionate pe placuta de tip a aparatu-
lui.
Procedeu de incarcare
Timpul de incarcare depinde de starea
acumulatorului si de incarcator.
Daca acumulatorul este descarcat complet,
timpul de incarcare este de aproximativ:

Incarcitor  [Timp de incércare aprox.
[h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

Aparatul nu poate fi folosit in timpul proce-
deului de incarcare.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu curéatati aparatul
cu apa cu rezervorul scos.

1 Stecher de acumulator, partea aparatu-
lui

2 Stecher de acumulator, partea acumu-
latorului
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= Scoateti conectorul
partea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Conectarea incarcéatorului la stecherul
de acumulator din partea aparatului
este interzisa.

— Utilizati doar incércatoare adecvate
pentru tipul bateriei montate:

bateriei dinspre

Tip de baterie incarcator

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Indicatii: Cititi instructiunile de functionare

ale producatorului incarcatorului si acordati

o atentie deosebita instructiunilor de sigu-

ranta!

= Conectati conectorul bateriei dinspre
partea de baterie cu incarcatorul.

= Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

= Efectuaii procesul de incarcare con-

form indicatjilor din manualul de utiliza-

re al incarcatorului.

Scoateti stecarul incarcatorului.

Decuplati stecherul acumulatorului din

incarcator.

= Conectati stecherul aparatului cu ste-
cherul bateriei.

vV

Montarea barei de aspiratie
= Pozitionati bara de aspiratie in suportul
de bara de aspiratie in aga fel, incét ta-
bla profilata sa acopere suportul.
= Strangeti piulitele fluture.

A PERICOL

Pericol de ranire!

In caz de pericol eliberati intrerupatorul de
sigurantd/maneta de deplasare.

Alimentarea cu combustibili

Apa proaspata

= inchideti zavorul rezervorului de apa
proaspata.

= Adaugati apa proaspata (maxim 50°C)
pana la muchia inferioara a stutului de
umplere.

= Inchideti z&vorul rezervorului de apa
proaspata.
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Substanta de curatare

AN AVERTISMENT

Pericol de deteriorare. Utilizati doar sub-
stante de curédtare recomandate. In cazul
altor substante de curétare operatorul se
expune la risc crescut din perspectiva func-
tiondrii in conditii de sigurantd si a produce-
rii de accidente..

Utilizati doar substante de curatare fara
solventi, fara acid clorhidric si fara acid flu-
orhidric.

Acordati atentie instructiunilor de siguranté
referitoare la substantele de curatare.
Indicatii:

Folosirea substantelor de curatare cu spu-
mare puternica este interzisa.
Substantele de curatare recomandate:

Utilizarea Substanta
de curatare

Curatarea de intretinere a |RM 746

tuturor pardoselilor imper- |RM 780

meabile
Curatare de intrefinere a su-RM 755 es
prafetelor lucioase (de ex.
granit)

Curatare de intrefinere si cu- RM 69 ASF
ratare de baza a podelelor
industriale

Curatare de intretinere si cu- RM 753

ratare de baza a gresiei din
ceramica fina

Curatare de intretinere a RM 751
gresiei din spatiile sanitare
Curatarea si dezinfectarea |RM 732
in domeniul sanitar

Indepértarea straturilor de  |RM 752
pe toate pardoselile rezis-

tente la alcalii (de ex. PVC)
Indepartarea straturilor de  |RM 754

pe pardoselile acoperite cu

linoleum

=>» Adaugati substanta de curatare in re-
zervorul de apa proaspata.

Indicatii:

Daca rezervorul de apa proaspata este gol,

capul de curatare continua sa lucreze fara

alimentare de lichid.

Ajustarea cantitatii de apa
=> Ajustati cantitatea de apa folosind buto-
nul de reglare, in functie de gradul de
murdarie al pardoselii.
Indicatii:
Efectuati testele de curatare initiale cu can-
titate mica de apa. Cresteti treptat cantita-
tea de apa, pana la obtinerea rezultatului
de curatare dorit.

Reglarea barei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatelor de aspi-
rare Tn cazul suprafetelor de pardoseala
modificati pozitia barei de aspiratie cu ma-
xim 5°.

=>» Slabiti suruburile-fluture.

=> Rotiti bara de aspiratie.
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= Strangeti suruburile-fluture.

inclinarea

Daca rezultatul aspirarii nu este satisfaca-

toare, inclinatia barei de aspiratie drepte

poate fi modificata.

= Reglati méanerul rotativ pentru inclina-
rea barei de aspiratie

fnaltime

Odata cu reglarea inaltimii, este influentata

si Indoirea lamelelor de aspirare la contac-

tul cu podeaua.

= Reglati ménerele rotative ale regulato-
rului de presiune, pana cand se atinge
cel mai bun rezultat de aspirare.

Curatarea

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pardoselii. Nu utili-

zati aparatul pe loc.

= Rabatati in jos pedala pentru sasiul de
transport.

=> Rotiti selectorul de programe pe progra-
mul de curatare dorit.

Coborarea barei de aspiratie

=> Deplasati in afara parghia si impingeti-
oinjos, bara de aspiratie va fi coborata.

Indicatii:

— Pentru curatarea gresiei reglati bara de
aspirare dreapta astfel incat curatarea
sa nu se intample in unghi drept fata de
colturi.

— Pentru Tmbunatatirea rezultatelor de
aspirare reglati pozitia oblica si inclina-
rea barei de aspirare (consultati sectiu-
nea ,Reglarea tijei de aspirare”).

— Daca rezervorul de apa reziduala este
plin, flotorul inchide orificiul de aspiratie
si turbina de aspiratie functioneaza cu
turatie marita. In acest caz opriti aspira-
tia si miscati aparatul deplasati pentru
golirea rezervorului de apa reziduala.
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Oprirea si depozitarea

Eliberati comutatorul de siguranta.
Rotiti selectorul de programe in pozitia
Aspirare.

Miscati aparatul usor Tnainte i aspirati
cantitatea de apa ramasa.

Ridicatj tija de aspiratje.

Tncércat,i acumulatorul, daca este cazul.

Drenarea apei reziduale

AN AVERTISMENT

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind gestionarea apelor uzate.

= Scoateti furtunul de evacuare din su-
port si goliti intr-un recipient de colecta-
re corespunzator.

L 20 2 7

Apasati sau indoiti dozatorul.
Deschideti capacul dozatorului.

Drenati apa reziduala - ajustati cantita-
tea de apa prin apasare sau indoire.
Clatiti rezervorul de apa reziduala cu
apa curata.

Drenarea apei proaspete

=>» Desurubati blocajul rezervorului de apa
proaspata.

Transportarea

A PERICOL

Pericol de réanire! In caz de incércare si

descdrcare aparatul poate fi rulat doar pe

Suprafete cu inclnatie maxima (consultati

sectiunea ,Date tehnice®). Circulati cu vite-

z4 redusa.

&N ATENTIE

Pericol de rénire si de deteriorare! In caz de

transportare acordati atentie greutétii apa-

ratului.

= Ridicati pedala pentru sasiul de trans-
port.

= Deplasati aparatul cu manerul de de-
plasare.



= Tn cazul transportarii in vehicule securi-
zati aparatul contra deraparii i rastur-
narii conform normelor in vigoare.

&N ATENTIE

Pericol de ranire si de deteriorare! In caz de

depozitare acordati atentie si greutéatii apa-

ratului.

Depozitati aparatul doar in spatii inchise.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de orice lucrare

asupra apartului reglati butonul de selecta-

re a programului in pozitia ,OFF* si scoateti

aparatul din priza.

=> Drenati si eliminati apa reziduala si apa
proaspata ramasa.

Planul de intretinere

Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Evitati expunerea

aparatului la apé&; utilizarea de substante

de curétare agresive este interzisa.

=> Drenati apa reziduala.

=> Clatiti rezervorul de apa reziduala cu
apa curata.

=> Curatati exteriorul aparatului cu o lave-
ta umeda imbibata cu lesie de spalare
usoara.

=> Verificati si, daca este cazul, curatati
sita de scame.

=> Curatati lamelele de aspirare si lamele-
le de curatare, verificati gradul de uzura
si inlocuiti-le, daca este cazul.

=> Verificati peria cu privire la uzura si in-
locuiti-o daca este necesar (consultati
sectiunea ,Lucrari de intretinere”) .

= Incarcati bateria daca este nevoie.

Lunar

=> Verificati ca polii acumulatorului sa nu
aiba urme de oxidare.

=> Verificati fixarea corespunzatoare a ca-
blului acumulatorului.

=>» Curatati si verificati garniturile de etan-
sare ale rezervorului de apa reziduala,
asigurati-va de etanseitate si inlocuiti
garniturile de etansare, daca este ca-
zul.

= Curatati sita.

= Tn cazul neutilizarii pentru o perioada
mai lunga de timp, depozitati aparatul
doar cu acumulatori complet incarcati.

Tncarcati complet acumulatorii cel putin
lunar.

Anual
=> Contactati serviciul clienti si solicitati
efectuarea verificarilor specificate.

Lucrarile de intretinere

Curatati sita

@, |
'

b —|

N

Capac
Capac

N

Deschideti capacul.

Rotiti capacul in sensul acelor de
ceasornic si scoateti-I.

Scoateti sita de dedesubt si curatati-o.
Asezati sita.

Tnlocuiti capacul si blocati-I prin rotirea
in sens invers acelor de ceasornic
Tnchideti capacul.

inlocuiti sau rotiti lamelele de aspiratie

L2

CHANGE LIP

1 Marcajul de uzura
2 Lamela de aspiratie

inlocuit,i sau intoarceti lamelele de aspirare,

daca acestea prezinta uzura la nivelul mar-

cajului de uzura.

= Tndepértati bara de aspiratie.

= Desurubarea manerele in forma de
stea.

Indepartati piesele din plastic.
Demontati lamelele de aspirare.
Montati lamelele de aspirare noi sau in-
toarse.

Montati piesele de plastic.

Tnsurubati si strangeti méanerele in for-
ma de stea.

L0 2
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nlocuirea periei disc

= Apasati in jos aparatul de la manerul de
deplasare si capul de curatare se ridica.

=> Apasati pedala de schimbare a periilor
peste punctul de rezistenta si in jos.

= Tragetii aparatul in spate, ca peria disc
sa fie accesibila.

= Asezati noua perie disc in fata aparatu-
lui pe podea.

= Deplasati aparatul cu capul de curatare
ridicat peste peria disc si coborati capul
de curatare.
Peria se fixeaza in sistemul de actiona-
re.

Scoateti rezervorul de apa uzata
=> Drenati apa reziduala.

= Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.
Acumulatorii
A PERICOL
Pericol de explozie. Asezarea de unelte
sau de alte obiecte similare pe acumulatori,

adica pe borne si pe racordurile de celule
este interzisa.

Baterii recomandate

Nr. comanda

80 Ah 6.654-454.0
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Montarea si racordarea acumulatorilor

=>» Drenati apa reziduala.

=>» Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-I intr-o parte.

= Scoateii stecarul bateriei.

1 Distantier

2 Acumulator

3 Stecher rotund

4 Borna acumulator

=> Introduceti acumulatorul conform celor
de sus.

=> Introduceti distantierul in partea dintre
baterie si aparat, ca in figura.

AN ATENTIE

Pe durata demontarii si montéarii bateriei

aparatul se poate destabiliza; asigurati-va

de stabilitatea aparatului.

=>» Conectati cablul de conectare inclus n
pachetul de livrare la bornele acumula-
torului (+) si (-).

=> Introduceti ambii conectori rotunzi in
acumulator.

ATENTIE

in cazul confundarii polilor (plus si minus)

sistemul electronic de comanda se deterio-

reaza.

Asigurati-va de utilizarea corectad a borne-

lor.

=> Aplicati rezervorul de apa uzata pe apa-
rat.

Indicatii:

Tnainte de punerea in functiune, Tncarcati

bateriile.

Pentru acesta vezi capitolul ,incércarea

acumulatorilor*.

Demontarea acumulatorilor

Rotiti butonul de selectie a programului
in pozitia OFF.

Scoateti stecarul bateriei.

Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-l intr-o parte.

Deconectati ambii conectori rotunzi de
la acumulator.

Decuplati cablul de la borna negativa a
acumulatorului.

Decuplati cablul de la borna pozitiva a
acumulatorului.

L 2 I 2

Semnalizarea defectiunilor pe afisaj

> Indepaértati butucii de suport sau piese-
le din spuma.

AN ATENTIE

Pe durata demontérii si montérii acumula-

torilor aparatul se poate destabiliza; asigu-

rati-véa de stabilitatea aparatului.

= indepartati acumulatorii.

=> Eliminati acumulatorii uzati in conformi-
tate cu dispozitiile Th vigoare.

Contractul de mentenanta

Pentru asigurarea functionarii fiabile a apa-
ratului beneficiati de posibilitatea incheierii
unui contract de mentenanta cu comercian-
tul dvs. Kércher..

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de de inghet:

=> Goliti rezervorul de apa proaspata si de
apa reziduala.

= Depozitati aparatul in spatii protejate
fmpotriva inghetului.

A PERICOL

Pericol de ranire! Inainte de orice lucrare

asupra apartului reglati butonul de selecta-

re a programului in pozitia ,,OFF*“ si scoateti

aparatul din priza.

=> Drenati si eliminati apa reziduala si apa
proaspata ramasa.

Ecran-afigaj Remediere

ERR B Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.
Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.

ERRT Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

LOW BAT incércati bateria.
Daca eroarea este inca afisata, verificati legatura corecta a celor doi conectori rotunzi de pe baterie.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

ERR TEMP Lasati aparatul sa se raceasca.

HANDS OFF Eliberati comutatorul de siguranta si asteptati pana ce pe afisaj apar orele de functionare sau starea bateriilor.
Actionati din nou comutatorul de siguranta.

ERR REL Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.
Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.

ERR MODULATIA LATI- Reglati selectorul de programe in pozitia OFF, eliberati-l, asteptati 3 secunde si apoi porniti aparatul din nou.

MIl IMPULSULUI Daca problema se mai repeta, contactati service-ul autorizat.
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Defectiunile nesemnalate pe ecran

Defectiune

Remediere

Aparatul nu porneste

Pozitionati selectorul de programe pe programul de curatare dorit.

Actionati comutatorul de siguranta.

Introduceti conectorul acumulatorului.

Verificati si incarcati acumulatorul si inlocuiti, daca este cazul.

Verificati, daca bornele acumulatorului sunt conectate.

Cantitate de apa insufi-
cienta

Verificati nivelul de apa proaspata si completati, daca este cazul.

Cresteti cantitatea de apa folosind butonul de reglare al cantitatii de apa.

Curatati sita.

Putere de aspirare slaba

Curatati si verificati garniturile de etansare ale rezervorului de apa reziduala, asigurati-va de etanseitate si in-
locuiti garniturile de etansare, daca este cazul.

Rezervorul de apa reziduala este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa reziduala.

Curatati sita de scame.

Curatati si, daca este cazul, schimbati lamelele de aspiratie de la bara de aspiratie, in caz ca este necesar in-
locuiti-le.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei reziduale.

Verificati pozitia barei de aspiratie.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat si curatati-l, daca este cazul.

Asigurati-va de etanseitatea furtunului de aspirare si schimbati-I, daca este cazul.

Curatare necorespun-
zatoare

Verificati uzura periei, in caz ca este necesar inlocuiti-o.

Cresteti cantitatea de apa.

Verificati daca tipul periei si substanta de curatare sunt potrivite.

Turbina aspiratoare
este deformata

Curatati plutitorul.

Peria nu se roteste

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.

Daca intrerupatorul de supracurent din cadrul sistemului electronic a cuplat, rotiti selectorul de programe in po-
zitia ,OFF” (Oprit), apoi setati-I din nou pe programul dorit.

Vibratii pe durata cura-
tarii

Eventual utilizati perii mai moi.

in cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi remediate in baza informatiilor comunicate in acest tabel, va rugam contactati

serviciul clienti.

Curatarea plutitorului
=> Deschideti capacul rezervorului de apa

reziduala.

™~

Carcasa flotorului
Carlig de prindere
Flotor

Partea inferioara

—

A ON -

vy

duceti-o in aparat.

Trageti afara carcasa plutitorului in sus.
Desprindeti carligul de fixare.

Curatati plutitorul si partea inferioara.
Asamblati carcasa plutitorului si intro-
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Accesorii

Denumirea Nr. piesa Descriere

Perie disc, rosie (duritate medie, standard) 4.905-026.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

Perie disc, naturala (moale) 4.905-027.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, neagra (dura) 4.905-029.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru
podele nesensibile.

Port pad 4.762-534.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Pad, rosu (mediu moale) 6.369-079.0 |Pentru curatarea si netezirea tuturor tipurilor de pardoseala.

Pad, verde (duritate medie) 6.369-078.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Pad, negru (dur) 6.369-077.0 |In cazul depunerilor de murdérie dure si pentru curatare pro-
funda

Disc bej (granulatie usoara) 6.369-468.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Disc bej (cu par natural) 6.371-146.0

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Date tehnice

Putere

Tensiune nominala \% 24

Capacitatea acumulato- |Ah 80/90

rului (5h)

Consum de putere medie |W 1100

Putere nominala turbina (W 500

aspiratoare

Putere nominala motor (W 600

perii

Aspirarea

Putere de aspirare, canti- |I/s 24

tate de aer (max.)

Putere de aspirare, kPa 120

subpresiune (max.) (mbar)

Tip de protectie IPX 3

Perii de curatare

Turatia periilor 1/min |180
(rpm)

Diametru perie mm 510

Valorile de dimensiune si de greutate

Randament pe suprafatd |/m?h 2000
teoretic

nclinatia max. a zonei de % 2
lucru

Volumul rezervorului de |l 50/50
apa proaspata/reziduala

temperatura de apa max. |°C 50
presiunea de apa max. |bar 0,06
Greutate fara incarcatura |kg 87
(greutate de transport)

Greutate totala (in stare |kg 138
de functionare)

Dimensiuni, comparti- mm 350 x
ment de baterie 350

Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoarea totala a vibratii- m/s2  |<2,5
lor

Incertitudine K m/sz  |0,2
Nivelul presiunii acustice |dB (A) |66

Loa

Factor de incertitudine K,,[dB (A) |2

Nivelul sunetului Ly, + |dB (A) |81
factorul de incertitudine
KWA
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Declaratia de Conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerinfelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
n directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializatd de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat pardoseli
Tip: 1,127-xxx
1,515-xxx

Directive UE relevante
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme de aplicare armonizate
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Standardele nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului Director.

%2@{ }_L/@gﬁr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany - Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Accesoriile si piesele de
schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Pentru informatii despre accesorii si piese-
le de schimb va rugam accesati pagina
web

www.kaercher.com



Pred prvym pouzitim vasho pri-
A |!L!]—| stroja si precitajte tento pdvodny
navod na obsluhu, konajte v sulade s nim
a uchovaijte ho pre neskorsie pouZitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.

Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie v sulade s u¢elom. SK 1
Ochrana zivotného prostredia . SK 2
Zaruka ... ................ SK 2
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 4
Prevadzka ................ SK 4
Zastavenie a odstavenie . . . .. SK 5
Preprava ................. SK 5
Skladovanie............... SK 5
Starostlivost audrzba . . ... .. SK 6
Ochrana pred mrazom. . ... .. SK 7
Poruchy.................. SK 7
Prislusenstvo. ............. SK 8
Technické udaje ........... SK 8
Vyhlasenie o zhode EU.. . . . .. SK 8

8

PrisluSenstvo a nahradné diely SK

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu
a prilozenu brozuaru Bezpeénostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami a pristroje
na nastrek s extrakciou, 5.956-251.0
ariadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené.

Pristroj sa smie pouzivat’ len vtedy, ked’
je zatvoreny kryt a vSetky veka.

Pristroj sa méZe prevadzkovat' iba na plo-
chéch, ktoré neprekraluju maximalny po-
voleny sklon, pozri kapitolu "Technické
udaje”.

& VYSTRAHA

Pristroj nepouZivajte na naklonenych plo-
chéch.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatefa anesmu sa vyradit
z prevadzky alebo obist.

Bezpecnostny spina¢

Po uvolneni bezpecnostného spinaca sa
pohon kefy vypne.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpeclnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecnu situa-
ciu, ktorda méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situa-
ciu, ktora méze viest k vecnym Skodam.

Pokyny tykajuce sa batérie
(akumulatora) a nabijacky

V pristroji su namontované litiovo-ibnové
batérie. Tieto batérie podliehaju osobitnym
kritériam. Demontaz, montaz a kontrolu
chybnych batérii smie vykonavat iba za-
kaznicky servis spolo¢nosti Karcher alebo
kvalifikovana osoba.

Informacie o skladovani a preprave ziskate

od vasho zékaznickeho servisu spolo¢nosti

Karcher.

A NEBEZPECENSTVO

— Prestavby a upravy pristroja nie st po-
volené.

— Neotvadrajte akumulator, hrozi nebez-
pecenstvo skratu. Okrem toho mézu
unikat' drazdivé vypary alebo leptavé
kvapaliny.

Akumulator nevystavujte silnému sl-
nec¢nému ziareniu, teplu a ohnu, hro-
zi nebezpecenstvo vybuchu.

— Anvénd inte laddaren pa platser dar det
finns risk fér explosion.

— Postarajte sa pocas nabijania o dosta-
tocné vetranie.

— Anvénd inte laddaren nér den &r smut-

sig eller fuktig.
— V blizkosti batérie alebo v priestore na-
bijaciek nikdy nemanipulujte

s otvorenym plameriom, nevykonavajte
prace, pri ktorych vznikaju iskry a nefaj-
cite. Nebezpecenstvo vybuchu.

& VYSTRAHA

— Pred kazdym pouZzitim skontrolujte pri-
stroj a sietovu $nuru, ¢i nie su poSkode-
né. PoSkodené pristroje uz viac nepou-
Zivajte a poskodené diely nechajte
opravit len u odbornika.

Udrziavajte deti v dostatocnej vzdiale-
nosti od batérii a nabijacky.
Nenabijajte poskodené batérie. Ne-
chajte vymenit poSkodené batérie za-
kaznickemu servisu firmy Kércher.

— Nevyhadzujte defektné batérie do do-
mového odpadu, informujte sa u zakaz-
nickeho servisu firmy Kércher.

— Unavik kontakt védtska som kommer ur
defekta batterier. Spola bort vétskan
med vatten vid oavsiktlig kontakt. Ham-
nar vétska i 6gonen kontaktas lékare.

AN POZOR

— Tento navod na pouzivanie musite bez-
podmienecne dodrZiavat. ReSpektujte
odportcéania zakonodarcov o manipula-
cii s batériami.

— Sietové napétie sa musi zhodovat's na-
patim uvedenym na vyrobnom Stitku
pristroja.

— Laddaren far endast anvédndas for ladd-
ning av godkénda, uppladdningsbara
batterier.

— Akumulator sa méze prevadzkovat iba
s tymto pristrojom, je zakazané a ne-
bezpecné jeho pouzivanie na iné tcely.

SK -1

Tento umyvaci automat sa pouziva na

mokré Cistenie rovnych podlah.

— Nastavenim mnoZzstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
lahko prispbésobit prislusnej Cistiacej
ulohe.

Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa
da prispdsobit pridanim do nadrze.

— Pristroj ma nadrz na ¢istd vodu a nadrz
na znecistenu vodu (kazd4 50 litrov).
Umozniuju tak efektivne Cistenie pri dI-
hodobom pouzivani.

— Pracovna Sirka 500 mm umozriuje efek-
tivne vyuzitie po€as dlhodobej prevadz-
ky.

— Posuv sa vykonava posuvanim rukou a
je podporovany rotaciou kefiek.

Upozornenie:

V sulade s prislusnym cistiacim Ukonom

mozno pristroj vybavit réznym prisluSen-

stvom.
VyZiadajte si nas katalég alebo nas nav-

Stivte na internetovej stranke

www.kaercher.com

Pouzivanie v stllade s u¢elom

Tento pristroj pouzivajte vyluéne v sulade s
udajmi a pokynmi uvedenymi v tomto navo-
de na pouzitie.

— Tento pristroj je vhodny na priemyselné
pouzitie, napr. v hoteloch, Skolach, ne-
mocniciach, tovarnach, obchodoch,
kancelaridch a prenajatych priestoroch.

— Stroj sa smie pouzivat len na &istenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vlhkost a leStenie.

— Pristroj nie je vhodny na Cistenie zamrz-
nutych podlah (napr. v chladiarfach).

— Pristroj smie byt vybaveny len original-
nym prislusenstvom a originalnymi na-
hradnymi dielmi.

— Pristroj nie je vhodny na pouzivanie
v prostredi s nebezpefenstvom vybu-
chu.

— Pristroj sa nesmie pouzivat na vysava-

nie horlavych plynov, nezriedenych ky-
selin alebo rozpustadiel.
Medzi takéto materialy patria benzin,
riedidlo farieb alebo vykurovaci olej,
ktoré mozu pri rozvireni s nasavanym
vzduchom vytvérat vybusné zmesi.
Dal&imi zakazanymi latkami st acetdn,
nezriedené kyseliny a rozpustadla, pre-
toze napadaju materialy pouzité v pri-
stroji.

— Pristroj mé& povolenie na prevadzku na
plochach s maximalnym stapanim, kto-
ré je uvedené v kapitole "Technické
udaje".

— Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi
+5°C a +40°C.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ telné. Obaly neodhadzujte do

domového odpadu, odovzdajte
ich na recyklaciu.

Opotrebované pristroje obsahu-
ju cenné recyklovatelné materia-
ly, ktoré by sa mali odovzdat na

opatovné vyuzitie. Batérie, olej
B ; (odobné latky sa nesmu do-
stat’ do Zivotného prostredia. Z
tohto dévodu likvidujte opotrebo-
vané zariadenia prostrednic-
tvom vhodnych zbernych systé-
mov.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vo vasom pri-
sluSenstve odstranime pocas zarucnej le-
hoty bezplatne, ak su ich pri€inou chyby
materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe
obratte na svojho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.
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Ovladacie a funkéné prvky

J/ |
/

17 19 18 17 16

1 2

15 5 14 13 12 11 10

1 Filter na Zmolky

2 Bezpecnostny spinac

3 Batéria®

4 Vypustacia hadica znecistenej vody s
davkovacim zariadenim

5 Pridrziavacia kolajnicka pre Homebase

6 Plavak

7 Nadrz na gistu vodu

8 Uzaver nadrze na Cistu vodu

9 Cistiaca hlava

10 Kotucova kefa

11 Plniaci otvor nadrze na Cistu vodu

12 Rukovat na vymenu kefy

13 N&drz na znedistenu vodu

14 Pedal prepravného podvozka

15 Indikator stavu naplnenia Cistej vody

16 Otocna rukovat na sklonenie sacej listy

17 Nastavenie vysky sacej listy

18 Kridlové matice na upevnenie sacej li-
Sty

19 Sacia lista*

20 Sacia hadica

21 Regulagné tlagidlo mnoZstva vody

22 Zastr¢ka batérie

23 Paka na spustenie sacej listy nadol

24 Ovladaci panel

25 Drzadlo na posuvanie

26 Odkladacia plocha pre €istiacu supravu
,Homebase Box*

27 Veko nadrze na znecistenu vodu

* Nie je sucastou dodavky

Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.
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Ovladaci panel

1 OFF (VYP)
Pristroj je vypnuty.

2 Normalny rezim
Mokré Cistenie podlahy a nasavanie
znecistenej vody.

3 Intenzivny rezim
Mokré Cistenie podlahy a doba pdsobe-
nia Cistiaceho prostriedku.

4 \Vysavaci rezim
Nasavanie znedistenej vody.

5 Prepina¢ programov

6 Displej

Symboly na pristroji

Zastréka batérie

o g

Uvazovaci bod

Drziak na mop **

Vyska hladiny v nadrzi
na Cistda vodu (25 %)

Rukovat na vymenu
02 kefy

Paka na spustenie sacej
listy nadol

|

Vypustaci otvor nadrze
na Cistu vodu

Vypustacia hadica na
znecistenu vodu

Prepravny podvozok
1: Preprava
0: Prevadzka
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Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie
Vyskrutkujte skrutky zo strednej dosky
palety.
Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat
dole a vytiahnite strednu dosku.
Odstrante kliny pred a vedla kolies.
Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat
dole a posurite dopradu az na okraj pa-
lety.
Zdvihnite pristroj z palety a polozte ho
na podlahu.

Kontrola batérie

= Skontrolujte, €i su okruhle zastréky
a skrutkové spojenia polov batérie
upevneneé,
=> V pripade potreby dotiahnite kabel na
poloch batérie momentovym kla¢om:
Skrutka M8: 18 Nm
Skrutka M10: 23 Nm
Nabijanie batérie
Upozornenie:
Pristroj je vybaveny ochranou proti hibko-
vému vybitiu. To znamena, ze ak bude do-
siahnuta este pripustna minimalna hodnota
kapacity, motor, kefy a turbina sa vypnu.
= Presunte pristroj priamo k nabijacej
stanici, vyhnite sa pritom stdpaniu.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku poraneni po zasa-
hu elektrickym pridom. Dodrziavajte sieto-
vé napétie a istenie uvedené na vyrobnom
Stitku pristroja.
Nabijanie
Doba nabijania zavisi od stavu batérie
a nabijacky.
Ked je batéria vybita, doba nabijania je pri-
blizne:

L 20 L T 7

7

Nabijacka Doba nabijania cca. [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 2

Pristroj sa poCas nabijania nesmie pouzi-
vat.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Nedistite pri-
stroj pri odstranenej nadrzi vodou.

1 Zastrcka batérie, strana pristroja

2 Zastréka batérie, strana batérie

= Vytiahnite zastréku batérie na bocnej
strane pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

— Nabijacku nespdjajte so zastrckou ba-
térie na strane pristroja.

— Pouzivajte iba nabijacku vhodnu k na-
montovanému typu batérie:

Typ batérie Nabijacka

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Upozornenie: Precitajte si navod na ob-
sluhu vyrobcu nabijacky a venujte osobitnu
pozornost bezpe€nostnym pokynom!

= Spojte zastrcku na batériu na bocnej
strane pristroja s nabijackou.

Zasunte sietovu zastr¢ku nabijacky do
zasuvky.

Proces nabijania vykonajte podla uda-
jov v navode na obsluhu.

Vytiahnite sietovu zastréku nabijacky.
Odpojte zastréku batérie od nabijacky.
Spojte zastréku batérie na strane pri-
stroja so zastrCkou batérie na strane
batérie.
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Montaz sacej listy
Saciu listu nasadte do zavesenia listy
tak, aby profilovy plech le@l nad zave-
senim.
=> Dotiahnite kridlové matice.
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=>» Nasadte saciu hadicu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

Pri vzniku nebezpecenstva uvolnite bez-

pecnostny vypinacé/plynovu packu
Plnenie prevadzkovych latok

Cista voda

= Otvorte uzaver nadrze na Cistu vodu.

= Naplnte Cistou vodou (maximalna teplo-
ta 50 °C) az po spodnu hranu plniaceho
hrdla.

= Uzavrite uzaver nadrze na Cerstvu vo-
du.

Cistiaci prostriedok

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte

len odporucéany Cistiaci prostriedok. Za iné

Cistiace prostriedky z hladiska prevadzko-

vej bezpecénosti a nebezpecenstva porane-

nia zvysené riziko znasa prevadzkovatel.

Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré

neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnt

a kyselinu fluérovodikovd.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte Cistiace prostriedky s inten-

zivnou tvorbou peny.



Odporucané Cistiace prostriedky:

Pouzitie Cistiaci pro-
striedok
Cistenie v8etkych podlah s |RM 746
odolnostou voci vode RM 780
Udrziavacie Cistenie leSte- |RM 755 es

nych povrchov (napr. granit)
Udrziavacie a zakladné ¢is- |RM 69 ASF
tenie priemyselnych podiah
Udrziavacie a hibkové giste-RM 753
nie dlazdic z jemnej kameni-
ny
Udrziavacie Cistenie obkla-
daciek socialnych zariadeni
Cistenie a dezinfekcia sani- |RM 732
tarnych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych |RM 752
podlah odolnych vodi alkali-
am (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy
z linolea
=> Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &i-
stu vodu.
Upozornenie:
Pri prazdnej nadobe na €erstvu vodu pra-
cuje Cistiaca hlava bez privodu kvapaliny.

Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte na regulac-
nom gombiku primerane k znecisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. Mno8tvo vody po kro-

koch zvacsujte, a?dosiahnete poa@dovany

Cistiaci vysledok.

Nastavenie sacej liSty

RM 751

RM 754

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saciu liStu
pootogit o 5° Sikmej polohy.

=> Uvolnite kridlové skrutky.

= Pootocte saciu listu.

= Namontujte kridlové skrutky.

Sklon

Pri nedostatoénom vysledku vysavania je

mozné zmenit sklon priamej sacej listy.

=> Nastavte oto¢nu rukovat na sklonenie
sacej listy.

Vyska

Prestavenie vysky ovplyvni ohyb odsava-

cich stierok pri kontakte s podlahou.

= Prestavujte pokusne vyskovo oto¢né
rukovate, kym sa nedosiahne najlepsi
vysledok odsavania.

Cistenie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia podlahovej

krytiny. Pristroj nepouZivajte na mieste.

=> Sklopte nadol pedél prepravného pod-
vozku.

= Otocte prepina¢ Cistiaceho programu
na pozadovany Cistiaci program.

Spustenie sacej listy

= Vytiahnite paku a stlacte ju smerom na-
dol; sacia lista sa spusti.

Upozornenie:

— Na Ccistenie dlazdickovych podlah na-
stavte priamy saciu liStu tak, aby Ciste-
nie nebolo vykonavané kolmo ku Ska-
ram.

— Na zlepSenie vysledku odsavania je
mozné nastavit Sikmu polohu a sklon
sacej listy (pozri ,Nastavenie sacieho
nadstavca“).

— Ak je nadrz na znecistenu vodu plna,
plavak zatvori nasavaci otvor a sacia
turbina bezi so zvySenymi otackami.
V tomto pripade vypnite vysavanie
a prejdite k vyprazdneniu nadrze na
znecistenu vodu.

Zastavenie a odstavenie

= Uvolnite bezpe€nostny spinac.

= Prepinac volby programu prepnite do
polohy vysavania.

= Prejdite kratku vzdialenost smerom do-
predu a vysajte zvySné mnozstvo vody.

=>» Zdvihnite vysavacie rameno.

=> Pripadne nabite batériu.

Vypustenie znecistenej vody

A VYSTRAHA

DodrZiavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka
a spustite ju nad vhodné zberné zaria-
denie.

=> Stlaéte alebo zalomte davkovacie za-
riadenie.
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Otvorte veko davkovacieho zariadenia.
Vypustite znedistent vodu — mnozstvo
vody regulujte stlacenim alebo zalome-
nim

Nadrz na znecistent vodu vyplachnite
Cistou vodou.

Vypustenie Cistej vody

= Odskrutkujte uzaver nadrze na &erstvu
vodu.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri nakladani

a skladani sa pristroj smie prevadzkovat’

len na stupaniach do maximalnej hodnoty

(pozri ,, Technické udaje*). Jazdite pomaly.

&N POZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

= Nadvihnite pedal prepravného podvoz-
ku.

= Posuvaijte pristroj za posuvnu rukovat.

=> Pristroj pri jeho preprave vo vozidlach
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
v sulade s prisluSnymi platnymi smerni-
cami.

Skladovanie

AN POZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Tento pristroj sa smie skladovat iba vo vnu-
tornych priestoroch.
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred zacatim
vSetkych cinnosti na stroji prepnite prepi-
nac volby programu do polohy ,OFF" a vy-
tiahnite sietovu zastréku nabijacky.

= Vypustite  a zlikvidujte  znedistenu
a zvysnu Cistu vodu.
Plan udrzby
Po kazdej prevadzke
POZOR
Nebezpecenstvo  poSkodenia.  Pristroj

ostriekajte vodou a nepouZzivajte agresivne

Cistiace prostriedky.

= Vypustite znedistenu vodu.

= NA&drZz na znedistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou.

= Stroj zvonka ocistite pomocou vlhkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

=>» Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade
potreby ho vycistite.
= Vycistite odsavacie stierky a stierky na

stieranie, skontrolujte ich z hladiska
opotrebovania a v pripade potreby ich
vymerite.

=> Skontrolujte  opotrebovanie kefy,
v pripade potreby ju vymente (pozrite si
,Udrzbové prace®).

=>» V pripade potreby nabite batériu.

Raz mesacne

=>» Skontrolovat’ oxidaciu na pdloch baté-
rie.

=>» Skontrolujte, ¢i su kable batérie sprav-
ne upevnene.

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znec€istend vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymerite.

= Vycistenie sitka.

=>» Pri dlh§om prestoji pristroj odstavte len
s kompletne nabitou batériou. Minimal-
ne raz mesacne batériu kompletne na-
bite.

Raz za rok
= Nechajte zakaznicky servis vykonat
predpisanu inSpekciu.
Udrzbové prace

Vycistenie sitka

-

0

'S

N

Kryt
Veko

N =

Otvorte kryt.

Kryt otoCte v smere pohybu hodinovych
ruciciek a odoberte ho.

Vyberte sito pod nim a ocistite ho.
Vlozte sito.

L2 2
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= Nasadte kryt a zablokujte ho otocenim
proti smeru pohybu hodinovych rugiciek

=> Uzavrite kryt.

Vymena alebo otocenie odsavacich

stierok

CHANGE LIP

1 Znacka opotrebovania
2 Odsavacia stierka

Odsavacie stierky sa musia vymenit alebo
otocit, ak su opotrebované az po znacku
opotrebovania.

= Odoberte saciu listu.

= Vyskrutkujte hviezdicové drziaky.

Stiahnite plastové diely.

Stiahnite odsavacie stierky.

Nasunte nové alebo otoCené odsavacie

stierky.

Nasurite plastové diely.

Zaskrutkujte a pevne dotiahnite hviez-

dicové rukovate.

Vymena kotucovej kefy

=> Zatlaéte pristroj za posuvnu rukovat do-
le, tym sa zdvihne Cistiaca hlava.

= Pedal vymeny kefy zatlatte cez odpor

dozadu smerom dole.
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= Tahajte pristroj dozadu, aby bola pri-
stupna kotucova kefa.

= Polozte novu kotucovu kefu pred pri-
stroj na podlahu.

= Nabehnite pristrojom so zdvihnutou &is-
tiacou hlavou na novu kotucovu kefu a
spustite Cistiacu hlavu.
Kefa zapadne do pohonu kefy.
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Odoberte nadrz na znecistenu vodu
= Vypustite znedistenu vodu.

=> Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
postavte ju na bok.
Batérie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Neodkladajte
Ziadne naradie alebo podobné predmety
na batérie, tzn. na koncové poly
a prepojenia ¢lankov.
Odporucané batérie

Obj. &.

80 Ah 6.654-454.0

Vlozenie a pripojenie batérie

= Vypustite znecistenu vodu.

= Odklopte nadrz na znecistent vodu a
postavte ju na bok.

= Vytiahnite zastréku batérie.

1 Rozpierka

2 Batéria

3 Okruhla zastréka
4 POl batérie

= VloZte batériu do pristroja tak, ako je to
uvedené hore.

= Na strane uvedenej na obrazku zasuri-
te medzi batériu a pristroj rozpierky.

AN POZOR

Pri montazi a demontazi batérie méze

vzniknut' nestabilné poloha stroja, davajte

pozor na bezpecnu polohu stroja.

= Mechanicky upevnite dodany pripojo-
vaci kabel na pély batérie (+) a (-).

= Zapojte obe okruhle zastréky na batérii.

POZOR

Pri zmene polarity (plusovy a minusovy

pol) sa zniéi riadiaca elektronika.

Dbajte na spravnu polaritu.

= Nadrz na znecistenu vodu opat nasad-
te na pristroj.

Upozornenie:

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

nabite batérie.

Pozri k tomu v kapitole "Nabijanie batérii".



Demontaz batérii
Prepina¢ vyberu programu prepnite do
polohy ,OFF*.
Vytiahnite zastréku batérie.
Odklopte nadrz na znedistend vodu a

AN POZOR

Pri montazi a demontazi batérii méze
vzniknut nestabilna poloha stroja, davajte
pozor na bezpecnu polohu stroja.

= Vyberte batérie.

= Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-

Ochrana pred mrazom

V pripade nebezpecenstva mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

= Pristroj odstavte v miestnosti chranene;j

postavte ju na bok.

rie.
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nové diely.

Odpojte obe okruhle zastréky na batérii.
Kabel odpojte od zaporného pdlu baté-

Kabel odpojte od kladného polu batérie.
Vytiahnite upevriovacie kliny alebo pe-

pred mrazom.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!l Pred zalatim

v8etkych Cinnosti na stroji prepnite prepi-

nac volby programu do polohy ,OFF" a vy-

tiahnite sietovu zastréku nabijacky.

= Vypustite  a zlikvidujte  znedistenu
a zvysnu €istu vodu.

nych predpisov.
Zmluva o vykonavani udrzby

Pre spolahlivi prevadzku zariadenia mo-
Zete uzavriet’ s prisluSnym predajcom firmy
Kéarcher zmluvy o udrzbe.

Poruchy so zobrazenim na displeji

Zobrazenie na displeji

Odstranenie

ERR B

Skontrolujte, i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.
Prepnite spina¢ na volbu programu do polohy ,OFF*, uvolnite bezpe&nostny spinac, pockajte 3 sekundy, po-
tom opat' zapnite spinac.

ERRT

Prepnite spina¢ na volbu programu do polohy ,OFF*, uvolnite bezpe&nostny spinac, pockajte 3 sekundy, po-
tom opat' zapnite spinac.
V pripade opakovania zavolajte sluzbu zdkaznikom

LOW BAT

Nabite batériu.
Ak sa chyba nadalej zobrazuje, skontrolujte spravne pripojenie dvoch okruhlych zastr€iek na batérii.
V pripade opakovania zavolajte sluzbu zakaznikom

ERR TEMP

Pristroj nechajte vychladnut.

HANDS OFF

Uvolnite bezpe€nostny spinac a pockajte, kym sa nezobrazia prevadzkové hodiny alebo stav batérii. Nasledne
opat stlacte bezpe€nostny spinac.

ERR REL

Prepnite spina¢ na volbu programu do polohy ,OFF*, uvolnite bezpe&nostny spinac, pockajte 3 sekundy, po-
tom opat’ zapnite spinac.
V pripade opakovania zavolajte sluzbu zdkaznikom

ERR PWM

Prepnite spina¢ na volbu programu do polohy ,OFF*, uvolnite bezpe¢nostny spina¢, pockajte 3 sekundy, po-
tom opat’ zapnite spinac.
V pripade opakovania zavolajte sluzbu zakaznikom

Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha

Odstranenie

Pristroj sa neda spustit’

Nastavte prepina¢ programov na pozadovany program.
Stlacte bezpecnostny spinac.

Zastrcte akumulatorovu zastrcku.

Skontrolujte batériu, v pripade potreby ju nabite.
Skontrolujte pripojenie polov batérie.

Nedostatoéné mnozstvo
vody

Skontrolujte vysku hladiny &istej vody, v pripade potreby napliite nadrz.
Zvyste mnozstvo vody regulaénym tla¢idlom ZvySenie mnozstva vody.
Vycistenie sitka.

Nedostatoény saci vykon

Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrZou na znecistent vodu a vekom, €i tesni a popr. ho vymerite.
Nadrz na znedistenu vodu je plnd, odstavte pristroj a vyprazdnite nadrZ na znedistenu vodu.

Vygistite filter na Zmolky.

Vycistite sacie pruzky na sacej liSte a v pripade potreby ich vymernite.

Skontrolujte, i je zavreté veko na vypustacej hadici z nadrze na znecistenu vodu.

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Skontrolujte, i nie je upchata nasavacia hadica, v pripade potreby ju vycistite.

Skontrolujte saciu hadicu, ¢i je utesnena. V pripade potreby ju vymerite.

Nedostatoény vysledok &is-

tenia

Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pripade potreby ju vymerite.
Zvyste mnozstvo vody.
Typ kefy a Cistiaci prostriedok skontrolujte z hladiska vhodnosti.

Sacia turbina nebezi kruho-

vym chodom

Plavak vycistite.

Kefa sa neotaca

Skontrolujte, i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.

Ak sa aktivuje v elektronike spina¢ nadprudu, otocte prepinac programov do polohy ,OFF®, potom ho na-
stavte opat’ na pozadovany program.

Vibracie pri Cisteni

Pripadne pouzite maksie kefky.

V pripade poruch, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabulky, zavolajte zakaznicky servis.
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Cistenie plavaka

=>» Otvorte veko nadrze na znedcistenu vo-
du.

Puzdro plavaka

Aretany hak

Plavak

Spodna ¢ast’

Vytiahnite teleso plavaka hore.
Uvolnite blokovaci hak.

Vycistite plavak a dolny diel.

Zmontujte teleso plavaka a zasurite do
pristroja.

b Hon =

PrisluSsenstvo

Vykon

Menovité napatie vV 24

Kapacita batérie Ah 80/90
(5h)

Priemerny prikon w 1100

Menovity vykon nasava- (W 500

cej turbiny

Menovity vykon pohonu (W 600

kefiek

Vysavanie

Saci vykon, mnozstvo I/s 24

vzduchu (max.)

Saci vykon, podtlak kPa 120

(max.) (mbar)

Stupen ochrany IPX 3

Cistiace kefy

Otacky kefy 1/min |180

Priemer kefy mm 510

Rozmery a hmotnosti

Teoreticky plosny vykon |m#h 2000

Max. stapanie pracovnej (% 2

oblasti

Objem nadrze na Cista || 50/50

vodu/nadrze na znediste-

na vodu

Max. teplota vody °C 50

Max. tlak vody bar 0,06

Vlastna hmotnost (pre-  |kg 87

pravna hmotnost)

Celkova hmotnost (pri-  |kg 138

praveny na prevadzku)

166

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii |m/s?2 |<2,5

Neistota K m/s2 |0,2

Hladina akustického tlaku [dB(A) (66
Loa

Neistota K dB(A) 2

Hladina akustického vy-
konu L, + neistota K,

dB(A) (81

Nazov C. dielu Popis
Kotucova kefa, Cervena (strednd, Standardna) 4.905-026.0 |Na pouzivanie pri vSetkych beznych C&istiacich ulohach.
Kotucova kefa, prirodné (makka) 4.905-027.0 |Z prirodnych vlakien na Cistenie a leStenie.
Kotucova kefa, Cierna (tvrda) 4.905-029.0 |Pre silné znecistenie a zakladné Cistenie. Iba na necitlivé po-
vrchy.
Unasac padov 4.762-534.0 |Na Cistenie pomocou padov. S rychlovymennou spojkou a za-
istenim Centerlock.
Pad, erveny (stredne makky) 6.369-079.0 |Na Cistenie vSetkych podlah.
Pad, zeleny (stredne tvrdy) 6.369-078.0 |Na distenie silno znecistenych podlah a na zakladné Cistenie.
Pad, ¢ierny (tvrdy) 6.369-077.0 |Pri odolnych necistotach a na zakladné &istenie
Kotucova vlozka, bézova (jemné zrno) 6.369-468.0 |Na leStenie a obnovenie tvrdych a elastickych povrchov.
Lestiaca vloZka, béZova (podiel prirodnych viakien) 6.371-146.0
Saci nadstavec, 850 mm, rovny 4.777-401.0
Saci nadstavec, 850 mm, ohnuty 4.777-411.0
Suprava Homebase Box 4.035-406.0
Rozmery priecinka na ba-jmm 350 x Aplikované vnutrostatne normy
térie 350 -

Podpisané osoby konaju z poverenia a
s plnou mocou vedenia spolo¢nosti.

. IV esa
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Vyhlasenie o zhode EU Alfred Karcher SE & Co.

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prisluSnym zakladnym bezpec&nostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Podlahovy ¢isti¢
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012:2007 + A1:2009
EN 61000-6-2:2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018
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KG Alfred-Karcher-Stralle

28-40 71364 Winnenden (Nemecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2021

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisludenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.



Procitajte ove originalne upute
A za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-
Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Njegaiodrzavanje..........

Zastita od smrzavanja . . . . ... HR
Smetnje . ................. HR
Pribor.................... HR
Tehnicki podaci . ........... HR

EU izjava o sukladnosti .. . . . ..
Pribor i zamjenski dijelovi . .

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za rad i prilozenog
prospekta sa sigurnosnim uputama za ure-
daje za Ci8c¢enje s Cetkama i uredaje za ek-
strakciju rasprsivanjem, br. 5.956-251.0, te
postupajte u skladu s njima.

Uredaj se smije koristiti samo, ako je za-
tvorena hauba i svi poklopci.

Uredaj se smije koristiti samo na povr$ina-
ma Ciji nagib nije vec¢i od maksimalno dopu-
Stenog; vidi odlomak "Tehni¢ki podaci”.

&N UPOZORENJE

Ne rabite uredaj na povrS§inama pod nagi-
bom.

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjenska uporaba ........ HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Jamstvo.................. HR 1
Upravljacki i funkcijski elementi HR 2
Prije pustanja u pogon. . .. ... HR 3
Rad ..................... HR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. HR 4
Transport................. HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
5
6
6
7
7
7
7

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka i ne smiju se stavljati izvan pogona niti
se njihove funkcije smiju zaobilaziti.
Sigurnosna sklopka
Kad se pusti sigurnosna sklopka, pogon
Cetki se iskljucuje.

Sigurnosne razine
A OPASNOST
Za neposredno prijetecu opasnosti koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.
AN UPOZORENJE
Za mogucu opasnu situaciju koja bi mogla
dovesti do teSke ozljede ili smrti.
AN OPREZ
Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.
PAZNJA
Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do ostecenja imovine.

Napomene o bateriji (punjivoj
bateriji) i punjacu
U uredaj su ugradene litij-ionske primarne
baterije. One podlijezu posebnim kriteriji-
ma. Neispravne baterije smije demontirati,
montirati i provjeriti samo Karcher servisna
sluzba ili struéna osoba.

Napomene o skladistenju i transportu moze-
te dobiti u svojoj Karcher servisnoj sluzbi.
A OPASNOST

— Preinake i izmjene na uredaju nisu do-
pustene.

— Ne otvarajte bateriju, postoji opasnost
od kratkog spoja, a osim toga, moze
dodi do izlazenja nadrazujucih para ili
nagrizajucih tekucina.

Bateriju ne izlazite jakom sunc¢evom
zracenju, toplini ili vatri, jer postoji
opasnost od eksplozije.

— Punjac ne smije raditi na mjestima gdje
postoji opasnost od eksplozija.

— Pobrinite se za dovoljnu prozraéenost
tiiekom postupka punjenja.

— Punjac se ne smije koristiti ako je zapr-
ljan ili mokar.

— Ni u kom slu¢aju nemojte raditi s otvo-
renim plamenom, stvarati iskre niti pusi-
ti u blizini akumulatora ili u prostoriji u
kojoj se akumulator puni. Opasnost od
eksplozije.

&N UPOZORENJE

— Provjerite prije svakog koriStenja da
uredaj i strujni kabel nisu oSteceni.
Ostecene uredaje nemojte koristiti, a
popravak oStecenih dijelova prepustite
iskljucivo stru¢énom osoblju.
Akumulatore i punja¢ drZite van doma-
Saja djece.

Nemajte puniti oStecene baterije. Servi-
snoj sluzbi tvrtke Kércher prepustite za-
mjenu o8tecenih baterija.

— Neispravnu bateriju nemojte odlagati u
komunalni otpad, nego obavijestite ser-
visnu sluzbu poduzeca Kércher.

— Izbjegavajte kontakt s tekucinom koja
curi iz neispravnih baterija. U slucaju
nehoticénog dodirivanja odgovarajuca
mjesta isperite vodom. Ukoliko tekucina
dode u kontakt s o¢ima obratite se osim
toga i lijeniku.

AN OPREZ

— Obvezno se pridrzavajte ovih uputa za
rad. Pridrzavajte se zakonskih preporu-
ka pri radu s baterijama.

— Napon strujne mreZze mora biti jednak
naponu navedenom na natpisnoj plocici
uredaja.

— Punjac se smije koristiti samo za punje-
nje odobrenih kompleta baterija.

— Baterija smije raditi samo s ovim ureda-
Jjem i zabranjeno je i opasno Koristiti je u
druge svrhe.

Ovaj usisivac¢ s funkcijom ribanja koristi se

za mokro ¢isc¢enje ravnih podova.

— PodeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razli€itim zahtjevima CciSce-
nja.

Doziranje sredstva za pranje moze se
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

— Uredaj ima spremnik za svjezu i spre-
mnik prljave vode (svaki po 50 litara).
Na taj nacin je omoguceno efikasno &i-
$éenje uz dugotrajnu primjenu.

— Radna Sirina od 500 mm omogucava

HR -1

efikasnu i dugotrajnu primjenu.
— Pokreée se guranjem rukama, a ucinak
pojacava rotacija Cetki.
Napomena:
Ovisno o odredenom zadatku CciS¢enja,
uredaj moze biti opremljen razli¢itim pribo-
rom.
Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu in-
ternetsku stranicu
www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih uputa za rad.

— Ovaj uredaj prikladan je za komercijal-
nu uporabu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i iznajmljivackim prostorima.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za ¢i-
$¢enje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj nije prikladan za ¢is¢enje smr-
znutih podova (npr. u hladnjacama).

— Uredaj smije biti opremljen samo origi-
nalnim priborom i rezervnim dijelovima.

— Uredaj nije prikladan za primjenu okoli-
nama u kojima postoji opasnost od ek-
splozije.

— U uredaj se ne smiju unositi zapaljivi pli-
novi, nerazrijedene kiseline ili otapala.
To uklju€uje benzin, razriedivac boje ili
loz ulje, koji mogu stvoriti eksplozivne
smjese zbog vrtloZzenja s usisnim zra-
kom. Osim toga, nemojte upotrebljavati
aceton, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala jer oni nagrizaju materijale koji su
upotrijebljeni u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na plohama
s najviS§im nagibom, navedenim u od-
lomku "Tehnicki podaci”.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

Zastita okolisa

Ambalazni se materijali mogu re-
ciklirati. Ambalazu nemojte ba-
cati u kucni otpad, nego je pre-
dajte na reciklazu.

Rabljeni uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklirati
i koji se trebaju predati na opora-
bu. Baterije, ulje i sli¢ni materijali
ne smiju dospjeti u okoli§. Stoga
Vas molimo da rabljene uredaje
zbrinete putem odgovarajucih
sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Eventualne smetnje na priboru za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ako je uzrok pogreska u materijalu ili proi-
zvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

=4 &8
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Upravljacki i funkcijski elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Mrezica za skupljanje vlakana 18 Leptir matice za pricvrScenje usisne Oznaka u boji
2 Sigurnosna sklopka konzole o . R
3 Akumulator * 19 Usisha konzola * Upravljacki elementi za proces CiS¢enja
4 Ispusno crijevo prijave vode s dozirnim 20 Usisno crijevo su zute boje. ) 3 o
uredajem 21 Gumb za regulaciju koli¢ine vode Uprgvljackl 'elem.entl Z,a odrzavanje i
5 Pridrzni mehanizam za Homebase 22 Utika& akumulatora servis su svjetlosive boje.
6 Plovak 23 Poluga za spustanje usisne konzole
7 Spremnik svjeze vode 24 Komandni pult
8 ZatvaraC spremnika svjeze vode 25 Potisna rucica
9 Glava za ¢iscenje 26 Prostor za pohranu seta za cCiScenje
10 PlocCasta Cetka "Homebase Box"
11 Otvor za punjenje spremnika svjeze 27 Poklopac spremnika prljave vode
vode * nije u opsegu isporuke
12 Kuka za zamjenu Cetki
13 Spremnik prljave vode
14 Papucica za transportni mehanizam
15 Pokaziva€ napunjenosti svjeze vode
16 Okretna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole
17 PodeSavanje visine usisne konzole
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Komandni pult

1 OFF
stroj je iskljucen.

2 Normalni nacin rada
Mokro odistite pod i usisajte prljavu vo-
du.

3 Intenzivni nacin rada
Pod mokro odistite i pustite da sredstvo
za CiSc¢enje djeluje.

4 Nacin rada usisavanja
Usisajte prljavu tekucinu.

5 Sklopka za odabir programa

6 Zaslon

Simboli na uredaju

Utika¢ akumulatora

o o
|2

Tocka vezanja

Drzac brisa¢a **

Razina napunjenosti
spremnika svjeZe vode
(25 %)

Kuka za zamjenu Cetki

Poluga za spustanje
usisne konzole

Ispusni otvor spremnika
svjeze vode

Ispusno crijevo prljave
vode

Transportni vozni meha-

B an

O=0

0 1: Transport
0: Rad

Prije pustanja u pogon

Istovar

Izvijte vijke iz srednje daske palete.

Uredaj pritisnite na dolje drzeéi ga za

potisnu ruicu pa izvucite srednju da-

sku.

= Uklonite podmetace koji se nalaze iza i
pored kotaca.

=>» Pritisnite uredaj na dolje drze¢i ga za
potisnu rucicu pa ga gurnite naprijed do
ruba palete.

= Podignite uredaj s palete i postavite na

tlo.

L 7

Provjera akumulatora

=>» Provjerite jesu li okrugli prikljuéci i vij¢a-
ni spojevi na polovima akumulatora do-
bro pri€vrsceni,

= ako je potrebno, pritegnite kabele na
polovima akumulatora moment klju-
cem:
Vijak M8: 18 Nm
Vijak M10: 23 Nm

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od dubinskog

praznjenja, tj. kad se postigne dopusteni

minimalni kapacitet, motor za Cetke i turbi-

na se iskljucuju.

= Uredaj odvezite odmah do stacionar-
nog punjaca i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara.

Imajte u vidu napon elektricne mreZe i osi-

gurace navedene na natpisnoj plocici ure-

daja.

Postupak punjenja

Vrijeme punjenja ovisi o stanju akumulato-

ra i o punjacu.

Kad se akumulator isprazni, vrijeme punje-

nja je priblizno:

Punjac \Vrijeme punjenja, pribliz-
no [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne
smije koristiti.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Kada je spremnik
skinut, nemojte uredaj Cistiti vodom.

1 Utika¢ akumulatora, strana uredaja

2 Utika¢ akumulatora, strana akumulato-
ra

=> lzvucite akumulatorski utika¢ sa strane
uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal

— Punja¢ nemojte povezati s akumulator-
Sskim utikacem na strani akumulatora.

— Koristite samo onaj punja¢ koji odgova-
ra konkretnom tipu akumulatora:

Tip akumulatora |Punjac¢

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Napomena: Procitajte upute za uporabu

proizvodaca punjaca i obratite posebnu po-

zornost na sigurnosne napomene!

= Povezite akumulatorski utika¢ s akumu-
latorske strane na punjac.

=>» Utaknite strujni utika¢ punjaca u uti¢ni-

cu.

Postupak punjenja provedite prema na-

vodima u uputama za uporabu punjaca.

Strujni utika¢ punjaca izvucite iz uti¢ni-

ce.

Odspojite priklju¢ak akumulatora s pu-

njaca.

Povezite akumulatorski utika¢ na strani

uredaja s akumulatorskim utikatem na

strani akumulatora.

v v vV

Montaza usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

=> Zategnite leptir matice.

= Nataknite usisno crijevo.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

U slucaju opasnosti pustite sigurnosnu
sklopku/voznu polugu.

Punjenje pogonskih sredstava

Svjeza voda

=> Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vode.

=>» Dolijte svjezu vodu (maksimalno 50 °C)
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

= Zatvorite zatvaraC spremnika svjeze
vode.

Sredstvo za ¢iSéenje

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-

porucena sredstva za CiS¢enje. Kod upora-

be drugih sredstava za ciScenje viasnik

uredaja snosi odgovornost za povecanu

opasnost u pogledu sigurnosti rada i opa-

snosti od nezgode.

Koristite samo sredstva za ¢iS¢enje koja ne

sadrze otapala, solnu i fluorovodic¢nu kiseli-

nu.
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Obratite paznju na sigurnosne napomene
na sredstvima za CiS¢enje.

Napomena:

Nemoijte Koristiti sredstva za €iS¢enje koja
se jako pjene.

Preporucena sredstva za ¢iSéenje:

Primjena Sredstva za
ciscenje
Redovito &iS¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito CiS¢enje sjajnih RM 755 es

povrsina (npr. granit)

Redovito ¢iscenje i temeljito |RM 69 ASF
CiS¢enje industrijskih podo-
va

Redovito ¢iS¢enje i temeljito |RM 753
CiSc¢enje gres plocica

Redovito &is¢enje plocCica u |RM 751

sanitarnom podrucju

Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnom podrucju

Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva s linoleum-|RM 754

skih podova

= Dodajte sredstvo za ciS¢enje u spre-
mnik svjeZe vode.
Napomena:

Kod praznog spremnika svjeZe vode glava
za Ci8Cenje dalje radi bez dovoda tekucine.
Namjestanje koli¢ine vode
= Gumbom za regulaciju podesite kolici-

nu vode ovisno o prljavosti podne oblo-

ge.
Napomena:
Prve pokusSaje CiS¢enja izvedite s malom
koli¢inom vode. Postupno povecavaijte koli-
¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-
zultat ¢iSc¢enja.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrS§inama usisna se
konzola moze zakrenuti do najviSe 5°.

=> Otpustite krilne vijke.

= Okrenite usisnu konzolu.

= Zategnite krilne vijke.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-

¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-

sne konzole.

= Namijestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.
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Visina

PodeSavanije visine utjeCe na zakrivljenost
gumica za usisavanje pri kontaktu s po-
dom.

= Pomicite okretnu ru¢ku namjestanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja podne obloge. Ure-

daj nemajte upotrebljavati na mjestu.

= Papucicu za transportni vozni mehani-
zam zakrenite nadolje.

= Sklopku za odabir programa okrenite
na zeljeni program cis¢enja.

Spustanje usisne konzole

=>» |zvucite polugu i pomaknite je prema
dolje; usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za cCiS¢enje poplo€anih povrSina ravnu
usisnu konzolu namijestite tako da se ne
Cisti pod pravim kutom u odnosu na res-
ke.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja usi-
sna se konzola moze nagnuti odnosno
zakrenuti u odgovarajuci polozaj (vidi
"PodeSavanje usisne konzole").

— Kad je spremnik prljave vode pun, plo-
vak zatvara usisni otvor i usisna turbina
radi s povec¢anim brojem okretaja. U
ovom sluéaju iskljucite usisavanje i vo-
zite radi praznjenja spremnika prljave
vode.

Zaustavljanje i odlaganje

= Pustite sigurnosnu sklopku.

= Sklopku za odabir programa prebacite
na "Usisavanje".

= Pomaknite uredaj malo prema naprijed
i usisajte preostalu vodu.

= Nadignite usisnu konzolu.

= Eventualno napunite akumulator.

Ispustanje prljave vode
AN UPOZORENJE
Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
=> |zvadite ispusno crijevo iz drza¢a te ga
spustite nad prikladni sabirnik.

=> Stisnite ili preklopite dozirni ureda.

= Otvorite poklopac dozirnog uredaja.

= |spustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem regulirajte koli¢inu vode.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ispustanje svjeze vode

= Odvijte zatvara¢ spremnika svjeze vode.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-

ra i istovara smije voziti samo na nagibima

manjim od maksimalne vrijednosti (vidi

"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Podignite papucicu za transportni vozni
mehanizam.

= Gurajte uredaj drzec¢i ga za potisnu ruc-
ku.

=> Pri transportu u vozilima, uredaj osigu-
rajte od klizanja i prevrtanja prema tre-
nutno vazec¢im smjernicama.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladli-
Stenju obratite pozornost na teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.



Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite sklopku za odabir pro-
grama na ,,OFF*i izvucite strujni utika¢ pu-
njaca.
=> |Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu

svjezu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon svakog rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj nemojte pr-

skati vodom i ne primjenjujte agresivna

sredstva za ciScenje.

= Ispustite prljavu vodu.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

=>» Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za CiSc¢enje.

= Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi ocistite.

= Ocistite gumice za usisavanje i priku-
pljanje prljavstine, provjerite istroSenost
te ih po potrebi zamijenite.

= Provjerite istroSenost Cetke, po potrebi
je zamijenite (vidi ,Radovi odrzavanja®).

= Po potrebi napunite akumulator.

Mjesecno

= Provjerite oksidiranost polova akumula-
tora.

=> Provjerite jesu li kabeli akumulatora do-
bro pri¢vrsceni,

=>» Ocistite brtve izmedu spremnika prljave

vode i poklopca, provjerite nepropu-

snost i po potrebi ih zamijenite.

Odistite mrezicu.

U slu€aju duljeg razdoblja mirovanja

uredaj spremite samo s do kraja napu-

njenim akumulatorima. Akumulator naj-

manje jednom mjese¢no ponovno na-

punite do kraja.

Godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehnic¢kog pre-
gleda.

Radovi odrzavanja

L7

Ciséenje sita

-

0

'S

N

Poklopac
Poklopac

N =

Otvorite poklopac.

Okrecite poklopac u smjeru kazaljke na
satu i skinite ga.

Izvadite mrezicu koja se nalazi ispod
njega i ocCistite je.

A7
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= Umetnite mrezicu.

= Postavite poklopac i zatvorite ga okre-
tanjem u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu

=>» Zatvorite poklopac.

Zamjena ili okretanje gumica za
usisavanje

CHANGE LIP

1 Oznaka istroSenosti
2 Gum. usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti
ili okrenuti kada su istroSene do oznake
istroSenosti.

=>» Skinite usisnu konzolu.

=> Odvijte zvjezdaste rucke.

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje.

Umetnite nove ili okrenute gumice za

usisavanje.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Uvrnite i pritegnite zvjezdaste rucke.

Zamjena plocaste cetke

= Uredaj pritisnite na dolje drzeéi ga za
potisnu rucicu kako bi se blok Cistaca
podigao.

= Papucicu za zamjenu Cetku pritisnite

prema dolje preko otpora.

vy Ve

= lzvucite uredaj unatrag da plo¢asta Cet-
ka bude lako dostupna.

= Polozite novu plo€astu Cetku na tlo
ispred uredaja.

= Uredaj s podignutim blokom &istaca na-
vezite na novu plo¢astu ¢etku pa spusti-
te blok gistaca.
Cetka se uglavljuje u pogon.

Skidanje spremnika prljave vode
=> Ispustite prljavu vodu.

=> Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.
Akumulatori

A OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alate
ili slicno na akumulator, {j. na krajnje polove
i konektore celija.

Preporucene baterije

KataloSki br.
80 Ah 6.654-454.0
Umetanje i priklju¢ivanje akumulatora

=> Ispustite prljavu vodu.

= Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.

=> lzvucite utika¢ akumulatora.

Odstojnici

Akumulator

Okrugli priklju¢ak

Pol akumulatora

Stavite akumulator u uredaj kako je

gore prikazano.

Umetnite odstojnik izmedu baterije i

uredaja na onu stranu kako je prikaza-

no na slici.

&N OPREZ

Prilikom izgradnje i ugradnje akumulatora,

stroj moze postati nestabilan, stoga pazite

na stabilnost.

= Prikljuni kabel spojite na polove aku-
mulatora (+) i (-).

= Umetnite oba okrugla priklju¢ka na aku-
mulator.

PAZNJA

U slu¢aju zamjene polariteta (plus i minus

pol) elektronicke upravijacke komponente

se mogu unistiti.

Pazite na pravilno spajanje polova.

= Postavite spremnik prljave vode na ure-
daj.

Napomena:

Napunite akumulatore prije pustanja ureda-

ja urad.

Vidi o tome odlomak "Punjenje akumulato-

ra".

* *-hwl\)—\
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Demontaza akumulatora
Sklopku za odabir programa prebacite

na ,OFF“.

te ga u stranu.
Odspojite oba okrugla
mulatora.

tora.

L 20 0 T 7 T

Izvucite utika¢ akumulatora.
Podignite spremnik prljave vode i stavi-

Odvojite kabel od minus pola akumula-

Odvojite kabel s plus pola akumulatora.
Skinite pridrzne podmetace ili spuzve.

AN OPREZ

Prilikom izgradnje i ugradnje akumulatora,
stroj mozZe postati nestabilan, stoga pazite
na stabilnost.

Zastita od smrzavanja

Ako postoji opasnost od smrzavanja:
=> Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-

2 Izvadite akumulatore. de. = . o
> Istrosene akumulatore zbrinite u otpad > Uredaj odloZite na mjesto zasticeno od
L sukladno zakonskim odredbama. mraza.
prikljucka s aku- - .
Ugovor o odrzavanju | Smetnje |
A OPASNOST

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
mozete s nadleznom prodajnom kucom
tvrtke Karcher sklopiti ugovor o odrzavanju.

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na

uredaju prebacite sklopku za odabir pro-

grama na ,,OFF*i izvucite strujni utikac pu-

njaca.

= |Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

Smetnje s prikazom na zaslonu

Zaslon s prikazom

Uklanjanje

ERR B

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetku te ga otklonite.
Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet
ukljugite.

ERRT

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet
ukljugite.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

LOW BAT

Napunite akumulator.
Ako se pogreska i dalje prikazuje, provjerite jesu li oba okrugla priklju¢ka ispravno spojena na akumulator.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

ERR TEMP

Ostavite uredaj da se ohladi.

HANDS OFF

Otpustite sigurnosnu sklopku i priCekajte dok se ne prikaZu sati rada ili stanje akumulatora. Zatim ponovo pri-
tisnite sigurnosnu sklopku.

ERR REL

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet
ukljugite.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

ERR PWM

Postavite sklopku za odabir programa na ,,OFF*, otpustite sigurnosnu sklopku, pri¢ekajte 3 sekunde pa opet
ukljugite.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja

Uklanjanje

Uredaj se ne dade pokre-
nuti

Sklopku za odabir programa namjestite na Zeljeni program.

Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Utaknite akumulatorski utikac.

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Provijerite jesu li priklju¢eni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode, po potrebi napunite spremnik.

Gumbom za regulaciju povecaijte koli¢inu vode.

Ocistite mrezicu.

nje

Nedovoljna snaga usisava-

Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite nepropusnost i po potrebi ih zamijenite.

Spremnik prljave vode je pun, iskljucite uredaj i ispraznite spremnik prljave vode

Ocistite mrezicu za sakupljanje viakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podesSenost usisne konzole.

Provijerite je li usisno crijevo oneciS¢eno te ga po potrebi ocistite.

Provjerite nepropusnost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

nja

Nedovoljan rezultat CiS¢e-

Provijerite istroSenost Cetke, po potrebi je zamijenite.

Povecéaijte koli¢inu vode.

Provijerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za CiS¢enje.

nomjerno

Usisna turbina radi nerav-

Ocistite plovak.

Cetka se ne okreée

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira ¢etku te ga otklonite.

Ako se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, sklopku za odabir programa okrenite na "OFF", pa
ponovo namjestite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom ¢iS¢enja

Koristite eventualno meksu ¢etku.

Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomoc¢u ove tablice, nazovite servisnu sluzbu.
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Ciséenje plovka
=>» Otvorite poklopac spremnika prljave vo-
de.

Kuc¢iste plovka

Zaporna kuka

Plovak

Doniji dio

Izvucite kuciste plovka prema gore.
Otpustite usko¢nu kuku.

Ocistite plovak i doniji dio.

Sastavite kuciste plovka pa ga utaknite
u uredaj.

by Hon =

HR

Opis Broj dijela |Opis
PloCasta Cetka, crvena (srednja, standardna) 4.905-026.0 |Za primjenu za sve uobiCajene zadatke €isc¢enja.
Plo¢asta Cetka, prirodna (meka) 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.
Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) 4.905-029.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito CiS¢enje. Samo za neosjetljive
podloge.
Nosec¢i kotur jastucica 4.762-534.0 |Za CiSc¢enje s jastuci¢ima. S brzo izmjenjivom spojkom i sredis-
njom bravom.
Disk, crveni (srednje meki) 6.369-079.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.
Disk, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-078.0 |Za CiscCenje jako zaprljanih podova i za temeljito CiS¢enje.
Disk, crni (tvrdi) 6.369-077.0 |Kod tvrdokorne prljavstine i za temeljito iSéenje.
Spuzvasti disk beZ boje s blagom granulacijom 6.369-468.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.
Spuzvasti disk bez boje, dijelom od prirodne dlake 6.371-146.0
Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0
Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0
Komplet Homebase Box 4.035-406.0
Tehnicki podaci Ukupna tezina uredaja  |kg 138 Primijenjene uskladene norme
spremnog za rad EN 60335-1
Snaga Dimenzije odjeljka za ba- jmm (350 x EN 60335-2-72
Nazivni napon \Y, 24 terije 350 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kapacitet akumulatora  |Ah ~ 180/90 | |yrijednosti utvrdene prema EN 61000-6-2: 2005
on) EN 60335-2-72 E: ?Ezé3633:02000982018
jSGrednJa potrosnja energi- W 1100 (l:JiJ!;upna vrijednost oscila- m/s? |<2,5 Primijenjene nacionalne norme
lk;lii‘zeivna snaga usisne tur-\W 500 Nesigurnosi K m/s2  |0,2 Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
: Razina zvuénog tlaka L, |[dB(A) |66 ¢enju uprave.
lv\laZ|.vna snaga pogona W 600 Nesigurnost K dB(A) 2
getki 9 P > :
Usisavanje Razing zvucne snage Ly, ([dB(A) |81 f/// ,‘[/{@.Jgﬁz(
+ nesigurnost Ky .Jenner S. Reiser
Snaga USisavanja, koli¢i- |I/s 24 — - Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
na zraka (maks.) EU izjava o sukladnosti Opunomocenik za dokumentaciju:
Snaga usisavanja, pod- |kPa [120 Ovime izjavljuiemo da je dolje oznaceni S. Reiser
tlak (maks.) (mbar) stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
Vrsta zastite IPX 3 cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-  Alfred Kércher SE & Co. KG
= ik A met sukladan odgovaraju¢im temeljnim si-  Alfred-Karcher-Stralte 28-40
(B:fc:jksk::t:jlasc;:rt]li: Tmin 1180 g'urno.snim i zdvrag.’vs.tvelj:im zahtjevijma E"U 71364 Winnenden (Njemacka)
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije  Tel.: +49 7195 14-0
Promjer Cetke mm 510 dogovorena s nama ova izjava gubi svoju  Faks: +49 7195 14-2212
Dimenzije i tezine valjanost. Winnenden, 01.02.2021.
Teoretski povrsinski u¢i- |m#h {2000 P_roizvod: Cista¢ podova Pribor i zamjenski dijelovi
nak - Tip: ::':-)%-XXX Koristite samo originalan pribor i originalne
,r\l/lJ?:jka& nagib radnog pod- % 2 219X zrrri]iut\;:er:gekr)ggajzr oni jamce siguran i ne-
. . u .
Za.prveminta spremnika | 50/50 ZR&I)%‘/':;/E‘; (Etzjo%gzkzt;‘;EZ) Informacije o prib:)ru i priCuvnim dijelovima
svjeze/prljave vode 2014/30/EU moZete pronadi na www.kaercher.com.
maks. temperatura vode |°C 50 2011/65/EU
maks. tlak vode bar 0,06
Prazna tezina (tezina za |kg 87
transport)
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Procitajte ovo originalno
A uputstvo za rad pre prve
upotrebe uredaja, postupajte u skladu sa
njim i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili
buduce vlasnike.

Sigurnosne napomene ...... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namenska upotreba ........ SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR 2
Garancija................. SR 2
Elementi za rukovanje i

funkcijski elementi. ... ... ... SR 3
Pre pustanjaupogon ....... SR 4
Rad ..................... SR 4
Zaustavljanje i parkiranje. . . . . SR 5
Transport................. SR 5
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 6
Zastitaodmraza ........... SR 7
Smetnje.................. SR 7
Pribor......... ... ... ..... SR 8
Tehnicki podaci . ........... SR 8
EU izjava o uskladenosti . . . .. SR 8
Pribor i rezervni delovi. . . .. .. SR 8

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rad i prilozenu
broSuru sa sigurnosnim napomenama za
uredaje za CiSéenje Cetkama i ekstrakcijske
uredaje, br. 5.956-251.0 i postupajte u
skladu sa istim.

Uredaj sme da se koristi samo ako su
zatvoreni svi poklopci.

Uredaj sme da se koristi samo na
povrS§inama koje ne prekoracCuju
maksimalni dozvoljeni nagib, pogledajte
odeljak ,, Tehnicki podaci’.

&N UPOZORENJE

Nemajte koristiti uredaj na povrSinama pod
nagibom.

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni  uredaji sluze za zastitu
korisnika i ne smeju da se stavljaju van
pogona ili da se zaobide njihova funkcija.
Sigurnosni prekida¢
Kada se sigurnosni prekida¢ pusti, pogon
Cetki se iskljuduje.

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
Za opasnost koja neposredno preti i koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.
&N UPOZORENJE
Za mogucu opasnu situaciju, koja mozZe
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
&N OPREZ
Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,

koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.
PAZNJA
Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.
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Napomene za bateriju (akumulator) i

punjac¢
U ovaj uredaj ugradene su litijum-jonske
baterije. One podlezu posebnim

kriterijumima. DemontaZu i montazu kao i

proveru neispravnih baterija moze da

sprovede samo korisni¢ki servis Karcher ili

stru€njak.

Informacije o skladiStenju i transportu

mozete dobiti od vasSe Karcher servisne

sluzbe.

A OPASNOST

— Modifikacije i promene na uredaju nisu
dozvoljene.

— Ne otvarajte akumulator, postoji
opasnost od kratkog spoja i od izlaska

nadraZajnih isparenja ili korozivnih
tecnosti.
Ne izlazite  akumulator jakoj

suncevoj svetlosti, toploti ili vatri,
postoji opasnost od eksplozije.

— Nemajte koristiti punja¢ u okruZenju u
kojem postoji opasnost od eksplozije.

— Obezbedite dovoljnu ventilaciju tokom
postupka punjenja.

— Nemajte koristiti punjac¢ u zaprljanom ili
mokrom stanju.

— Ne smete da rukujete otvorenim
plamenom, da stvarate varnice niti da
pusite u blizini baterije ili u prostoriji za
punjenje  baterije.  Opasnost od
eksplozije.

AN UPOZORENJE

— Pre svake upotrebe proverite da li na

uredaju | struinom kablu postoje
osteCenja. Prestanite da koristite
oStecene uredaje i oStecene delove
sme da servisira samo kvalifikovano
osoblje.
Drzite decu dalje od baterija i punjaca.
Nemojte puniti oSteCene baterije.
Ostecene baterije zameni servisna
sluzba kompanije Kércher.

— Ne odlazite neispravnu bateriju u kucni
ofpad, obavestite korisniCki servis
kompanije Kércher.

— Izbegavajte kontakt sa tec¢noScu koja
istiCe iz neispravnog akumulatora. U
slucaju slucajnog kontakta isperite
vodom. U sluéaju kontakta sa ocima,
dodatno se posavetujte sa lekarom.

AN OPREZ

— Obavezno sledite ovo uputstvo za rad.
Obratite  paznju na  preporuke
zakonodavca o rukovanju baterijama.

— Napon elektricne mreze mora da se
podudara sa naponom naznacenim na
natpisnoj plocici uredaja.

— Punjac koristite isklju¢ivo za punjenje
odobrenih akumulatorskih pakovanja.

— Akumulator moZe da radi samo sa ovim
uredajem, zabranjeno je i opasno je
koristiti ga u druge svrhe.

SR -1

Ova masina za ribanje i usisavanje se
primenjujie za mokro CciS¢enje ravnih
podova.

— Uredaj moze da se prilagodi za
odgovarajuci zadatak Ciscenja
podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdzenta.

Doziranje deterdzenta se prilagodava
dodavanjem u rezervoar.

— Uredaj raspolaze rezervoaraom za
svezu vodi i rezervoarom za prljavu
vodu (po 50 litara). Time je omoguceno
efikasno CiS¢enje uz dugacko trajanje
primene.

— Radna Sirina od 500 mm omogucava
efikasnu  primenu sa  dugackim
periodom primene.

— Pogon se vrSi ruénim guranjem i
podrzan je rotacijom cetki.

Napomena:

U skladu sa odgovaraju¢im zadatkom

CiScenja, uredaj moze da se opremi
razli€itim priborom.
Zatrazite na$ katalog ili posetite nasu

internet stranicu na www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Koristite ovaj uredaj isklju¢ivo u skladu sa
podacima u ovom uputstvu za rad.

— Ovaj uredaj je pogodan za
profesionalnu  upotrebu, npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama,

fabrikama, radnjama, kancelarijama i
prostorima za iznajmljivanje.

— Uredaj sme da se koristi isklju€ivo za
CiS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu i poliranje.

— Uredaj nije pogodan za C¢iSéenje
zaledenih podova (npr. u hladnja¢ama).

— Uredaj sme da se oprema samo
originalnom dodatnom opremom i
rezervnim delovima.

— Uredaj nije pogodan za koriS¢enje u
eksplozivnim sredinama.

— Uredaj ne sme da apsorbuje zapaljive

gasove, nerastvorene kiseline ili
rastvarace.
Tu se ubrajaju benzin, razredivacdi boja
ili loZ ulje, koje usled kovitlanja vazduha
sa usisnim vazduhom moze da formira
eksplozivnu smeSu. Osim toga,
nemojte Koristiti aceton, nerazredene
kiseline ili razredivace, jer mogu da
osStete materijale koji se koriste u
uredaju.

— Uredaj je odobren za rad na
povr§inama sa maksimalnim nagibom
koji je naveden u odeljku ,Tehnicki
podaci®.

— Opseg temperature primene je izmedu
+5°Ci+40 °C.



Zastita zivotne sredine

Ambalaza moze da se reciklira.

@ Nemojte bacati ambalaZzu u

kuc¢ni otpad, ve¢ ih dostavite na
reciklazu.

Stari uredaiji sadrze dragocene
materijale sa moguc¢noscéu
reciklaze, koji treba da se

dostave na ponovnu preradu.
B Bterije, ulje i sliéne supstance
ne smeju da dospeju u Zivotnu
sredinu. Zbog toga vas molimo
da stare uredaje odlazete preko
odgovarajucih sistema za
prikupljanje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje
je izdala naS$a nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vasem
priboru éemo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok istih
greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji.
U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne
sluzbe.

SR
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Elementi za rukovanje i funkcijski elementi

17 19 18 17 16

15 5 14 13 12 11 10

9 8
1 Mrezica za skupljanje vlakana 17 PodeSavanije visine usisne konzole Identifikacija boje
2 Sigurnosni prekida¢ 18 Leptiraste navrtke za pricvrScenje ) .
3 Baterija * usisne konzole Komandni elementi za postupak
4 Ispusno crevo prliave vode sa 19 Usisna konzola * CisCenja su zuti. 3 o
uredajem za doziranje 20 Usisno crevo Komandnl elemgqtl za odrzavanje |
5 Sina za pridrzavanje baze 21 Taster za regulisanje koli¢ine vode servis su svetlo sivi.
6 Plovak 22 Utika¢ akumulatora
7 Rezervoar za svezu vodu 23 Spustanje poluge usisne konzole
8 Zatvarac rezervoara za svezu vodu 24 Upravljacki pult
9 Glava za Ciscenje 25 Potisna rucka
10 Plocasta Cetka 26 PovrSina za odlaganje kompleta za
11 Otvor za punjenje rezervoara za svezu GiS¢enje ,Homebase Box"
vodu 27 Poklopac rezervoara za prljavu vodu
12 Zamena Cetki na klizacu * nije sadrzano u obimu isporuke
13 Rezervoar za prljavu vodu
14 Pedala transportnog voznog
mehanizma
15 Pokaziva¢ napunjenosti sveze vode
16 Obrtna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole
176 SR -3




Upravljacki pult

1 OFF
Uredaj je iskljucen.
2 Normalni rezim

Mokro C¢&iS¢enje poda i usisavanje
prljave vode.

3 Intenzivni rezim
Mokro CciS¢enje poda i ostavljanje

deterdzenta da deluje.
4 Rezim usisavanja
Usisavanje prljave vode.
5 Taster za odabir programa
6 Ekran

Simboli na uredaju

Utika¢ akumulatora

o o
|2

Tacka vezivanja

Drza¢ brisaca za pod **

Nivo napunjenosti
rezervoara za svezu
vodu 25%

Zamena Cetki na klizacu

Pre pustanja u pogon

Istovar

= Odvrnite zavrinje sa srednje plocCe
palete.

=> Pritisnite uredaj nadole na potisnoj
rucki i izvucite srednju plocu.

= Uklonite blokove ispred i pored
tockova.

=>» Pritisnite uredaj nadole na potisnoj
rucki i gurnite ga napred do ivice palete.

= Podignite uredaj sa palete i stavite ga

na zemlju.

Provera akumulatora

Proverite da li su okrugli utikadi i vijcani
spojevi polova baterije dobro nalegli.
Ponovo zategnite kabl na polovima
baterije ako je potrebno moment
klju¢em:

Zavrtanj M8: 18 Nm

Zavrtanj M10: 23 Nm

Punjenje baterije
Napomena:
Uredaj je opremljen zastitom od dubokog

praznjenja, Sto znaci da kada se dostigne
jo§ uvek dozvoljena minimalna koli¢ina

7

v

kapaciteta, motor za Cetke i turbina se

isklju€uju.

= Uredaj dovesti direktno do
stacionarnog  punja¢a, pri tome
izbegavati uspone.

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog elektricnog
udara. Obratiti paZnju na napon elektricne
mreZe | osiguranje na natpisnoj plocici
uredaja.

Postupak punjenja

Vreme punjenja zavisi od stanja baterije i
od punjaca.

Kada je baterija prazna, vreme punjenja
iznosi priblizno:

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Crevo za ispustanje
prljave vode

Transportni vozni

1% ‘ mehanizam

O=0

0 1: Transport
0: Rad

W
z(f Punjac¢ Vreme punjenja oko [h]
L 6.654-479.0 8
—_— Spustanje poluge 6.654-480.0 2
@ usisne konzole Uredaj ne sme da se koristi tokom
é g postupka punjenja.
—

PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Nemojte Cistiti
uredaj vodom kada je rezervoar uklonjen.

1 Utika¢ baterije, strana uredaja
2 Utikac baterije, strana baterije

= lzvucite utikaé akumulatora na strani
uredaja.
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PAZNJA

Opasnost od oStecenjal

— Punja¢ nemojte povezivati sa utikacem
baterije na strani uredaja.

— Koristite samo odgovarajuci punja¢ za
ugradeni tip baterije:

Tip akumulatora |Punjac¢

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Napomena: Procitajte uputstvo za rad
proizvodaCa punjaca i posebno uvazite
sigurnosne napomene!
= Povezite utika¢ baterije na strani
baterije sa punjatem.
= Strujni utika¢ punjaca uklju¢ite u
uti€nicu.
Postupak punjenja  vrSiti  prema
podacima u uputstvu za rad punjaca.
Iskljugite strujni utika€ punjaca.
Iskljucite utika€ baterije iz punjaca.
Utika¢ baterije na strani uredaja
povezite sa utikatem baterije na strani
baterije.

L0 2

Montaza usisne konzole

Usisnu konzolu umetnuti u drza¢ usisne
konzole tako da se oblikovani lim nalazi
iznad ve$anja.

> Cvrsto pritegnuti leptiraste navrtke.

7

/A OPASNOST

Opasnost od povreda!

U slu¢aju opasnosti, otpustite sigurnosni
prekidacé/ruicu za vozZnju.

Punjenje pogonskih sredstava

Sveza voda

= Otvoriti zatvaral rezervoara za svezu
vodu.

= Napunite svezu vodu (maksimalno 50
°C) sve do donje ivice nastavka za
punjenje.

=> Zatvoriti zatvaraC rezervoara za svezu
vodu.

Deterdzenti

&N UPOZORENJE

Opasnost od oS8tecenja. Koristiti samo

preporucene deterdZente. Za ostale

deterdzente, vlasnik snosi povecani rizik po

pitanju bezbednosti na radu i opasnosti od

nesreca.

Koristiti samo deterdzente koji ne sadrze

rastvarace, sonu i fluorovodoniénu kiselinu.

UvaZiti  sigurnosne  napomene  na

deterdZentima.
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Napomena:

Nemoijte koristiti deterdzente koji se jako
pene.

Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzenti
Redovno €iSc¢enje svih RM 746
podova otpornih na vodu  |RM 780
Redovno CiSéenje sjajnih  |RM 755 es

povrSina (npr. granit)
Redovno i osnovno ¢is¢enje |RM 69 ASF
podova industrijskih
postrojenja
Redovno i osnovno &is¢enje |RM 753
gres plocica

Redovno €iSéenje plocica u
sanitarnom podrucju
Ciséenje i dezinfekcija u
sanitarnom podrucju
Preslojavanje svih podova
otpornih na alkalije (npr.
PVC)

Preslojavanje podova od

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

linoleuma

=> Dodati deterdZent u rezervoar za svezu
vodu.

Napomena:

Ako je rezervoar za svezu vodu prazan,

glava za CciS¢enje i dalje radi, ali bez

dodavanja te¢nosti.

Podesavanje koli¢ine vode

= Koli¢inu vode podesiti na tasteru za
regulisanje prema stepenu zaprljanja
podne obloge.

Napomena:

PoCetne korake CiS¢enja izvesti sa

neznatnom koli¢inom vode. Postepeno

povecavati koli¢inu vode sve dok se ne

dostigne Zeljeni rezultat ¢iscenja.

PodesSavanje usisne konzole

Ukoseni polozaj

Da bi se poboljSao rezultat usisavanja na
poplo¢anim podlogama, usisna konzola
moze da se rotira do 5°.

= Otpustiti leptiraste zavrtnje.

=>» Okrenuti usisnu konzolu.

=> Pritegnuti leptiraste zavrtnje.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nedovoljan,
nagib ravne usisne konzole moze da se
izmeni.

= Podesiti obrtnu ru¢ku za naginjanje

usisne konzole.

Visina

Sa podeSavanjem visine se utie na
savijanje gumica za usisavanje prilikom
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kontakta sa podom.

= Podesavajte obrtne rucke za
podeSavanje visine dok se ne postigne
najbolji rezultat usisavanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od oS8tecenja podne obloge.

Uredaj ne koristiti na jednom mestu.

= Pedalu za transportni vozni mehanizam
zakrenuti prema dole.

= Prekida¢ za izbor programa okrenuti u
zeljeni program ciSéenja.

Spustanje usisne konzole

= lzvucite rucicu i pomerite je nadole;
usisna Sipka se spusta.

Napomena:

— Za CiSéenje poplo€anih podova, ravnu
usisnu konzolu podesiti tako da se
CiS¢enje ne vrsi pod pravim uglom u
odnosu na spojeve.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja
mogu da se podeSavaju kosi polozaj i
nagib usisne konzole (pogledajte
,PodeSavanje usisne konzole®).

— Ako je rezervoar za prljavu vodu
napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
usisna turbina radi sa povecanim
brojem obrtaja. U ovom slucaju,
iskljugiti  usisavanje i voziti do
praznjenja rezervoara za prljavu vodu.

Zaustavljanje i parkiranje

= Otpustite sigurnosni prekidagc.

= Prekida¢ za odabir programa postaviti
na usisavanje.

= Kratko voziti napred i usisati preostalu
koli¢inu vode.

= Podignite usisnu konzolu.

= Po potrebi, napuniti bateriju.

Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

=>» Izvaditiispusno crevo iz drzaca i spustiti
ga preko odgovarajuéeg uredaja za
sakupljanje.

Uredaj za doziranje pritisnuti ili saviti.
Otvoriti poklopac uredaja za doziranje.
Ispustiti prljavu vodu - koli€inu vode
regulisati pritiskom ili savijanjem.
Isperite Cistom vodom rezervoar za
prljavu vodu.

Ispustanje sveze vode

v oV vy

=>» Odviti zatvaraC rezervoara za svezu
vodu.

A OPASNOST

Opasnost od povredal Uredaj sme da se

koristi za utovar i istovar na nagibima do

maksimalne vrednosti (pogledajte

» 1ehnic¢ki podaci). Voziti polako.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Obratiti

pazZnju na teZinu uredaja tokom transporta.

= Podi¢i pedalu za transportni vozni
mehanizam.

= Gurnite uredaj na potisnoj rucki.

=>» Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od isklizavanja i prevrtanja u
skladu sa vazecim direktivama.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Obratiti
paznju na teZinu uredaja tokom
Skladistenja.

Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u
unutrasnjem prostoru.



Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na
uredaju, prekida¢ za izbor programa
postavite na ,,OFF* i izvucite mrezni utikac
iz punjaca.

=>» Ispustiti prljavu vodu i preostalu svezu

vodu i odloziti u otpad.

Plan odrzavanja

Nakon svakog rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj nemojte

prskati vodom i ne koristite agresivne

deterdzZente.

= Ispustite prljavu vodu.

= Isperite Cistom vodom rezervoar za
prljavu vodu.

= Uredaj odistiti spolja vlaznom krpom
koja je natopliena u blagi rastvor
deterdzenta.

=> Proveriti mrezicu za skupljanje vlakana,
po potrebi je odistiti.

= Ocistiti gumice za usisavanje i gumice
za prikupljanje prljavstine, proveriti
pohabanost i, po potrebi, zameniti.

= Proveriti da li je Cetka istroSena, po
potrebi zamenite (pogledajte ,Radovi
odrzavanja“).

=> Po potrebi napunite bateriju.

Mesecno

= Proverite da |i su polovi baterije
oksidirani.

= Proverite da i kabl baterije dobro
naleze.

=>» Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za
priavu vodu i poklopca i proveriti
hermeti¢nost, po potrebi zameniti.
Ocistite sito.
Kod duzih perioda mirovanja, uredaj
odlozite sa potpuno napunjenim
baterijama. Najmanje jednom mesec¢no
ponovo napuniti bateriju u potpunosti.
Godisnje
= Propisanu inspekciju treba da izvrSi
servisna sluzba.
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Radovi na odrzavanju

Ciséenije sita

-

0

‘&

N

Poklopac
Poklopac

N =

Otvorite poklopac.

Poklopac okrenuti u smeru kazaljki na
satu i skinuti.

Sito koje se nalazi ispod izvaditi i
odistiti.

Postaviti sito.
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= Postaviti poklopac i zabraviti
okretanjem u smeru suprotnom od
kazaljki na satu

= Zatvorite poklopac.

Zamena ili okretanje gumica za
usisavanje

CHANGE LIP

1 Granica pohabanosti
2 Gumica usisavan.

Gumice za usisavanje moraju da se

zamene ili okrenu, ako su istroSene do

oznake habanja.

=>» Skinuti usisnu konzolu.

= Odviti  zavrtnje  na
rugicama.

zvezdastim

=> Skinuti delove od plastike.

=> Skinuti gumice za usisavanije.

=> Ugurati nove ili okrenute gumice za
usisavanje.

=>» Postaviti delove od plastike.

=>» Zaviti i priévrstiti zavrtnje sa zvezdastim
ru¢icama.

Zamena plocaste cetke

=>» Pritisnite uredaj na potisnu ruc¢ku tako
da se glava za CiS¢enje podigne.

= Papucicu za zamenu cCetki pritisnuti
prema dole viSe nego Sto iznosi otpor.

= Povucite uredaj unazad tako da
plo¢asta Cetka postane dostupna.

= Postavite novu plo€astu Cetku na pod
ispred uredaja.

=>» Pomerite uredaj sa podignutom glavom
za CiSc¢enje preko nove ploCaste Cetke i
spustite glavu za CiScenje.
Cetka ée da nalegne u pogon.
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Skidanje rezervoara za prljavu vodu
=> Ispustite prljavu vodu.

= Podignite rezervoar za prljavu vodu i
ostavite sa strane.

Akumulatori

A OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Nemojte stavijati
alat ili slicno na baterije tj. na polove i
celijske kablove.

Preporuceni akumulatori

Kataloski br.

80 Ah 6.654-454.0
Postavljanje i prikljucéivanje
akumulatora

=> Ispustite prljavu vodu.

= Podignite rezervoar za prljavu vodu i

ostavite sa strane.
=> |zvucite utika¢ akumulatora.

Odstojnik
Akumulator
Okrugli utikac
Pol baterije

A WON -

Umetnite bateriju u uredaj kao Sto je

gore prikazano.

Umetnite odstojnike na strani koja je

prikazana na slici izmedu baterije i

uredaja.

AN OPREZ

Prilikom demontaZe | ugradnje baterije,

poloZaj maSine moZe da bude nestabilan,

obratiti paZnju na stabilan poloZaj.

=>» Isporuceni prikljuéni kabl postavite na
pol baterije (+) i (-).

=> Ukljucite oba okrugla utikaca u bateriju.

PAZNJA

Ako se zameni polaritet (plus i minus pol),

upravijacka elektronika ¢e se unistiti.

Obratiti paZnju na ispravan polaritet.

= Postavite rezervoar za prljavu vodu na
uredaj.

Napomena:

Napuniti akumulatore pre pustanja uredaja

u pogon.

Pogledajte u odljeku ,Punjenje baterija”.

v oV

179



Demontaza baterija

Prekida€ za izbor programa postaviti na
LOFF”.

Izvucite utika¢ akumulatora.

Podignite rezervoar za prljavu vodu i
ostavite sa strane.

IskljuCite oba okrugla utikaca na

L 20 T L L

&N OPREZ

Prilikom demontaze i ugradnje baterija

poloZaj maSine mozZe da bude nestabilan,

obratiti paZnju na stabilan poloZaj.

=> |zvadite baterije.

= PotroSene baterije odloziti u otpad u
skladu sa vaze¢im odredbama.

Ugovor o odrzavanju

Zastita od mraza

U sluéaju opasnosti od mraza:

=> |sprazniti rezervoar za svezu i prljavu
vodu.

=> Uredaj odloziti u prostoriji zasticenoj od
mraza.

bateriji.

Odvojite kabl sa negativnog pola Za pouzdan rad uredaja mogu da se 4 OPASNOST

baterije. zakljute ugovori o odrzavanju sa Opasnost od povreda! Pre svih radova na
Odvojite kabl sa pozitivnog pola nadleznom prodajnom kuéom kompanije uredaju, prekidaC za izbor programa
baterije. Karcher. postavite na ,,OFF* i izvucite mrezni utikac
Skinite potporne blokove ili delove od iz punjaca.

pene. = Ispustiti prljavu vodu i preostalu svezu

vodu i odloziti u otpad.
Smetnja sa prikazom na displeju

Prikaz na displeju

Otklanjanje

ERR B

Proverite da li neko strano telo blokira €etku, po potrebi uklonite strana tela.
Podesite prekida¢ za izbor programa na ,,OFF”, otpustite sigurnosni prekidac¢, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.

ERRT

Podesite prekidac za izbor programa na ,,OFF”, otpustite sigurnosni prekidac, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu&aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

LOW BAT

Napuniti akumulator.
Ako se greska i dalje prikazuje, proverite ispravno povezivanje oba okrugla utika¢a na bateriji.
U slu&aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu

ERR TEMP

Ostavite uredaj da se ohladi.

HANDS OFF

Otpustite sigurnosni prekidac¢ i sacekajte dok se ne prikazu radni sati ili stanje baterije. Zatim ponovo pritisnite
sigurnosni prekidac.

ERR REL

Podesite prekidac za izbor programa na ,,OFF”, otpustite sigurnosni prekida¢, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu€aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

ERR PWM

Podesite prekidac za izbor programa na ,,OFF”, otpustite sigurnosni prekida¢, sacekajte 3 sekunde, ponovo ga
ukljugite.
U slu€aju ponavljanja pozovite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj ne moze da se
pokrene

Prekidac za izbor programa podesiti na Zeljeni program ¢isc¢enja.

Pritisnite sigurnosni prekidac.

Ukljugite utikac baterije.

Proveriti bateriju, po potrebi napuniti.

Proveriti da li su prikljueni polovi baterije.

Nedovoljna koli¢ina
vode

Proveriti nivo svezZe vode, po potrebi dopuniti rezervoar.

Koli€inu vode povecéati na tasteru za regulaciju koli¢ine vode.

Ocistite sito.

Nedovoljna snaga
usisavanja

Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca i proveriti hermeti¢nost, po potrebi zameniti.

Rezervoar za prljavu vodu je pun, iskljuciti uredaj i isprazniti rezervoar za prljavu vodu

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistiti gumice za usisavanje na usisnoj konzoli, po potrebi zameniti.

Proveriti da li je poklopac na ispusnom crevu prljave vode zatvoren.

Proveriti podeSavanje usisne konzole.

Proverite da li je usisno crevo zaCepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proveriti hermeti¢nost usisnog creva, po potrebi zameniti.

Nedovoljan rezultat
Giscenja

Proverite da li su ¢etke pohabane, po potrebi zamenite.

Povecajte koli¢inu vode.

Proverite podesnost tipa Cetke i sredstva za CiSéenje.

Usisna turbina ne radi
nesmetano

Ocistite plovak.

Cetka se ne okreée

Proverite da li neko strano telo blokira ¢etku, po potrebi uklonite strana tela.

Ako je aktiviran prekida¢ nadstruje u elektronici, prekida¢ za izbor programa okrenuti na ,OFF*, a zatim ponovo
podesiti na Zeljeni program.

Vibracije tokom ¢iScenja

Event. koristite mekSu ¢etku.

Kod smetnji koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabelle, pozvati korisni¢ku sluzbu.
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Ciséenje plovka
=> Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

Kuc¢iste plovka

Kuka sa urezom

Plovak

Donji deo

Izvucite prema gore kuciste plovka.
Otpustite kuku za zaklju¢avanje.
Ocistite plovak i donji deo.

Montirajte kucCiste plovka i umetnite ga
u uredaj.

Yy Heon =

Naziv Br. dela Opis
Plocasta ¢etka, crvena (srednja, standardna) 4.905-026.0 |Za uobi€ajene radove na CiScenju.
Plo¢asta Cetka, prirodna (meka) 4.905-027.0 |Od prirodnih vlakana za €iS¢enje i poliranje.
Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) 4.905-029.0 |Za vece necistoce i osnovno CiS¢enje. Samo za neosetljive
podloge.
Nosedi kotur sa diskovima 4.762-534.0 |Za CiScenje sa navlakama. Sa spojnicom za brzu zamenu i
funkcijom Centerlock.
Jastugic, crveni (srednje tvrdi) 6.369-079.0 |(Za CiScenje svih vrsta podova.
Jastucic, zeleni (srednje tvrdi) 6.369-078.0 |Za CiS¢enje veoma zaprljanih podova i za osnovno ¢iS¢enje.
Jastucic, crni (tvrdi) 6.369-077.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i osnovno Ciséenje.
Disk, bez (fina zrnastost) 6.369-468.0 |Za poliranje i osvezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.
Disk, bez (udeo prirodne dlake) 6.371-146.0
Usisna konzola, 850 mm, prava 4.777-401.0
Usisna konzola, 850 mm, savijena 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Ukupna tezina (spremno |kg  |138 Primenjeni harmonizovani standardi
za rad) EN 603351
Snaga Dimenzije pregrade za |mm 350 x EN 60335-2—72
Nominalni napon \Y, 24 baterije 350 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kapacitet akumulatora  Ah ~ 180/90 | |Utvrdene vrednosti prema EN 61000-6-2: 2005
(5h) EN 60335-2-72 EN 62233: 2008
Srednja potroSnja w 1100 Ukupna vrednost m/sz <25 EN IEC,63000: 2_018
energije ibraciia ’ Primenjene nacionalne norme
vi j _
Nominalna snaga usisne (W 500 Nepouzdanost K m/sz2 0,2
turbine Nivo zvuénog pritiska L,, |dB(A) (66 Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
Nominalna snaga pogona|W 600 Nepouzdanost K, dB(A) 2 upravnog odbora.
(l:th:(slavan'e Nivo zvuéne snage Ly, + |dB(A) |81 ? , \
J nepouzdanost Ky, 7 W/ {@QQ(
Snaga usisavanja, protok |I/s 24 — - /m{ S.Reiser
vazduha (maks,) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Snaga usisavanja, kPa |120 Ovim putem izjavljuemo da masina Lice ovlas¢éeno za dokumentaciju:
podpritisak (maks.) (mbar) oznaCena u nastavku na osnovu svoje S. Reiser
Vista zastite PX3 tohcepﬂe ! korlﬁitrumje,roﬁgti gdizc\)/\?:g Alfred Karcher SE & C
Cetlke za (vzlsc-enje : d(cjnjtlijéniiq gsncpnlj:im z;htgvima za siggurnost K(;eAIfrzg-;Kzrrcher—Strg.rse 28-40
Broj obrt. Cetki 1/min 180 i zdravlje EU direktiva. U slugaju izmene 71364 Winnenden (Nemacka)
Precnik Cetki mm 510 masine bez nade saglasnosti, ova izjava Tel.: +49 7195 14-0
Dimenzije i tezine gubi validnost. Faks: +49 7195 14-2212
Teoretski povrsinski m2h 2000 Proizvod:  Cista& poda Vinenden, 2021/02/01
L\)/loadlii.é;fpon uradnom % 2 1515300 Koristite samo originalni pribor i originalne
Zapremina rezervoara za || 50/50 Vazece direktive EU I'beezzebré/(rj]aen [ gzls%:tanjgd u?:cliajagarantuju
svezu/prijavu vodu 2006/42/EZ (+2009/127/EZ) Inf . boru i ) d lovi
2014/30/EU nformacije o priboru i rezervnim delovima
maks. temperatura vode |°C 50 2011/65/EU mozete pronaci na www.kaercher.com.
maks. pritisak vode bar 0,06
Prazna tezina kg 87
(transportna tezina)
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A Mpean NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha

BallMs ypep npoyeTeTe ToOBa
OpUrMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa, AewncT-
BaliTe crnopes Hero u ro 3anaseTe 3a no-
KbCHO W3Mon3BaHe WM 3a cregsawms
nputexaren.
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YkasaHuAa 3a 3awmTta

Mpean nMbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeda
npoyeTeTe n cvbniogaBanTe HaACTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcnroarauusi U npuo-
XeHaTa Opowypa Ykasanus 3a 6esonac-
HOCT Ha MOYMCTBALLM YPEaU C YETKM U ype-
On C BrpbckBawa ekcTpakums, Ne
5.956-251.0, n pencTBanTe CbOTBETHO.
YpeaobT MOXe Aa ce U3nonsBa camo ako
ca 3aTBOPEHM MMaBHUAT Kanak U BCUYKN
ocTaHanu Kanaum.

U3nonseaHemo Ha ypeda e Mo380sIEHO
camo 8bpXy MM08BLPXHOCMU, KOUMO He Hao-
guwWasam MaKCUMallHO pa3peuweHusi Ha-
KI10H, suxme pa3den "TexHu4yecku daHHU",
AN NMPEQYNPEXOEHUE

He usnonsealime ypeda no HaKIoHeHU ro-
8BbPXHOCMU.

MNMpennasHm yctponctsea
MpeanasHuTe NpucnocobneHus cnyxaTt 3a
3awmTa Ha notpebuTtens u He 6uea aa ce
cnupaT wnu da ce npeHebperesa TAxHaTa
YHKUMS.
3awuTeH U3KnoYBarten

Mpwn nyCKaHe Ha 3allUTHUA U3Kno4YBaten
3aABMXBAHETO Ha YeTKaTa Ce U3KIH4Ba.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

3a HerocpedcmeeHo epossuwa onacHocm,
Kosimo 800u 0o mexKu mersiecHU nospedu
unu 8o cMbpM.

AN TMPELQYNPEXOQEHUE

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena da 0osede 00 mexKu mesnecHuU
rnospedu unu cMbpm.

AN BHUMAHUE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa ofnacHa cumya-
yusi, kKossmo moxe Oa dosede 00 fieKu me-
iIecHU rnospeou.
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BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa OrnacHa cumya-
yus, kossmo moxe da dogede 00 Mamepu-
anHu wemu.

YKa3zaHusi OTHOCHO aKymMyraTtopa
(akymynatopHa 6atepus) u
3apsAHOTO YCTPOMCTBO
B ypena ca BrpageHu nuTneBo-MoHHM Ga-
Tepuu. Te ca NpeaMeT Ha cneumanHu Kpu-
Tepuu. [IeMOHTaXbT, MOHTaXbT 1 NPOBEp-
KaTa Ha JedekTHM akymynatopu Tpsbsa
Aa ce u3BbpLIBAT caMO OT CepBM3a Ha

Karcher nnu ot cneyuanuct.

Yka3aHus 3a CbXpaHEHNETO U TPaHCMNOPTU-

paHeTo Le nony4uTe oT Bawwus cepsus Ha

Karcher.

A OINACHOCT

— [peycmpoticmea u npomeHu o ypeda
He ca pa3peweHu.

— He omeapsiime akymynupauwama

6amepusi, umMa o0racHoOCmM 0m KbCo Chb-
eduHeHue, oceeH moea Mozam 0Oa ce
omadernsm dpasHewu napu unu passix-
oawu meyHocmu.
He u3nazalime 6amepusima Ha cuJi-
HU CTbHYe8U JIbYU, HazpsisaHe unu
02bH, Cbujecmsysa ornacHocm om
€KCr/103Usl.

— 3apsioHomo ycmpoticmeo Oa He ce u3-
ron3ea 8b8 83pugoonacHa cpeoa.

— [loepuxeme ce 3a docmambyHa 8€H-
munayusi o epeme Ha rpoyeca Ha 3a-
pexdaHe.

— 8apsidHomo ycmpolicmeo da He ce us-
rosizga 8 3aMbpPCEHO UMU MOKPO CbC-
mosiHue.

— B Hukakbe criyyal He ce 3aHUMasalme
8 OMKpUM rnrnambK, He cb30asalime uc-
Kpu u He nyweme 8 briu3ocm 00 akymy-
Jslamop unu 8 noMmewieHue 3a 3apexoa-
He Ha akymynamop. OnacHocm om
€KCro3us.

AN TNMPEOYNPEXOEHUE

— [lpedu scsika ynompeba nposepeme
ypeda u 3axpaHeawusi kaben sa ys-
pexdaHusi. [loepedeHume ypedu da He
ce usronssam roseye u rnospedeHume
yacmu Oa ce rnornpassim om crieyuaru-
3upaH rnepcoHarl.

Apbxme deyama Oanedy om akymyrna-
mopume u 3apsiOHOmMo ycmpolicmeo.
He sapexdalime nospedeHu aKkymyna-
mopu. AHeaxupalime cepsu3a Ha
Kércher ¢ nodmsiHa Ha nospedeHume
aKkymynamopu.

— He usxsebpriatiime degekmHusi aKymy-
namop npu domawHume ommnadbyu,
uHgbopmupatime cepsu3a Ha Kércher.

— [a ce usbsizea KOHMakm ¢ usnu3awju-
me om OeghekmHume b6amepuu mey-
Hocmu. [lpu cryyaeH KOHmMakm meu-
Hocmma Oa ce u3srnnakHe ¢ goda. pu
KOHmMaxkm ¢ o4ume OOMbIHUMESIHO ce
KOHcynmupatime ¢ nekap.

AN BHUMAHUE

— HenpemeHHo crazsalime moea ynbm-
eaHe 3a paboma. Crniazealime rnperio-
pbKuUmMe Ha 3akoHoOamerns npu bopa-
8eHe C aKymynamopu.

— HanpexeHuemo om mpexama mpsibea
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Oa cwenada € NMoco4YeHOMmMo Harpexe-
Hue Ha ¢hupmeHama maberika Ha ype-
da.

— BapsoHomo ycmpotlicmeo Oa ce u3s-
rorn3ea camo 3a 3apexdaHe Ha 038o-
nleHama akymynamopHa bamepus.

— Akymynupawama 6amepus mpsibea da
ce usron3sa camMo ¢ mo3u ypeo, us-
rnonsgaHemo U 3a dpyau yenu u 3abpa-
HEeHo U onacHo.

Tasu cmykaTenHa malluHa 3a U3TpuBaHe
ce 13nona3ea 3a MOKPO MOYMCTBaHEe Ha paB-
HY noaoBe.

— TlocpencTBomM HacTpoyika Ha konude-
CTBOTO Ha BOJaTa U Ha KONMM4YecTBOTO
noyMcTBalL npenapar ypeabT MoXe Aa
6bae necHo aganTupaH KbM CbOTBET-
HaTa 3ajaya 3a noyncTeaHe.
[osupaHeTo Ha noyncTBalu npenapa-
TV MOXe Aa 6bae HanacHaTo npu goba-
BSHETO MM B pe3epBoapa.

— VYpeObT npuTexaBa pesepBoap 3a
npsicHa M 3a oTnagbyHa Boga (CboT-
BeTHO 50 nuTpa). ToBa nosBonsiBa
ehekTMBHO nouyucTBaHe Mpu ronama
NPOOBIMKUTENHOCT Ha paboTa.

— PabotHa wupuHa ot 500 MM ynecHsiBa
eheKkTMBHOTO M3non3eaHe Npu Ablra
NPOaBIPKUTENHOCT Ha paboTa.

— [MpuaBwxBaHeTO Hanpes ce n3BbpLUBA
c OytaHe Ha pbKka M ce nmogkpenst oT
BBbPTEHETO Ha YeTKUTE.

YkasaHue:

B cboTBeTCTBME CbC 3agayata Ha Mo-

yncTBaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopya-

BaH C pasnu4Hu NpUHaAIEXHOCTH.

MonuTarTe 3a HalWKUS KaTanor Un HU Mo-

cetete B  WHTepHeT Ha  apgpec

www.kaercher.com.
Ynotpe6a no

npeaHasHavyeHue

M3non3eante 1031 ypea camo B CbOTBET-
CTBME C YKasaHusiTa, JaJeHN B HACTOsLLO-
TO pBKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus.

— To3u ypea e npepHasHadeH 3a Mpo-
muwneHa ynotpeba, Hanp. B XOTenwu,
yumnuwia, 6onHuum, dabpuku, marasu-
HW, ohnCK 1 OTAaBaHU NoA Haem obek-
TN.

— VYpeaobT Moxe pa 6baoe wmsnonssaH
camMO 3a NoYucTBaHe Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara U He YyBCTBUTEIHM Ha
nonMpaHe rmagku NoBbPXHOCTW.

— YpeabT He e Noaxoasiiy, 3a noYncTeaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Hanp. B xna-
OVMHU MOMELLEHUS).

— YpenwT TpsbBa oa ce obopyasa camo ¢
OpPUTMHaNHWU NPUHAANEXHOCTN U pe-
3EepBHM YacTu.

— YpenbT He e Noaxoasiuy, 3a U3nonseaHe
BbB B3pPMBOONACHW CPeM.

— Cypepna He TpsibBa Aa ce noemaT 3ana-
NMK ra3oBe, HepaspedeHn KUCENUHU
UNN pasTBOPUTENN.

Kbm Tax cnagat 6eH3uH, pastBopuTe-
v 3a 601 UM TEYHO rOpPMBO, KOMTO NpY
yBfM4YaHe CbC 3aCMyKBaHWUsi Bb3AYX
moraT 3a 06pa3syBaT eKCMro3vBHU CMe-




cu. OcBeH ToBa He u3nonsBanTe aLe-
TOH, HepaspedeHUn  KUCEMUHU "
pasTBoOpuTENW, TbIl KaTo Te aTtakyBaT
M3non3BaHuTe B ypeaa MaTepuanmu.

— YpeabT ce [Jornycka 3a M3nossBaHe
BbpPXY NOBBLPXHOCTM C MakCUMareH Ha-
KINOH, MocoYeH B pasgen , TexHu4ecku
naHHn".

— TemnepaTypHUST 06XBaT Ha NpUoXxe-
Hue e mexay +5°C n +40°C.

3awuTa Ha OKOoJHaTa cpega

OnakoBbYHUTE MaTepuanu nog-
@ nexar Ha peuvknupaHe. Mons,
%@ He U3XBbpNATe ONakoBKUTE 3a-

eQHo c BUToBUTE OTNaabLM, arm
npeaasaiiTe 3a onon3oTBopsBa-
He.

CrapuTe ypeau cbabpxaT LieH-
HW mMaTepuanu, nognexaiiy Ha
peuuknMpaHe, KOUTO MoraT ga
6baaT ynotpebeHn NoOBTOPHO.
B £o7cpun, Macna 1 Nogo6HM Ha
TsIX He BvBa fa nonagat B OKor-
HaTa cpefa. 3aToBa rm M3xBbp-
naATe Ypes3 NOAXOASALLUM cUCTe-
MU 3a cbbupaHe.

Yka3aHue 3a cbabpxaHueto (REACH)
AKTyanHa uHpopmaLms 3a CbCTaBkuTe Le
HamepuTe Ha

www.kaercher.de/REACH

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvuaHu usgaae-
HUTE OT HaluMs OTopU3MpaH AMCTPUBYTOP
rapaHuUMoHHW ycnoBusi. EBeHTyanHu no-
Bpeau Ha Bawute npuHagnexHocty Lue
OTCTPaHUM B PaMKWTE Ha rapaHLMOHHUS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a aedekT B
maTepuanuTe Unu npu Npou3BOACTBO. B
crnyyaii Ha NpeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha ra-
paHuusi, ce oGbpHeTe KbM Balums auctpu-
6yTOp MM KbM HaW-6nmU3KnUs OTopU3MpaH
cepBu3, kaTo nMpefcTaBuTe kacoBaTta Ge-
nexka.

BG -2
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O6cnyxBawm M (PyHKUMOHANHU eneMeHTH

1 2

15 5 14 13 12 11 10

1 Uepgka 3a mbxoBe

2 3awmTeH usknoysaTen

3 Axkymynarop *

4 WanyckaTeneH MapKyy 3a MpbCHa Boga
C npvcnocobrneHve 3a [osmpaHe

5 [Mpugbpxawa wuHa 3a Homebase

6 [Monnaebk

7 PesepBoap 3a uncta Boaa

8 BartBapsu MexaHu3bM Ha pe3epBoapa
3a yucra Bofa

9 TlouncTBalla rnaea

10 OuckoBa yeTka

11 OTBOp 3a NMbIHEHe pe3epBoap 4ucTa
BOAa

12 Ckoba cmsiHa Ha YeTkuTe

13 PesepBoap 3a MpbCHa Boaa

14 MNepan Ha TPaHCMOPTHUSA XOOOB Mexa-
HU3BM

15 WHavkaTop 3a HMBO Ha HanbriBaHe Ha
yncTa Boaa
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16 BbpTslla ce pbyka 3a HaknaHsHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe

17 PerynupaHe Ha BMCOYMHaTa Ha NneHTa
3acMmyKBaHe

18 Kpunuatu ravkm 3a 3akpenBaHe Ha
NEeHTa 3acMyKBaHe

19 JleHTa 3acmykBaHe *

20 CmykaTeneH mapkyu

21 Perynupauo konye KonnyecTtso Ha BO-
narta

22 Ulencen Ha akymynaTtopa

23 JlocT 3a cnyckaHe Ha neHTa 3acMykBa-
He

24 KoHTporeH naHen

25 Mnb3arawa ckoba

26 [MoBBbPXHOCT 3a NocTaBsiHe Ha KoMnne-
KTa 3a nouncrteaHe ,Homebase Box"“

27 Kanak Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa

* He e B 0OeMa Ha gocTaBka

BG -3

LiBeTHa MmapkupoBKa

O6cnyxBaluTe eneMeHTn 3a npoweca
Ha MoYMucTBaHe Ca XbITU.
O6cnyxBalumMTe enemMeHT 3a noa-
OpbXKa U cepBU3HO ObcCnyxBaHe ca
CBETMNOCUBM.




KoHTponeH naHen

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
YPEObT € U3KIYEH.
2 TouyucteTe nopa
c
MOKPO Mo4yuctBaHe W
MpbCcHaTa BoAa.
3 MouucTteTe noga
c
MOKPO NMOYUCTBAHE U OCTaBETE MOYUCT-
Ballus NpenapaT Aa AencTea.
4 MWacmykanTe
3aMbpceHus
pa3TBop
MpekbcBay 3a n3bop Ha nporpama
Oucnnen

nuscmykamTte

[e20N4) ]

CumBoONu BbpXy ypeaa

LLlencen Ha akymynaTo-
o o |l |pa

Touka 3a 3aKpenBsaHe

Hocay Ha mona **

HvBo Ha HanbnBaHe Ha
pesepBoapa 3a Yncra
Boaa 25 %

Ckoba cMsiHa Ha YeTku-

é%@ Te

JlocT 3a cnyckaHe Ha
JleHTa 3aCMyKBaHe

WanyckaTteneH oTBop
pesepBoap 3a YncTa
BOAa

WanyckaTeneH mapky4
3a MpbCHa Bofa

TpaHcnopTeH xoaoB

1<)E@ ©[i(\® MeXaHU3bM

1: TpaHcnopT

0: Ekcnnoatauus

Mpeau nyckaHe B
ekcnnoaTtauus

Pa3sTtoBapBaHe

=> PasBuHTETEe BMHTOBETE OT cpegHaTa
AbCKa Ha nanerta.

= HartucHeTe ypeaga Hagony 3a nnba3ra-
wara ckoba n n3BageTe cpegHaTa AbC-
Ka.

= OrtcTpaHeTe TpynyeTaTa npeg v A0 Ko-
nenara.

= HatucHeTte ypega Hagony 3a nmb3ra-
waTa ckoba 1 ro nMb3HeTe Hanpes Kbm
pbba Ha naneTta.

=> [loBagurHeTe ypega oT nanerta u ro no-
cTaBeTe Ha noaa.

MpoBepka Ha 6aTepuATa

=> [poBepeTe Aanu KpbrmMTe KOHEKTOPU
N BMHTOBWUTE BPBL3KW Ha MOMOCMTE Ha
akymynartopa ca Jobpe 3akpeneHu,
= ako e Heobxoaumo, 3aTerHeTe kabenu-
Te Ha NonKcuUTe Ha akymynaTopa ¢ Au-
HaMOMETPUWYEH KIHOY:
BuHT M8: 18 Nm
BuHT M10: 23 Nm
3apexaaHe Ha akymynaropa
Yka3saHue:
YpeabT pasnonara cbC 3aliuta npoTuB
Abnboko paspexaaHe, T. €., oM ce J0cC-
TUrHe BCE Ollle JonycTMMata MUHUMarnHa
CTeneH Ha KanauuTeT, OBUraTensr Ha yeT-
KnTe 1 TypbuHaTa ce u3knoYBar.
= YpeobT da ce 3akapa AMPEKTHO A0
cTaHuuATa 3a 3apexaaHe, npu Toea aa
ce u3bareat HaKIoHMU.
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsi8aHusi nopadu eslek-
mpudecku ydap. Bzememe nod eHumMaHue
HarpexeHuemo om Mpexama u rpedna-
3umensi om chupmeHama mabersika Ha ype-
Oa.
3apexpgaHe
BpemeTo 3a 3apexgaHe 3aBUCK OT CbCTOSA-
HWETO Ha akymyrnaTopa ¥ 3apsigHOTO yC-
TPOWCTBO.
KoraTo akymynaTopbT € npaseH, BpeMeTo
3a 3apexaaHe e npubnmanTenHo:

3apsaHo yc- Bpeme 3a 3apexaaHe OkK.
TPOMCTBO [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

Mo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexaaHe ype-
ObT HE MOXe a ce 13nonaea.
BHUMAHUWE

OnacHocm om nosgpeda. He no4yucmead-
me ypeda ¢ 800a rpu ceasieH pe3epsoap.

1 LUWencen Ha akymynartopa, cTpaHa Ha
ypena

2 llencen Ha akymynatopa, cTpaHa Ha
akymynaropa

=> VIsBagerTe Liencena Ha akymynatopHa-
Ta 6aTepus OT cTpaHaTa Ha ypeaa.

BHUMAHUE

OnacHocm om rogpeda!

— He cebp3salime
3apsi0HO ycmpolcmeo C ujekepa Ha
akymyramopa om cmpaHama Ha ype-
Oa.

— W3nonssalime camo 3apsiOHO ycmpou-
€meo, Koemo e nodxodAuo 3a MOHMU-
paHusi mun akymynamopHa 6amepusi:

Tun akymynatop |3apsigHO yCTpOM-
CTBO

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Yka3aHue: [MpoyeTteTe pbKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoartauMs Ha Mpov3BOAMUTENS Ha 3a-

pPSIAHOTO YCTPOWCTBO M crassavite ocobe-

HO yka3aHusaTa 3a 6e3onacHocT!

= CebpXeTe Liencena Ha akymynatop-
HaTa GaTepusi OT cTpaHaTa Ha akyMmy-
naTtopHata 6aTepwus cbC 3apsgHOTO yC-
TPOWCTBO.

=> [ocTaBeTe LWencerna Ha 3apsiAHOTO yC-
TPOWCTBO B KOHTaKTa.

= M3nbnHeTe npoueca Ha 3apexaaHe
CbrMacHo ykasaHusTa B pbKOBOACTBO-
TO 3a ekcnnoaTauus Ha 3apsigHOTO yc-
TPOWCTBO.

= VI3BageTe MpeXoBuS LLEKep Ha 3apsaa-
HOTO YCTPONCTBO.

= U3kno4yeTe Liekepa Ha akymynartopa
OT 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

= CabpXeTe Lencena Ha akymynatop-
HaTa 6aTepus OT cTpaHaTta Ha ypefa c
Lencena Ha akymynatopHaTa 6atepus
OT CTpaHaTa Ha akymynaTopHaTa 6aTe-
pus.

MoHTuMpaHe Ha neHTa 3aCMyKBaHe

= [locTaBeTe NneHTa 3acMyKBaHe Taka B
OKa4yBaHETO Ha NEHTU Ha 3acMyKBaHe,
Yye dacoHMpaHaTa cToMaHa Jda 3acrta-
He HaJ oKa4BaHeTo.

=>» 3arerHeTe KpunyatuTe ramku.

=> [NocTaBeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe.
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Ekcnnoartauus

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

lMpu onacHocm nycHeme npednasHus npe-
Kbceay/nocma 3a 08UXKeHUe.

HanuBaHe Ha paGoTHM maTepuanu

Ynucra Boga

= OTBOpeTe 3akonyankata Ha pe3epBo-
apa 3a uncTa Boja.

= HanbnHeTe npsicHa Boga (MakcumarnHo
50°C) po gonHusa pbb Ha repnoBuHaTa
3a NbJIHEHE.

=>» 3arBopeTe 3akon4yarnkaTa Ha pe3epBo-
apa 3a ynicrta Boja.

MouucTBawm npenapatm

AN TMPELQYNPEXOQEHUE

OnacHocm om nospeda. W3nonssatime

camo rnpernopwbyaHu cpedcmea 3a [1o-

yucmeaHe. 3a Opyau rnoyucmealyu rnpena-

pamu nompebumernsm cam HOCU rosuuie-

HUST pUCK 8b8 8pb3Ka C eKcriyioamalyluoH-

Hama cuaypHocm u orlacHocmma om 3J10-

nonyku.

U3nonsealime camo noyucmeawu rnpena-

pamu, Koumo He cbObpXam pa3meopu-

menu, conHa u ¢hriyopogodopodHa Kuce-

JUHa.

Cniassalime ykasaHusima 3a 6e3onacHocm

3a noyucmeauwjume cpedcmea.

YkasaHue:

He usnonseaiiTe 06pasyBally cunHa nsHa

CpeAcTBa 3a NnoYncTeaHe.

MpenopbunTenHun cpeacTsa 3a no-

YyucTBaHe:

HacTpowka Ha KONM4YecTBOTO Ha
BoAarta

= [la ce HaCTpou KONMUYeCTBO BoAa B Cb-
OTBETCTBME CbC 3aMbpPCSBAHETO Ha
noJa oT KON4yeTo 3a perynupaHe.

YkasaHue:

MbpBUTE ONNTY 32 NOYNCTBAHE U3MbITHETE

C Marnko konun4yecteo Boga. [NosuiaBante

KONMYecTBOTO Ha BogaTta, OoKaTo ce Mo-

CTUrHE XernaHus pe3ynTtaT Ha NoYNCTBaHe.

HacTtpomnka neHta 3acMykBaHe

HaknoHeHoO nonoxeHue

3a nogobpeHue Ha pesyntarta OT U3CMYK-

BaHETO Ha BITAKHECTM NOBbPXHOCTU NEHTA-

Ta Ha 3acMyKBaHe MOXe [Ja Ce 3aBbpTu

CbC A0 5° HaKnoH.

= OcBoboxgaBaHe Ha KpunyatuTe BUWH-
TOBE.

=> 3aBbpTaHe Ha NneHTa 3acMmyKBaHe.

=>» 3arterHeTe KpunyaTtuTe BUHTOBE.
HaknoH

I'Ipm HefoCTaTb4eH pe3ynTtaTt OT USCMYKBa-
HETO HaKnoHa Ha npaBaTa JieHTa 3aCMykK-

= [MouncTBaLLOTO CpeacTBO Aa ce Aoba-
BM B pe3epBoapa 3a 41cTa Boja.

Yka3aHue:

Mpwv npaseH pesepBoap 3a YncTa Boga no-

yucTBallaTa rnaea npoabmkasa ga pabo-

Tv 6e3 nogaBaHe Ha TeYHOCT.
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y"o'rpeﬁa MouucrtBa- BaHe MOXe Aa Cce NMPpOMEHMN.
Wy npena- = PerynuvpaiTte BbpTAWaTa ce pbyka 3a
paTh HaKnaHsiHe Ha NneHTa 3acMyKBaHe.
Mopoabpxawo nouncreaHe |RM 746 BucouuHa
Ha BcskakeBu Bogoyctonun- RM 780 C perynupaHeTo Ha BUCOYMHaTa ce NoBMu-
BU nogose siBa OrbBaAHETO Ha CMyKaTeSTHUTE Hakpaw-
Moaabpxallo nouncrteaHe |RM 755 es HMLIM MPU KOHTAKT C noAa.
Ha NbCKaBW NMOBBPXHOCTN
(Hanp. rpanuT)
Mopabpxawo nouncteaHe |RM 69 ASF
1 OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha
NPOMULLINEHM NOJOBE
Mopabpxawo nouncteaHe |RM 753
1 OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha
NMOYKN OT PUH KaMbK
Mopoabpxalo nouncreaHe |RM 751
Ha caHuTapeH dasiHC
MouncTsaHe n fesnHpek- |RM 732 > OnuTaiiTe Aa perynupate BUCOYMHATA
Uns Ha caHVTapHa 30Ha OT BbPTALMUTE CE PbYKM, A0OKaTO Bbae
MpemaxBaHe Ha nokpuealy [RM 752 NnocTUrHaT Ham-gobpusaT pesynTat oT
CInov Ha ankanocbAbpxa- MN3CMYKBaHETO.
wm nogose (Hanp. PVC) T —
MpemaxBaHe Ha nokpueeH |RM 754
pe P BHUMAHMWE
crnov Ha nogoBe OT NUHore-
Y™ OnacHocm om yspexdaHe Ha rnodosama

Hacmurka. He ocmasstime ypeda Oa pa-

bomu Ha msicmo.

=> 3aBbpTeTe negana 3a TPaHCMOPTHUA
XO[0B MEeXaHn3bM Hagony.

=> 3aBbpTeTe nporpamartopa Ha xenaHa-
Ta nporpama 3a no4ncTeaHe.
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CBansiHe Ha CMyKaTenHaTta rpeaga

= VsTernete nocTa 3a U ro npemecreTe
Hagony; cMykaTenHaTa rpega ce crny-
cKa.

YkasaHue:

— 3ano4yncTBaHe Ha NoAo0BE C NIOYKM Ha-
CTpONTe NpaBaTa fleHTa 3a BCMyKBaHe
Taka, Yye [a He ce No4YucTBa noj npas
BIMbS KbM pyruTte.

— B3a nopobpeHne Ha pesyntata oOT
BCMYKBAHETO HAKIIOHEHOTO MOJIOXe-
HMe 1 HaKMOHa Ha feHTaTa 3a BCMyKBa-
He MoraT a ce HacTpoAT (BUXTe
,HacTpoika Ha neHtata 3a BCMyKBa-
He").

— AKO pesepBOapbT 3a MpbCHa BoAa e
MbfieH, MonnaBbkbT 3aTBapsi CMyka-
TENHWUS OTBOP M CMykaTenHata Typbu-
Ha paboTu ¢ noBuLEeHN 06opoTu. B Ta-
KbB Cryyai U3KINYeTe BCMYKBaHETO U
npemMmnHeTe KbM M3npa3sBaHe Ha pesep-
BOapa 3a MpbCHa Boaa.

CnMpaHe n U3Knrw4vBaHe

= OTnycHeTe 3alWnUTHUSA U3KNoYBaTer.

=> [locTtaBeTe nporpamartopa Ha W3CMyK-
BaHe.

= 3a KpaTko Ja ce NMbTyBa Hanpeg v aa

Ce U3CMy4e KONMYECTBOTO Ha OcTaHa-

narta Bopa.

I'Ios,qmraHe Ha NleHTa 3aCMyKBaHe.

Mpn HeobGxoouMMOCT 3apefdeTe akymy-

naTopa.

>
>

U3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

AN TMPELQYTNPEXXQEHWE

[a ce cnazeam mecmHume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

= M3nyckaTenHusT Mapkyy ga ce ceanu
OT AbpXaya v aa ce crnycHe Haf noaxo-
Ao npurcrnocobreHne 3a cbbupaHe.

= HartucHeTe unu nperbHeTe NPUCNOCO-
6neHneTo 3a Ao3npane.

= OTBOpeTe kanaka Ha npucnocobneHve-
TO 3a Jo3upaHe.

= W3nycHeTe mpbcHaTa Boda - perynu-
panTe KONMMYecTBOTO Ha BogaTa Mo-
CPeACTBOM HaTUCKaHe 1 nperbBaHe.

=> lNpomwuinTe pesepBoapa 3a oTnagbyHa
BOJa C 4McTa BoAa.



M3nyckaHe Ha yucta Boaa

= Pa3BuiTe 3akonyarnkata Ha pe3epBo-
apa 3a uncta BoAa.

TpaHcnopTupaHe
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe! 3a mosapeHe
u pasmosapeaHe ypeda Moxe Oa ce us-
ron3ea camo o HaKkrmnoHU 0o MakcumariHa-
ma cmolHocm (8uxme "TexHu4yecku O0aH-
Hu"). suxxeme ce 6agHo.
&N BHUMAHUE
OnacHocm om HapaHsieaHUsi u rnospedu!
lpu mpaHcnopmupaHe umatime nped eud
measiomo Ha ypeda.
=> [loBaurHeTe negana 3a TPAHCMOPTHUS
XO[I0B MEXaAHU3bM.
= U3byTainTe ypeda 3a nnbarawiarta Ko-
xa.

= [llpn TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HU
CcpeAcTBa ocurypsieante ypefa cpeLly
n3nnb3BaHe 1 obpblyaHe B CbOTBET-
CTBMWE C BaNMAHNTE UHCTPYKLMUN.

CbxpaHeHue

AN BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi u rospeou!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2romo Ha ypeda.

Toaun ypeq TpsabBa ga ce cbxpaHsiBa camo
BbB BbTPELUHW NMOMELLEHUS.

Fmea n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pedu ecuyku

pabomu o ypeda nocmaseme npozpama-

mopa Ha "OFF" u uzeademe wencena Ha

3apss0Homo ycmpoulicmeo.

=> M3nycHeTe 1 oTCTpaHeTe KaTo oTnagbk
MpbCcHaTa BOAA WM OCTaHamata 4ucta
BOAa.

MnaH 3a noaApBbXKa

Cnep Bcsika ekcnnoatauus

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda. He npwbckalime

ypeda ¢ 8o0a u He usnon3salme azpecus-

HU noyucmeauu npenapamul.

= W3nycHeTe MpbcHaTa Boaa.

= [lpomwninTe pesepBoapa 3a oTnagbyHa
BOZa C YucTa BoAa.

= YpeawT ga ce NnoYnucTuM OTBBH C Bria-
XKEH, HaTOMEH B MeKa NoyncTealla nyra
napuan.

=> [poBepeTe Ueakarta 3a BMacuHKKU, Npu
HeobXxoaMMOCT 9 noyncTeTe.

= 3acmykBaluTe e3nyeTa u ceansdwute
ce e3nyeTa fa ce NoYncTaT, Aa ce npo-
BEPAT 3a M3HOCBaHe M npu Heobxoau-
MOCT [la CE CMEHST.

=> [poBepeTe YeTkaTa 3a U3HOCBaHe, Npu
HeobxoaMMocCT s cMeHeTe (BuxTe ,Pa-
60TV No nogapbXKkaTta®).

= [lpn HeobxoammocT 3apeneTe b6atepu-
aTa.

Exxemece4Ho

=> [poBepeTe nontocuTe Ha 6aTepusita 3a
okcuaaums.

=> [lpoBepeTe kabenute Ha 6aTepuaTa 3a
CcTabunHo NonoxeHwve.

= [la ce NOYMCTAT YMITbTHEHMATA MEXay

pesepBoapa 3a MpbCHa BOZa M kanaka,

[a ce NpoBEepSIT 32 XePMETUYHOCT, NMpu

HeobxoaAnMMOCT [a ce CMEHST.

Mouncrete uegkaTa.

B cnyyan Ha no-npoabimKUTENHO Bpe-

Me Ha MpecToi Ha ypeaa ro npubupaii-

Te eOMHCTBEHO C HambIlHO 3apefeHa

6aTepusa. OTHOBO 3apexaanTte batepu-

SiTa HaMbIHO MOHE BEAHBX MECEYHO.

BeaoHbX rogulHo
=> [lpenopbyaHaTa MHCNEeKLUMs Aa ce npo-
BeJe OT cepBu3a.

Pa6otu no noanpbxkka

7

MouncTBaHe Ha LeaKaTa

—_

i
|

1 Kanak
2 Kanak
= OTBoOpeTe Kanaka.
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3aBbpTeTe Kanaka Mo nocoka Ha 4a-
COBHUWKOBAaTa CTperika 1 ro ceanerTe.
M3Bagete Hamupawata ce oTaony
ueaka v 9 noyncreTe.

MocTaBeTe ueakarta.

MoctaBeTe kanaka v ro GnokupainTte
ype3 3aBbpTaHe MO nocoka, obpartHa
Ha YacoBHUKOBaTa CTperka

=> 3aTBoperTe Kanaka.

CmsAHa unu obpbluaHe Ha
CMyKaTesflHUTe YCTHU

L2 JE T

CHANGE LIP

1 MapkupoBka 3a U3HOCBaHe

2 CmMmyK. HakparHuK

3acmykBalmTe e3nyeTa TpsAbea ga 6vaar

CMEHEHN unu o6bpHaTK, ako ca U3HOCEHU

[0 MapkaTta 3a U3HOCBaHe.

= CganeTte NneHTa 3acMyKkBaHe.

= [la ce pa3BuAT 3Be3goobpasHuTe
OPBXKKU.

=> [la ce u3BagAT NNacTMacoBUTE YacTMu.

= [la ce v3BagsaT 3acMyKBalLMTeE e3unye-
Ta.

= [NoctaBeTe HOBUTE WNKN OObLPHATUTE
3acMyKBaLLy eanyeTa.

=> [la ce BkapaT HOBW NnacTMacoBu Yac-
.

= 3Be3goobpasHnTe ApbXKKM 3a e 3aBu-
AT 1 [a ce 3aTerHar.

CMsiHa Ha OUCKOBa YeTKa

= HaTucHeTe ypega oT nnb3rawjara CKo-
0a Hapgony, 3a aa 6bAe noBgurHaTa no-
yucTBallaTa rnasa.

=> [Nenana 3a cMsHa Ha YeTKUTe Aa ce Ha-
TUCHE Haf CbMNPOTMUBIIEHMETO B NOCOKA
Hagony.

= WaterneTte ypepa Hasag, 3a ga vma
[OCTbN OO AMCKOBaTa YeTka.
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=> [lonoxeTe HoBaTa [OMCKOBa 4eTka Ha
noga npepj ypena.

= [MpuaBwxeTe ypeda ¢ nosgurHata no-
yucTBallla rnaea Hajg HoBaTa AMCKOBa
yeTka U cnycHeTe moyucTBallaTa rna-
Ba.
YeTkaTa ce hmkcupa B 3aaBMKBAHETO.

CeansiHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
Boga

= U3nycHeTe MpbCcHaTa BoAa.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa

BOZA W ro NocTaBeTe HacTpaHW.
AkymynaTtopu

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcninosusi. He nocmassiu-

me Hukakeu UHCmpyMeHmu unu nodobHu

npedmemu 8bpxy aKymysnamopa, moecm,

8bPXY U3XOOHUME MOMOCU U CbeOUHEHUSI-

ma mex0y Knemkume.

MpenopbyYBaHN akyMynaTopu

KaTanoxeH Ne

80 Ah 6.654-454.0

MNocTaBsiHe n cBBbp3BaHe Ha 6aTepuuTte

= M3nycHeTe MpbCcHaTa BoAa.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAA U ro noctaBeTe HAaCTPaHu.

=> M3BapeTe wencena Ha akymynaropa.

PasnbHka

Akymynatop

Kpbrbn wekep

Montoc Ha akymynaTtopa

MocTaBeTe baTepusaTa B ypeaa, kakto e

nokasaHo rope.

MocTaBeTe AMCTaHUMOHEH eneMeHT Ha

rokasaHaTa Ha durypaTa cTpaHa Mex-

Ay batepusaTa n ypega.

&N BHUMAHUE

lpu demoHmax u MoHmax Ha 6amepus-

ma nosnoxeHuemo Ha MalwuHama moxe 0a

cmaHe HecmabunHo, e6HuMasalme 3a

cmabunHocmma.

=>» 3akayeTe OOCTaBeHWS NpUCbeaVHUTE-
neH kaben Kkbm nonocute Ha 6atepus-
Ta (+) U ().

=> BkrioveTe pABaTa KpbMM KOHEKTopa
KbM GaTepusTa.

BHUMAHUWE

lpu pa3msHa Ha nonspHocmma (monocu

e U MUHYC) ynpasrissawjama eriek-

MPOHUKa we ce paspyuwu.

BHumasatime 3a npasunHama opueHma-

yus Ha rosnrocume.

=> lNoctaBeTe pesepBoapa 3a MpbCHA
BOAA BbPXY ypeaa.

YkasaHue:

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha ypeaa

3apepete b6atepuuTe.

3a uenTta BuXTe B pasgen ,3apexagaHe Ha

akymynupaium 6atepun.

* *#(.ON—\

HOBpe,qVI C NoKa3aHue Ha gucnnes

[deMoHTax Ha akymynaropute

MoctaBeTe nporpamartopa Ha "OFF".
M3BageTe wwencena Ha akymynaTopa.
MoBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOJa U ro noctaBeTe HaCTpaHMu.
M3kntoyeTe ABaTa Kpbrnu Lierncena ot
bGaTepunaTa.

Kabena ga ce oTkaun OT MUHYCOBUSI
Mosntoc Ha akymynaTopa.

OTkaveTe kabena oT NiCcoBUsA NOOC
Ha BaTtepusiTa.

W3Ternete npugbpxawute TpynyeTa
WK YyactTuTe OT NeHonnacT.
BHUMAHUE

lMpu OemoHmMax U MOHMaX Ha aKymysnupa-
wume 6amepuu rosiIoKeHUemo Ha Mauwiu-
Hama Moxe 0a cmaHe HecmabusiHo, 8HU-
Masalime 3a cuaypHOmMO MOMIOKeHUE.

= W3BapeTte akymynatopuTe.

= OTcTpaHeTe nspasxogeHuTe akymyna-
TOPW KaTo OTNaAbK CbriacHo BanuaHu-
Te pasnopenou.

B v v v v Y

[oroBop 3a nopapbXKKa

3a HapexpaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe Aa
CKIMOYMTE JOrOBOPM 3a NOAAPBXKKA C OTO-
pusMpaHo Otopo 3a npogaxou Ha Karcher.

3awumTa ot 3aMpb3BaHe

Mpwn onacHocT OT 3ampb3BaHe:

= W3npasHeTe pe3epBoapuTe 3a Yncta u
MpbCHa BoAa.

= Ypena ga ce npubepe B NoMeLLeHuE,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

HeunsnpaBHoCcTH

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pedu scudku

pabomu o ypeda nocmaseme rpozpama-

mopa Ha "OFF" u useademe werncena Ha

3apsidHomo ycmpolicmeo.

= M3nycHeTe M OTCTpaHeTe kaTo oTnagbk
MpbCHaTa Boda M ocTaHanarta 4ucTa
BoAa.

MHankauma Ha auc- OT1cTpaHsBaHe

nnes

ERR B MpoBepeTe, ganu Yyxau Tena He ca brnoknpanu YyeTkaTa, NpyM HEOOBXOAMMOCT M OTCTPaHeTe.
MocTaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF*, nycHeTe npegnasHns npekbcBay, nsdakanTe 3 cekyHau, BKIOYETE OT-
HOBO.

ERRT MocTaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF*, nycHeTe npegnasHns npekbcBay, nsdakanTe 3 cekyHau, BKIOYETE OT-
HOBO.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTe cepBusHaTa cnyxoba.

LOW BAT 3apepneTe akymynaropa.
AKo rpelukaTa npoabikaBa Aa ce Noka3sa, NpoBepeTe NPaBUIMHOTO CBbpP3BaHe Ha ABaTa KpbInu Lwekepa Ha
baTepuaTta.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTe cepBusHaTta cnyxoba.

ERR TEMP OcraBeTe ypena fa ce oxnaaw.

HANDS OFF MycHeTe npeanasHusa NpekbeBay U U3yakamnTe, AoKaTO Ce NokaxaT paboTHMUTE YacoBe UM CbCTOSTHUMETO Ha
akymynaTtopHuTe 6atepun. Crieq ToBa 3agencTBaniTe OTHOBO NpeanasHnsi NpekbcBau.

ERR REL MocTtaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF®, nycHeTe npeanasHusi NpekbcBaY, n3vakanTe 3 CEKyHAM, BKITIOYETE OT-
HOBO.
Mpu noBTOpEHWE NoBMKanTe cepBusHaTta cnyxoba.

ERR PWM MocTtaBeTe nporpamartopa Ha ,OFF*, nycHeTe npeanasHnsi NpekbcBaY, n3vakanTe 3 CeKyHAM, BKITIOYETE OT-
HOBO.
Mpu noBTOpPEHME NOBMKaNTE cepBU3HaTa cnyxoba.
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Moepeau 6e3 nokasaHue Ha aucnnes

MoBpena

OTcTpaHsBaHe

YpeabT He Moxe aa ce
cTapTupa

HacTpoiiTe npekbcBaya 3a U3bop Ha NporpaMa Ha xenaHarta nporpama.

3apeiicTBanTe npeanasHns Npekbcaay.

MbxHeTe Liencena Ha akymynaTopa.

MpoBepeTe akymynaTopa, Npu He0GXOAUMOCT ro 3apefeTe.

MpoBepeTe, Aanu BCUYKM MOMOCK Ha akyMynupalumTe 6atepumn ca CBbp3aHMm.

HepocTtaTbyHO Konnye-
CTBO Ha BodaTa

[MpoBepeTe HMBOTO Ha YnCTa BoAa, Npu HeoOXoAMMOCT JonbriHETe pes3epBoapa.

MoBuMLweETE KONMYECTBOTO Ha Bof4aTa OT KOMYETO 3a perynmpaHe Ha KOnn4ecTBOoTO Ha BoAaTa.

MouncTeTe Leakara.

HepoctaTbyHa cmyka-
TeriHa MOLLHOCT

[la ce noumncTAT ynnbTHEHMSATa MeXay pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA M Kanaka, 4a ce NpoBepsAT 3a XepMeTny-

HOCT, npu HeobXoAMMOCT [a Ce CMeHST.

PesepBoapbT 3a MpbbCHa BOAa € MbiieH, U3KoYeTe ypeaa u nanpasHete pesepsoapa 3a MpbCHa Boaa

MoumncTeTe Leakata

3a MbXOBe.

[a ce noYncTAT 3acMyKBalLMTE e3myeTa Ha fieHTa 3acMyKBaHe, rnpu HeobXoaMMOCT ia Ce CMEHST.

[MpoBepeTe, fanu KanakbT Ha n3nyckatesnHma Mmapkyd 3a MpbCHa BOa € 3aTBOPEH.

MpoBepeTe HacTpoikaTa Ha NeHTa 3aCMyKBaHe.

I'IposepeTe BCMYyKaTeNHNA MapkKyd 3a 3anyuisaHe, npu HeoOX0AMMOCT ro noyncTeTe.

CMyKkaTenHust MapKky4 fa ce NpoBepu 3a XepMETUYHOCT, NpY HEOGXOAMMOCT Aa Ce CMEHST.

HepocTtaTbyeH pesyn-
TaT OT NOYNCTBAHETO

lMpoBepsiBanTe YeTKaTa 3a U3HOCBAHe, Npu HeobXoOMMOCT 51 CMeHsTE.

YBenuyeTte KONMYeCcTBOTO Ha BodaTa.

MpoBepeTe ganu TMNBLT YeTKa 1 CPeaCcTBOTO 3a MOYUCTBAHE Ca MOAXOLALLMN.

BcmykBalyaTa Typ6uHa
paboTh eKCLEHTPUYHO

MouuncTteTe nonnaeb

Ka.

YeTkaTa He ce BbpTH

I'IposepeTe, Oanun 4y>xgn tena He ca 6n0|<|/|panv| YyeTkaTta, npu HeobXoaMMOCT I OTCTpaHeTe.

Ako e 6un 3agecTBaH MakCUManHOTOKOBUST NPeKbCBaY, 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a 3bop Ha nporpama Ha
,OFF“, crnepn ToBa OTHOBO HacTpoWTe XenaHaTta nporpama.

Bubpaumm npu no-
yucTBaHe

EBeHT. nsnonapante

Nno-MeKa 4YeTka.

Mpu noBpean, KouTo He moraTt ga 6bLAAT OTCTPAHEHM C MOMOLYTA Ha HacToswWwarta Tabnuua, NoBMKanuTe cepBu3a.

NMouyncTBaHe Ha nonnaBbka
= OrTBOpeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a

MpbCHa BoAa.

™~

1 Kopnyc Ha nonnaBbka

—

[~

WaTernete kopnyca c nonnaebK Haro-
pe.

OcBoGopeTe 3acTonopsiBallaTa Kyka.
MouncteTe nonnasbka W [JonHaTa
yacr.

Crno6eTe Kopnyca ¢ nomnsiasbk 1 ro no-
cTaBeTe B ypeaa.

L L 7

2 bnokupaluo npucnocobneHne

3 [lonnaBbk
4 [onHa yacTt

MpuHagnexHocTn

O6o3HaueHune Ne Ha yacTt |OnucaHue

[unckoBa yeTka, YepBeHa (cpeHa, cTaHgapTHa) 4.905-026.0 |M3non3sa ce npu BCUYKM CTAHAAPTHN OEAHOCTM MO NOYNCTBA-
HeTo.

[unckoBa yeTka, eCcTeCTBeHU BnakHa (Meka) 4.905-027.0 |OT ecTecTBeHU BrakHa 3a NOYUCTBaHE U NonMpaHe.

[unckoBa yeTka, YepHa (TBbpaa) 4.905-029.0 |3a cunHu 3ambpcsiBaHMSA U 3a OCHOBHO nouncTBaHe. Camo 3a
HEYyBCTBUTENHMN MOKPUTUS.

Bb3byxaall AMck ¢ noanoxka 4.762-534.0 |3a nounctBaHe c nagose. CbC cbeanHeHne 3a 6bp3a cmsiHa
n Centerlock.

Mopnoxka, YyepBeHa (cpegHo Meka) 6.369-079.0 |3a nouyncTBaHe Ha BCAKaKBU NogOBE

Mopnoxka, 3eneHa (cpegHo TBbPAA) 6.369-078.0 |3a nouncTBaHe Ha CUITHO 3aMbpPCEHN NOAOBE M 3a OCHOBHO
noyncTBaHe.

Mopnoxka, YepHa (TBbpAA) 6.369-077.0 |[Mpu ynopuTn 3aMbpcsBaHNS U 32 OCHOBHO NOYMCTBaHe

Mopnoxka, 6exoBa (Nneka dpakumns) 6.369-468.0 |3a nonupaHe n ocBexaBaHe Ha TBbPAU U eNTaCTUYHU NOKPU-

Mopnoxka, 6exoBa (YacTu OT eCTECTBEH KOCHM) 6.371-146.0 |TnA.

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 mm, Npasa 4.777-401.0

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, orbHaTa 4.777-411.0

KomnnekT kytua Homebase 4.035-406.0

BG
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TexHNn4YecKkn gaHHU

MoLwHocT

HomuHanHo HanpexeHne V 24

KanauuTeT Ha akymyna- |Ah 80/90

Topa (5h)

CpegHa koHcymunpaHa (W 1100

MOLLHOCT

HomuHanHa mowHocT W 500

BCMyKaTenHa TypbuHa

HomuHanHa mowHocT W 600

3aBWXBAHE Ha YeTKUTe

U3cmykBaHe

MowHocT Ha 3acmykBa- |I/s 24

He, KONM4ecTBO Bb3ayX

(makc.)

MowHocT Ha 3acmykBa- |kPa 120

He, Bakyym (Makc.) (mbar)

Twn 3awmTa IPX 3

MouncTBawm YeTKn

O6opoTHn YeTkUTE o6./ |180
MWH.

Ounametbp Ha yeTknte mm 510

Pasmepu n Terna

TeopeTtuyHa mowHocT Ha m?/h 2000

eauHuLa nnoLy,

Makc. HakmnoH Ha gmnana- (% 2
30Ha Ha paboTa

Ob6em Ha pesepBoapa 3a |l 50/50
yncTa/MpbcHa Boga

Makc. Temnepatypa Ha |°C 50
Bodata

Makc. HansaraHe Ha Boga- |bar 0,06
Ta

CobcTBeHo Terno (TpaHc-|kg 87
NOpTHO TEerno)

O6wwo Terno (B rotoBHocT (kg 138
3a paborta)

Pa3wmepu Ha oTgeneHne- mm  |350 x
TO 3a akymynartopu 350

YcTaHoOBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-72

O6Lwa cTorHocT BMbpa- |m/s?2  |<2,5
ummn
Heycrtonumsoct K m/s?2 0,2

HuBo Ha 3BykoBO Hansra-|dB(A) |66
He L

pPA

Heycrtonumsoct K dB(A) 2
p

A

HuBo Ha 3BykoBa mowi- |dB(A) |81
HocT L

WA

+ HecurypHocTt Ky,
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Hdeknapauus 3a
cboTBeTCcTBUE Ha EC

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye nocove-
HaTa no-4ony MallKHa Mo CBOsiTa KOHLen-
LSt M KOHCTPYKLWSA, KAKTO M B MYCHATOTO OT
Hac Ha nasapa u3nblliHeHne, CboTBeTCTBA
Ha NPUNOXMMUTE OCHOBHW U3NCKBAHUS 3a
Ge3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, Of-
peneneHu B avpekTtveute Ha EC. Mpu He-
cbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha MalluHaTa
Tasu geknapaums ryév ceosita BanvMgHocT.

MpoAaykT: Ypen 3a noynctBaHe Ha no-
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Lugege enne oma seadme es-
A magkogrdset kasutamist seda ori-
ginaalkasutusjuhendit, toimige selle jargi ja
hoidke see hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku jaoks alles.

Ohutusjuhised . . ........... ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihtotstarbeline kasutamine .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Kasitsemis- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne kasutuselevottu . .... .. ET 3
Kaitamine. .. .............. ET 3
Peatumine ja seiskamine. . . .. ET 4
Transport. . ............... ET 4
Ladustamine .............. ET 4
Korrashoid ja hooldus . . .. . .. ET 5
Kilmumiskaitse . . . ......... ET 6
Rikked . .................. ET 6
Tarvikud. . ................ ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 7
Tarvikud ja varuosad. . . ... .. ET 7

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmakord-
set kasutamist kdesolevat kasutusjuhendit
ja kaasasolevat brosiiri Harjapuhastus-
seadmete ja pihustusekstraktsioonsead-
mete ohutusjuhised, nr 5.956-251.0 ning
toimige nende jargi.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kat-
tepaneel ja kdik kaaned on suletud.
Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel,
mille kaldenurk ei lleta maksimaalselt lu-
batut, vt osa , Tehnilised andmed”,

AN HOIATUS

Arge kasutage seadet kaldus pindadel.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja
kaitseks ning neid ei tohi kaigust votta voi
nende funktsioonidest kdrvale hiilida.
Turvaliiliti
Turvaliliti lahtilaskmisel [Ulitub harja ajam
valja.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
pbhjustab raskeid kehavigastusi véi I6ppeb
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi véi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUST

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Juhised patarei (aku) ja laadija
kohta

Seadmesse on paigaldatud liitium-ioona-
kud. Need kuuluvad erikriteeriumide alla.
Defektsete akude mahavdtmist ja paigalda-
mist ning kontrollimist tohib teostada ainult

Kércheri klienditeenindus voi spetsialist.
Juhiseid ladustamise ja transpordi kohta
saate Karcheri klienditeenindusest.

A OHT

— Seadme (mberehitused ja muutmised
ei ole lubatud.

— Arge avage akut, esineb liihiseoht, li-
saks voivad vélja pdéseda &rritavad au-
rud vbi s6évitavad vedelikud.

Age jitke akut tugeva péikesekiirgu-
se, kuumuse ega tule katte, esineb
plahvatusoht.

— Arge kéitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Tagage laadimise ajal kiillaldane 6hu-
tus.

— Arge kasutage laadimisseadet, kui see
on must vbéi mérg.

— Mingil juhul drge kasutage aku Idhedu-
ses voi akulaadimisruumis lahtist tuld,
tekitage séddemeid ega suitsetage.
Plahvatusoht.

AN HOIATUS

— Kontrollige enne iga kasutamist seadet
ja toitekaablit vigastuste osas. Arge jét-
kake defektsete seadmete kasutamist,
defektsed osad laske parandada ainult
spetsialistidel.

Hoidke lapsed laadurist eemal.

Arge laadige defektseid akusid. Laske
vigastatud akud vahetada Kércheri
klienditeenindusel.

— Arge visake defektset akut majapida-
misjaétmete hulka. Teatage Kércheri
klienditeenindusele.

— Vltige kontakti defektsetest akudest
véljatulnud vedelikuga. Juhusliku kok-
kupuute korral selle vedelikuga loputa-
ge veega. Kui vedelikku sattub silma,
pbérduge lisaks arsti poole.

AN ETTEVAATUST

— Seda kasutusjuhendit tuleb kindlasti
jargida. Jargige seadusandja soovitusi
akude kéitlemise kohta.

— Vbrgupinge peab vastama seadme tiid-
bisildil mérgitud pingele.

— Kasutage laadimisseadet ainult heaks-
kiidetud akupakkide laadimiseks.

— Akut voib kéitada ainult selle seadme-
ga, selle kasuamine muul eesmérgil on
keelatud ja ohtlik.

Seda kiurimisimurit kasutatakse tasaste

pdrandate margpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
paak (mdlemad 50 I). Seelabi on véima-
lik tdhus puhastamine pika kasutusaja
puhul.

— 500 mm t6édlaius véimaldab tdhusat ka-
sutamist pika kasutusaja puhul.

— Edasiliikumine toimub kasitsi lukates
ning seda toetab harjade p&&rlemine.

Markus:

Seadet saab varustada erinevate tarvikute-
ga, olenevalt vastavast puhastusilesan-
dest.

Kisige meie kataloogi véi kilastage meid
internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage antud seadet eranditult kaesole-

va kasutusjuhendi andmete kohaselt.

— Antud seade sobib td6stuslikuks kasu-
tamiseks nt hotellides, koolides, haigla-
tes, tehastes, kauplustes, buroodes ja
Guriarides.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate p&-
randate puhastamiseks.

— Seade ei sobi kilmunud pérandate pu-
hastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seade tohib olla varustatud ainult origi-
naaltarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi sisse imeda pdlemis-

vBimelisi gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.
Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti voi kuttedli, mis véivad moodusta-
da imibhuga Uleskeerutamise tottu
plahvatusohtlikke segusid. Lisaks selle-
le atsetoon, lahjendamata happed ja la-
hustid, kuna nad kahjustavad seadmes
kasutatavaid materjale.

— Seadet on lubatud kasutada pindadel,
mille maksimaalne kaldenurk on ara
toodud osas ,Tehnilised andmed®.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

Keskkonnakaitse

Pakkematerjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid olmeprigi hulka, vaid juhti-
ge need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks ringlusse
votta. Akud, &li ja muud sarna-
sed ained ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun kdrvaldage vanad
seadmed sobivate kogumissus-
teemide kaudu.

Juhised koostisosade kohta (REACH)
Ajakohase teabe koostisosade kohta leiate
veebilehelt:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Teie
tarvikutel esinevad vdimalikud rikked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks
on materjali- v4i valmistusviga. Garantiijuh-
tumil pé6rduge palun ostu tdendava doku-
mendiga oma edasimuija vdi Iahima volita-
tud klienditeeninduse poole.
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Kasitsemis- ja funktsioonielemendid

17 19 18 17 16 15 5 14 13 12 11 10 9 8

1 Ebemesoel 20 Imivoolik Virvitiahistus

2 Turvallliti 21 Veekoguse reguleerimisnupp S :

3 Aku* 22 Akupistik - P.uhastusprotsesm kasitsemiselemen-

4 Doseerimisseadisega musta vee vélja- 23 Imitala langetushoob did on kollgsed. . o .
laskevoolik 24 Kasitsemispult - Hoold.use ja teenlnguse kasitsemisele-

5 Homebase'i hoidesiin 25 Toukesang mendid on helehallid.

6 Ujuk 26 Puhastuskomplekti ,Homebase Box*

7 Puhtaveepaak panipaik

8 Puhtaveepaagi sulgur 27 Mustaveepaagi kaas

9 Puhastuspea

10 Ketashari * ei sisaldu tarnekomplektis

11 Puhtaveepaagi taiteava

12 Harjavahetuse sang

13 Mustaveepaak

14 Sassii pedaal

15 Puhta vee taitetaseme naidik

16 Poordkaepide imiotsaku kallutamiseks
17 Imiotsaku kdrguseseadur

18 Tiibmutrid imiotsaku kinnitamiseks

19 Imiotsak *
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Kasitsemispult

1 OFF
Seade on vélja lulitatud.

2 Tavareziim
Puhastage pérand marjalt ja imege
must vesi sisse.

3 Intensiivreziim
Puhastage p6rand marjalt ja laske pu-
hastusvahendil méjuda.

4 Imemisreziim
Tédmmake mustus imurisse.

5 Programmivalikuldliti

6 Ekraan

Siimbolid seadmel

Akupistik

o o
|2

Sidumispunkt

Mopihoidik **

Puhtaveepaagitaitetase
25%

Harjavahetuse sang

Imitala langetushoob

Puhtaveepaagi valja-
laskeava

Musta vee véljalaske-
voolik

1<)§@

Transporditelik
1: Transport
0: Kaitus

** Lisavarustus

Enne kasutuselevottu

Mahalaadimine

Keerake paleti kesmisest lauast kruvid
valja.

Suruge seade tbukesangast allapole ja
tdbmmake keskmine laud vélja.
Eemaldage rataste eest ja korvalt klot-
sid.

Suruge seade tGukesangast alla ja G-
kake edasi kuni paleti servani.

Tdstke seade paletilt maha ja asetage
pdrandale.

Kontrollige akut.

= Kontrollige, kas Umarpistikud ja aku-
pooluste poltihendused asetsevad
kindlalt,

= Vajaduse korral pingutage akupoolustel
olevaid kaableid péérdemomendi vot-
mega:
Kruvi M8: 18 Nm
kruvi M10: 23 Nm

Aku laadimine

v v v VvV

Markus:

Seadmel on stigavtiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne ma-

hutavus, lulitatakse harjamootor ja turbiin

vélja.

= Liigutage seade otse laadimisjaama,
valtides seejuures tduse.

A OHT

Vigastusoht elektril66gi téttu. Pidage sil-

mas seadme tidbisildil esitatud vérgupin-

get ja Kaitset.

Laadimisprotsess

Laadimisaeg sdltub aku seisundist ja laadi-
jast.
Tuhja aku korral on laadimisaeg umbes:

Laadija Laadimisaeg, u [h]
6.654-479.0 8
6.654-480.0 PR

Seadet ei saa laadimisprotsessi jooksul ka-
sutada.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Kui paak on &ra vbetud, ei
tohi seadet veega puhastada.

1 Akupistik, seadmepool
2 Akupistik, akupool
= Tdmmake seadmepoolne akupistik ara.

ET

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Laadijat mitte lihendada seadmepool-
se akupistikuga.

— Kasutage ainult paigaldatud akutliiibiga

sobivat laadurit:
Aku tiitiip Laadija
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Markus: Lugege labi laadimisseadme toot-

ja kasutusjuhend ja jargige eriti ohutusjuhi-

seid!

= Uhendage akupoolne akupistik laaduri-
ga.

= Torgake laadimisseadme vdrgupistik

seinakontakti.

Teostage laadimisprotsess laadija ka-

sutusjuhendis olevate andmete jargi.

Uhendage lahti laaduri toitepistik.

Lahutage akupistik laadijast.

Uhendage seadmepoolne akupistik

akupoolse akupistikuga.

L 20 2%

Imiotsaku monteerimine

Pange imiotsak rippkinnitusse nii, et
plekkdetail on rippkinnituse kohal.
= Keerake tiibmutrid kinni.

7

= Pistke imivoolik peale.

A OHT

Vigastusoht!
Ohu korral vabastage turvaliiliti/séiduhoob.

Kaitusainete lisamine

Puhas vesi

= Avage puhtaveepaagi sulgur.

=> Valage puhast vett (maksimaalselt 50
°C) kuni taiteotsaku alaservani.

= Sulgege puhtaveepaagi sulgur.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusvahendeid. Teiste puhastusva-

hendite puhul on Kéitajal suurenenud risk

to6okindluse ja dnnetusohu osas.

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis ei

sisalda lahusteid, sool- ega vesinikfluoriid-

hapet.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusjuhiseid.

Markus:

Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhas-

tusvahendeid.
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Soovitatavad puhastusvahendid:

Kasutamine Puhastusva-
hend

Kdigi veekindlate pérandate |RM 746

igapaevane puhastus RM 780

Laikivate pealispindade (nt |RM 755 es

graniit) igapaevane puhas-

tus

Toostuspdrandate igapde- |RM 69 ASF

vane puhastus ja pdhipu-

hastus

Portselanist keraamiliste RM 753

plaatide igap&evane puhas-

tus ja pdhipuhastus

Keraamiliste plaatide iga- |RM 751

paevane puhastus sanitaar-
piirkonnas

Puhastamine ja desinfitsee- | RM 732
rimine sanitaarpiirkonnas
Kbigi leelisekindlate pbran-
date (nt PVC) kihieemaldus

RM 752

Linoleumpdrandate kihiee- |RM 754

maldus

= Valage puhastusvahendit puhtavee-
paaki.

Markus:

Tilhja puhtaveepaagi korral t66tab puhas-
tuspea ilma vedeliku juurdevooluta edasi.

Veekoguse seadistamine

= Seadistage veekogus reguleerimisnu-
pust vastavalt pdrandakatte maardumi-
sele.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed labi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.

Imiotsaku seadistamine

Kaldasend

Et parandada imemistulemust plaaditud
pdrandal, voib imiotsaku keerata kuni 5°
kaldasendisse.

= Vabastage tiibkruvid.

= Keerake imiotsakut.

= Pingutage tiibmutreid.

Kalle

Ebapiisava imemistulemuse korral vaib sir-

ge imiotsaku kallet muuta.

= Imiotsaku kallutamiseks
poordkaepidet.

reguleerige

194

Korgus
Kdrguseseaduriga mdjutatakse imihuulte
paindumist pérandaga kokkupuutel.

= Liigutage katseks kérguse reguleerimi-
se poordpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

Puhastamine

TAHELEPANU

Pérandakatte kahjustusoht. Arge kéitage

seadet kohapeal.

= Pdorake transporditeliku pedaal alla.

= Keerake programmi valikuldliti soovitud
puhastusprogrammile.

Imiotsaku langetamine

= Tédmmake hoob viélja ja liigutage alla;
imitala langetatakse.

Markus:

— Plaaditud pdérandate puhastamiseks
seadistage sirge imiotsak nii, et ei pu-
hastataks vuukide suhtes taisnurga all.

— Parema imemistulemuse saavutami-
seks voib seadistada imiotsaku kalda-
sendit ja kallet (vt ,Imiotsaku seadista-
mine®).

— Kui mustaveepaak on tais, sulgeb ujuk
imemisava ja imiturbiin t66tab kérgema
pbdordearvuga. Sel juhul lilitage imemi-
ne vélja ja sbitke mustaveepaagi tih-
jendamiseks.

Peatumine ja seiskamine

= Laske turvalliti lahti.

= Seadke programmi valikuliliti imemisele.

= Sditke veidi edasi ja imige Ulejaanud
vesi ara.

= Tbéstke imiotsak dles.

= Vajadusel laadige akut.

Musta vee valjalaskmine

AN HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

= Vaotke valjalaskevoolik hoidikust valja ja
langetage sobivasse kogumisanumas-
se.

= Suruge voi murdke doseerimisseadis
kokku.
= Avage doseerimisseadise kaas.

ET -4

= Laske must vesi vélja - veekoguse re-
guleerimiseks suruge véi murdke.
= Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Puhta vee viljalaskmine

= Kruvige puhta vee paagi lukk maha.

A OHT

Vigastusoht! Seadet tohib peale- véi maha-
laadimiseks kasutada ainult tbusudel kuni
maksimaalvéértuseni (vt "Tehnilised and-
med"). Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage transpor-
timisel silmas seadme kaalu.

= Tbéstke transporditeliku pedaal lles.

= Liigutage seadet tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel kindlustage
seade vastavalt kehtivatele direktiivide-
le libisemise ja Umberkukkumise vastu.

AN ETTEVAATUST

Vigastus- ja kahjustusoht! Ladustamisel jél-
gige seadme kaalu.

Antud seadet tohib ladustada ainult sise-
ruumides.



Korrashoid ja hooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne mistahes t6éde alusta-

mist seadme juures viige programmi vali-

kuliiliti asendisse OFF (VALJAS) ja tmma-

ke laadimisseadme vorgupistik vélja.

= Laske must vesi ja jarelejaanud puhas
vesi valja ning korvaldage.

Hooldusplaan

Parast iga kaitust

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Arge piserdage seadet vee-

ga ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi valja.

= Loputage mustaveepaaki puhta veega.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

=> Kontrollige ebemeséela, vajaduse kor-
ral puhastage.

= Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,
kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-
sel valja.

= Kontrollige harja kulumise suhtes, vaja-
duse korral vahetage valja (vt ,Hooldus-
t66d").

= Vajadusel laadige akut.

lga kuu

= Kontrollige akuklemme okstideerumise
osas.

=> Kontrollige akukaablite kindlat asetust.

= Puhastage tihendeid mustaveepaagi ja

kaane vahel ning kontrollige tihedust,

vajaduse korral vahetage valja.

Soela puhastamine.

Pikema seisuaja korral seisake seade

ainult taielikult laetud akudega. Laadige

aku uuesti vdhemalt kord kuus taielikult

tais.

lga aasta

= Laske ettendhtud Ulevaatus labi viia
klienditeenindusel.

>
>

Hooldustood

Soela puhastamine

=N

)
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Kate
Kaas

N

Avage kate.

Keerake kaant paripaeva ja votke ara.
Vétke selle all olev séel vélja ja puhas-
tage.

Pange soel sisse.

Pange kaas peale ja lukustage vastu-
paeva keeramisega

Sulgege kate.

Vo vy

Imihuulte valjavahetamine voi
tiimberp6oramine

CHANGE LIP

1 Kulumismark
2 Imihuul

Imihuuled tuleb valja vahetada vbi imber
pdodrata, kui need on kulumismargini kulu-
nud.

=> Votke imiotsak ara.

= Keerake téhtkdepidemed valja.

Témmake plastdetailid ara.

Tdmmake imihuuled &ra.

Likake sisse uued voi umberpddratud

imihuuled.

Likake peale plastdetailid.

Kruvige tahtkaepidemed sisse ja keera-

ke kinni.

Ketasharja valjavahetamine

= Suruge seade tdukesangast alla, et pu-
hastuspea Ules tosta.

= Suruge harjavahetuse pedaal lle takis-

tuse vélja alla.

L0 2

= Témmake seade suunaga taha valja, et
vabastada juurdepaas ketasharjale.

= Asetage uus ketashari seadme ette po-
randale.

= Sdidutage Ulestdstetud puhastuspeaga
seade uue ketasharja kohale ja lange-
tage puhastuspea alla.
Hari fikseerub ajamisse.

Musta vee paagi eemaldamine
= Laske must vesi vélja.

= Toéstke musta vee paak ara ja pange
korvale.
Akud

A OHT

Plahvatusoht. Arge pange (ihtegi téériista
vms akule, st pooluseotstele ja elemendi-
tihendustele.

Soovitatavad akud

Tellimisnr
80 Ah 6.654-454.0

Akude sissepanek ja iihendamine

= Laske must vesi vélja.

= Tdstke musta vee paak ara ja pange
korvale.

= Tdmmake akupistik valja.

1 Vahekauguse hoidik
2 Aku

3 Umarpistik

4 Akupoolus

= Asetage aku seadmesse nii nagu ees-
pool naidatud.

= Pistke aku ja seadme vaheline vahe-
kauguse hoidik pildil naidatud kiiljele.

AN ETTEVAATUST

Aku mahavétmisel ja paigaldamisel voib

masina asend muutuda ebastabiilseks, pi-

dage silmas kindlat asetust.

= Pingutage kaasasolev Uhenduskaabel
akupooluste (+) ja (-) kilge kinni.

= Pistke mdlemad Umarpistikud aku sis-
se.

TAHELEPANU

Polaarsuse &ravahetamisel (pluss- ja mii-

nuspoolus) puruneb juhtelektroonika.

Jérgige biget polaarsust.

= Asetage musta vee paak seadmele.

Markus:

Laadige akusid enne seadme kasutusele-

vottu.

V1t selle kohta osa ,Akude laadimine®.
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Akude mahavotmine

AN ETTEVAATUST
Aku mahavétmisel ja paigaldamisel voib

> Seadke programmi valikuliliti asendis-  ajna asend muutuda ebastabiilseks, pi- ~ Kilmumisohu korral:
se OFF (VALJ/-\_S).- N dage silmas kindlat asetust. = Tihjendage puhta ja musta vee paak.
=> Tommake akupistik vélja. > Vétke akud vilja. = Paigutage seade kiilma eest kaitstud
> Tostke musta vee paak ara ja pange 5 Utiliseerige kasutatud akud vastavalt ruumi.
= Témmake mdlemad Umarpistikud aku -
seest valja. Hooldusleping A OHT
- Lahutage kaabel aku miinuspooluselt. ~ Seadme usaldusvéarseks kaitamiseks véib ~ Vigastusoht! Enne mistahes t66de alusta-
2 Uhendage kaabel aku plusspooluselt padeva Kércheri miiligikontoriga sélmida  mist seadme juures viige programmi vali-
lahti. hoolduslepingu. kulliliti asendisse OFF (VALJAS) ja témma-
2 Témmake ara fikseerimisklotsid véi va- ke laadimisseadme vorgupistik vélja.
heplastist osad. = Laske must vesi ja jarelejdanud puhas
vesi valja ning kdérvaldage.
Rikked teavitusega displeil
Displeinait Korvaldamine
ERR B Kontrollige, kas harja blokeerib vdorkeha, vajadusel eemaldage see.
Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, liilitage
uuesti sisse.
ERRT Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, liilitage
uuesti sisse.
Kordumise korral pé6érduge klienditeeninduse poole
LOW BAT Laadige akut.
Kui viga kuvatakse endiselt, kontrollige mdlema Umarpistiku korrektset ihendust akul.
Kordumise korral p6érduge klienditeeninduse poole
ERR TEMP Laske seadmel maha jahtuda.
HANDS OFF Vabastage turvalliliti ja oodake, kuni kuvatakse t66tunnid véi aku seisund. Seejarel vajutage uuesti turvaliilitile.
ERR REL Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, liilitage
uuesti sisse.
Kordumise korral péérduge klienditeeninduse poole
ERR PWM Seadke programmi valikuliiliti asendisse OFF (VALJAS), vabastage turvaliiliti, oodake 3 sekundit, lillitage
uuesti sisse.
Kordumise korral p66érduge klienditeeninduse poole
Rikked ilma teavituseta displeil
Rike Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Seadistage programmi valikuliliti soovitud programmile.

Vajutage turvaldlitile.

Uhendage akupistik.

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kontrollige, kas aku poolused on ihendatud.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajaduse korral taitke paak.

Tostke veekogust veekoguse reguleerimisnupust.

Soela puhastamine.

Ebapiisav imivoimsus

Puhastage tihendeid mustaveepaagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajaduse korral vahetage valja.

Musta vee paak on tais, seisake seade ja tiihjendage musta vee paak

Puhastage ebemesdel.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee valjalaskevooliku kaas on suletud.

Kontrollige imiotsaku seadistust.

Kontrollige, et imivoolik poleks ummistunud, vajaduse korral puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse suhtes, vajadusel vahetage valja.

Ebapiisav puhastustule-
mus

Kontrollige harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Suurendage veekogust.

Kontrollige harjatlilipi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiin ei t66ta ringi

Puhastage ujukit.

Hari ei pdorle

Kontrollige, kas harja blokeerib vdérkeha, vajadusel eemaldage see.

Kui elektroonika vallandas Ulevoolullliti, keerake programmi valikuliiliti asendisse ,OFF“, seejarel seadistage
uuesti soovitud programmile.

Vibratsioonid puhasta-
misel

Vajadusel kasutage pehmemaid harju.

Rikete korral, mida ei saa kérvaldada antud tabeli abil, p66rduge klienditeeninduse poole.
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Ujuki puhastamine
= Avage mustaveepaagi kaas.

Ujuki korpus
Fikseerimiskonksud
Ujuk

Alaosa

A WON -

Tdmmake ujuki korpus Ulevalt valja.
Vabastage kremoon.

Puhastage ujuk ja alumine osa.

Pange ujuki korpus kokku ja seadmes-
se.

vV

Nimetus Detaili nr Kirjeldus

Ketashari, punane (keskmine, standardne) 4.905-026.0 |Kasutamiseks kdigi tavapéaraste puhastustédde juures.

Ketashari, naturaalne (pehme) 4.905-027.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, must (kdva) 4.905-029.0 |Tugeva mustuse puhul ja pdhipuhastuseks. Ainult vastupida-
vatele katetele.

Padjand-tooketas 4.762-534.0 |Ainult patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklu-
kuga.

Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-079.0 |Kdigi pérandate puhastamiseks ja intensiivpuhastuseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kdva) 6.369-078.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning p&hipuhastuseks.

Padjand, must (kova) 6.369-077.0 |Raskestieemaldatava mustuse korral ja pdhipuhastuseks.

Padjand, beezZ (kergelt teraline) 6.369-468.0 |Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskenda-

Padjand, beez (sisaldab looduslikku karva) 6.371-146.0 |miseks.

Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0

Imiotsak, 850 mm, kdver 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Tehnilised andmed

Voéimsus
Nimipinge V 24
Aku mahutavus Ah 80/90
(5h)
Keskmine vdimsustarve (W 1100
Imiturbiini nimivéimsus (W 500
Harjaajami nimivdimsus (W 600
Imemine
Imivéimsus, 6hukogus I/s 24
(max)
Imivéimsus, alarohk kPa 120
(max) (mbar)
Kaitse liik IPX 3
Puhastusharjad
Harja pdoretearv 1/min |180
Harja labim&ot mm (510
Moo6tmed ja kaalud
Teoreetiline pindalavéim-|m?h  |2000
sus
Max tdoala tdus % 2
Puhta-/mustaveepaagi || 50/50
maht
max veetemperatuur °C 50
max veerdhk bar 0,06
Tuhikaal (transpordikaal) kg 87
Kogumass (t66ks valmis) kg 138
Akulaeka médtmed mm 350 x
350

Kindlakstehtud vaartused
EN 60335-2-72 kohaselt

Vonkumise koguvaartus |m/s2 [<2,5
Ebakindlus K m/s2 |0,2
Helirdhu tase L,, dB(A) |66
Maé&ramatus K, dB(A) 2
Muratase L, + maarama-|dB(A) (81
tus Kya

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kaesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Pdrandapuhastaja
Tup: 1.127-xxx
1.515-xxx

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/E0)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud uihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
IQ/Z s W/ {@SQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentatsioonivolinik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate infor-
matsiooni aadressilt www.kaercher.com.
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A Pirms i.erTcgs Qirméﬁ _Iie_toégnas

reizes izlasiet So originalo lieto-
Sanas instrukciju, rikojieties saskana ar to
un saglabajiet to vélakai izmantoSanai vai
nakamajam Tpasniekam.

Satura raditajs

DroSibas norades .......... LV 1
Darbiba .................. LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Apkartéjas vides aizsardziba. . LV 2
Garantija ................. LV 2
Vadibas un funkciju elementi. . LV 3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ........uuiiiiiinnnn. LV 4
Ekspluatacija. ............. LV 4
ApturéSana un izslég8ana. ... LV 5
TransportéSana............ LV 5
UzglabaSana.............. LV 5
Kop$ana un apkope. . ....... LV 6
PretaizsalSanas aizsardziba .. LV 7
Traucgjumi................ LV 7
Papildaprikojums. . ......... LV 8
Tehniskiedati ............. LV 8
ES atbilstibas deklaracija .... LV 8
Piederumi un rezerves dalas. . LV 8

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet un
ieveérojiet So lietoSanas instrukciju un pie-
vienoto broSaru ,Birstu tiriSanas ieri€u un
smidzinaSanas ekstrakcijas ieri¢u droSibas
norades”, Nr. 5.956-251.0, un rikojieties
saskana ar tam.

lerici drikst darbinat tikai tad, kad par-
segs un visi vaki ir aizverti.

Aparéatu drikst izmantot tikai uz virsmam, uz
kuram netiek parsniegts maksimali pielau-
Jamais kadpums, skatit nodalu "Tehniskie
dati".

A BRIDINAJUMS

Nelietot ierici uz slipam virsmam.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo lietotdja aizsardzi-
bai un tas nedrikst deaktivizét vai apiet to
funkciju.
Drosibas slédzis
Kad droSibas slédzis tiek atlaists, birstu
piedzina izsledzas.

Riska pakapes
A APDRAUDEJUMS
Norada uz tieSi draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
A BRIDINAJUMS
Noradda uz iesp&jami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Noradijumi attieciba uz akumulatoru
(uzladejamo akumulatoru) un
uzlades ierici

lericé ir iebaveti litija jonu akumulatori. Uz

tiem attiecas 1pasi kritériji. Bojatus akumu-

latorus drikst iznemt, uzstadit un parbaudit
tikai Karcher klientu apkalpos$anas dienests
vai specialists.

Noradijumus par uzglabasanu un transpor-

téSanu varat iegat sava Karcher klientu ap-

kalpoSanas dienesta.

/A APDRAUDEJUMS

— lerices parveidoSana un izmainas nav
atlautas.

— Neatveriet akumulatoru, jo pastav is-
savienojuma risks, turklat var izdalfties
kairino8i tvaiki vai kodigi Skidrumi.
Nepaklaujiet akumulatoru spécigam
saules starojumam, karstumam un
liesmam, pastav spradzienbistamiba.

— Neizmantot uzlades ierici spradzienbis-
tama vidé.

— Uzlades laikd nodrosinat pietiekamu
védindsanu.

— Neizmantot uzlades ierici, ja ta ir netira
vai slapja.

— Akumulatoru vai akumulatoru uzlades
telpas tuvuma nekada gadijuma neveikt
darbibas ar atklatu liesmu, radit dzirk-
steles vai smékét. Spradzienbistamiba.

A BRIDINAJUMS

— Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai iericei un tikla kabelim nav bo-
jajumu. Bojatas ierices vairs neizman-
tojiet un laujiet bojatas dalas salabot ti-
kai kvalificetam personalam.

Sargégjiet bérnus no akumulatoriem un
uzlades iericém.

Neuzladéjiet bojatus akumulatorus. Bo-
jatos akumulatorus lddziet nomainit
Kércher klientu apkalpo$anas dienes-
tam.

— Bojatu akumulatoru neizmetiet sadzi-
ves atkritumos, informéjiet Kércher
klientu apkalpoSanas dienestu.

— lzvairieties no kontakta ar Skidrumu,
kas izpldst no bojatiem akumulatoriem.
Nejausa kontakta gadijuméa& noskalot
Skidrumu ar Gdeni. Ja noklist acis, kon-
Sultéjieties ari ar arstu.

AN UZMANIBU

— Noteikti jaievéro ST lietoSanas instrukci-
Jja. levérojiet likumdevéja ieteikumus at-
tieciba uz akumulatoru lietoSanu.

— Tikla spriegumam jaatbilst spriegu-
mam, kas noradits uz ierices datu plak-
snites.

— Uzlades ierici izmantojiet tikai apstipri-
natu akumulatoru bloku uzladésanai.

— Akumulatoru drikst izmantot tikai Saja
iericé, ta izmantoSana citiem mérkiem ir
aizliegta un bistama.

Lv -1

8o ber$anas-sik$anas masinu izmanto Ii-

dzenu gridu mitrai tiriSanai.

— Noregulgjot Gdens daudzumu un tirsa-
nas lidzekla daudzumu, ierici var viegli
pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam.

TiriSanas idzekla dozéSanu var piela-
got, pievienojot to tvertné.

— lericei ir tird Gdens un netira ddens tver-
tne (katra ar 50 litru tilpumu). Tadéjadi ir
iespéjama efektiva tirisana ilgu darbi-
bas laiku.

— 500 mm liels darba platums nodroSina
efektivu izmantoSanu ilgstosas lietoSa-
nas laika.

— Kustiba uz priek8u notiek, manuali
stumjot, un So procesu atbalsta suku ro-
téSana.

Norade:

Atkartba no tiriSanas uzdevuma, ierici var

aprikot ar dazadiem piederumiem.

PalGdziet masu katalogu vai apmekléjiet

mas interneta vietné www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai k& noradits $aja

lietoSanas instrukcija.

— Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem, piem., viesni-
cas, skolas, slimnicas, ripnicas, veika-
los, birojos un Tres TpaSumiem.

— lerici drikst izmantot tikai tadu gludu gr1-
du tiri8anai, kuras ir noturigas pret mit-
rumu un pret pulésanu.

— lerice nav piemérota apledojusu gridu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— lerici drikst aprikot tikai ar originalo pa-
pildaprikojumu un rezerves dalam.

— lerice nav piemérota lietoSanai spra-
dzienbistama vidé.

— Arierici nedrikst uznemt uzliesmojosas

gazes, neatSkaiditas skabes vai Skidi-
natajus.
To vidd ir arT benzins, krasas $kidinataji
un apkures ella, kas var veidot spra-
dzienbistamus maisijumus, sajaucoties
virpull ar iesGk$anas gaisu. Neizmanto-
jiet acetonu, neatSkaiditas skabes vai
uz iericé izmantotajiem materialiem.

— lerici ir atlauts izmantot tikai uz virs-
mam, kuru slipums neparsniedz maksi-
mali pielaujamo veértibu, kdda noradita
sadala "Tehniskie dati".

— lzmantoSanas temperatiras diapazons
irno +5 °C Iidz +40 °C.



Apkartejas vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-
@ jams parstradat atkartoti. Ladzu,
%(19 neizmetiet iepakojumu sadzives
atkritumos, bet gan nododiet tos
parstradei.

Nolietotas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus, kuri
bitu janodod parstradei. Akumu-

latori, ella un tamltdzigas vielas
B |cdrikst nok|dt apkartéja vida.
Tadel, ludzu, utilizéjiet vecas ie-
rices, izmantojot atbilstoSas sa-
vakSanas sistémas.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet vietné:

www.kaercher.de/REACH

Garantija

Katra valsti ir spéka musu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacijumi Garantijas termina Jasu papildap-
rikojuma iesp&jamos darbibas traucgjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis
bus materiala vai razoSanas klada. Garan-
tijas gadijuma ar pirkumu apliecino$u doku-
mentu veérsieties pie tirgotaja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

Lv
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Vadibas un funkciju elementi

1 2

15 5 14 13 12 11 10

1 Puku siets

2 DroSibas slédzis

3 Akumulators *

4 Netira tdens iztukSoSanas $lutene ar
dozéSanas ierici

5 Pamatstacijas turéSanas sliede

6 Pludins

7 Svaiga udens tvertne

8 Tira udens tvertnes vacins

9 TiriSanas galva

10 Diskveida birste

11 Svaiga udens tvertnes iepildes atvere

12 Stipa suku nomainai

13 Netira tGdens tvertne

14 TransportéSanas $Sasijas pedalis

15 Tira udens uzpildes limena indikacija

16 Grozams rokturis iesik$anas sijas sa-
svérSanai

17 leslOksanas sijas augstuma reguléSana

18 Sparnuzgriezni iesukSanas sijas nostip-
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rinaSanai

19 lestkSanas sija *

20 Suksanas Slatene

21 Udens daudzuma regulators

22 Akumulatora spraudnis

23 lesiksanas sijas nolaiSanas svira

24 Vadibas panelis

25 StumS$anas rokturis

26 Novietne tirisanas komplektam "Home-
base Box"

27 Netira tdens tvertnes vaks

* neietilpst piegades komplekta

Lv -3

Krasu markéjums

TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.




Vadibas panelis

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
lerice ir izslégta.

2 Normalais rezims
Gridu mitra tiriSana un netira tdens uz-
suksana.

3 Intensivais rezims
Gridu mitra tiriSana, laujot iedarboties
tiriSanas Iidzekliem.

4 Suksanas rezZims
Netira Skidruma uzsuksana.

5 Programmas izvéles slédzis

6 Displejs

Simboli uz ierices

Akumulatora spraudnis

o g

NostiprinaSanas punkts

Sikla turetajs **

Tira Gdens tvertnes uz-
pildes limenis 25 %

Stipa suku nomainai

lestikSanas sijas nolai-
Sanas svira

|

Tira Gdens tvertnes iz-
plides atvere

Netira Gdens iztecinasa-
nas $Slatene

TransportéSanas Sasija
1: TransportéSana
0: Ekspluatacija

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

Izkrausana

Izskravejiet skrives no paletes vidéja
déla.

Nospiediet aparatu ar stum$anas roktu-
ri uz leju un izvelciet vidéjo déli ara.
Iznemiet priek$a un blakus riteniem no-
vietotos klu&us.

Nospiediet aparatu ar stum$anas roktu-
ri uz leju un stumiet uz prieksSu Iidz pa-
letes malai.

Noceliet aparatu no paletes un nolieciet
uz zemes.

v v vV
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Parbaudit akumulatoru

=> Parbaudiet, vai akumulatora polu apalie
spraudni un skrdvsavienojumi ir cieSi
savienoti,

= NepiecieSamibas gadijuma pievelciet
akumulatora polu kabelus ar dinamo-
metrisko atslégu:
Skrave M8: 18 Nm
Skrave M10: 23 Nm

Akumulatora uzlade

Norade:

lericei ir dzilas izlades aizsardziba, t. i., ja

tiek sasniegta minimala pielaujama kapaci-

tate, birstes motors un turbina tiek izslégti.

=> Brauciet ar ierici tieSi uz uzlades staciju,
izvairoties no kapumiem.

/A APDRAUDEJUMS

Stravas trieciena radits savaino$anas risks.

levérojiet ierices datu plaksnité noradito tik-

la spriegumu un dro8inataju aizsardzibu.

Uzlades process

Uzlades laiks ir atkarigs no akumulatora

stavokla un uzlades ierices.

Kad akumulators ir tuksSs, uzlades laiks aiz-

nem aptuveni:

Uzlades Uzlades laiks, aptuveni
ierice [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 2

lerici uzlades laika nav iespéjams izmantot.
BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Netiriet aparatu ar Gdeni,
kamér ir nonemta tvertne.

1 Akumulatora spraudnis, ierices pusé

2 Akumulatora spraudnis, akumulatora
pusé

=> Atvienojiet ierices puses akumulatora
spraudni.

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks!

— Uzlades ierici nesavienaojiet ar ierices

Lv -4

puses akumulatora spraudni.
Izmantojiet tikai iebdvétajam akumula-
tora tipam atbilstoSu uzlades ierici:

Akumulatora tips |Uzlades ierice

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Norade: Izlasiet uzlades ierices razotaja

lietoSanas instrukciju, Tpadu uzmanibu pie-

vérsot droSibas noradém!

= Akumulatora puses akumulatora
spraudni savienojiet ar uzlades ierici.

=> Uzlades ierices tikla spraudni iesprau-
diet kontaktligzda.

=>» Uzlades procesu veiciet saskana ar uz-
lades ierices lieto$anas instrukcijas no-
radem.

=> Atvienojiet uzlades ierices tikla spraud-
ni.

= Atvienojiet akumulatora spraudni no uz-
lades ierices.

=>» lerices akumulatora spraudni savieno-
jiet ar akumulatora puses akumulatora
spraudni.

lestikSanas sijas uzstadiSana

= lestkSanas siju iestipriniet iesikSanas
sijas piekaré ta, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

=> Uzspraudiet stikSanas $lateni.

Ekspluatacija
A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gasanas risks!
Briesmu gadijuma atlaidiet dro$ibas slédzi/

brauksanas sviru.
Degvielas uzpilde

Tirais tdens

= Atveriet tTra Gdens tvertnes noslégu.

= lepildiet tiru ddeni (maksimali 50 °C)
lidz iepildisanas uzgala apak$éjai ma-
lai.

= Aizveriet tird Gdens tvertnes noslégu.

Tirnsanas lidzeklis

A BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
riSanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas
lidzeklus, operators uznemas paaugstinatu
risku attieciba uz ekspluatacijas drosibu un
negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus ftiriSanas lidzeklus,

radenraZskabi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.
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Norade:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-
dzeklus.

leteicamie tiriSanas Iidzekli:

Pielietojums TiriSanas I1-
dzeklis

Visu 0densizturigo gridu uz-|RM 746

turéSanas tirisana RM 780

Spidigu virsmu (piem., gra- |RM 755 es

nita) uzturéSanas tirisana

Industrialo gridas segumu |RM 69 ASF

uzturéSanas tiriSana un pa-

mattirisana

Smalkkeramikas fltzu uztu- |RM 753

réSanas tiriSana un pamatti-

riSana

Sanitaras zonas flizu uztu- |RM 751

réSanas tiriSana

Sanitaras zonas tirisana un |RM 732

dezinfekcija

Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana nonem-

Sanai

Linoleja gridu slana nonem-|RM 754

Sanai

=> Pielejiet tiriSanas Iidzekli tira ddens
tvertne.

Norade:

Kad svaiga tdens tvertne ir tuk$a, tiriSanas

galva turpina stradat bez Skidruma pade-

ves.

Udens daudzuma iestatisana

= Ar reguléSanas pogu iestatiet dens
daudzumu atbilstosi gridas seguma ne-
tiribas pakapei.

Norade:

Pirmos tfiSanas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet Gdens daudzumu, lidz tiek sa-

sniegts vélamais tTriSanas rezultats.
lestikSanas sijas iestatiSana

leslips stavoklis

NosiksSanas rezultata uzlaboSanai uz flizu
virsmam iestkS$anas siju var pagriezt lidz
pat 5° ieslipa stavoklr.

= Atskravéjiet sparnskraves.

= Pagrieziet iestik8anas siju.

= Pievelciet sparnskrives.
Noliece

Ja nav pietiekams nosukSanas rezultats,

var mainit taisnas iestdks$anas sijas nolieci.

=>» Parreguléjiet grozamo rokturi iestksa-
nas sijas sasvérsanai.
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Augstums

Augstuma reguléSana ietekmé iestkSanas
atloces izliekumu, kad ta saskaras ar gridu.

= MEéginiet regulét augstuma regulésanas
grozamrokturus, I1dz ir panakts vislaba-
kais suk8anas rezultats.

TirSana

BRIDINAJUMS

Gridas seguma sabojasanas risks. Nedar-

binéat ierici uz vietas.

= TransportéSanas Sasijas pedali pavérst
uz leju.

= Pagrieziet programmu izvéles slédzi
vélamas tiriSanas programmas pozici-
ja.

lesikS$anas sijas nolaiSana

=> lzvelciet sviru un virziet to uz leju; iestk-
$anas sija tiek nolaista.

Norade:

— Lai tirttu fhizétas gridas, taisno iesiksa-
nas siju noreguléjiet ta, lai tiriSana ne-
notiktu perpendikulari Suvém.

— Lai uzlabotu nosikSanas rezultatu, ie-
spé€jams noregulét iesikSanas sijas ie-
slipo stavokli un nolieci (skat. "lestksa-
nas sijas iestatiSana").

— Ja netira tdens tvertne ir pilna, pluding
aizver stk8anas atveri un stkSanas tur-
bina darbojas ar lielaku atrumu. Sada
gadijuma izslédziet stkS$anu un brau-

ciet iztukSot netira Gdens tvertni.

Apturésana un izslegSana

Atlaidiet drosibas slédzi.

Programmu izvéles slédzi iestatiet uz
"Sdksana".

Pabrauciet nedaudz uz priekSu un uz-
suciet atlikuso ddens daudzumu.
Paceliet sikSanas stieni.

Ja nepiecieSams, uzladéjiet akumulato-
ru.
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Netira udens iztecinasana

A BRIDINAJUMS

levérojiet vietgjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

=> Iznemiet iztecinaSanas Slateni no ture-
taja un ievietojiet to piemérota savaksa-
nas ietaise.

Lv -5

Dozétaju saspiediet kopa vai salokiet.
Atveriet dozétaja vaku.
Izteciniet netiro Gdeni - regul&jiet Gdens
daudzumu ar spiedienu vai saloci$anu.
Netira Gdens tvertni izskalojiet ar tiru
adeni.

Tira Gdens iztecinasana

L2

= Noskrivéjiet tira ddens tvertnes noslé-
gu.

Transportésana

A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gdsanas risks! lekrausanas
un izkrausanas laika ierici drikst darbinat ti-
kai tados slipumos, kas neparsniedz mak-
simalo vértibu (skatit “Tehniskie dati”).
Brauciet IEnam.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra ierices svaru.

= Pacelt transportéSanas Sasijas pedali.
=> Stumiet aparatu aiz stum8anas roktura.

=> Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet ierici pret slidéSanu un apgasanos
atbilstosi attiecigajam spéka esoSajam
direktivam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra ierices svaru.

So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.



Kopsana un apkope
A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gdsanas risks! Pirms apara-
tam veicat jebkadus darbus, pagrieziet
programmas izvéles slédzi pozicija ,,OFF*
un atvienojiet 1adétaja kontaktdaksu.
= |zteciniet un utiliz&jiet netiro Gdeni un
atlikuso tiro adeni.

Apkopes plans

Péc katras lietoSanas

BRIDINAJUMS

Bojajumu risks. Neapsmidzinat ierici ar

adeni un neizmantot agresivus tiriSanas -

dzeklus.

Izteciniet netiro Gdeni.

Netira tdens tvertni izskalojiet ar tiru

adeni.

lerices arpusi notiriet ar mitru dranu,

kas samércéta viegla ziepjadenr.

Parbaudiet puku sietu, nepiecieSami-

bas gadijuma iztiriet.

Notiriet iesGkS8anas atloces un puléSa-

nas mélites, parbaudiet to nodilumu un

vajadzibas gadijuma nomainiet tas.

Parbadiet birstes nolietojumu, nepiecie-

Samibas gadijumd nomainiet (skatit

"Apkopes darbi").

=> Ja nepiecieSams, uzladgjiet akumulato-
ru.

Reizi ménest

= Parbaudiet, vai nav oksidéjusies aku-
mulatora poli.

=> Parbaudiet, vai akumulatora kabeli ir
ciesi pievienoti.

= Notfiriet blives starp netira tdens tvertni

un vaku un parbaudiet to hermétisku-

mu, vajadzibas gadijuma nomainiet

tas.

I1ztirTt sietu.

Ja ierice ilgaku laiku netiks izmantota,

ierici novietojiet uzglabasanai tikai ar

pilntba uzladétu akumulatoru. Vismaz

reizi ménesi pilntba uzladgjiet akumula-

toru.

Reizi gada

= Uzticiet klientu apkalposanas dienes-
tam veikt noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

v v v vy

7

vV

Sieta tiriSana

—_

0

(';j;

N

Parsegs

Vaks

Atvért parsegu.

Vaku griezt pulkstena raditaja virziena
un nonemt.

Iznemt zem ta eso$o sietu un iztirit to.
levietojiet sietu.
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=> Uzlikt vaku un noslégt, griezot pretéji
pulkstena raditaja virzienam

= Aizveriet parsegu.

lesukSanas atloéu nomaina vai

apgrieSana

CHANGE LIP

1 Nodiluma atzime

2 lesUkS. atloce

lestik§anas atloces ir janomaina vai jaap-
griez otradi, ja tas ir nolietojusas Iidz nodi-
luma atzimei.

=> Nonemiet iestkSanas siju.

=> lIzskruvéjiet zvaigznveida rokturus.

Nonemiet plastmasas dalas.

Nonemiet iestkSanas atloces.

lebidiet jaunas vai otradi apgrieztas ie-
stksanas atloces.

Uzbidiet plastmasas dalas.

leskravejiet un pievelciet zvaigznveida
rokturus.

Diskveida birstes nomaina

= Nospiediet aparatu ar stumSanas roktu-
ri uz leju, lai tiktu pacelta tiriSanas galvi-
na.

=> Nospiediet birstes nomainas pedali vir-
ziena uz leju, parvarot pretestibu.

L2 2

=>» Pavelciet aparatu atpakal, lai varétu
pieklat diskveida sukai.

= Aparata priek§a uz zemes nolieciet jau-
nu diskveida suku.

= Pabrauciet aparatu ar paceltu tiriSanas
galvinu virs jaunas diskveida sukas un

nolaidiet tiriSanas galvinu.
Suka nofikséjas piedzina.

Lv -6

Netira Gdens tvertnes nonemsana
=> Izteciniet netiro Gdeni.

=> Paceliet netird tGdens tvertni un pavir-

ziet uz saniem.

Akumulatori
A APDRAUDEJUMS
Spradzienbistamiba. Nenovietot uz akumu-
latora nekadus instrumentus vai lidzigus
priekSmetus, t.i., uz gala poliem un elemen-
tu savienotajiem.
leteicamie akumulatori

Pasit. Nr.
80 Ah 6.654-454.0
Akumulatora ievietoSana un
piesléegsSana

=> lIzteciniet netiro tGdeni.
=> Paceliet netird tGdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

= Atvienojiet akumulatora spraudni.

Starplika

Akumulators

Apalais spraudnis

Akumulatora pols

levietojiet akumulatoru iericé, ka nora-

dits ieprieks.

levietojiet starpliku starp akumulatoru

un ierici attéla noraditaja pusé.

A UZMANIBU

Iznemot un ievietojot akumulatoru, ierices

stavoklis var klat nestabils, ievérojiet droSu

stavokli.

= Komplektacija ieklauto piesleguma ka-
beli pieslégt pie akumulatora poliem (+)
un (-).

=> lespraudiet abus akumulatora apalos
spraudnus.

BRIDINAJUMS

Sajaucot vietam polus (plus un minus pols),

tiek sabojata vadibas elektronika.

levérgjiet pareizu polaritati.

= Uzlieciet netirad Gdens tvertni uz apara-
ta.

Norade:

Pirms ierices lietoSanas sakSanas uzladé-

jiet akumulatorus.

Skattt nodalu "Akumulatoru uzlade".

* *hml\)—\
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Akumulatora iznemsana

Programmu izvéles slédzi iestatiet po-
zicija "OFF".

Atvienojiet akumulatora spraudni.
Paceliet netira Gdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

Atvienojiet abus akumulatora apalos
spraudnus.

Atvienojiet kabeli no akumulatora mi-
nus pola.

Atvienot kabeli no akumulatora plus po-
la.

Iznemiet atbalsta kluciSus vai putuplas-
ta detalas.

v v v v vy Y

AN UZMANIBU
Iznemot un ievietojot akumulatorus, masi-
na var klat nestabila, tpéc nodroSiniet dro-
Su stavokli.
=> Iznemiet akumulatorus.
= Nolietotos akumulatorus utilizéjiet sa-
skana ar spéka esoSajiem noteiku-
miem.
Apkopes ligums
Lai nodroSinatu ierices uzticamu darbibu,

ar atbildigo Karcher tirdzniecibas vietu var
noslégt apkopes ligumus.

Traucéejumi ar radijumu displeja

PretaizsalSanas aizsardziba

Ja pastav sala risks:

=> IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.

= Novietojiet ierici pret sala aizsargata
telpa.

Traucéejumi

A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gdsanas risks! Pirms apara-

tam veicat jebkadus darbus, pagrieziet

programmas izvéles slédzi pozicija ,,OFF*

un atvienaojiet Iadétaja kontaktdak3u.

= |zteciniet un utiliz€jiet netiro Gdeni un
atlikuso tiro Gdeni.

Displeja radijums Novérsana

ERR B Parbaudiet vai suku nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.
Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.

ERRT Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu

LOW BAT Uzladgjiet akumulatoru.
Ja kluda joprojam tiek uzradita, parbaudiet, vai abu akumulatora apalo spraudnu savienojums ir pareizs.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu

ERR TEMP Laujiet iericei atdzist.

HANDS OFF Atlaidiet droSibas slédzi un pagaidiet, [1dz paradas darba stundas vai akumulatora uzlades limenis. Péc tam
atkal nospiediet droSibas slédzi.

ERR REL Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droSibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu

ERR PWM Programmas izvéles slédzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet droibas slédzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslé-
dziet.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu

Traucéejumi bez radijuma displeja
Traucéjums Novérsana

lerici nav iespéjams iedarbinat

Pagrieziet programmu izvéles slédzi pret vélamo programmu.

Nospiediet droSibas slédzi.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Parbaudiet ak

umulatoru, ja nepiecieSams, uzladgjiet.

Parbaudiet, vai akumulatora poli ir pieslégti.

Nepietiekams tdens dau-

Parbaudiet tira dens [Tmeni, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

dzums

Ar Gidens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet tdens daudzumu.

I1ztTrTt sietu.

Nepietiekama sikS$anas jauda
nomainiet tas.

Notiriet blives starp netira tdens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma

Pilna netira tdens tvertne, apturiet ierici un iztuk$ojiet netira Gdens tvertni.

Iztiriet pliksnu sietu.

Notiriet iestik8anas atloces pie iesiikSanas sijas, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai ir aizvérts netira Gdens iztecinaSanas $latenes vaks.

Parbaudiet iestkSanas sijas iestatijumu.

Parbaudiet, vai sikSanas $|utene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet.

Parbaudiet sikSanas $latenes hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomainiet to.

Neapmierinoss tiriSanas rezul-

Parbadiet birstes nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

tats

Palieliniet Gdens daudzumu.

Parbaudiet, vai birstes tips un tiris8anas Iidzeklis ir pieméroti.

Nevienmériga stkSanas turbi-
nas gaita

Notiriet pludin

u.

Birste negriezas

Parbaudiet vai suku nebloké sveskermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Ja ir nostradajis elektronikas parsprieguma slédzis, pagrieziet programmu izvéles slédzi uz "OFF", péc
tam no jauna iestatiet vajadzigo programmu.

Vibracijas tiriSanas laika lespéjams, ka

jaizmanto mikstaka suka.

Jarodas

traucéjumi, kurus nav iesp&jams novérst ar $is tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalpo$anas dienestu.
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Pludina tiriSana

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

Pludina korpuss
Fiksacijas akis
Pludins
Apakséja dala

A WON -

Izvelciet pludina korpusu virziend uz
augsu.

Atbrivojiet fiksacijas aki.

Iztiriet pludinu un apakséjo dalu.
Salieciet kopa pludina korpusu un ievie-
tojiet aparata.

L7202

Papildaprikojums

Apziméjums Detalas Nr. |Apraksts
Diskveida birste, sarkana (vidéja, standarta) 4.905-026.0 |lzmanto$anai visos ierastajos tiriSanas darbos.
Diskveida birste, dabiga (miksta) 4.905-027.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un pulésanai.
Diskveida birste, melna (cieta) 4.905-029.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriS§anai. Tikai izturigiem se-
gumiem.
Uzlikas piedzinas disks 4.762-534.0 |TirSanai ar uzlikam. Ar atro savienojumu un centralas fiksaci-
jas mehanismu.
Uzlika, sarkana (vid&ji miksta) 6.369-079.0 |Visa veida gridu tiriSanai un padzilinatai tirisanai.
Uzlika, zala (vidéji cieta) 6.369-078.0 |[Loti netiru gridu tiriSanai un pamattirisanai.
Uzlika, melna (cieta) 6.369-077.0 |Noturigu netirumu gadijuma un pamattirisanas veikSanai.
Uzlika, béSa (nedaudz graudaina) 6.369-468.0 |Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinaSanai.
Uzlika, bésa (ar dabigajiem sariem) 6.371-146.0
lestk$anas sija, 850 mm, taisna 4.777-401.0
lestk$anas sija, 850 mm, liekta 4.777-411.0
Homebase Box komplekts 4.035-406.0
Akumulatora nodalljuma |mm (350 x Piemeérotie valsts standarti
izméri 350 -
Jauda Aprékinatas vertibas saskana ar
Nominalais spriegums |V 24 EN 60335-2-72 Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
Akumulatora kapacitite |Ah |80 /90 Vibraciju kopgja vértiba |m/s?  |<2,5 pilnvarojumu.
Videas — (Sh) Nenoteiktibas faktors K |m/s? |0,2 ? i (é
idejais jaudas patérins W 1100 Skanas spiediena limenis |dB(A) 66 /@f 'Vi
S?lk_éa HZS turbinas nomi- ‘W 500 LpA Che-nr\rjn:wro]f?fr;’oard of Management ﬁrécgiéigtgwﬁairs&Ceniﬁcation
gi: UJ ?)lijejzinas PR 600 NenoteiktTF)as. faktcirs K?A dB(A) 2 Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
) ’ Skanas spiediena [Tmenis [dB(A) (81 S. Reiser
jauda L + nenoteiktibas fak-
z‘-‘:véa“a o . 7 o tors Kya Alfred Kércher SE & Co. KG
UkSanas jauda, gaisa s P T -K3 - -
daudzums (maks. 1364 Winmondan (Gemmany)
Stksanas jauda, kPa 120 Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta  Te|.: +49 7195 14-0
zemspiediens (maks.)  |(mbar) minétas iekartas projekts un konstrukcija,  Fakss: +49 7195 14-2212
Aizsardzibas veids PX 3 k?a arT_mL'Jsu ivz_gatavotais quelis atbilst ES  \winnenden, 2021/02/01
— - direktivu droSibas un veselibas pamatpra- . .
TiriSanas birstes sibam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
Birstu apgriezienu skaits |1/min |180 mainas iekartas uzbaveé, §T deklaracija zau-  Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
Birstu diametrs mm 510 dé savu spéku. ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
Izméri un svars Produkts:  Gridas tiritajs un nevainojamu ierices darbibu.
Teoratiska laukuma veikt-lm2h 12000 Tips: 1.127-xxX Informaciju par piederumiem un rezerves
spdja 1.515-xxx dalam skatit www.kaercher.com.
Maks. darba zonas ka- (% 2 Lo . _
pums Attiecigas ES direktivas
;Ii'ligil:]csaﬁré ddens tvertnes || 50/50 gggggggg (+2009/127/EK)
2011/65/ES
Maks. Gdens temperatira °C 50 Piemérotie saskanotie standarti
Maks. Gdens spiediens |bar  |0,06 EN 60335-1
Pasmasa (transportésa- |kg 87 EN 60335-2-72
nas svars) EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kopéjais svars (darba ga-|kg 138 EN 61000-6-2: 2005
taviba) EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Lv -8

205



Prie§ naudodami savo prietaisg
A pirmg karta, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir is-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

Saugos nurodymai. .. ....... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Numatomasis naudojimas . ... LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Garantija ................. LT 1
Aptarnavimo ir funkciniai ele-

mentai ................... LT 2
Prie$ imdamiesi naudoti . . ... LT 3
Eksploatavimas . ........... LT 3
Sustojimas ir palikimas stovéti. LT 4
Gabenimas ............... LT 4
Sandéliavimas............. LT 4
Kasdiené priezilra ir techniné

priezira. ................. LT 5
Apsauga nuo Sal€io......... LT 6
Gedimai.................. LT 6
Priedai................... LT 7
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 7
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 7
Priedai ir atsarginés dalys . . .. LT 7

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, atidziai
perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg ir
kartu pridétg informacine brosiirg ,Saugos
nurodymai dél Sepetiniy valymo ir pur§kimo
ekstrakcijos prietaisy“, Nr. 5.956-251.0, ir
jomis vadovaukités.

Prietaisa galima naudoti tik uzdarius
gaubty ir visus dang€ius.

Jrenginys gali bati naudojamas tik ant pavir-
Siy, kuriy nuolydis nevirSija maksimalaus
leistino, Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.
A |SPEJIMAS

Jrenginio nenaudokite nuolaidZiose vieto-
se.

Saugos jtaisai
Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir
ju niekada negalima iSjungti arba daryti,
kad neveikty.
Apsauginis jungiklis
Atleidus apsauginj jungiklj Sepecio vroma-
sis mechanizmas iSsijungia.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nurodo tiesiogiai gresiantj pavojy. Jei jo
nepavyks isSvengti, galimi sunkds arba mir-
tini kiino suZalojimai.
A |SPEJIMAS
Nurodo galimai pavojingg situacijg, kuri ga-
léty sukelti sunkius kidno suZalojimus ar
mirtj.
&N ATSARGIAI
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io su-
kelti lengvus kdno suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io nu-
lemti materialinius nuostolius.

Nurodymai dél akumuliatoriaus ir
jkroviklio
|renginyje sumontuotos li¢io jony baterijos.
Joms taikomi specialds kriterijai. ISimti, su-
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montuoti ir iSbandyti defektines baterijas

leidZziama tik ,Karcher” klienty aptarnavimo

tarnybai arba specialistui.

Dél laikymo ir gabenimo instrukcijy kreipki-

tés j ,Karcher® klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

— Neleidziama modifikuoti ir keisti masi-
nos.

— Neatidarykite baterijos, nes kyla trum-
pojo jungimo pavojus, be to gali i$siskir-
ti dirginancios dujos ir édis skysciai.
Saugokite nuo stipriy saulés spindu-
liy, karscio ir ugnies, nes kyla sprogi-
mo pavojus.

— Nenaudokite jkroviklio sprogioje aplin-
koje.

— UZtikrinkite pakankamg védinimag jkro-
vimo metu.

— Nenaudokite uzZtersto arba sudrékusio
Jjkroviklio.

— Prie baterijy arba jkrovimo patalpy jokiu
badu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite kibirks¢iy ir nerdkykite. Sprogimo
pavojus.

A |SPEJIMAS

— Kiekvieng kartg prieS naudojimg, pati-
krinkite, ar nepazeisti jrenginys ir tinklo
kabelis. Nebenaudokite sugedusiy prie-
taisy, o paZeistas dalis perduokite re-
montuoti kvalifikuotiems specialistams.
Saugokite vaikus nuo baterijy ir jkrovi-
Kkliy.

Nekraukite paZeisty baterijy. Kreipkités
| ,Kércher” klienty aptarnavimo tarnybg
dél pazeisty baterijy pakeitimo.

— NeiSmeskite paZeistos baterijos su bui-
tinemis atliekomis, kreipkites | ,Kaér-
cher” klienty aptarnavimo tarnybg.

— Venkite sglycio su i$ paZeisty akumulia-
toriy istekéjusiu skysciu. Atsitiktinai su-
silietus su skysciu, nuplaukite jj vande-
niu. Skysciui patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytojg.

AN ATSARGIAI

— Biutinai laikykités Sios naudojimo ins-
trukcijos. Laikykités institucijy rekomen-
dacijy dél baterijy naudojimo.

— Tinklo jtampa turi sutapti su jrenginio
duomeny lenteléje pateikta jtampa.

— Jkroviklj naudokite tik aprobuotiems
akumuliatoriams jkrauti.

— Baterija gali bati naudojama tik Siam
jrenginiui, draudZiama ir pavojinga nau-
doti jg kitiems tikslams.

8i $veitimo-siurbimo masina skirta lygiems

pavirSiams valytidregnuoju badu.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés kiekj, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.
Valomosios priemonés dozés kiekj gali-
te keisti jpildami j talpykla.

— Jrenginys turi Svaraus vandens ir uz-
terSto vandens talpyklas (po 501 tal-
pos). Tai uztikrina ilgalaikj ir efektyvy
valymg.

- Dél

500 mm darbinio plo¢io galima efekty-
viai dirbti ilgg laika.

LT -1

— Jrenginys vaziuoja stumiamas ranka, o
tam padeda besisukantys Sepeciai.
Nuoroda:
Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-
taise galima sumontuoti jvairiy priedy.
Prasykite misy katalogo arba apsilankyki-
te mdsy interneto svetainéje
www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

— Sis prietaisas skirtas komerciniam nau-
dojimui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose,
ligoninése, gamyklose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos versle.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

— Masina netinka jSalusioms grindims va-
Iyti (pvz., Saldymo patalpose).

— Masing leidziama naudoti tik pasirinkus
originalius priedus ir atsargines dalis.

— Masina néra skirta naudoti potencialiai
sprogioje aplinkoje.

— Naudojant masing neleidziama negali-

ma siurbti degiyjy dujy, neskiesty rigs-
¢iy ar tirpikliy.
Tai gali bati benzinas, dazy skiediklis
arba mazutas, kurie, sikuriuodami su
jsiurbtu oru, gali sudaryti sprogstamajj
misinj. Nenaudokite acetono, neskiesty
ragsciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
masinai naudotas medziagas.

— Jrenginys pritaikytas dirbti ant ypac sta-
¢iy pavirSiy, apradyty skyriuje ,Techni-
niai duomenys*.

— Naudojimo temperattra turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. PraSome neiSmes-
ti pakuotés kaip buitiniy atlieky —
priduokite jg, kad baty galima
naudoti pakartotinai.

Senuose prietaisuose yra vertin-
gy ir perdirbti tinkamy medziagy,
kurios turi bati perdirbtos. Aku-
muliatoriai, alyvos ir panasSios
medZiagos neturéty patekti j
aplinkg. Todél pasalinkite senus
prietaisus tinkamose surinkimo
sistemose.

Nuorodos apie sudétines medziagas
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamasias
medZiagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

¢ &5




Aptarnavimo ir funkciniai elementai

15 5 14 13 12 11 10

Pdkeliy filtravimo sietelis
Apsauginis jungiklis
Baterija *
Nesvaraus vandens iSleidimo Zarna su
dozavimo jtaisu
,Homebase"“ atraminis kreipiklis
Plade
Svaraus vandens talpykla
Svaraus vandens talpyklos dangtis
Valymo galvuté
0 Diskinis Sepetys
1 Svaraus vandens talpyklos pildymo
anga
12 Sepesio keitimas svirtis
13 NeSvaraus vandens talpykla
14 Pedalais valdomas transportavimo me-
chanizmas
15 Svaraus vandens pripildymo lygio indi-
katorius
16 Sukamoji rankena, skirta siurbimo ré-

A WON -
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meliui pakreipti

17 Siurbimo sijos auksc&io reguliavimas

18 Sparninés verzlés, skirtos siurbimo ré-
meliui pritvirtinti

19 Siurbimo sija *

20 Siurbiamoji zarna

21 Vandens kiekio reguliavimo rankenelé

22 Baterijos kistukas

23 ]siurbimo juostos nuleidimo svirtis

24 Valdymo pultas

25 Stumiamoji rankena

26 Valymo rinkinio ,Homebase Box“ laiky-
mo vieta

27 NeSvaraus vandens talpyklos dangtis

* ] tiekimo rinkinj nejtraukiama

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltoni.

Techninés priezilros ir aptarnavimo
elementai yra Sviesiai zali.
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Valdymo pultas

1 OFF
prietaisas iSjungtas.

2 Normalus rezimas
Grindis valykite Slapiuoju badu ir susi-
urbkite nedvary vanden,;.

3 Intensyvus rezimas
Grindis valykite Slapiuoju badu ir lauki-
te, kol valiklio poveikis pasibaigia.

4 Siurbimo ezimas
Susiurbkite nesvary valiklio tirpala.

5 Programos atrankusis jungiklis

6 Ekranas

Jrenginio simboliai

Baterijos kistukas

o o
|2

Tvirtinimo taskas

Kuty Sluotos laikiklis **

Svaraus vandens bako
pripildymo lygis 25 %

Sepedio keitimas svirtis

Jsiurbimo juostos nulei-
dimo svirtis

Svaraus vandens talpy-
klos iSleidimo anga

NeSvaraus vandens i$-
leidimo zarna

Transportavimo vezimé-
NS
Lo
0

1: Gabenimas

0: Eksploatavimas
** pasirenkamas priedas
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PrieS imdamiesi naudoti

ISkrovimas

=> |Ssukite varztus i§ padéklo vidurinés
lentos.

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn ir iStraukite vidurine
lenta.

=>» Pasalinkite prie$ ratus ir uz jy esancias
kaladéles.

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn ir pastumkite pirmyn
iki padéklo krasto.

= Pakelkite jrenginj nuo padéklo ir pasta-
tykite ant grindy.

Baterijos tikrinimas

=>» Patikrinkite, ar tvirtai jverzti akumuliato-
riaus poliy apvalis kaiSCiai ir varzty
jungtys,

=> Jeigu batina, akumuliatoriaus poliy ka-
belius priverZzkite jverZimo momento
raktu:
M8 varztas: 18 Nm
M10 varztas: 23 Nm

Baterijos jkrovimas

Nuoroda:

Prietaisas turi apsaugg nuo visisko iSsikro-

vimo, t. y. pasiekus maziausig leisting ta-

pos lygj iSjungiamas Sepecio variklis ir tur-

bina.

=> Prietaisg nuvezkite tiesiai prie jkrovimo
punkto, tuo metu rinkités kuo lygesnj
kelia.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros smdigio.

Atkreipkite demesj j jrenginio lenteléje pa-

teiktg informacijg dél tinklo jtampos ir sau-

giklio.

|krovimo procesas

|krovimo trukmé priklauso nuo akumuliato-

riaus baklés ir jkroviklio.

Jeigu akumuliatorius iSsikroves, tada jkro-

vimo trukmé yra mazdaug:

Ikroviklis Ikrovimo trukmé, apytiks-
liai [h]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P2

|kraunant prietaisg naudoti draudziama.
DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Neplaukite jrenginio
vandeniu, jei nuimta talpykla.

1 Prietaiso pusés baterijos kiStukas
2 Baterijos pusés baterijos kiStukas

=> |Straukite prietaiso pusés baterijy kistu-
k3.

LT -3

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

— Jkroviklio nejunkite su baterijos kistuku
prietaiso puséje.

— Naudokite tik sumontuotoms baterijjoms
pritaikyta jkroviklj:

Baterijos tipas |kroviklis

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

Nuoroda: Perskaitykite jkroviklio gaminto-

jo parengta naudojimo instrukcijg ir laikyki-

tés jos nurodymuy, visy pirma saugos reika-

lavimy!

= Prijunkite baterijy pusés kiStukg prie
jkroviklio.

=> |kiskite jkroviklio tinklo kiStukg j tinklo

lizda.

Jkraudami laikykités jkroviklio naudoji-

mo instrukcijos.

IStraukite jkroviklio tinklo kiStuka.

Akumuliatoriaus kiStukg atjunkite nuo

jkroviklio.

Baterijy kiStuka jrenginio puséje sujun-

kite su baterijy kiStuky baterijy puséje.

L2 L

Siurbimo sijos montavimas

Siurbimo rémelj taip jmontuokite j jam
skirtg vietg, kad plokstelé baty virs re-
melio jstatymo vietos.

=>» Tvirtai prisukite sparnines verzles.
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= |kiskite siurbimo Zarna.

Eksploatavimas

A PAVOJUS
SuZalojimy pavojus!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj jungiklj/
vaZiavimo svirtj.
Naudojamy medziagy pripylimas
Svarus vanduo
= Atidarykite Svaraus vandens talpyklos
dangtel;.
=> Pripilkite Svaraus vandens (iki 50 °C) iki
pildymo vamzdzio apatinio krasto.
= Uzdékite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].
Valiklis
A |SPEJIMAS
Pazeidimo pavojus. Naudokite tik reko-
menduojamas valomagsias priemones. Jei-
gu naudojami kiti valikliai, operatorius atsa-
kingas uZ kylancig didesne rizikg, susijusig
su eksploatavimo saugumu ir nelaimingy
atsitikimy pavojumi.
Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-
se néra tirpikliy, druskos ragSties ir kity
Skysty ragsciy.



Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.
Nuoroda:

Nenaudokite stipriai putojanciy valikliy.
Rekomenduojamas valiklis:
Naudojimas Valiklis
Visy vandeniui atspariy grin- RM 746
dy valymas einamosios RM 780
priezitros metu
Einamasis blizgiyjy pavirSiy |RM 755 es
(pvz., granito) valymas
Pramoniniy grindy pagrindi- RM 69 ASF
nis ir einamosios priezitros
valymas

Akmens maseés plyteliy kas-|RM 753
dienis ir pagrindinis valymas

Sanitarinés zonos plyteliy |RM 751
einamasis valymas

Sanitariniy zony valymas ir |RM 732
dezinfekavimas

Visy S8armams atspariy pa- |RM 752

virSiy (pvz., PVC) apnasy

sluoksnio pasalinimas

Linoleumo pavirSiaus apna- |RM 754

8y sluoksnio pasalinimas

=>» | Svaraus vandens baka jpilkite valomo-
sios priemonés.

Nuoroda:

Svaraus vandens bakui i$tustéjus, valymo

galvuté valo toliau be skyscio tiekimo.

Vandens kiekio nustatymas

= Atsizvelgdami j grindy uzter§tuma, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite
reikiama vandens kiek;j.

Nuoroda:

IS pradziy paméginkite valyti nustate ma-

Zesnj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite

vandens kiekj, kol pasieksite norimg efekts.

Siurbimo sijos nustatymas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytele-
mis klotus pavirSius, siurbimo rémelj galite
pasukti skersai iki 5°.

= Atsukite sparnuotuosius varztus.

=> Pasukite siurbimo rémel].

=> Atsukite sparnuotgsias verZles.

Pakreipimas

Jei siurbimo efektas néra pakankamas, si-

urbimo rémelj galima pakreipti.

=> Pasukite rankeng, skirtg siurbimo re-
meliui pakreipti.

Aukstis

Reguliuojant aukstj keiciasi su grindimis

besilie€ianciy siurbiamuyjy briauny islinkis.

= Sukdami reguliatorius iSméginkite jvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausig
siurbimo rezultats.

Valymas

DEMESIO

Grindy dangos pazeidimo pavojus. Prietai-

sas negali bati naudojamas vienoje vietoje.

= Nulenkite transportavimo vezimélio pe-
dalg Zemyn.

= Programos parinkimo jungiklj pasukite |
reikiamos valymo programos padét;.

Siurbimo rémelio nuleidimas

=> |Straukite ir pajudinkite svirtj Zemyn; si-
urbimo rémelis nuleidziamas.

Nuoroda:

— Norédami valyti plytelémis klotas grin-
dis, siurbimo rémelj nustatykite taip,
kad nebity valoma staciu kampu sidliy
atzvilgiu.

— Norédami pagerinti siurbimag, galite nu-
statyti siurbimo rémelio jstrizinj ilgj ir po-
linkj (zr. ,Siurbimo rémelio reguliavi-
mas*).

— Jei neSvaraus vandens bakas pilnas,
pludé uzdaro siurbimo angg ir siurbimo
turbina veikia padidintu sdkiy skai¢iumi.
Tokiu atveju iSjunkite siurbima ir vaziuo-
kite iStustinti neSvaraus vandens bako.

Sustojimas ir palikimas

stoveéti
Apsauginj jungiklj atleiskite.
Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j siurbimo padét;.
Pavaziuokite Siek tiek pirmyn ir susiurb-
kite likusj vanden;.
Pakelkite siurbimo rémelj.
Jei reikia, jkraukite baterijg.

L 20 2 7

Nesvaraus vandens iSleidimas

A |SPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

=> |Sleidimo Zarng iSimkite i$ laikiklio ir nu-
leiskite jg vir§ tinkamos gaudyklés.

=> Suspauskite arba sulenkite dozatoriy.
= Atidarykite dozatoriaus dangt;.

LT -4

=> ISleiskite vandenj spaudimo arba lenki-
mu reguliuodami vandens Kiekj.

= Nesvaraus vandens talpyklg praskalau-
kite Svariu vandeniu.

Svaraus vandens i$leidimas

T

= Nusukite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].

Gabenimas

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Prietaisg iSkrauti arba

pakrauti galima tik ne statesnése nei nuro-

dyta jkalnése (zZr. ,Techniniai duomenys®).

VaZiuokite letai.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!

Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j

Jo svorj.

= Pakelkite transportavimo vezimélio pe-
dala.

=> Prietaisg stumkite stimimo rankena.

= Transportuojant prietaisg transporto
priemone jtvirtinkite jj atsizvelgdami |
galiojancias gaires, kad prietaisas ne-
slysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

SuzZalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Statydami jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo
mase.

Prietaisg galima laikyti tik patalpose.
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Kasdiené prieziura ir techniné

prieziura

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet

kokius darbus, programos parinkimo jungi-

klj nustatykite j padétj ,,OFF* (i§j.) ir iStrauki-

te jkroviklio tinklo kiStuka.

=> |Sleiskite ir purving ir likusj Svary vande-
n;j.

Techninés prieziliros planas

Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Nepurk$kite jrenginio

vandeniu ir nenaudokite ésdinanciyjy valy-

mo priemoniy.

=> Nesvaraus vandens iSleidimas

= Nesvaraus vandens talpyklg praskalau-
kite Svariu vandeniu.

=> Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dre-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.

=> Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-
lykite jj.

=> Nuvalykite siurbimo juostele ir apsaugg
nuo purskimo, patikrinkite, ar Sios dalys
néra susidevéje ir, jei reikia, jas pakeis-
kite.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,
jei reikia juos pakeiskite (Zr. ,Techninés
priezitros darbai®).

=> Jei reikia, jkraukite baterijg.

Kas ménesj

=> Patikrinkite, ar nesioksiduoja akumulia-
toriaus gnybtai.

=>» Patikrinkite, ar akumuliatoriaus laidai
yra priverzti.

=>» Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto

vandens bako ir gaubto bdkle, juos nu-

valykite, jei reikia, pakeiskite.

ISvalyti sieta.

Jeigu masina ilgesnj laikg nebaty nau-

dojama, ji sandéliuojama tik su iki galo

jkrauta baterija. Ne reciau kaip vieng

kartg per ménesj baterija turi bati visis-

kai jkraunama.

Kas metus

= Apradytg apzilrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Techninés priezitros darbai

L7

Sieto valymas

-

0

(‘\j;

N

1 Gaubtas
2 Dangtelis

=> Atidarykite gaubta.

= Dangtelj pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi ir nuimkite.
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=> ISimti po juo esantj sietg ir iSvalykite.

= |statyti sieta.

= Dangtelj uzdeékite ir sukdami pries lai-
krodzio rodykle uzfiksuokite.

= Uzverkite dangtj.

Pakeiskite arba pasukite siurbiamasias

briaunas

CHANGE LIP

1 Nusidévéjimo zyma
2 Siurbiamoji briauna

Siurbimo juostelé turi bati pakeista, jei ji nu-
sidévéjusi iki Zymes.

=>» Nuimkite siurbimo rémelj.

= Atsukite Zvaigzdines rankenéles.

= Nuimkite apdailg.

=> IStraukite siurbimo juostele.

= |stumkite naujg arba apverstg siurbimo
juostele.

= UzZdékite apdailg.

=> |sukite ir tvirtai uzverzkite zvaigzdines
rankenéles.

Diskinio Sepecio keitimas

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj zemyn, kad bity pakelta
valymo galva.

= Nepaisydami pasiprieSinimo, paspaus-
kite Sepecio keitimo pedalg Zemyn.

= Patraukite jrenginj atgal, kad baty pa-
siekiamas diskinis Sepetys.

= Ant grindy prie$ jrenginj padékite naujg
diskinj Sepet;.

=> |renginj su pakelta valymo galvg pas-
tumkite virs diskinio Sepecio ir nuleiskite
valymo galva.
Sepetys uzsifiksuoja pavaroje.
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Nuimkite neSvaraus vandens talpykla.
= Nesvaraus vandens isleidimas

= |Skelkite uzter$to vandens bakg ir padé-

kite | Sal].

Baterijos

A PAVOJUS
Sprogimo pavojus. Nedékite jokiy jrankiy ar
pan. ant baterijos, t.y. ant galiniy stulpy ir
elementy jungdiy.
Rekomenduojamos baterijos

UzZsakymo Nr.

80 Ah 6.654-454.0

Baterijy montavimas ir prijungimas

= NesSvaraus vandens i$leidimas

> |Skelkite uzter$to vandens bakg ir padé-
kite j Sal].

=> |Straukite baterijos kiStuka.

Tarpiklis
Akumuliatorius
Apvalusis kistukas
Akumuliatoriaus polius

A WN -

Akumuliatoriy j prietaisg jstatykite taip,

kaip nurodyta pirmiau.

Tarpiklj tarp akumuliatoriaus ir prietaiso

jstatykite j pav. nurodytg vieta.

AN ATSARGIAI

ISimant ir jdedant akumuliatoriy prietaisas

gali bdti nestovus, todél uztikrinkite stabilig

bikle.

=> Pristatytg jungiamajj kabelj prijunkite
prie akumuliatoriaus gnybty (+) ir ().

=>» Du apvalius kistukus jkiskite j akumulia-
toriy.

DEMESIO

Supainiojus polius (teigiamg ir neigiamg),

sugadinama elektroniné valdymo jranga.

Patikrinkite poliSkuma.

= Uzdékite ant jrenginio nesSvaraus van-
dens talpykla.

Nuoroda:

PrieS§ naudodami prietaisa, jkraukite bateri-

jas.

Zr. skyriy ,Baterijy jkrovimas®.

v oV



Baterijos iSmontavimas
Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j padétj ,OFF* (i§j.).

IStraukite baterijos kistuka.

ISkelkite uzterdto vandens baka ir padé-
kite j Sal;.

Du apvalius kistukus istraukite iS aku-
muliatoriaus.

Atjunkite kabelj nuo akumuliatoriy bate-
rijos neigiamo poliaus.

Atjunkite kabelj nuo ,+“ akumuliatoriaus

AN ATSARGIAI

ISimant ir jdedant akumuliatorius prietaisas

gali bdti nestovus, todél uztikrinkite stabilig

bikle.

=> ISimkite baterijas.

= Panaudotas baterijas utilizuokite pagal
galiojancias nuostatas.

Sutartis dél techninés prieziiros

Su ,Karcher* pardavimy biuru galite suda-
ryti prietaiso priezitros sutartj, uztikrindami
prietaiso patikimg veikima.

Apsauga nuo salcio

Jeigu kyla uzsalimo pavojus:

=> IStustinkite vandens rezervuarus.

= Prietaisg laikykite nuo Sal€io apsaugo-
toje patalpoje.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet
kokius darbus, programos parinkimo jungi-
klj nustatykite j padétj ,OFF“ (i§].) ir iStrauki-

gnybto.

L 20 T T R L

lis.

IStraukite laikiklius arba putplascio da-

te jkroviklio tinklo kistuka.
=> |Sleiskite ir purving ir likusj Svary vande-
n;j.

Ekrane pateikiami trikéiy rodmenys

Ekrano rodmuo Salinimas

ERR B Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite
Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF*“ (i$j.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.

ERRT Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF*“ (i§j.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

LOW BAT jkraukite baterija.
Jeigu klaidos rodmuo vis tiek rodomas toliau, patikrinkite, ar abu apvalieji kiStukai tinkamai sujungti su akumu-
liatoriumi.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

ERR TEMP Palaukite, kol prietaisas atvés.

HANDS OFF Atleiskite apsauginj jungiklj ir palaukite, kol bus rodomos eksploatavimo valandos arba baterijy busena. Po to
vél paspauskite apsauginj jungikl].

ERR REL Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF“ (i$].), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél jjunkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

ERR PWM Programos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,OFF“ (i§j.), atleiskite apsauginj jungiklj, palaukite 3 sekun-
des ir vél junkite.
Pasikartojus kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktys be rodmeny ekrane
Triktis Salinimas

Jrenginio nepavyksta
paleisti

Programos parinkimo jungiklj pasukite j reikiamos programos padét;.

Paspauskite apsauginj jungikl;.

Jkigkite baterijy kistuka.

Patikrinkite baterijg ir, jei reikia, jg jkraukite.

Patikrinkite, ar prijungti baterijos poliai.

Nepakankamas van-
dens kiekis

Patikrinkite Sviezio vandens lygj, jei reikia, pripildykite baka.

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiekj.

ISvalyti sieta.

Nepakankama siurbimo
galia

Patikrinkite sandarikliy tarp uzterSto vandens bako ir gaubto bikle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

UZsipildé uztersto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uztersto vandens talpykla

ISvalykite puky sieta.

ISvalykite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ uzterSto vandens isleidimo Zarnos.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Patikrinkite, ar néra uzsikim3usi siurbimo zarna ir, jeigu badtina, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo Zarna ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Valymo rezultatas nepa-
kankamas

Patikrinkite, ar nesusidévejes Sepetys, jei reikia, jj pakeiskite.

Padidinkite vandens kiek|.

Patikrinkite, ar naudojate tinkamos rasies Sepecius ir valiklj.

Siurbimo turbina sukasi
netolygiai

ISvalykite pldde.

Sepetys nesisuka

Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Jei suveike elektroninés sistemos maksimalios srovés automatinis jungiklis, programos pasirinkimo jungiklj pa-
sukite j padétj ,OFF* (iSjungti) ir i$ vél nustatykite norimg programa.

Vibracija valant

Jei reikia, naudokite mink$tesnj Sepet;.

Kilus triktims, kuriy nepavyksta pasalinti vadovaujantis Sia lentele, kreipkités j klienty tarnyba.
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Pladés valymas

= Atidarykite uztersto vandens talpyklos

dangtelj.

1 Pludés korpusas

2 Fiksavimo kablys

3 Pladé

4 Apatiné dalis

=>» |Straukite plidés korpusg j virsy.

= Atleiskite fiksuojamajj kablj.

=> Nuvalykite plide ir apating dalj.

= Surinkite plidés korpusg ir jkiskite |

jrengin;.

(transportavimo masé)
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EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
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Zyméjimas Dalies Nr. |Aprasymas
Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinio kietumo, standartinis)|4.905-026.0 |Tinka visoms jprastoms valymo uzduotims.
Diskinis Sepetys, natdralus (minkstas) 4.905-027.0 |I$ natdralaus pluosto, tinka valymui ir poliravimui.
Diskinis Sepetys, juodas (kietas) 4.905-029.0 |Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dan-
goms.
Varantysis pado diskas 4.762-534.0 |Valymui su padais. Su sparciojo keitimo mova ir centriniu fik-
satoriumi.
Padas, raudonas (vidutinio kietumo) 6.369-079.0 |Visoms grindims valyti ir poliruoti.
Padas, zalias (vidutinio kietumo) 6.369-078.0 |Stipriai uzterStoms grindims valyti ir baziniam valymui.
Padas, juodas (kietas) 6.369-077.0 |Esant jsisenéjusiems neSvarumams ir pagrindiniam valymui.
Padas, smélio spalvos (lengvai rupus) 6.369-468.0 |Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atSvieZinti.
Padas, smélio spalvos (su natdraliais plausais) 6.371-146.0
Siurbimo rémelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0
Siurbimo rémelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0
Nustatyti ,Homebase” dézute 4.035-406.0
Techniniai duomenys Visa masé (naudoti pa- |kg 138 Taikomi nacionaliniai standartai

- rengto jrenginio) -
Gal'é — Baterijy skyriaus matme- /mm 350 x oL .
Vardiné jtampa \ 24 nys 350 Pasu’_asantys asmenys veikia pagal ben-
Baterijos talpa Ah  180/90 | |Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72 drovés vadovy jgaliojimus.

(5h) o - . 5
S : Bendroiji virpesiy verté  |m/s?  |<2,5 Y , /@
Vidutinis galingumas w 1100 Neapibréztis K misz 0.2 g2 W : S
Siurbimo turbinos nomi- |W 500 G 5ai0 Ivais L 4B (A) 166 - Jenner S. Reiser _
nalioji galia arso slegio lygis Ly, ( ) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Sepedio pavaros nomina-\W 600 Neaplbrez.tls KpA. dB (A) |2 Dokumentq tvarkytojas:
lioji galia Garso galios lygis Ly, + |dB (A) |81 S. Reiser
PR neapibréztis Ky
Siurbimas T - Alfred Karcher SE & Co. KG
Siurbimo galia, oro kiekis |I/s 24 ES atitikties deklaracija Alfred-Karcher-Strafte 28-40
(maks.) PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato 71364 Winnenden (Vokietija)
Siurbimo galia, suba- kPa [120 bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg i§-  Tel.: +49 7195 14-0
tmosferinis slégis (maks.)|(mbar) leistas modelis atitinka pagrindinius ES di- Faksas: +49 7195 14-2212
Saugiklio rasis IPX 3 rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos rei-  Vinendenas, 2021 m. vasario 1 d.
Valymo Sepeéiai kalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su Priedai ir atsarginés dalys
= — — - mumis nesuderintas keitimas, $i deklaraci-
?epecv:!o sukiy skaiCius | 1/min. |180 ja netenka savo galios. Naudokite tik originalius priedus ir origina-
Sepecio skersmuo mm (510 Produktas: Grindy valytuvas !as a.tsarglngs daI|§,_ta|p_uztlkn.n?!te, kad
Matmenys ir svoriai Tipas: 1.127-xxx 1reng|nys“ve|kt.q payklmall ir be trIk.CIL[. .
Teorinis nasumas mzh 12000 1 515-xxx Infgrmacua 'ar?lle priedus ir atsargines dalis
- - rasite svetainéje www.kaercher.com.

Maksimalus darbo vietos |% 2
nuolydis Atitinkamos ES direktyvos
Svaraus ir neévaraus | 50/50 2006/42/EB (+2009/127/EB)
vandens talpyklos taris 2014/30/ES

FETI 5 2011/65/ES
Auksciausia vandens C 50 oo I .
¢ 0 Taikyti darnieji standartai
emperatura EN 603351
Maksimalus vandens sle-|bar 0,06 EN 60335-2—72
gis EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tu&cCio jrenginio maseé kg 87 EN 61000-6-2: 2005



A Mepep nepimnm 3aCTOCYBAHHAM

NPUCTPOID O3HAOMTECS 3 LEt0
iHCTpYyKUiEO 3 ekcnnyarauii, Aainte Bia-
noBiaHO 00 Hei Ta 36epirante ii gna no-
OanbLIOro KOpUCTYBaHHA abo Anst HacTyn-
HOro BflaCHMKa.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku. . . UK 1
OyHKLIA . ..o UK 1
BukopucTaHHs 3a npusHayeH-

HAM ..ot UK 2
OxopoHa foBKinnsa . ........ UK 2
MapaHTia ................. UK 2
EnemeHTn KepyBaHHS i (PyHK-

LiOHanbHi By3NK. . . ... ...... UK 3
Mepen BBEAEHHSIM B eKcnnya-

TaLibO . .ot UK 4
Ekcnnyataudia. . ............ UK 4
3ynuHKa Ta NapKyBaHHSA . . . . . UK 5
TpaHCMOPTYBAHHS . . . . ... ... UK 5
36epiraHHs .. ... ... UK 6
Hornsa i TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHA. . ...ttt UK 6
3axucT Big MOpPO3y ... ...... UK 7
HecnpaBHoCTi . ............ UK 7
Mpunaposa . ............... UK 9
TexHiyHi xapaktepuctukm . ... UK 9
[Heknapauis npo BignoBigHiCTb

ctaHpaptaMm €C............ UK 9
Mpunapga Ta 3anacHi getani . UK 9

Bka3iBKu 3 TexHiKun 6e3neku

Mepen nepwM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOLO
cnig 03HaNoOMUTUCS 3 LiEt0 IHCTPYKLUiE 3
ekcnnyaradii i 6pollypoto, Wo AoaaeTbes,
3 BKasiBkamu 3 TExHiku 6e3neku nig 4ac po-
00TW 3 LWITKOBUMU MUOYMMU NPUCTPOSMA
Ta MMUIOYUMW MPUCTPOSIMU-PO3NUIOBaYa-
M Ne 5.956-251.0 i pgiatn signosigHo Ao
HUX.

MpucTpin po3BoneHo ekcnnyaTyBaTu
TiNbKu TOAI, KONM KanoT i Bce KPULLUKK
3aKpMTi.

lMpucmpitl npusHayeHuli Ons pobomu Ha
0BEPXHSX 3 yXUIIOM, MakcumMaribHa eesu-
YuHa $5IKO20 He repesullye ekasaHy 8
po30ini ,, TexHiyHi daHi*.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

He donyckaembcs sukopucmaxHs npuna-
Oy Ha MoXurux rno8epxHsx.

3axucHi npucTtpoi
3axucHi NpuCcTPOi NpU3HayeHi aAnst 3axucTy
KopucTyBaya i He NOBUHHI 6yTn BMBEAEHi 3
nagy abo BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLIOK Me-
TOl0.
3anobixkHuM BUMMKa4
Y paasi BignyckaHHs 3anobikHOro BuMmkaya
NPUBOA LLITKA BUMUKAETBCS.

CtyneHi He6Ge3nekun

A HEBE3INEKA

Bkasieka wjodo Hebeaneku, sika besrnoce-
pedHbo 3a2poxye ma npu3eodums 0o
MSKKUX mpasemM 4yu cMepmi.

A TNOMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/ueoi He-
be3neyHol cumyauji, wo Moxe npussecmu
00 MsXKKUX mpasM Yu cMmepmi.

A OBEPEX>XHO

Bkasieka w000 nomeHuiltiHo HebesneyHoi
cumyauii, ska Moxe crpuqyuHuUmu ompu-
MaHHS fie2KkuxX mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXnueoi nomeHuyitiHo He-
besneyHol cumyauii, Wo Moxe Cripu4uHU-
mu mamepiarnbHi 36Umku.

Bka3siBku wWoao akymynsatopa Ta
3apaaHoro NpUCTporo

Y NpuCTpOi BCTAHOBIEHI NIiTiN-iOHHI akymy-

natopu. O  HUX  3aCTOCOBYHOTbCH

cneuianbHi kputepii. 3HATTA, BCTaHOBMNEH-

HA Ta nepeBipka HECNpaBHUX akyMyrns-

TOpiB  MOXYTb  3AdiACHIOBATUCH  nuLie

cepBicHolO  cniyxboto  Karcher  abo

crneyjiarnictom.

IHcbopmaUito Wwoao 36epiraHHa Ta TpaHC-

NnopTyBaHHA MOXHa OTpMMaTu B CEpBICHIN

cnyx6i Karcher.

/A HEBE3IIEKA

— Modudpikauis ma 3miHa npucmporo 3a-
60pOHEHI.

— He eidkpueamu akymynssmop, icHye
Hebesrneka moao, Wo 3 Hb020 MOXYMmb
sudinumucs i0ki eunaposysaHHsi abo
aepecusHi PiOuHU.

He niodaeamu akymynssmop ennugy
npsAMUX COHSIYHUX NPOMEHi8, merina
i 8o2H0, Hebesneka subyxy.

— He ekcnyamyime 3apsdHul npucmpiti
y subyxoHebesrne4yHomy cepedosull;.

— 3abesnedumu dAocmamHlo 8eHMuUIIs-
uito y npoueci 3apsoKu.

— He kopucmyimecsi 3abpyOHeHUM 4u
MOKPUM 3apsiOHUM pUCMPOEM.

— Y xodHomy pa3si He opydysamu 3 802-
HeMm, ickpumu abo Kypumu robnusy
akymynsmopa abo 8 aKyMmyrsimopHil.
Hebesneka subyxy.

AN TOMNEPEOXXEHHSA

— KoxeH pa3s neped sukopucmaHHsIM rie-
pesipsime npunad ma mepexesul Ka-
bernb Ha HasigHicmb MOWKOOXeHb. 3a-
b6opoHsIEMBCS Kopucmysamucsi
nowkodXXeHuMu ripunadamu. PemoHm
rnowkodxeHux demarsel MOXe BUKOHY-
eamu nuwe KearnigikosaHuli nepco-
Har.

He donyckamu Oimel do akymyris-
mopie ma 3apsiOHO20 NPUCMPOI0.

He 3apsadxamu nowkooxeHi akymyns-
mopu. [Nepegipsimu MOWKOOXeHi akKy-
mynsmopu cnid 3a 00rIoMo20K cepsic-
HoI cnyx6u Kércher.

UK -1

— He sukudalime HecrnipasHuUl aKymyris-
mop i3 nobymosumu  8id0xodamu,
criogicmimb npo ye cepsicHy cryxby
Kércher.

—  YHukalime koHmakmy 3 piOUHO, W0
sucmynuna 3 NoWKoAXeHo20 aKyMyIsi-
mopa. [llpu eunadkosomy KOHMakmi
3amutime uto piduHy eodoro. llpu KoOH-
makmi 3 o4uMa, 38epHimbCcsi makox o
Jikaps.

&N OBEPEXHO

— 06oe'siskoeo dompumytimecsi 0aHoOI iH-
cmpykuii 3 ekcrinyamauii. Jompumy-
mecs pekomeHOau,ili 3akoHoOag4ux op-
2aHie wo0do 06xX00XeHHS 3 aKyMynsimo-
pamu.

— Hanpyeaa mepexi nosuH+Ha sidrnosidamu
8Ka3aHuUM Ha ¢bipmositi mabnuyui npu-
cmporo daHuM.

— Bukopucmosyiime 3apsadHuli npucmpiti
nuwe 0ns 3apsdku doryuweHUX akymy-
nisimopHux 6r1okie.

— AKymynsmop Moxe euKopucmosyea-
mucs nuwe 0511 0aHo20 MpPUCMPOI0,
3acmocyeaHHs1 lio2o 3 iHWOK Memotro €
Hebe3arne4yHuM i momy 3a60pPOHAEMbCS.

Lia nignoromuiiHa MalluHa npu3HayveHa

ONsi BOMOroro NpubupaHHsi piBHUX Mignor.

— [MpucTpii moxe OyTu nerko HanawTy-
BaTM Ha BMKOHAHHA BiAMNOBIOHOrO
3aBAaHHS MO YWLLEHHIO Yepes BUbip na-
pameTpiB KinbKOCTi BoAM Ta 3acoby ans
YULLIEHHS.
[o3yBaHHs1 3aco0y ANs YMLLEHHS MOX-
Ha KopuryBaTu JO4aBaHHAM Y pe3epBy-
ap.

— TlpwucTtpin mae pesepByapu Ans YNCTOI
Ta 6pyaHoi Boau (koxxHWUiA Ha 50 niTpis).
BoHu 3abesnevyloTb edeKkTuBHE npwu-
GupaHHa Npu TpMBanomy BUMKOPUCTaH-
Hi.

— Pob6o4a wupnHa 500 Mm go3Bonsie 3a-
6e3neuntn edeKkTMBHE 3acTOCYBaHHS
Npw 3HaYHin TpMBanocTi poboTw.

— T[lepecyBaHHs Bnepen 34iACHIOETLCA
BPYYHY Ta NiATPUMYETHCS 0BepTaHHAM
LLiTOK.

Bkaasiska:

BignosigHO [0 BWKOHYBaHOro 3aBAaHHS

npuCTpii Moxe OyTu OCHALLEHUIA Pi3HUM

npvnagaam.

3anuTynte Haw kaTanor abo BiaBipante

Haw canT B IHTepHeTi www.kaercher.com.
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BukopucraHHA 3a

NMPpU3Ha4YeHHAM

BukopucToByBaTtu Lier NPUCTPIA BUKNKOYHO
BigMOBIOHO [0 BKa3iBOK, WO MICTATbCSA B
Lin iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauji.

— LUewn npuctpii npygatHuin onsa komep-
LiMHOrO BMKOPWUCTaHHSA, Hanpuknag, B
rotensx, Wwkonax, nikapHsix, pabpukax,
MarasuHax, oduicax i 6iopo 3 opeHau
HEepPYXOMOCTi.

— MNpwnag moxHa BMKOPUCTOBYBATK ANA
YNLLEHHS HeJyTNMBMX OO BoOrorn Ta
nonipyBaHHs piBHUX rNagkux Nignor.

— [lpucTpin He NnpuaaTHUA NS OYULLEH-
HS 3amep3nux nignor (Hanpwvknag, Ha
XOnoAWnbHUX CKNagax).

— Y npucTpoi JO3BONSETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTW IuLIEe opuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTuHU.

— [lpucTpin He npuaaTHUA NS BUKOPU-
CTaHHsA y BMOyxoHebesneyHoMy cepe-
[JOBWLL.

— 3abopoHsieTbca  30upatM MNPUCTPOEM

roproYmnx rasis, Hepo3BeAEHMX KUCIOT
ab0 PO34YNHHUKIB.
[o Taknx peyoBuH HanexaTb OEH3WH,
po3pigkyBadi capbu 4 MasyT, BOHU
MOXYTb CTBOpOBaTV BUbyxoHebesney-
Hi CyMilli, 3MiLlYOYMCb i3 BCMOKTYBa-
HUM nNOBITPAM. ALETOH, Hepo3BedeHi
KACMOTU  Ta  PO3YUHHUKM  MOXYTb
NoLIKOAUTU MaTepianu, LWo BUKOPUCTO-
BYHOTbCS Y NMPUCTPOI.

— [pwucTpii npusHaveHun ansa poboTn Ha
NOBEPXHAX 3 YXUIIOM, MakcumanbHa
BENMMYMHa SKOrO BKasaHa B po3Aini
» TEXHIYHI gaHi".

— [Jiana3oH pobo4oi TemMmnepaTypu CTaHo-
BUTb Big +5°C po +40°C.

OxopoHa fgoBkKinns

MakyBanbHi maTepianu npuaar-
Hi 1O BTOPUHHOI nepepobku. He
BMKMOATW NakyBanbHi MaTtepia-

v pa3om i3 NoOyTOBUM CMITTSIM,
nepenaT ix Ans BTOPMHHOI ne-
pepobku.

QY

¢
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BignpauboBaHi npucTpoi mi-
CTATb LiHHI MaTepianu, siki Mo-
XyTb nepepobnatuca Ta nigns-
raloTb nepeadi 4O NyHKTIB
NpUMOMY BTOPUHHOI CUPOBUHM.
BaTapei, mactuno Ta cxoxi ma-
Tepianu He MOBUHHI NOTpanNUTn
[0 HaBKOIMULLHLOrO cepenoBu-
wa. Tomy crapi npucTpoi cnig
yTUni3yBaTu 3a 4ONOMOIO
cneuianbHuX cuctem 3bopy
CMITTS.

| 24

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
Be[leHi Ha canTi:
www.kaercher.de/REACH
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Y KOXHili kpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTin-
Hi YMOBM, BCTAHOBIEHi YMNOBHOBAXEHO
opraHisauieto 30yTy HaLoi NpodyKLil B LA
KpaiHi. Henonagkn B poboTi Baworo o6-
nagHaHHA MW  ycyBaemo Ge3KOLUTOBHO
NPOTAroM TEPMIHY Aii rapaHTii, SIKLLO BOHU
BUKIMKaHi Opakom Matepiany abo BUpoO-
HUYMM Bpakom. Y pasi BUHMKHEHHSA npe-
TEH3i NPOTArom rapaHTiMHOro CTPOKy Npo-
XaHHsi 3BepTaTucs, mMaroum npu cobi vek
Npo NOKYMKY, A0 TOProBenbHOT opraHisadii,
LLIO NpoAdana npoAaykT, abo Ao Hanbnmxkyoi
YNOBHOBaXXEHOT crny6bu cepBicHOro obcny-
roBYBaHHS.
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EnemeHTn KepyBaHHS i hyHKUiOHaNbHi By3nu

15 5 14 13 12 11 10

1 2

17 19 18 17 16 9 8
1 Bopcogmﬂ (?ianp no BVICOTi. } . KonbopoBe MapKyBaHHs
2 3anobixHuin BUMMKay 18 CmyLUKOBI ranky Ansi KpinneHHs BCMOK-
3 Barapes * TyBanbHoi Gankm EnemeHTtn KepyBaHHs MpoLecoM 04M-
4 3nuBHui wnaHr ans 6pygHoi Bogu 3 19 BcmokTyBanbHa 6anka * LUEHHA MO3HAYEHI XOBTUM Ko_nbOpOM'
[03yBasnbHUM NPUCTPOEM 20 BcMOKTyBanbHWIA LUaHr EnemeHTu Kepy?’aHHﬂ ,TeXH'qH”M 06'_
5 OnopHa HanpsmHa Ans Homebase 21 Perynatop KinbkocTi BOAM CryroByBaHHsM | CEpBICOM MO3HA4EHI
6 MMonnaseLb 22 Ilitekep akymynsTopa CBITTNO-CIPUM KONbOPOM.
7 bBak gnsa unctoi Boau 23 Baxinb onyckaHHs BCMOKTYBarlbHOI
8 Kpwuwka 6aka anst uictoi Boan nnaHkn
9 OunwyBanbHa ronoeka 24 TlynbT ynpasniHHA
10 OdwuckoBa wiTka 25 Pyu4ka-witoBxau
11 3anuBHui oTBip 6aka ans uictoi BoaM 26 Micue Ona BCTAHOBIEHHSI KOMMMEKTY
12 Ckoba 3amiHu LWiToK ans ounweHHs «Homebase Box»
13 Bak gns 6pyaHoi Boam 27 Kpuwka 6aka ans 6pyaHoi Boam
14 TMepanb MexaHiaMy AnNA TpaHcnopTy-
BaHHsI * He BXOAWTb 40 KOMMMEKTY NOCTaBKu
15 TMokaX4ymK piBHSA YMCTOI BOAM
16 lMoBopoTHa pydka ANs Haxwury BCMOK-
TyBanbHoi 6ankn
17 PerynioBaHHSA BCMOKTYBanbHOI MMaHKu

UK
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MynbT ynpaBniHHA

¥ KKRCHER

Professional

1 OFF
Mpwunag BUMKHEHO.

2 3BUYaANHUI PeXUM
Bonore npubupaHHsa nignorn 1 36ip
OpyaHoi Boau.

3 |HTeHCMBHUI peXum
Bonore npnbupaHHsa nignoru i3 Tpusa-
NM BNIIMBOM MUIAHOTO 3aco0y.

4 PeXuM BCMOKTYBaHHSA
YCMOKTYBaHHs1 3a6pyIHEHOIO PO34MHY.

5 Tlepemukay nporpam

6 [ducnnen

CumBONM Ha NpUCTpPOI

LTekep akymynsiTopa

|y =

Touka KpinneHHs

Tpumay gns weabpu **

PiBeHb 3anoBHEHHSA
©aka ons yuctoi Boau
25 %

Ckoba 3aMiHu LLiTOK

Baxinb onyckaHHs
@ BCMOKTYBarbHOI Nnak-
é g Kn

3nmBHUIA oTBip Haka
015 Y1CcTOol Boan

3nNUBHWIA WINaHr gns
OpyaHoi Boau

LWaci gna TpaHcnopTy-
BaHHS
0 1: TpaHcnopTyBaHHs

0: EkcnnyaTtauis
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Nepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauiro

BuBaHTaxeHHA

BuKpyTiTb rBUHTU 3 CepeaHbOI AOLLKM
NigaoHy.

HaTuCHiITE AOHU3Y TAroBy pydky npu-
CTPOIO | BUTAMHITE CepeaHto JOLLKY.
3HiMiTb KOMoAKM nepepn Ta Nopyy 3 Ko-
necamu.

[MPUTUCHITL TArOBY PYYKY MPUCTPOLO i
NocyHbTe Briepea A0 Kpato MigaoHy.
MigHiMiTb NpUCTPIN 3 NiAAOHY i nocTas-
Te Ha nignory.

v v v vV

MepeBipuTN akymynaTop
= [lepeBiputn dikcauilo Kpyrnnx Lwre-
KepiB i MBUHTOBMX 3'€¢QHaHb MOIOCIB
akymynsitopa.
=> [lpu HeobXigHOCTI NiATArHyTU Kabeni Ha
nosntcax akymynstopa 3a AOMoOMOrow
OVHAMOMETPUYHOTO KIova:
BUHT M8: 18 Hm
BUHT M10: 23 Hm
3apspxaHHA akymynaTopa
BkasiBka:
MpucTpilt OcHaLLEHWIA 3aXMCTOM Big rnmbo-
KOI po3psigku, TOOTO, AKWO [OCAraeTbcs
npunycTMMe HaWMeHLUEe 3Ha4YeHHsl €EM-
HOCTi, OBUIYH LWiTKM Ta TypbiHa BUMWKa-
10TbCH.
= [lepemictutn npunag 6esnocepeHbo
00 CTaHUiT 3apsaku, Npy UbOMY YHUKa-
TV nignomis.
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHsI Yepes ypaxKeH-
HA eneKmpuyYyHUM CcmpyMoM. 3eepHymu
yeazy Ha Harpyay 8 Mepexi ma 3arnobixHu-
Ku, eKka3aHi Ha munosili mabnuyui npu-
cmporo.
Mpouec 3apsapKaHHA
Yac 3apsaakaHHS 3anexuTb Bid CTaHy aky-
MynsiTOpa Ta 3apsgHOro NpUCTPOIO.
Konu akymynsaTop po3psipkeHun, yYac 3a-
PSKAHHS CTAHOBUTL NPUGNN3HO:

SapsagHun  Mac 3apsgxaHHA, npuon.
npucTpin [roa]

6.654-479.0 8

6.654-480.0 P

MpuncTpin He MoXe BUKOPUCTOBYBATUCSA Nif
Yac 3apsKaHHS.

YBArA

Hebesneka nowkoOxeHHs. He oyuwamu
800010 npucmpili 3i 3HAMUM pe3ep8yapom.

1 LTekep akymynsaTopa 3 GoKy NpUCTpOto
2 LWTtekep akymynsitopa 3 GoKy akymyns-
Topa
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= Big'egHatn wTekep akymyndtopa 3
6GOoKy NpuCTpOlto.

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs!

— He 3'edHysamu 3apsiOHuUl npucmpit 3i
wmekepoMm aKkymyrnsimopa 3 60Ky npu-
cmporo.

— Bukopucmosysamu minbku mi 3apsiOHi
npucmpoi, ski eidnosidaromb murny
8CmaHo8/IeHUX aKyMynsamopis:

Tun akymynsaTopiB |3apsigHui npu-
cTpin

6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0

6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0

BkasiBka: O3HaiOMUTUCL 3 iHCTPYKLi€EO

BMPOGHMKA 3 ekcnnyaTtadii 3apsgHoro npu-

CTPOK i 0COGNMBO MPUWHATM [0 yBaru

BKa3iBKM 3 TEXHikM 6e3nekn!

= 3'egHaTtu wTekep akymynstopy 3 6oky
aKyMynsiTopHoi 6aTapei 3 3apsgHuM
NPUCTPOEM.

=> BcTaBuTu WTEncensHy BUIKY 3apsaHo-
ro NPUCTPOIO B PO3ETKY.

= BukoHaTu npouec 3apsaXeHHsa Big-
MoBIAHO A0 IHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii
3apsifHOro MPUCTPOLO.

= ButArHytu wrencenbHy BUIKY 3apsg-
HOro MPUCTPOIO 3 PO3ETKM.

=> Big'egHaTv wTekep akymynsTtopa Bif
3apsiAHOro MPUCTPOLO.

= 3'egHaTu wTekep akymynstopy 3 6oky
npunagy 3i LUTEKEPOM akymynsTopa 3
60Ky akymynsiTopa.

YcTaHOBNEHHA BCMOKTYBalbHOI
6anku

=> YcTaHOBUTM YCMOKTyBanbHy 6Ganky B
nigBicky Tak, Wwob npodinbHa nnacTnHa
nepebyBana Hag nigBickoto.

= 3aTarTv CMyLLKOBI ramku.

= BcraHoBUTU BCMOKTYBaITbHWUI LUMaHT.

EkcnnyaTtauif
A HEBE3IIEKA
Hebesneka mpasmyearHsi!
B pasi Hebesneku crid 38irnbHUMU 3arnobix-

HUl suMUKay/saxinb xody.
3anuBaHHA pob6ounx pignH

MuTHa Boga

= BigkpuTn 3amMok 6aka 3 NUTHOK BOAOHO.

= HanoBHWUTK YMCTOK BOAOK (MakCcumym
50 °C) [0 HWXHBOrO Kpaw 3anvBHOIO
naTtpy6bka.

= 3akpuTn 3amMok 6aka 3 NUTHOK BOLOH.



MwunHun 3aci6

A [NOMNEPELOXXEHHS

Hebesneka nowkodxeHHs1. 3acmocogysa-
mu minbKu pekomeH0o8aHi 3acobu 0ns qu-
weHHs. Lo cmocyembcs iHWUX MUUHUX
3acobis, ekcnnyamyiwoda ocoba Hece
nidsuweHull puduk wodo ekcrnyamauit-
HoI be3neku i Hebe3neku 8UHUKHEHHS He-
wacHux sunaodkie.

Bukopucmosysamu minbku mi 3acobu 0ns
YUW|EHHS, WO He Micmsmb PO3YUHHUKU,
cornsiHy ma rnasikosy (pmopudHy) Kucro-
my.

LHompumysamucsi eka3igoKk Mo MmexHiui
besneku, HagedeHUX Ha yrakoeui 3acobie
01151 YUWEHHS.

BkasiBka:

He BukopucToByBaTW CUMLHO MiHAMBI MURA-
Hi 3acobw.

PekomeHaoBaHi MUIHI 3acobu:

3acTocyBaHHA MwuitHun 3a-
ci6
MoBcsikaeHHe npubupanHa |RM 746
BCiX BOAOCTINKNX NigJior RM 780
MoBcsikaeHHE OYNLLEHHS RM 755 es

61MCKYYNX NOBEPXOHb (Ha-
npvknag, rpaxity)
MoBcsikaeHHe Ta reHepanb- |RM 69 ASF
HE OUYULLLEHHSI NPOMMCIIOBMX
nignor

MoBcsikaeHHe Ta reHepanb- |RM 753
HEe OUYULLIEHHST KepaMiyHOT
NIANTKN

MoBcsAKaEHHE OUMLLEHHS
Kaxmo y CaHiTapHO-TirieHiv-
HUX NPUMILLEHHAX
OunweHHst Ta aesiHgekList
y CaHiTapHO-TirieHIYHNX
NPUMILLLEHHAX
BupaneHnsa 6pyay 3 Oyab-
SIKMX CTINKMX A0 NyriB nignor
(Hanp., nignor 3 MNBX)
BupaneHHs 6pyay 3 niHone- RM 754
YMHUX NOKPUTTIB
= [ogaTtn MuiHWI 3aci6 y 6ak 3 NUTHO
BOZOH0.
BkasiBka:
3a nopoxHbOro 6aka Ans YACTOI BOON O4n-
LyBanbHa rofioBka NpOAOBXY€E MpaLoBa-
Tn 6e3 nogadi piguHu.

RM 751

RM 732

RM 752

HanawTyBaHHA KiNnbKOCTi BOAU

= BcraHoBuUTM BignoBigHo Ao 3abpyaHeH-
HS1 NOKPUTTSA NiANOrM KinbKicTb Nnogaea-
HOT Ha roniBky BOAW.

BkasiBka:

Mepwi cnpobun 4YWLeHHs NpPoBOAUTU MpK

HeBenwukin Kinbkocti Boan. 36inbLiyBaTy

KiNbKiCTb BOAM KPOK 3@ KPOKOM, Noku byae

[OCArHYTO GaxkaHoro pesynbTaTy YULLEH-

HS.

YcTaHOBNEHHS BCMOKTYBanbHOI
6anku

Moxune nonoxeHHA

[Ona noninweHHs pesynbTaTtiB MURKK Nia-
nor, MOKPUTUX NMAMTKOI, BCMOKTyBarbHa
6ankamoxe 6yTv noBepHeHa Ao 5°.

= [MocnabuTn CMyLLKOBi FBUHTW.

=> [MoBepHYTU BCMOKTYBanbHy Garnky.

=> 3aTArHyTM CMYLLKOBI FBUHTH.

Haxun

Mpn HegocTaTHIN NOTYXXHOCTI YCMOKTYBaH-

HSl MOXXHa 3MIHUTU HAaXWN NPSIMOI BCMOKTY-

BarnbHoOI 6anku.

=> [lepecTaBnTy MOBOPOTHY PYYKY AN Ha-
XWIy BCMOKTYBasbHOI 6anku.

Bucota

PerynioBaHHsi BUCOTW BMMAMBAE Ha BUIMH
YCMOKTYBasnbHUX KpamoK MpU KOHTaKTi 3
nignoroto.

=> [lepeMiCTUTM NOBOPOTHE pPYKiB'A pe-
rynioBaHHA BWCOTM METOAOM Cnpob
Tak, Wwob AoCArTM Hankpawloro pesynb-
TaTy BCMOKTYBaHHSI.

OuyuLLeHHA

YBArA
Hebesneka ywkodxeHHs1 mokpumms io-
noeu. He npaytoeamu 3 Mpucmpoem Ha 00-

HOMY Micuj.
= OnyctMTM nejanb MeXaHiamy ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

= [loBepHyTM Nepemukay BuGopy nporpa-
MW Ha HeoOXxiagHy nporpamy.

OnyckaHHA BCMOKTYyBanbHOI 6anku

= BuTArHytM Baxinb Ta nepemictutu
BHM3; BCMOKTyBarnbHa 6anka onyctutb-
cs.

BkaziBka:

— [Ona mMuikn kaxenbHWUX nNignor npsmy
BCMOKTYyBarnbHy 6anky BCTaHOBUTU TakK,
wob uuweHHs Bigbysanocs nig nps-
MWUM KyTOM [10 CTUKIB.

— [na noninweHHs eheKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHS MOXHa BCTaHOBUTWU Haxwn
BCMOKTyBanbHoi 6anku (aue. «YcTa-
HOBIEHHHA BCMOKTYBaINbHOI Gankuy).
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Axwo 6ak gna 6pyaHoi Boan 3anoBHe-
HWA, nonnaBeLb 3akpuBae OTBIp ANs
BCMOKTYBaHHS, @ BCMOKTyBarnbHa Typ-
OiHa npautoe 3 MigBULLEHMM YMCIIOM
obepTiB. Y UbOMY BUMNAAKy BUMKHYTU
BCMOKTYBaHHSA | MepemMiCTUTM NPUCTPIn
ONs CNOpOXHeHHst Bbaka ans G6pyaHoi
BOAM.

3ynuHKa Ta NnapKyBaHHA

BignyctuTtu 3anobixHWiA BUMUKaAY.
BcraHoBuTM nepemukad Bubopy npo-
rpam y nonoxeHHsi «BCMOKTYBaHH:».
MpoBe3Tn npunag Tpoxu Brepes Ta
BifKayaTu 3 HbOro 3anMLLOK BOAM.
MigHATM BCMOKTYBarbHy nnaHkKy.

Mpu HeoOXigHOCTI 3apsanTy akymynsi-
TOP.

L 720 2 7

3nuBaHHA 6pyAHOi Boau

AN TOMNEPEOXEHHA

LHompumysamucs  Mmicuesux

w000 06pobKU cMiyHUX 800.

=> BuiiMmiTb i3 TpUMaya CrnyCkHUIM LnaHr 1
NOMICTUTb WOro B NpU3HaAYeHWn Ans
Lboro 36ipHUK BOAM.

npurnucie

=> [losyBanbHUI NPUCTPiA CTUCHYTU abo
neperHyTu.

= Bigkputun
CTpoto.

= Cnyctutn 6pyaHy Boay - perynioBatu
BWTIK BOOWN CTUCHEHHSIM Y/ NepernHaH-
HSIM.

= lNpomutn Gak gns GpyaHoi BoAM 4m-
CTO0 BOZOH0.

KPULLKY ~ [O3YK4Oro npu-

3nuB YKucTOi Boamn

= BigkpyTutn 3amok 6aka ansi 4icToi Bo-
au.

TpaHCI'IOpTyBaHHFI

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmyeaHHsi! []na 3asaHma-
JKeHHs1 abo sugaHmMaXKeHHs npunad Moxe
rnepecysamucsi minbKU Ha cxunax, Kym
SKUX He rnepesulllye MaKCuMalsibHO20 3Ha-
YyeHHs1 (Ous. «TexHiYyHi Xxapakmepucmu-
Ku»). lNepecysamucsi mpeba Ha HU3bKil
weudkocmi.
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&N OBEPEXHO

Hebesrneka mpaemysaHHi ma MOWKoO-

XeHb! [pu mpaHcriopmysaHHi cnid 38ep-

Hymu yeaey Ha 8az2y npunady.

=> lNepganb mexaHismy Ans TpaHCNopTy-
BaHHS.

=> [epecysaTti npunag 3a TArosy Ayry.

= [lig yac TpaHCMOpPTYBaHHA B TpaHC-
nopTHMX 3acobax 3akpinnaT NpUCTpIn
3rigHO 3 YMHHMMWU HOpPMaMu Ans 3arno-
OiraHHs Oro KOB3aHHIO Ta MepeBep-
TaHHIo.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasemysaHHsi ma MowkKoo-
xeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymMu ysazy Ha
gaay npunady.

Le# npunag mae 3bepiratvca nuvwe y
NPUMILLLEHHSX.

HDornsap i TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpaemysaHHsi! [Neped euko-
HaHHAM 6yOb-9Kux pobim 3 npucmpoem
8cmaHosumu rnepemukay subopy npozpam
8 nonoxeHHs: «OFF» ma eumsieHymu
wmericernbHy 8uUMKy 3apsi0HO20  rpu-
cmpoto.
= 3nutn 3abpyaHeHy Ta YnCTy BOAY, LLO
3anuwunacs, Ta yTunisysaTu.

MNnaH TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs

Micna KOXHOro BUKOPUCTaHHA

YBAlA

Hebesneka nowkodxeHHs. He mumu npu-

cmpitl i@ cmpymeHeMm 800U ma He 8UKOPU-

cmosysamu a2pecusHi Mutoyi 3acobu.

= 3nutu 6pyaHy BOAy.

= [lNpomutn Gak gns OpyaHoi Boau uu-
CTOI0 BOZOH.

= OuucTuTK Npunag 30BHi, BUKOPUCTOBY-
HO4M NS LbOro BOMOry raH4vipky, Npoco-
YeHy M'AKUM My>XKHUM PO34YUHOM.

=> [lepeBiputn ciTyacTuin inbTp, Npu He-

0OXiOHOCTI - 3pOOUTU YMLLIEHHS.

OuyMCTUTM BCMOKTYBasbHi ry6u Ta o4n-

LLyBanbHi NNacTUHKK, NepeBipuTK iX Ha

npegMeT 3HOLYBaHHS, Npu Heobxia-

HOCTi 3aMiHUTW.

=> [lepeBipUTy LWITKY HA 3HOLLEHHS, 3a Mo-
Tpebu 3amiHnTK (ame. «Pobotn 3 Tex-
Hi4YHOro 06CNyroByBaHHS»).

7
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= Y pasi HeobxigHOCTI 3apagiTe akymyns-
TOp.

LLlomicaua

=> [lepeBipnTK MNOMOCU  aKyMynATOPHOI
GaTapei Ha NpeaMeT OKUCTIEHHS.

= [lepeBipUTn MILHICTb KPINMEeHHs akymy-
NSATOpHUX kabenis.

= lMpoknagkun Mmixx 6akoMm ans 6pyaHoi

BOAM Ta KPULLKOK OYUCTUTM Ta ne-

PEBIPUTM IXHIO WiNbHICTb, Npu Heobxia-

HOCTi 3aMiHUTW.

Ounctntu cityacTum dinbTp.

MomiwaTtn NpucTpii Ha Tpmeane 36epi-

raHHs nuLle 3 NOBHICTIO 3apsaXeHNMM

akymynsatopamu. [MOBTOPHO MOBHICTIO

3apagkatM akyMynsitop LOHaNMeHLe

OfMH pas Ha MicsLb.

LWopiyHo

= 3abe3neunTy NpoBEAEHHS 3anpornoHo-
BaHOro ornsagy cnyx60t TexHIYHOT Nig-
TPUMKWN.

vV

Pob6oTu 3 TexHi4yHoro
ob6cnyroByBaHHSA

OuunuleHHs ciTyacToro dinbTpa

—_

@,.
('

N —|

Kpuiuka

Kpuiika

BiaKpuTK KPULLIKY.

MoBepHYTN KPULLKY 3a FrOAWHHUKOBOIO
CTPINKOIO i 3HATK Ti.

3HATM po3TalloBaHMi Nig Heto ciTya-
CTUI iNbTP Ta OYNCTUTM NOTO.
BctaBuTn cityactum ginbTp.
BcTaHoBUTU KpuLLKY | 3adikcyBaTu i,
noesepTakunM ii NPOTM TFOAMHHUKOBOI
CTPInKW.

=> 3aKpUTK KPULLIKY.

3amiHa YM nepeBOPOT BCMOKTYBallbHUX
ryé

L 20 J N T

CHANGE LIP

1 BiagmiTka 3HoOCy

2 YcMmoKTyBanbHa Kpanka
BcmokTyBanbHi ryéum cnig nosepratu Ta Mi-
HATU, SIKLLO BOHM 3HOLLUEHI aX A0 BigMIiTOK
3HOCY.

=> 3HATU BCMOKTYBarnbHy Garnky.

= BigkpyTuTh rpubKoBi pyyKu.
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= 3HATU NNacTUKOBI geTani.

=> 3HATU BCMOKTYBarbHi ryou.

= BcTaBuTtu HoBi abo nepeBepHyTi BCMOK-
TyBanbHi ryou.

= BcTaBuTK nnacTukoBi geTtani.

=> BcTaButu i 3aTArHYTU rpUOKOBI PYYKM.

3amiHa QUCKOBUX LLiTOK

= [puTncHyTN ByKCMpPHY CKOBY NpPUCTPOID
BHU3, W06 nigHAnacsa ronieka Ansa 4u-
LLIEHHS.

= BuuyaButK goninvub neganb 3amiHu
LLITKN Yepes onip.

=> BiagTarHyTv npucTpiv Hasag, wob oTpu-

MaTu JOCTYN A0 OUCKOBOI LLUITKW.
= Po3sTallyBaTi HOBY AMCKOBY LUITKY ne-

pen NPUCTPOEM Ha Mianoasi.
=> [lepeMicTUTV NpPUCTPIN 3 NIGHATOK ro-

MOBKOI ANS YMLLIEHHS Haf, HOBOW AuC-

KOBOIO LLiTKOO i ONYCTUTW rOMOBKY Ans

YNLLEHHS.

LLliTka opikcyeTbcs y npuBoAi.
3HimaHHA pe3epByapy Ans
3abpyaHeHoi Boau
= 3nutu 6pyaHy BOAY.

=> 3HsTU pe3epByap Anst bpyaHoi Boam 1a
BiaCTaBUTU YOIK.
AkymynsTopu
/A HEBE3IIEKA
Heb6esneka subyxy. He knacmu iHcmpy-
meHmu abo nodibHi npedMemu Ha aKymy-

nissmop, mobmo Ha eugoOu r1oskocie i Mixe-
JNIeMeHMHI nepemMuydKu.




PekomeHAOoOBaHi akymynsatopu

Ne ansa 3amoBneHHs

80 A-ron 6.654-454.0

YcTaHOBMEHHA i NiAKNIOYeHHA

aKkymynsTopa

= 3nutu GpyaHy BOAy.

= 3HATU pe3epByap Ans 6pyaHoi Bogm Ta
BigcTaBunTh ybik.

= BUTArHyTU WITEKEp akymynsTopa.

[OucTaHuinHnm enemeHT

AKymMynaTop

Kpyrnun wrekep

Montoc akymynsTopa

BctaButn akymynaTtop y npucTpin, Sk
rokasaHo BULLe.

BcTaBuT po3nipky MiX akymynsaTopom
i npucTpoem 3 OoKy, 3a3Ha4YeHoi Ha Ma-
THOHKY.

* *-POJI\J—‘

AN OBEPEXHO

1i@ yac demoHMaxy i 6CMaHOBNEHHS aKy-

mynsmopa HeobxiOHO rnepekoHamucs 8

CMIUKOMY MOSIOXEHHI MallUuHU.

= lpuegHatn 3'egHyBanbHUA Kabenb 3
KOMMMEKTY MOoCTaBku A0 MOMIOCIB aKy-
myndaTopa (+) i (-).

= BcraButn 0buaBa Kpyrnux LiTekepa B
aKymynsTop.

YBArA

lpu nepennymyesarHi nonspHocmi (nmwc i

MiHYC) nopywyembCsi efeKmpoHika Kepy-

BaHHS.

Hompumysamuceb

Hocmi.

= YcTaHOBWUTU pe3epByap Ans 6pyaHoi
BOAW Ha npunag.

BkaziBka:

3apsaanTy akymynaTopu nepen BBe4eHHAM

NpUCTPOIO B ekcnnyaradito.

OuB. po3ain ,3apamkeHHst akymynaTopis®.

npasusibHoi  nosnsp-

[eMoHTax akymynaTopiB

BcTtaHoBUTM nepemukad BMOOpy npo-
rpam y nonoxeHHst «OFF».

BuTArHyTv Wwtekep akymynaropa.
3HATK pesepByap AnA 6pyaHoi Boam Ta
BigcTaBuUTU YOBIK.

Big’enHatn obuaBa kpyrnux LwTekepa
BiJ akymynstopa.

Bipg'eqHaTtn 3aTtuckay kabento Big kne-
MW HEraTMBHOrO NOMCca akymynaropa.
Big'eaHaTtu kabenb Big KNemu No3nTUB-
HOro nontca akymynsitopa.

L 2 N T

= BuganuTn KPOHLITEVHN ONSA KPINfeHHs
abo getani 3 niHonnacTy.
AN OBEPE)HO
[1i0 yac demoHMaxy i CMaHOBMEHHS aKy-
Myrsimopie HeobxiOHO nepeKkoHamucsi 8
CMIUKOMY MOTOXEHHI MalWUHU.
= BuiiHATK akymynaTopw.
= BukopucTtaHi akymynsTopu cnig,
yTunidyBaTu BIiAMOBIAHO [0  AitoumX
npuUNnciB.
[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs
[nsa HaginHoi po6oTn npunagy 3 BiaNoBia-
HUM TOProBMMW OpraHisauiammn ipmm

Karcher moxHa yknactu Oorosip npo Tex-
HiYHe o6cnyroByBaHHS.

Y pasi HebGe3nekn 3aMopo3kKiB:

= 3nuTn Bogy 3 6akiB Ans uncToi 1 6pya-
Hoi BOOMW.

= [NocTtaBuTn npunag Ha 36epiraHHA B
He3amep3ato4oMy NPUMILLLEHHI.

HecnpaBHocTi

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysarHs! [leped euko-
HaHHsIM 6y0b-siKux pobim 3 npucmpoem
8cmaHosumu rnepemukay subopy rnpoepam
8 nonoxeHHs «OFF» ma eumseHymu
wmericeqibHy — 8UIKy  3apsi0HO20  npu-
cmporo.

=> 3nuTn 3abpygHeHy Ta 4ucTy Boay, LU0

3anuvwmnacs, Ta yTunisysaTu.

HecnpaBHoCTi 3 BigoGpaxeHHAM Ha gucnnei

IHaukadis aucnnes YCcyHeHHA

ERR B
METH.

MepeBipnTU, UM He 3abNOKOBaHI LLITKM CTOPOHHIMW NpeaMeTaMu, NpU HeOOXIAHOCTI BUAANUTU CTOPOHHI Npea-

YcTtaHoBuUTY NepeMukad Bubopy nporpam B nonoxeHHs «OFF», Bionyctuty 3anobixxHuin BUMMKaY, 3a4ekaTtn 3
CEKyHAM, 3HOBY BBIMKHYTHU.

ERRT

YcTtaHoBUTY NepeMukad Bubopy nporpam B nonoxeHHs «OFF», Bianyctuty 3anobixHuin BUMMKaY, 3a4ekaTtu 3
CEKyHAM, 3HOBY BBIMKHYTHU.
Axwo npobnema NOBTOPUTLCA, NOA3BOHUTU B CEPBICHY CNyx0y.

LOW BAT

aKyMynsTopi.

3apaguTv akymynsTop.
FAKLo noMunka NpodoBXye BigobpaxaTucs, NnepeBipMTy NPaBUIbHICTb 3'€QHaHHA ABOX KPYrMMX LUTEKepiB Ha

AKuio npobneMa NoBTOPUTLCS, MOA3BOHUTMU B CEPBICHY CyXOy.

ERR TEMP

[laTu NPUCTPOK0 OXOMNOHYTH.

HANDS OFF

3acTocyBaTy 3anobikHMI BUMMKAY Ta YeKkaTu, NOKN Ha AMCnnei He 3'ABuTbcs Yac poboTn abo cTaH akymyns-
TOpHOI baTapei. lMicnsa uboro 3HOBY 3aA4iATU 3aNOBKHUIA BUMUKaY.

ERR REL

YcTaHoBUTH nepemukad Bubopy nporpam B nonoxeHHs « OFF», BianycTuTu 3anobikHui BUMUKaY, 3a4ekatun 3
CeKyHAM, 3HOBY BBIMKHYTH.
Akwo npobnema NOBTOPUTLCS, MOA3BOHUTU B CEPBICHY CyXOy.

ERR PWM

YcTaHoBUTH Nnepemukad Bubopy nporpam B nonoxeHHs « OFF», BianycTuTu 3anobikHuin BUMUKay, 3a4ekatun 3
CEeKyHaM, 3HOBY BBIMKHYTMU.
Akwo npobnema NOBTOPUTLCS, MOA3BOHUTU B CEPBICHY CyXOy.
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HecnpaBHocTi 6e3 iHguKauii Ha aucnnei

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA

MpucTpin He 3any-
CKaeTbCsA

BcTaHoBUTU GakaHy Nporpamy 3a JOMoMOorot nepeMukada BUGopy nporpam.

3aaiaTu 3anobbkHUI BUMMKAM.

BcTaBuTn akymynaTopHUA LUTEKep.

MepeBipuTK akymynaTop, Npy NoTpebi 3apsamTu.

MepeBipnTK NigKNIOYEHHSA NOMNKOCIB akyMysaTopiB.

HepoctaTHS KinbKicTb
BOAM

MepeBipnTK piBEHb YNCTOT BOAK, 3a HEODXIQHOCTI JonuTy B Gak.

36inbLUNTKM KiNbKICTb BOAM 3@ [ONOMOrOK KHOMKM PErYMOBaHHS KinbKOCTi BOAW.

Ouunctutn cityacTu inbTp.

HepoctaTHA NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS1

Mpoknagku mix 6akom ans 6pyaHOT BOOU Ta KPULLKOK OYMCTUTU Ta NEPEBIPUTM iXHIO LWiMbHICTb, NPy HeobXia-
HOCTIi 3aMiHUTW.

Bak ans 6pyaHOi BoAM 3anoBHEHUI, BUMKHYTU Npunag Ta BUNopoXHUTK 6ak Ansa 6pyaHoi Boau

Ounctntn BOopcoBuii inbTp.

MpoYncTUTU BCMOKTYBarbHi r'ybu Ha BCMOKTYBarbHi 6anui, npu HeobxigHoCTi 3aMiHUTW.

MepeBipUTH, YK 3aKpWUTa KPULLKA Ha CMYCKHOMY LUNaHry ans 6pyaHoi Boau.

MepeBipnTN yCTaHOBKY BCMOKTYBanbHOI 6anku.

MepeBipnTU BCMOKTYBamNbHWUIA LUMAHT HA 3aCMiYeHHs, ¥ pasi HeOOXigHOCTI OUMCTUTM.

MepeBipnTH WinNbHICTL BCMOKTYBaNbHOrO LWNaHry, Npy HeOBXiAHOCTI 3aMiHUTK.

HepocTaTHin pesynbTat
OYULLEHHSI

MepeBipnTK 3HOLLEHHICTb LWLiTKK, MPU HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTH.

36inbLUINTK KiNbKiCTb BOAM.

MepeBipnTK TN LWiTKM Ta MUAHMI 3acib Ha NpuaaTHICTb.

BcmokTyBansHa Typbi-
Ha npautoe 3 nepebos-
MU

OuunctnTh nonnaseup.

LLliTka He obepTaeTbes

MepeBipnTU, UM He 3abNOKOBaHI LLiTKN CTOPOHHIMKU NpegmMeTamum, Npu HeobXiAHOCTI BUAANUTX CTOPOHHI Npea-
MEeTH.

Konu cnpautoBano pene nepeHanpy>XeHHs! B eNeKTPOHiLi, 06epHyTM nepemunkay BMOopy Nnporpam B NOMOXEHHS
«OFF», a noTim 3HoBY B1bpaTtu 6axaHy nporpamy.

BiGpauii npy oumLLEeHHi

MoxnnBo 3aCTOCYBaHHS M'SIKUX LLiTOK.

Y pasi HecnpaBHOCTeW, siKi HEMOXTMBO YCYHYTU 3a AOMOMOrOI0 Lii€i Tabnuui, cnig 3BepHYTUCA [0 CEPBICHOT CNyX06u.

OuunuieHHA nonnaBKa
= Bigkputu kpuwky 6aka anst 6pyaHoi Bo-

On.

™~

Kopnyc nonnasug
dikcyBarnbHWI rak
Monnaeselb
HWXHS YyacTuHa

—

Hy.

NPUCTPIN.
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BuiiHaTK Kopnyc nonnasus HaBepx.
MocnabuTu dikcytoyi ramku.
OumcTUTK NonnaBeLb Ta HUXKHIO YacTu-

3iGpaTu Kopnyc nonnaeus i BCTaBUTK B

UK




Mo3Ha4yeHHs Ne geTtani Onuc
[nckoBa LWiTka, YepBOHa (cepeaHs, cTaHgapTa) 4.905-026.0 |Ons WmMpoKoro cnekTpy 3afay 3 YALEHHS.
[uckoBa wWwiTka, HaTypanbHa (M'sika) 4.905-027.0 |3 HaTypanbHUX BOSIOKOH AN YALLEHHS Ta MOMipyBaHHS.
[nckoBa wWwiTka, YopHa (KopcTka) 4.905-029.0 |[ns BUAanNeHHs CTiknx 3abpyaHeHb i NpOBEAEHHS OCHOBHOTO
YULLEHHs. Tinbku Ansg HeYyTNMBUX NOBEPXOHb.
MpuBoaHa Tapinka nagy 4.762-534.0 |0ns ouynleHHa nagamu. |3 WBMAKO3MIHHOK MYdTO N LEeH-
TpanbHMM 3aMKOM.
Kono, yepBoHe (cepeaHst M'SIKICTb) 6.369-079.0 |Ona npmMbupaHHsa Ta KNiHiHrY YCiX NigforoBMx NOKPUTTIB.
Map, 3enexHui (cepenHs TBepOICTb) 6.369-078.0 |On1a YMLLEHHS CUNBHO 3abpyaAHEHOI Nianoru Ta Ans OCHOBHO-
ro YMLLIEHHS.
Mag, YopHUn (TBEPAMUNA) 6.369-077.0 |Ona BMAOANEHHs CTikux 3a0pyAHEHb | BUKOHAHHS reHeparnb-
HOrO OYMLLEHHS.
Haknagka, 6exxeBa (3epHa HEBENMKOro po3mipy) 6.369-468.0 |[nsa nonipyBaHHS Ta OCBIXKEHHS TBEPAOro Ta eNacTUYHOro no-
Haknagka, 6exeBa (4acTuHa HaTypanbHUX BOITOKOH) 6.371-146.0 |KPUTTA.
BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 MM, npsima 4.777-401.0
BcmokTyBansHa Tpybka, 850 MM, BUrHyTa 4.777-411.0
Habip Homebase Box 4.035-406.0
Po3apaxoBaHi 3HaYeHHs! 3rigHO 3 Oc06a,"f3|,u,nosl,uaana 3a BEAEHHs1 JOKy-
- EN 60335-2-72 MeHTaLr: )
MoTyxHicTs 3aranbHe 3Ha4yeHHs ko- [M/c2 |<2,5 L, Pamsfzp (S. Reiser)
HomiHanbHa Hanpyra B 24 MBAHbL 2:;“92 ’éﬁrczer ?tf &BC%SKE)
: - red-Karcher-Stralte 28-
CwricTs Garapei (A5rr§2) 80790 ﬂ.oxm6|<a K m/cz  |0,2 71364 Winnenden (HimeuyunHa)
PiBeHb 3BykoBoro tucky |(ob(A) (66 Ten.: +49 7195 14-0
Cepgan'—l crnoxuBaHa no- (BT 1100 Loa dakc: +49 7195 14-2212
TYKHICTB Moxu6ka K., aB(A) |2 M. BiHHeHzeH, 01.02.2021
HomiHanbHa NoTyXHicTb |BT 500 PiBeHb 3ByKOBOI MOTyX- |AB(A) |81 . .
BCMOKTYBarbHOI Typ6iHu ; Y Y
HOCTi Ly, + noxubka Ky, . .
HomiHanbHa I'IOTy)KHiCTb BT 600 = CJ‘II,E[, BUKOPUCTOBYBATW Nuile opuriHanbHe
npvBoaYy LLiTOK Hdeknapauisa npo npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi Yactu-
BCMOKTYBaHHs BignoBigHICTb HW, TOMY LIO came BOI.-IVVI rapaHTyloTb 6§3-
Bovocrysansia spat- o |24 cTanpapTam €C nedy Ta Geanepeliiy _excnnyaraiio
oy o ML 18 ocuon] Geoet roneTpygi  POPMaLR LIORO MPHNaRAS a sanacHx
YacTuH MiCTUTbCA Ha canTi
BcMmokTyBanbHa 3gart- kMa [120 Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y vy kaercher.com.
HICTb, HWXHI TUCK (Makc.)|(mbap) BUMYLLEHO! y nNpoaax modernl, Bignosigae
CTyniHb 3axucty IPX 3 cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOAO0
; 6e3nekun Ta 3axXMCTy 300pOB's NpeAcTaBne-
LWiTkn Ana YnLeHHA .
. HUX HKYe anpektns €C. Y pasi BHECEHHS
HacToTa obepranHs WiT- j06/xs 180 Hey3rof)KeHux i3 HaM1 3MiH 4O MaLLWHK Us
KV.' : 3asiBa BTpava€e CBOK YMHHICTb.
AiameTp witkn MM 510 Bupi6: MignoromuitHa mawvHa
Poawmipu Ta macu Tun: 1.127-xxx
TeopeTuyHa noTyxHicTe |M?roa 2000 1.515-xxx
Ha OAMHULIIO NMOBEPXHI
Makc. yxun po6o4oi 30Hm|% 2 BianosiaHi ampektueu €C
O6’em b6aka ong umctoi/ |n 50/50 2006/42/€C (+2009/127/€C)
6pyaHoi BoaN 2014/30/€C
Makc. TemnepaTtypa Boan|°C 50 2011/65/€C
: 3acTocoByBaHi rapmMoOHi30BaHi cTaH-
Makc. BogsiHun TUcK 6ap 0,06 napTM
BnacHa maca (TpaHc- Kr 87 EN 60335-1
nopTHa Bara) EN 60335-2-72
MoBHa Maca (roToBOro 10 |Kr 138 EN 55012: 2007 + A1: 2009
eKcnyaraujii npucTpoto) EN 61000-6-2: 2005
Posmipu Bigciky ons aky- (Mm 350 x EN 62233: 2008
mynsiTopa 350 EN IEC 63000: 2018
3acTocoByBaHi HauioHanbHi cTaHAApTU
Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, AitoTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIpEHICTIO KepiBHULUTBA.
i/;;& s W@g}%
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Bacalah panduan
A pengoperasian asli sebelum
menggunakan perangkat ini untuk pertama
kalinya, lakukan seperti yang tercantum
dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Petunjuk keselamatan. ... ... ID 1
Fungsi................... ID 1
Petunjuk penggunaan . .. .... ID 1
Perlindungan lingkungan. . . .. ID 2
Garansi .................. ID 2
Elemen-elemen pengoperasian

danfungsi ................ ID 3
Sebelum pengoperasian
pertamakali............... ID 4
Pengoperasian ............ ID 4
Berhenti dan menyimpan. . . .. ID 5
Pengangkutan............. ID 5
Penyimpanan. ............. ID 6
Pemeliharaan dan perawatan . ID 6
Perlindungan dari risiko

membeku. ................ ID 7
Kerusakan................ ID 7
Aksesori.................. ID 8
Datateknis................ ID 8
Pernyataan kesesuaian Uni
Eropa.................... ID 8
Aksesori dan suku cadang ... ID 8

Petunjuk keselamatan

Sebelum menggunakan perangkat untuk
pertama kalinya, baca dan ikuti panduan
pengoperasian ini beserta brosur petunjuk

keselamatan yang disertakan untuk
perangkat pembersihan sikat dan
perangkat ekstraksi-semprot, No.
5.956-251.0.

Hanya operasikan perangkat saat kap
dan semua penutup telah ditutup.
Perangkat hanya boleh dioperasikan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
tidak melebihi batas maksimal, lihat bab
"Data Teknis".
AN PERINGATAN
Dilarang menggunakan perangkat di
permukaan yang miring.

Perlengkapan keselamatan
Perlengkapan  keselamatan  berfungsi

untuk melindungi pengguna dan tidak
boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Switch pengaman

Jika tombol pengaman
penggerak sikat akan berhenti.

dilepaskan,

222

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

&N PERINGATAN

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

&N PERHATIAN

Petunjuk kemungkinan situasi berbahaya
yang dapat menyebabkan cedera ringan.
WASPADA

Petunjuk kemungkinan situasi berbahaya
yang dapat menyebabkan kerusakan harta
benda.

Catatan tentang baterai dan pengisi

daya

Alat ini menggunakan baterai Li-ion.
Penggunaan perangkat ini tunduk pada
ketentuan khusus. Pelepasan,
pemasangan, serta pemeriksaan baterai
yang rusak hanya boleh dilakukan oleh
layanan pelanggan Karcher atau tenaga
ahli yang berwenang.

Informasi tentang penyimpanan dan

pengangkutan dapat diperoleh melalui

layanan pelanggan Karcher.

A BAHAYA

— Modifikasi dan perubahan
perangkat tidak diizinkan.

— Baterai tidak boleh dibuka karena
terdapat risiko korsleting. Selain itu,
dapat terjadi pelepasan uap yang
membuat iritasi atau cairan yang
bersifat korosif.

Baterai tidak boleh terkena paparan

pada

sinar matahari langsung, suhu
tinggi, atau api karena dapat
menimbulkan bahaya ledakan.

— Jangan operasikan perangkat

pengisian daya di lingkungan eksplosif.

— Pastikan terdapat ventilasi yang
memadai selama proses pengisian
daya.

— Jangan gunakan perangkat pengisian
daya dalam keadaan kotor atau basah.

— Jangan menyalakan api, membuat
percikan api, atau merokok di dekat
baterai atau di kompartemen baterai.
Bahaya ledakan.

AN PERINGATAN

— Periksa perangkat dan kabel listrik dari
kerusakan sebelum setiap
penggunaan. Jangan gunakan
perangkat yang rusak dan hanya
gunakan jasa teknisi ahli untuk
memperbaiki komponen yang rusak.
Jauhkan anak-anak dari baterai dan
pengisi daya.

Jangan isi daya baterai yang rusak.
Baterai yang rusak harus diganti oleh
layanan pelanggan Kércher.

— Baterai yang rusak tidak boleh dibuang
ke dalam sampah rumah tangga.
Silakan hubungi layanan pelanggan
Kércher.

— Hindari kontak dengan cairan yang
bocor dari unit baterai yang rusak. Jika
menyentuh cairan, bilas dengan air.
Konsultasikan dengan dokter bila
terjadi kontak dengan mata.

AN PERHATIAN

- Wajib perhatikan petunjuk
pengoperasian. Ikuti rekomendasi dari
oforitas terkait penanganan baterai.

— Tegangan listrik harus sesuai dengan
tegangan yang tertera pada label
spesifikasi perangkat.

— Hanya gunakan perangkat pengisian
daya untuk pengisian daya unit baterai
yang disetujui.

— Baterai hanya boleh digunakan dengan
perangkat ini. Penggunaan untuk
tujuan lain dilarang dan berbahaya.

Mesin pembersih lantai ini dirancang untuk
melakukan  pembersihanbasah  pada
permukaan lantai yang rata.

— Perangkat dapat disesuaikan dengan
mudah untuk tugas pembersihan
tersendiri dengan menyetel jumlah air
dan jumlah bahan pembersih.

Takaran bahan pembersih dapat
disesuaikan saat pengisian di tangki.

— Perangkat ini terdiri dari tangki air
bersih dan tangki air kotor (masing-
masing 50 liter). Oleh karena itu,
pembersihan efektif dapat berlangsung
lama.

— Jika durasi penggunaan lama, lahan
seluas 500 mm dapat dibersihkan
secara efektif.

— Mesin bergerak jika didorong dengan

tangan dan  didukung dengan
perputaran sikat.
Catatan:

Menyesuaikan kebutuhan pembersihan
masing-masing, perangkat dapat
dilengkapi dengan aksesori yang berbeda.
Silakan bertanya mengenai katalog kami
atau  kunjungi situs internet kami
www.kaercher.com.

Petunjuk penggunaan

Gunakan perangkat ini sesuai informasi

yang terdapat dalam panduan
pengoperasian.
— Alat ini cocok untuk penggunaan

komersial, misalnya seperti di hotel,
sekolah, rumah sakit, pabrik, toko,
perkantoran, dan usaha persewaan
kamar atau apartemen.

— Perangkat hanya boleh digunakan
untuk membersihkan lantai licin yang
tidak sensitif terhadap uap dan pelitur.

— Perangkat tidak cocok digunakan untuk
membersihkan permukaan lantai yang
membeku (misalnya gudang
pendingin).

— Perangkat ini hanya boleh dilengkapi
dengan aksesori dan suku cadang asli.

— Perangkat tidak cocok digunakan di
lingkungan yang berpotensi terjadi
ledakan.



— Dilarang menyedot gas yang mudah

terbakar, asam murni atau pelarut
dengan perangkat ini.
Misalnya; Bensin, tiner atau bahan
bakar minyak karena jika tercampur
dengan udara yang masuk ke mesin
akan membentuk bahan yang mudah
meledak. Jauhkan aseton, asam murni,
dan pelarut karena bahan-bahan
tersebut merusak bahan-bahan yang
ada dalam perangkat.

— Perangkat ini untuk digunakan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
maksimal yang terdapat pada bab
"Data Teknis".

— Kisaran temperatur pengoperasian
adalah antara +5°C dan +40°C.

Perlindungan lingkungan

Bahan kemasan dapat didaur
ulang. Daur ulang kemasan
baterai dan jangan
membuangnya bersama
sampah rumah tangga.

Perangkat yang sudah tidak
digunakan lagi memiliki material
berharga yang harus didaur
ulang. Baterai, oli, dan zat
sejenisnya tidak boleh
mengotori lingkungan. Oleh
karena itu, buang perangkat
lama melalui sistem
pengumpulan yang sesuai.
Keterangan tentang komposisi bahan
(REACH)

Informasi terbaru mengenai komposisi
bahan dapat ditemukan di:
www.kaercher.de/REACH

|4 &5

Di setiap negara, akan berlaku garansi
yang dikeluarkan oleh perusahaan
penjualan kami yang bertanggung jawab.
Kami memperbaiki kerusakan aksesori
Anda tanpa biaya sama sekali jika masih
dalam jangka waktu garansi dan penyebab
kerusakan adalah kecacatan perangkat
atau kesalahan pembuatan.  Untuk
keperluan garansi, silakan hubungi dealer
atau pusat layanan resmi terdekat dengan
membawa bukti pembelian.
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Elemen-elemen pengoperasian dan fungsi

1 2

15 5 14 13 12 11 10

1 Filter bulu halus

2 Switch pengaman

3 Baterai *

4 Slang penguras air kotor dengan
pengatur takaran

5 Bar pegangan untuk homebase

6 Pelampung

7 Tangki air bersih

8 Pengunci tangki air bersih

9 Kepala pembersih

10 Sikat cakram

11 Lubang pengisian tangki air bersih

12 Kelem pergantian sikat

13 Tangki air kotor

14 Pedal troli angkut

15 Indikator ketinggian isi air bersih

16 Tuas putar untuk memiringkan batang
penyedot

17 Pengatur ketinggian batang pengisap

18 Mur sayap untuk mengencangkan

batang penyedot
19 Batang penyedot *
20 Slang pengisap
21 Kenop pengatur jumlah air
22 Steker baterai
23 Tuas penurun batang penyedot
24 Panel kendali
25 Handel pendorong
26 Tempat parkir  untuk
pembersih "Homebase Box"
27 Penutup tangki air kotor
* Tidak ada dalam kemasan pengiriman

perangkat

Kode warna

Elemen pengoperasian untuk proses
pembersihan berwarna kuning.
Elemen pengoperasian untuk
perawatan dan servis berwarna abu-
abu muda.




Pan

el kendali

1 OFF

Perangkat dimatikan.

2 Mode Normal
Membersihkan
mengisap air k

3 Mode Intensif
Membersihkan

lantai basah dan
otor.
lantai basah dan

menambahkan bahan pembersih.
4 Mode Pengisapan
Mengisap air kotor.

5 Tombol pilihan
6 Display

program

ada perangkat

|y =

Simbol p

Steker baterai

Tambatan kabel

Gagang pengepel **

Ketinggian tangki air
bersih 25%

Kelem pergantian sikat

Tuas penurun batang
penyedot

Lubang pengurasan
tangki air bersih

Selang pengurasan
tangki air kotor

il<)¥@

Troli angkut
1: Pengangkutan
0: Pengoperasian

** Pilihan

Sebelum pengoperasian
pertama kali

Bongkar muat

Longgarkan sekrup dari baki tengah
palet.

Tekan perangkat ke bawah dan baki
tengah menggunakan gagang
pendorong.

= Jauhkan balok-balok dari depan dan
samping roda.

Tekan gagang pendorong perangkat ke
bawah dan dorong ke depan hingga ke
batas palet.

Angkat perangkat dari
letakkan di atas lantai.

palet dan

Memeriksa baterai

Pastikan konektor bulat
sambungan sekrup pada

serta
terminal

baterai terpasang dengan kuat dan
aman,
=> Jika diperlukan, kencangkan kabel
pada kutub baterai menggunakan kunci
torsi:
Sekrup M8: 18 Nm
Sekrup M10: 23 Nm
Mengisi daya baterai
Catatan:
Perangkat memiliki perlindungan

pengosongan daya menyeluruh, artinya,
jika kapasitas minimal yang diperbolehkan
tercapai, maka motor sikat dan turbin akan
dimatikan.

= Hindari tanjakan dan jalankan
perangkat langsung ke stasiun
pengecasan.

A BAHAYA

Risiko cedera akibat sengatan listrik.
Perhatikan tegangan listrik dan keamanan
pada label perangkat.

Proses pengisian daya

Waktu pengisian daya bergantung pada
kondisi baterai dan jenis pengisi daya yang
digunakan.

Jika baterai dalam kondisi kosong, waktu
pengisian daya diperkirakan sekitar:

engisi daya [\sNaktu pengisian daya,
ekitar [h]

6.654-479.0 8
6.654-480.0 |2
Perangkat tidak dapat digunakan selama
proses pengisian daya berlangsung.
WASPADA

Risiko kerusakan. Jangan membersihkan
perangkat dengan air saat tangki dilepas.

1 Steker baterai, sisi perangkat
2 Steker baterai, sisi baterai

ID -4

= Lepaskan steker baterai di sisi
perangkat.

WASPADA

Risiko kerusakan!

— Pengisi daya tidak boleh

disambungkan langsung ke konektor
baterai pada sisi perangkat.

— Hanya gunakan pengecas yang sesuai
dengan jenis baterai yang dipasang:

Tipe baterai Pengisi daya
6.654-454.0 6.654-479.0
6.654-480.0
6.654-558.0 6.654-479.0
6.654-480.0
Catatan: Baca dan ikuti petunjuk

penggunaan pengecas terutama instruksi
keamanan!

= Sambungkan steker baterai di sisi
baterai dengan pengecas.

= Masukkan konektor daya pengecas ke
stopkontak.

= Lakukan pengecasan sesuai dengan
petunjuk penggunaan pengecas.

= Lepaskan pengisi daya dari suplai
daya.

= Lepaskan konektor baterai dari pengisi
daya.

= Sambungkan steker baterai di sisi
perangkat dengan steker baterai di sisi
baterai.

Memasang batang pengisap

=> Pasang batang penyedot ke gantungan
batang penyedot sehingga pelat
terletak di atas gantungan.

= Kencangkan mur sayap.

= Pasang selang penyedot.

Pengoperasian

A BAHAYA
Risiko cedera!
Lepaskan tombol pengaman/engkol layan
saat bahaya.
Mengisi cairan pengoperasian
Air bersih
=> Buka katup tangki air bersih.
= Isi dengan air bersih (maksimal suhu
50 °C) hingga mencapai bagian bawah
nozel pengisian.
=>» Tutup katup tangki air bersih.
Bahan pembersih
AN PERINGATAN
Risiko kerusakan. Hanya gunakan bahan
pembersih yang disarankan. Penggunaan
bahan pembersih lain akan meningkatkan
risiko terhadap keamanan pengoperasian
dan bahaya kecelakaan bagi pengguna.
Hanya gunakan bahan pembersih yang
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bebas dari bahan pelarut,
hidroklorida, dan asam hidrofiuorida.
Perhatikan petunjuk keselamatan pada
bahan pembersih.

Catatan:

Jangan gunakan bahan pembersih yang
berbusa banyak.

Bahan pembersih yang disarankan:

asam

Pengaplikasian Bahan
pembersih

Perawatan pembersihan RM 746

semua permukaan lantai RM 780

tahan air

Pembersihan rutin untuk RM 755 es

permukaan mengkilap

(seperti granit)

Perawatan pembersihan RM 69 ASF

dan pembersihan dasar

permukaan lantai industri

Perawatan pembersihan RM 753

dan pembersihan dasar

permukaan lantai ubin

Perawatan pembersihan RM 751

lantai ubin di area sanitasi

Pembersihan dan desinfeksi RM 732

di area sanitasi

Pengikisan semua lantai RM 752

yang tahan alkali (seperti

PVC)

Pengelupasan permukaan |RM 754

lantai linoleum

= Masukkan bahan pembersih ke dalam
tangki air bersih.

Catatan:

Saat tangki air bersih kosong, kepala

pembersih akan tetap bekerja tanpa suplai

cairan.

Mengatur jumlah air

= Atur jumlah air pada kenop pengatur
sesuai dengan tingkat kotor lapisan
lantai.

Catatan:

Lakukan pembersihan pertama kali dengan

jumlah air lebih sedikit. Sedikit demi sedikit

tambahkan air, hingga hasil pembersihan

yang diinginkan tercapai.

Mengatur batang pengisap

Kemiringan

Untuk hasil penyedotan yang lebih baik
pada lapisan berubin, miringkan batang
penyedot hingga 5°.

= Lepaskan sekrup sayap.

= Putar batang penyedot.

N—" 7 A

= Kencangkan sekrup sayap.
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Kecondongan

Jika hasil penyedotan kurang memuaskan,

kecondongan batang penyedot saat ini

bisa diubah.

= Atur tuas putar untuk memiringkan
batang penyedot.

Tinggi

Pengaturan ketinggian akan memengaruhi

kelenturan bibir pengisap saat bersentuhan

dengan permukaan lantai.

= Cobalah untuk mengatur tuas putar
pengaturan  tinggi, hingga hasil
penyedotan terbaik dapat dicapai.

Membersihkan

WASPADA

Bahaya kerusakan pada lantai. Jangan

operasikan alat secara terus-menerus di

lokasi yang sama.

= Ayunkan pedal troli angkut ke bawah.

= Putar tombol pilihan program untuk
program pembersihan yang diinginkan.

Menurunkan batang penyedot

= Tarik tuas keluar dan gerakkan ke
bawah; batang penyedot turun.

Catatan:

— Untuk membersihkan lantai berubin,
atur batang penyedot agar tidak tegak
lurus ke sambungan ubin.

— Untuk hasil penyedotan yang lebih
baik, kemiringan dan kecondongan
batang penyedot dapat diatur (lihat
"Mengatur batang penyedot").

— Jika tangi air kotor telah penuh,
pelampung akan menutup lubang
pengisap dan turbin pengisap akan
berjalan dalam putaran yang lebih
tinggi. Jika ini terjadi matikan penyedot
dan lakukan pengosongan tangki air
kotor.

Berhenti dan menyimpan

= Lepaskan tombol pengaman.

= Menyetel tombol pilihan program ke
Menyedot.

= Gerakkan ke depan sedikit dan sedot
sisa air.

= Angkat batang penyedot.

=>» Jika diperlukan, cas baterai.

Menguras air kotor

AN PERINGATAN

Perhatikan peraturan setempat untuk

menangani air limbah.

= Ambil selang pengurasan air dari
tempatnya dan turunkan ke arah
penampung air buangan yang layak.

= Tekan atau tekuk pengatur takaran.

= Buka tutup pengatur takaran.

= Kuras air kotor - dengan mengatur
tekanan atau tekukan jumlah air.

=> Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Menguras air bersih

= Buka katup tangki air bersih dengan
memutarnya.

Pengangkutan

A BAHAYA

Risiko cedera! Perangkat hanya boleh

digunakan untuk pemuatan dan

pembongkaran hingga nilai maksimal

kemiringan (lihat "Data Teknis"). Jalankan

perlahan.

AN PERHATIAN

Risiko cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat pada saat pemindahan.

= Angkat pedal troli angkut.

= Dorong perangkat menggunakan
gagang pendorong.

= Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan kendaraan bermotor
perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.



AN PERHATIAN

Risiko cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat hanya boleh disimpan di dalam
ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

A BAHAYA

Risiko cedera! Sebelum melakukan semua

pekerjaan dengan perangkat, atur tombol

pilihan program ke "OFF" dan cabut

konektor daya pengecas.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Rencana Perawatan

Setiap setelah pengoperasian

WASPADA

Risiko kerusakan. Jangan memerciki

perangkat dengan air dan jangan gunakan

bahan pembersih yang agresif.

=> Kuras air kotor.

=> Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

= Bersihkan bagian luar perangkat
dengan lap yang dibasahi oleh sedikit
air sabun.

= Periksa saringan bulu halus, jika perlu
bersihkan.

=> Bersihkan bibir penyedot dan bibir
pengikis, periksa jika rusak dan ganti
jika perlu.

=> Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu
(lihat "Perawatan perangkat").

=> Isi daya baterai jika diperlukan.

Bulanan

=>» Pastikan kutub baterai tidak mengalami
oksidasi.

= Pastikan kabel
dengan kencang.

= Bersihkan sumbatan antara tangki air

kotor dan tutupnya dan periksa

kekedapannya, ganti jika perlu.

Bersihkan saringan.

Jika perangkat akan disimpan dalam

waktu lama, pastikan baterai dalam

kondisi terisi penuh saat disimpan.

Lakukan pengisian penuh baterai

setidaknya satu kali setiap bulan.

Tahunan

= Lakukan inspeksi
layanan pelanggan.

Tindakan perawatan

baterai terpasang

L 7

tertulis  melalui

Membersihkan filter

N

&

‘&

N

1 Penutup
2 Penutup

Buka pelindung.

Putar penutup searah jarum jam dan
lepaskan.

Lepaskan filter yang terletak di

bawahnya dan bersihkan.

Masukkan filter.

Pasang penutup dan kunci dengan
memutarnya berlawanan arah jarum
jam

= Tutup pelindung.

Penggantian atau pembalikan bibir
penyedot

L 720 2 N 7

CHANGE LIP
1 Tanda keausan
2 Bibir pengisap
Bibir penyedot harus diganti atau
dibalikkan jika menurut indikator aus sudah
usang.

= Lepaskan batang penyedot.
= Longgarkan pegangan.

Lepaskan bagian-bagian plastik.

Lepaskan bibir penyedot.

Masukkan bibir penyedot baru atau

yang sudak dibalikkan.

Simpan bagian-bagian plastik.

Pasang kembali dan kencangkan

pegangan.

Penggantian sikat disk

= Tekan perangkat ke bawah
menggunakan gagang pendorong
hingga kepala pembersih terangkat.

=> Tekan pedal pergantian sikat ke bawah

melalui resistor.

720 2

= Mundurkan perangkat ke belakang
agar sikat disk dapat diambil.

= Letakkan sikat disk baru di atas lantai di
depan perangkat.

= Gerakkan perangkat dengan kepala

ID -6

pembersih terangkat ke sikat disk lalu
turunkan kepala pembersih.
Sikat masuk ke dalam penggerak.

Melepaskan tangki air kotor
=> Kuras air kotor.

= Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.
Baterai
A BAHAYA
Bahaya ledakan. Jangan meletakkan
perkakas atau sejenisnya di atas baterai,

atau di bagian kutub dan penghubung
selnya.

Baterai yang disarankan

No. pesanan
80 Ah 6.654-454.0

Memasang dan menyambungkan

baterai

= Kuras air kotor.

= Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

= Lepaskan steker baterai.

Sakang antara

Baterai

Konektor bulat

Kutub baterai

Pasang baterai ke dalam perangkat

seperti yang ditunjukkan di atas.

Pasang pemisah pada sisi yang

ditunjukkan dalam gambar, di antara

baterai dan perangkat.

AN PERHATIAN

Saat melepas dan memasang baterai,

posisi mesin dapat menjadi tidak stabil.

Pastikan mesin berada dalam posisi yang

aman.

= Sambungkan kabel koneksi yang
disertakan ke kutub positif (+) dan
negatif (-) baterai.

= Pasang kedua konektor bulat ke soket
yang sesuai pada baterai.

WASPADA

Sistem kendali elektronik akan terganggu

saat pertukaran polaritas (kutub positif dan

negatif).

Perhatikan polaritas yang benar.

* *-hool\)—\
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= Pasang tangki air kotor ke perangkat.
Catatan:

Cas baterai sebelum pemakaian perangkat
pertama kali.

Lihat bab "Pengecasan baterai".

Melepas baterai

Setel tombol pilihan program ke "OFF".
Lepaskan steker baterai.

Angkat tangki air kotor dan letakkan ke
samping.

Lepas kedua konektor bulat dari soket
baterai.

Potong kabel dari kutub negatif baterai.
Putuskan sambungan kabel dari kutub
positif (+) baterai.

Lepaskan balok pegangan atau bagian
busa.

L2 7 2 R

&N PERHATIAN

Saat memasang dan membongkar baterai

posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan

posisi aman.

= Keluarkan baterai.

= Buang baterai bekas sesuai dengan
ketentuan yang berlaku.

Kontrak Perawatan

Agar pengoperasian perangkat terpercaya,
kontrak perawatan dapat dibuat dengan
toko Karcher terkait.

Perlindungan dari risiko

membeku

Jika ada risiko es:

= Kosongkan tangki air bersih dan air
kotor.

= Simpan perangkat di ruangan yang
terlindung dari temperatur beku.

A BAHAYA

Risiko cedera! Sebelum melakukan semua

pekerjaan dengan perangkat, atur tombol

pilihan program ke "OFF" dan cabut

konektor daya pengecas.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Gangguan dengan indikasi dalam Display

Indikasi-Display Perbaikan

ERR B Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.
Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.

ERRT Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

LOW BAT Isi daya baterai.
Apabila pesan kesalahan tetap muncul, periksa kembali sambungan kedua konektor bulat pada baterai untuk
memastikan koneksi yang benar.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR TEMP Biarkan perangkat menjadi dingin.

HANDS OFF Lepaskan tombol pengaman lalu tunggu hingga jam pengoperasian atau kondisi baterai diperlihatkan. Aktifkan
kembali tombol pengaman.

ERR REL Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR PWM Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

Gangguan tanpa indikasi dalam Display
Gangguan Perbaikan

Perangkat tidak mau menyala

Setel tombol pilihan program untuk program yang diinginkan.

Aktifkan tombol pengaman.

Pasang steker baterai.

Periksa baterai, cas jika perlu.

Periksa apakah kutub-kutub baterai terhubung.

Jumlah air tidak cukup

Periksa tinggi air bersih, isi tangki kembali jika perlu.

Naikkan jumlah air pada kepala pengatur jumlah air.

Bersihkan saringan.

Daya isap tidak mencukupi

Bersihkan sumbatan antara tangki air kotor dan tutupnya dan periksa kekedapannya, ganti jika perlu.

Jika tangki air kotor penuh, simpan perangkat dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan filter bulu halus.

Bersihkan bibir penyedot pada batang penyedot, ganti jika perlu.

Periksa, apakah tutup pada selang pengurasan air kotor ditutup.

Periksa setelan batang penyedot.

Pastikan slang pengisap tidak tersumbat, bersihkan, bila diperlukan.

Periksa selang penyedot apakah terlalu rapat, ganti jika perlu.

Hasil pembersihan tidak

Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu.

memuaskan

Tambah volume air.

Pastikan jenis sikat dan bahan pembersih yang digunakan sudah sesuai.

Turbin hisap beroperasi tidak
bundar

Bersihkan pelampung.

Sikat tidak berputar

Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

Jika tombol pemutus arus ditekan, putar tombol pilihan program ke "OFF", lalu setel kembali ke program
yang diinginkan.

Getaran saat membersihkan

Gunakan sikat yang lebih lembut.

Bila masalah tidak dapat diatasi dengan bantuan dalam tabel ini, hubungi pusat layanan pelanggan.
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Membersihkan pelampung
= Buka tutup tangki air yang kotor.

Rumah pelampung
Kait pengaman
Pelampung

Bagian bawah

A WON -

Tarik keluar tempat pelampung ke arah
atas.

Longgarkan kait pengaman.
Bersihkan pelampung dan
bawah.

Rakit  tempat pelampung
sambungkan ke perangkat.

bagian

v vy W

dan

pengangkutan)

EN 60335-1

ID -8

Nama No. Deskripsi
komponen
Sikat cakram, merah (sedang, standar) 4.905-026.0 |Untuk semua pekerjaan pembersihan wajar.
Sikat cakram, alami (lembut) 4.905-027.0 |Dari serat alami untuk membersihkan dan mengilapkan.
Sikat cakram, hitam (keras) 4.905-029.0 |Untuk kotoran yang parah dan pembersihan intensif. Hanya
untuk lapisan yang tidak sensitif.
Pelat penggerak pad 4.762-534.0 |\Untuk membersihkan dengan pad. Dengan kopling-ganti-
cepat dan Centerlock.
Pad, merah (cukup lembut) 6.369-079.0 |Untuk membersihkan semua jenis lantai.
Pad, hijau (cukup keras) 6.369-078.0 |Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan
pembersihan intensif.
Pad, hitam (keras) 6.369-077.0 |Untuk kotoran membandel dan pembersihan intensif.
Pad, kuning kecokelatan (granulasi halus) 6.369-468.0 |Untuk mengilapkan dan menyegarkan lapisan keras dan
Pad, kuning kecokelatan (proporsi bulu alami) 6.371-146.0 |elastis.
Batang penyedot, 850 mm, lurus 4.777-401.0
Batang penyedot, 850 mm, bengkok 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Berat total (operasional) |kg 138 EN 60335-2-72
Daya Dimensi kompartemen ~ mm 350 x Em 2?88(2)_2927;0951 2009
. baterai 350 :
Tegangan nominal \Y, 24 Nilai yang diperoleh sesuai dengan EN 62233: 2008
Kapasitas baterai Ah  180/90 | |EN 60335-2-72 EN IEC 63000: 2018
(5h) Nilai oot total < <25 Aturan nasional yang diterapkan
. getaran tota m/s , _
Konsumsi daya rata-rata W 1100 Nilai ketidakpastian K |m/s? 0,2
Daya nominal turbin W 500 Tingkat tekanan suara L, dB(A) |66 Yang bertanda tangan di bawah ini
penyedot . Nilai ketidakpastian K,, |dB(A) |2 bertindak atas nama dan dengan kuasa
gig? nominal penggerak W 1600 Tingkat daya suara Ly, + dB(A) 81 penuh dari Dewan Eksekutif.
Pengisapan Nilai ketidakpastian Ky, _ B ‘[/@*
Volume udara (maks.) EI"O pa Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Daya penyedotan, kPa [120 Dengan ini, kami menyatakan bahwa Penyusun dokumen yang berwenang:
Vakum (maks.) (mbar) mesin yang diuraikan berikut ini memenuhi  S. Reiser
Kategori perlindungan IPX 3 persyaratan keamanan dan kesehatan
Sikat pembersih dasar yang relevan dalam Pedoman Uni  Alfred Karcher SE & Co. KG
Kecepatan sikat om 180 Eropa berdasarkan rancangan dan Alfred-Karcher-Strafte 28-40
, : konstruksinya serta model yang kami 71364 Winnenden (Germany)
Diameter sikat mm 510 pasarkan. Pernyataan ini menjadi tidak Tel.: +49 7195 14-0
Ukuran dan bobot berlaku jika terdapat pengubahan pada Faks: +49 7195 14-2212
Daya pembersihan m2h 2000 mesin tanpa persetujuan kami. Winnenden, 2021/02/01
permukaan teoretis Produk: Pembersih lantai
Kemiringan area % 2 Tipe: 1.127-x00¢ Gunakan hanya aksesori asli dan suku
S/eTQOPTaSIiT] mabks. T 50750 151550 cadang asli karena dapat memberikan
k:tgrme angki air bersi Pedoman Uni Eropa yang terkait Ezgg:%ear::gaunas.erangkat yang aman dan
Suhu air maks. °C 50 38?2@(2);58 (+2009/127/EC) Untuk informasi tentang aksesori dan suku
Tekanan air maks. bar 0,06 2011/65/EU cadang, kunjungi www.kaercher.com.
Berat kosong (beban kg |87 Penyelarasan norma yang diterapkan
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-NN-A4-GS-03323
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